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၅။                                         ၈၃ 
 

၅-၁။              ဝ        ၈၃ 

၅-၁-၁။ ဝ                                              ဝ       ၈၃ 

၅-၁-၂။ ဝ                    ၈၄ 

၅-၁-၃။ ဝ                       ၈၄ 

၅-၁-၄။                                   ။ ၈၇ 

၅-၁-၅။                                    ၈၇ 

၅-၁-၆။            ၊                               ၈၈ 

၅-၂။             ႔       ၈၉ 

၅-၃။                                                   ၉၁ 

၆။                                    ၉၂ 

၆-၁။                                                             ၉၃ 

၆-၂။                                                             ၉၄ 

၇။                 ၉၅ 

၈။                                      ၉၈ 

၉။    ဝ                 ႔       ၁ဝဝ 

၉-၁။    ဝ                              ၁ဝဝ 

၉-၂။    ဝ                                                              ၁ဝ၁ 
   ႔                   

၁ဝ။  ဝ                                          ဝ         ၁ဝ၂ 

၁ဝ-၁။              ၁ဝ၂ 

၁ဝ-၂။             ၁ဝ၄ 

၁ဝ-၃။      ဝ   ၁ဝ၉ 

၁ဝ-၄။              ၁၁၁ 

၁၁။                         ၁၁၄ 

၁၂။                                      ၁၁၄ 
 

      (၃)           
၁။             ဝ    ၁၂၁ 
၂။   ( ) MIS                              (  ၁-၉,   ၂၁) ၁၂၁ 
      ( )  MIS                          (  ၁ဝ-၂ဝ) ၁၄၂ 

   ၃။       ဝ     ၱ                                                                ၁၆၈ 
                                              (  ၁-၂) 

၄။                                     (  ၁) ၁၇၁ 
၅။                 (  ၁-၂) ၁၇၆ 
၆။        (  ၁-၁ဝ) ၁၇၉ 
၇။ ဝ        (ဝ ၁-၇) ၁၉၂ 
၈။                          (  ၁-၂) ၂၁၃ 

 
 

(*) 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

PB

 3 Disaster Risk Management Forms (I 1-2) 168
 4 Training and Capacity Building (T1) 171
 5 Human Resources Forms (HR 1-2) 176
 6 Finance Forms (F 1-10) 179
 7 Procurement Forms (P 1-7) 192
 8 TA Reporting (TA 1 2) 213

Chapter 4 (Terms of Reference)
 1 Union Level 228
 1.1 The Steering Committee 228
 1.2 The Department of Rural Development 228
 1.3 NCDDP Secretariat 229
 1.4 Union Technical Assistance 231
 2 Region/State Level 232
 2.1 Regional NCDDP Secretariat 232
 3 District Level 235
 4 Township Level 235
 4.1 Township NCDDP Secretariat 236
 4.2 Township Planning and Implementation Committee 238
 4.3 Township Technical Assistance 239
 5 Village Tract Level 248
 5.1 Village Tract Project Support Committee 249
 5.2 Finance Sub-Committee 249
 5.3 Grievance Committee 249
 6 Village Level 249
 6.1 Village Project Support Committee 250
 6.2 Monitoring and Evaluation Sub-Committee 250
 6.3 Procurement Sub-Committee 252
 6.4 Operation and Maintenance Sub-Committee 252
 6.5 Village Volunteers 252
 6.6 Grievance Focal Points 252
 6.7 Finance Clerks 252

(d)



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

PB

အခန္း (၄)  လုပ္ငန္းတာဝန္သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား

 ၁။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ၂၂၈

  ၁-၁။ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီ ၂၂၈ 
  ၁-၂။ ေက်းလက္ေဒသဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန ၂၂၈ 
  ၁-၃။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံး ၂၂၉ 
  ၁-၄။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာအၾကံေပး ၂၃၁ 
 ၂။ တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္အဆင့္ ၂၃၂ 
  ၂-၁။ ေဒသအလိုက္ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံး ၂၃၂ 
 ၃။ ခ႐ိုင္အဆင့္  ၂၃၅ 
 ၄။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္  ၂၃၅ 
  ၄-၁။ ျမိဳ႕နယ္လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံး ၂၃၆ 
  ၄-၂။ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ ၂၃၈

  ၄-၃။ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပး ၂၃၉ 
 ၅။ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ ၂၄၈ 
  ၅-၁။ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ၂၄၉

  ၅-၂။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ၂၄၉ 
  ၅-၃။ အၾကံျပဳေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီ ၂၄၉ 
 ၆။ ေက်းရြာအဆင့္ ၂၄၉ 
  ၆-၁။ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ၂၅ဝ 
  ၆-၂။ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီ ၂၅ဝ 
  ၆-၃။ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ ၂၅၂ 
  ၆-၄။ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးဆပ္ေကာ္မတီ ၂၅၂ 
  ၆-၅။ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား ၂၅၂ 
  ၆-၆။ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္မ်ား ၂၅၂ 
  ၆-၇။ ေငြစာရင္းကိုင္မ်ား ၂၅၂ 
 ဇယား ၄-၁။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ ပါဝင္ေသာ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအဖြဲ႕အစည္းမ်ား

 ဇယား ၄-၂။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းျပည္ေထာင္စုအဆင့္႐ုံးအဖြဲ႕၏လုပ္ငန္းႏွင့္ တာဝန္ဝတၱရားမ်ား

 ဇယား ၄-၃။ တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္ NCDDP စီမံကိန္း႐ုံး၏တာဝန္ႏွင့္ ဝတၱရားမ်ား

 ဇယား ၄-၄။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ပါဝင္မည့္ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား

 ဇယား ၄-၅။ ျမိဳ႕နယ္လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံး၏ တာဝန္ႏွင့္ဝတၱရားမ်ား 

 ဇယား ၄-၆။ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား  
 ဇယား ၄-၇။ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ေရးေကာ္မတီမ်ား 

 ဇယား ၄-၈။ ေက်းရြာအဆင့္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ေရးေကာ္မတီမ်ား 

 ပုံ ၄-၁။ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား ဖြဲ႕စည္းပုံ

(C)



                                             

(e) 

 

 

 

Chapter 5 (Environmental Codes of Practice) 

1 Introduction  257 

2 Process of Environmental Codes of Practice  257 

3 Environmental Codes of Practice Guidelines  259 

3.1 General Guidelines  259 

3.2 Technical Guidelines  262 

3.2.1 Buildings  263 

3.2.2 Rural Roads, Bridges and Jetties  264 

3.2.3 Rural Water Supply  266 

3.2.4 Rural Electri�ication  268 

3.2.5 Small-scale Irrigation  269 

3.2.6 Sanitation Facilities  269 

4 Environmental Codes of Practice Attachments  271 

Chapter 6 (Financial Management) 

1 Introduction  287 

2 Organization  287 

2.1 Financial Management Function  287 

2.2 Accounting System  288 

3 Budget Preparation  290 

3.1 Budget Spread by Month  291 

3.2 Budget Approval  291 

4 Receipt of Block Grant  291 

5 Payment of Expenditure  292 

5.1 Payment by Check or Money Order for Suppliers and Contractors  293 

5.2 Payment for Community Force Account Work  293 

5.3 Payment by Cash  294 

5.3.1 Cash Withdrawals  294 

5.4 Petty Cash  294 

5.4.1 Petty Cash Control  295 

6 Accounting Records & Controls  296 

6.1 Month End Accounting Routines  296 

6.2 Recording of Community Contributions  296 

7 Sub-project Closure  297 



                                              

 

      (၅)    ဝ   ဝ                    ဝ       
 

၁။         ၂၅၇ 

၂။    ဝ   ဝ                    ဝ                                      ၂၅၇ 

၃။    ဝ   ဝ                    ဝ                    ၂၅၉ 

၃-၁။                        ၂၅၉ 

၃-၂။                                 ၂၆၂ 

၃-၂-၁။                ၂၆၃ 

၃-၂-၂။                ၊                           ၂၆၄ 

၃-၂-၃။              ဝ    ၂၆၆ 

၃-၂-၄။                          ၂၆၈ 

၃-၂-၅။                           ၂၆၉ 

၃-၂-၆။          ႔          ၂၆၉ 

၄။    ဝ   ဝ                    ဝ                        ၂၇၁ 

     ၅-၁။    ဝ   ဝ                   ဝ                              

     ၅-၂။                             

     ၅-၃။                     ECoP                                 

     ၅-၄။                ၊                              (ECoP)                

                 

     ၅-၅။              ဝ         (ECoP)                                 

     ၅-၆။                               (ECoP)                                 

     ၅-၇။                                ECoP                             

     ၅-၈။          ႔               ECoP                             
 
 

      (၆)                      ႔      
 

၁။          ၂၈၇ 

၂။              ၂၈၇ 
 ၂-၁။                     ႔                ဝ       ၂၈၇ 
 ၂-၂။                                    /                 ၂၈၈ 

၃။                                    ၂၉၀ 

 ၃-၁။          /       ႔                               ၂၉၁ 
 ၃-၂။  /       ႔                                          ၂၉၁ 

၄။        ႔                                     ၂၉၁ 

၅။                      /                         ၂၉၂ 
 ၅-၁။                                                     ႔             ၂၉၂ 
    ႔                ႔                 /               

 ၅-၂။                                                        ၂၉၃ 
 

(i) 



                                              

 

 

Annexes 
 

Annex 1 : Financial Management and Administration Manual (FAM) 

Annex 2 : Phase-Out Guidelines 
 

 

Abbreviations and Acronyms 

BOQ Bill of Quantities 

CF Community Facilitator 
 

DRD Department of Rural Development 

DA Designated Account 

ESMF Environmental and Social Management Framework 

ECoP Environmental Codes of Practice 

EMP Environmental Management Plan 

FSC Finance Sub-Committee 

GHM Grievance Handling Mechanism 

MIS Management Information System 

M&E Monitoring and Evaluation 

MSC Monitoring Sub-Committee 

MSR Multi-Stakeholder Review 

NCDDP National Community Driven Development Project 

NOL No Objection Letter 

NGO Non-Governmental Organization 

O&M Operations and maintenance OM

 Operations Manual 

PCR Physical and Cultural Resources 

PRA Participatory Rural Appraisal 

PSA Participatory Social Assessment 

PSC Procurement Sub-Committee 

TF Technical Facilitator 

TTA Township-level Technical Assistance 
 

TPIC Township Planning and Implementation Committee 

UTA Union-level Technical Assistance 

VDP Village Development Plan 
 

VPSC Village Project Support Committee 

VTDP Village Tract Development Plan 

VTDSC Village Tract Development Support Committee 

VTGC Village Tract Grievance Committee 

VTPSC  Village Tract Project Support Committee 
(f) 



                                              

 

၅-၃။                        ၂၉၄ 

၅-၃-၁။                   ၂၉၄ 

၅-၄။                    ၂၉၅ 
၅-၄-၁။                                ၂၉၅ 

                                                      ၂၉၆ 

၆-၁။                                                ၂၉၆ 

၆-၂။                  ဝ                         ၂၉၆ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

၆။ 
 
 
 
 

၇။                                    ၂၉၇ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(p) 



PB

1

NCDDP Operations Manual

Government of the Republic of
the Union of Myanmar

National Community Driven 
Development Project

Operations Manual
(Chapter 1 : Project Information)

2020



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

1

ျပည္ေထာင္စုသမၼတျမန္မာႏိုင္ငံေတာ္အစုိးရ

လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း

အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ
(အခန္း ၁၊ စီမံကိန္းအခ်က္အလက္မ်ား)

၂ဝ၂ဝ ျပည့္ႏွစ္



NCDDP Operations Manual

2





PB

3

NCDDP Operations Manual

CONTENTS

 1. INTRODUCTION 5
 2. STRUCTURE OF THE PROJECT OPERATIONS MANUAL 7
 3. PROJECT SUMMARY 7
 3-1. COMPONENTS 7
 3-2. FUND FLOW 8
 3-3. GEOGRAPHIC COVERAGE 8
 3.4 INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS 8
  Figure 1-1:Map of Project Areas 10
  Figure 1-2: Institutional Structure 10
 4. TOWNSHIP SELECTION PROCESS 11
  Table 1 -1: Population (x ‘000) of NCDDP Townships 16
 5. BLOCK GRANTS 16
 5-1. CALCULATION AND USE 16
  Table 1-2 :Block Grant Allocation Method 16
 5-2. DISBURSEMENT OF BLOCK GRANTS 19
 6. COMMUNITY PLANNING 20
 6.1. VILLAGE DEVELOPMENT PLAN 20
 7. COMMUNITY COMMITTEES 21
 7-1. VILLAGE TRACT PROJECT SUPPORT COMMITTEE AND 21 
  FINANCE SUB-COMMITTEE 
 7-2. VILLAGE TRACT GRIEVANCE COMMITTEE 22
 7-3. VILLAGE PROJECT SUPPORT COMMITTEE AND SUB-COMMITTEES 22
 7-4. FINANCE CLERK AND VILLAGE VOLUNTEERS 23
 7-5. GRIEVANCE FOCAL POINTS 23
 8. SOCIAL INCLUSION ASPECTS 23
 8-1. GENDER ASPECTS 23
 8-2. ETHNIC AND/OR RELIGIOUS GROUPS 25
 8-3. DISABILITY 26
 9. PROJECT MANAGEMENT INFORMATION SYSTEM 27
 10. REPORTING 27



3

မာတိကာ

 ၁။  နိဒါန္း ၅

 ၂။ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လက္စြဲဖြဲ႕စည္းမႈ ၇

 ၃။ စီမံကိန္းအက်ဥ္းခ်ဳပ္ ၇

 ၃-၁။ ပါဝင္ေသာ အစိတ္အပိုင္းမ်ား ၇

 ၃-၂။ ေငြေၾကးစီးဆင္းပုံ ၈

 ၃-၃။ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္မ်ား ၈

 ၃-၄။ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား ဖြဲ႕စည္းမႈ ၈

  ပုံ ၁-၁၊ စီမံကိန္းေဒသေျမပုံ ၁ဝ

  ပုံ ၁-၂၊ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား ဖြဲ႕စည္းပုံ ၁၁

 ၄။ ျမိဳ႕နယ္ေရြးခ်ယ္မႈလုပ္ငန္းစဥ္ ၁၁

   ဇယား (၁-၁) လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္မ်ား၏ လူဦးေရ     ၁၂

 ၅။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြမ်ား ၁၆

  ၅-၁။ တြက္ခ်က္ျခင္းႏွင့္ အသုံးျပဳျခင္း ၁၆

   ဇယား (၁-၂) ေထာက္ပံ့ေငြ ခြဲေဝမႈနည္းလမ္း       ၁၆

 ၅-၂။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြမ်ား ထုတ္ေပးျခင္း ၁၉

 ၆။  လူထုစီမံခ်က္ ၂ဝ

 ၆-၁။ ေက်းရြာဖြံ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ ၂ဝ

    ၇။ ေက်းရြာေကာ္မတီမ်ား ၂၁

 ၇-၁။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ၂၁

 ၇-၂။ ေက်းရြာအုပ္စု အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီ ၂၂

 ၇-၃။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ား ၂၂
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CHAPTER (1)
PROJECT INFORMATION

1. INTRODUCTION
1. Since its launch in 2013, the National Community Driven Development Project 
(NCD1. Since its launch in 2013, the National Community Driven Development Project 
(NCDDP) has created a new government platform for expanding access to basic infrastruc-
ture and services in Myanmar’s rural areas.  Implemented by the Department of Rural De-
velopment (DRD), the project provides grants to village tracts to �inance community-level 
infrastructure, coupled with facilitation and capacity building to help communities make 
choices in an inclusive, informed and transparent manner.  During the  six project cycles, 
the program �inanced over 30,000sub-projects identi�ied and implemented by communi-
ties, improving schools, health centers, foot paths, jetties and other critical community 
infrastructure serving about three million people.  By early 2020, the program  has cov-
ered63 townships across the country, home to an estimated seven million people. It is 
planned to extend the project to a further 13 townships in late 2020.

2.  The NCDDP’s objective is to enable poor rural communities to bene�it from im-
proved access to and use of basic infrastructure and services through a people-centered 
approach and to enhance the government’s capacity to respond promptly and effectively 
to an eligible crisis or emergency.  The project’s objective will be achieved through: (i) 
�inancing community-identi�ied rural infrastructure investments; (ii) strengthening the 
capacity of communities in partnership with local authorities to effectively identify, plan 
and implement their development priorities; and (iii) facilitating the participation of the 
poor and vulnerable, both women and men throughout the project cycle at the commu-
nity level.

3.  The project is implemented by the DRD under the Ministry of Agriculture, Live-
stock and Irrigation of the Government of the Republic of the Union of Myanmar.  Fi-
nancing for the NCDDP is provided by the Government of Myanmar, the World Bank, the 
Government of Italy, with $549 million in �inancing committed to the program, which is 
scheduled to run until November 2025.

4.  This Operations Manual (OM) explains the processes for project implementation 
and the rights, roles and responsibilities of those involved in implementing the project.  
The target audience includes township level staff of DRD and technical assistance teams, 
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အခန္း (၁)
စီမံကိန္းအခ်က္အလက္မ်ား

၁။ နိဒါန္း
၁။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း(NCDDP)ကို ျမန္မာနိုင္ငံ၏ ေက်းလက္ေဒသမ်ားတြင္ အေျခခံအေဆာက္အအုံႏွင့္ လူထု 
လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို ျဖည့္စြမ္းေပးမည့္ စီမံကိန္းကို (၂ဝ၁၃) ခုႏွစ္မွစ၍ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္လ်က္ရွိပါ 
သည္။ စီမံကိန္း ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႔ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန (DRD) မွ တာဝန္ယူ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ 
လ်က္ရွိပါသည္။ ဤသို႔ ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႔ျဖိဳးတိုးတက္ေရးအတြက္ လိုအပ္သည့္ အေျခခံ 
အေဆာက္အအုံမ်ား တည္ေဆာက္ျခင္း၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအတြက္ လိုအပ္သည့္ ေငြေၾကးအေထာက္အပံ့မ်ား၊ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္း ေရြးခ်ယ္ရာတြင္ ေက်းလက္ေနျပည္သူမ်ား၏ ပူးေပါင္းပါဝင္မႈ အားေကာင္းလာေစရန္ စီမံကိန္း 
အေၾကာင္း ၾကိဳတင္မိတ္ဆက္ေဆြးေႏြးျခင္း၊ စြမ္းေဆာင္ရည္ ျမင့္မားလာေစရန္ က႑အလိုက္ နည္းပညာပိုင္းဆိုင္ရာ 
သင္တန္းေပးျခင္း စသည္တို႔ကို ပြင့္လင္းျမင္သာစြာျဖင့္ ကူညီပံ့ပိုးေပးခဲ့ပါသည္။ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ခဲ့ 
ေသာ စီမံကိန္းကာလ သံုးႏွစ္အတြင္း ေက်းလက္ေနလူဦးေရ သုံးသန္းခန္႔အား အက်ိဳးျပဳကာ လက္လွမ္းမီ အသုံးျပဳႏိုင္ 
ေသာ အေျခခံအေဆာက္အအုံမ်ားျဖစ္သည့္ စာသင္ေက်ာင္းမ်ား ျပဳျပင္ျခင္းႏွင့္ တိုးခ်ဲ႕ေဆာက္လုပ္ေပးျခင္း၊ ေဆး႐ုံ/ 
ေဆးခန္းမ်ား ျပဳျပင္တည္ေဆာက္ေပးျခင္း၊ လူသြားလမ္းမ်ား ေဖာက္လုပ္ေပးျခင္း၊ ဆိပ္ခံတံတားမ်ား တည္ေဆာက္ေပး 
ျခင္း အစရွိသည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲေပါင္း (၃ဝဝဝဝ) ေက်ာ္အား ေငြေၾကးေထာက္ပံ့မႈမ်ားအျပင္ နည္းပညာပိုင္းဆိုင္ရာ 
ေထာက္ပံ့မႈမ်ားပါ ပံ့ပိုးေပးခဲ့ႏိုင္သည္။ စီမံကိန္းကို နိုင္ငံအဝွမ္းရွိ ျမိဳ႕နယ္ေပါင္း (၆၃) ျမိဳ႕နယ္တြင္ တိုးခ်ဲ႕ ေဆာင္ရြက္လ်က္ 
ရွိျပီး လူဦးေရ (၇) သန္း၏ ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ေရးကို အက်ိဳးျပဳေပးလ်က္ရွိပါသည္။ စီမံကိန္းသတၱမႏွစ္စက္ဝန္း ၂ဝ၂ဝ ခုႏွစ္ 
အတြင္းတြင္ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္ (၁၃) ျမိဳ႕နယ္ကို တုိးခ်ဲ႕အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္သြားမည္ျဖစ္ပါသည္။

၂။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း (NCDDP) ၏ ရည္မွန္းခ်က္မွာ ေက်းလက္ေဒသေန ျပည္သူလူထု၏ ဖြံ႔ျဖိဳးတိုးတက္ေရး 
အတြက္ အဓိကက်ေသာ အေျခခံအေဆာက္အအုံမ်ားႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားကို ျပည္သူဗဟိုျပဳေသာ နည္းလမ္းျဖင့္ လက္ 
လွမ္းမီ အသုံးျပဳနုိင္ရန္ႏွင့္ ျပည္သူလူထု၏ စြမ္းေဆာင္ရည္ တိုးတက္ျမင့္မားလာေစရန္တို႔ ျဖစ္ၾကသည္။ စီမံကိန္း၏ 
ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားမွာ (၁) ေက်းရြာလူထုမွ ေရြးခ်ယ္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းမ်ားကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ 
ရန္ပံုေငြ ေထာက္ပံ့ေပးျခင္း၊ (၂) ေက်းလက္ေနျပည္သူမ်ား၊ ေဒသခံအာဏာပိုင္အဖြဲ႔အစည္းမ်ားႏွင့္ ပူးေပါင္းျပီး ေက်း 
လက္ေဒသ ဖြံ႔ျဖိဳးတိုးတက္ေရးအတြက္ ဦးစားေပးအစီအစဥ္မ်ား ေရးဆြဲျခင္းႏွင့္ စီမံကိန္းမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း 
တို႔ျဖင့္ စြမ္းေဆာင္ရည္မ်ား ျမင့္မားလာေစျခင္း၊ (၃) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ေရြးခ်ယ္သည့္ လုပ္ငန္းစဥ္တစ္ေလွ်ာက္လုံး 
တြင္ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးသူမ်ား၊ လူနည္းစုအုပ္စုမ်ား က်ား-မ မေရြး ပူးေပါင္းပါဝင္ေစျခင္းျဖင့္ ေဆာင္ရြက္သြားမည္ျဖစ္သည္။

၃။ စီမံကိန္းကို ျပည္ေထာင္စုသမၼတ ျမန္မာႏိုင္ငံေတာ္အစိုးရ၊ စိုက္ပ်ိဳးေရး၊ ေမြးျမဴေရးႏွင့္ ဆည္ေျမာင္းဝန္ၾကီးဌာန 
(MOALI) လက္ေအာက္ရွိ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႔ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန (DRD) မွ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ 
လ်က္ရွိပါသည္။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း (NCDDP) ကို ႏိုင္ငံေတာ္အစိုးရ၏ ထည့္ဝင္ေငြမ်ား၊ ကမ ၻာ့ဘဏ္ႏွင့္ အီတလီ 
အစိုးရတို႔၏ ရန္ပုံေငြမ်ား၊ စုစုေပါင္းရန္ပုံေငြ အေမရိကန္ေဒၚလာ (၅၄၉) သန္းျဖင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္သြား 
မည္ျဖစ္ျပီး စီမံကိန္းကာလကို (၂ဝ၂၅) ခုႏွစ္၊ ႏိုဝင္ဘာလအထိ လ်ာထားလ်က္ရွိပါသည္။

၄။ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လက္စြဲစာအုပ္တြင္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားႏွင့္ 
စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္မည့္သူမ်ားႏွင့္ သက္ဆုိင္သည့္ လုပ္ပိုင္ခြင့္၊ ရပိုင္ခြင့္မ်ား၊ သက္ဆိုင္ရာ 
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as well as the program’s community and technical facilitators, and community commit-
tees at the village and village tract level.  The OM complements the World Bank’s Project 
Paper , which offers a broader description of the program, and the Environmental and So-
cial Management Framework (ESMF), which provides policies and procedures to ensure 
that the program is implemented in an environmentally and socially sustainable manner. 

5.  DRD consulted other project stakeholders (including local and international non-
governmental organizations, civil society groups, ethnic authorities and development 
partners) during the preparation of the OM, and has updated it based on lessons learned 
during the program’s implementation, following the union-level multi-stakeholder re-
views held annually from 2014 to 2019.  This Operations Manual is issued by the DRD 
union of�ice, with the no objection of the World Bank.  Any changes made in policies and 
mandated procedures will be issued formally in writing by the DRD union of�ice.

6.  The OM provides guidance to those involved in project implementation so that im-
plementation is consistent across the participating townships.  A comprehensive training 
program with materials based on the OM form an integral part of program implementa-
tion.  However, the OM cannot address every eventuality and project implementers need 
to use their experience and judgment to apply this guidance to a particular situation or 
context.  The DRD will document adaptations to a speci�ic township context, with sub-
stantive changes requiring a no objection from the World Bank. 

7. 7. In townships affected by con�lict, the project will consider additional ad-
aptations in consultation with local stakeholders to ensure that the project operates in 
a con�lict-sensitive manner and is adapted to the local context as well as the safety of 
its staff.  Before the inclusion of townships in the project, the World Bank and DRD will 
conduct a con�lict assessment.  For townships found to be affected by con�lict, necessary 
adaptations will be considered and documented and receive a separate no objection from 
the World Bank, before being made publicly available on the project’s website.  Adapta-
tions may include the use of third party monitoring mechanisms, consultative bodies at 
the township level, and additional measures to ensure the safety of project staff. 

8. In townships affected by natural disasters, the project will consider possible sup-
port for emergency response, in accordance with Government disaster response plans.  
Speci�ic disaster responses will be agreed on a case by case basis and receive a separate 
no objection from the World Bank. 

 1Available online at www.worldbank.org/myanmar.
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အခန္းက႑မ်ားႏွင့္ ေဆာင္ရြက္ရမည့္ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကို ရွင္းလင္းေဖာ္ျပထားပါသည္။ ဤစာအုပ္သည္ ျမိဳ႕နယ္ 
အဆင့္ ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံးမွ စီမံကိန္းတာဝန္ခံ ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ နည္းပညာအၾကံေပးမ်ား၊ ေက်းရြာ/ ေက်းရြာ 
အုပ္စု ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ လက္တြဲေဆာင္ရြက္ရမည့္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ား ဖတ္႐ႈ 
လိုက္နာရမည့္ အခ်က္မ်ားျဖစ္သည္။ ထို႔ျပင္ ဤလက္စြဲစာအုပ္တြင္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္သည့္
လုပ္ငန္းစဥ္တစ္ေလွ်ာက္လုံးရွိ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈေရးဆုိင္ရာ ထိခိုက္ေစမႈမ်ား မရွိေစဘဲ ေရရွည္တည္တံ့ 
အက်ိဳးျပဳေစေရး မူဝါဒမ်ားပါဝင္သည့္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈစီမံခန္႔ခြဲေရးမူေဘာင္ (ESMF) ကို လိုက္နာ ေဆာင္ 
ရြက္ရမည့္အေၾကာင္း အက်ယ္တဝင့္ ရွင္းလင္းေဖာ္ျပထားပါသည္။

၅။ ေက်းလက္ဦးစီးဌာနသည္ ဤလက္စြဲစာေစာင္ ထြက္ေပၚလာေစေရးအတြက္ အျခားေသာ ဆက္စပ္လ်က္ရွိ 
သည့္ ႏိုင္ငံတကာ အစိုးရမဟုတ္ေသာအဖြဲ႕အစည္း(INGO)မ်ား၊ အစိုးရမဟုတ္ေသာ အဖြဲ႕အစည္း (NGO) မ်ား၊ 
အရပ္ဖက္အဖြဲ႕အစည္း (CSO) မ်ား၊ တိုင္းရင္းသားအဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ အျခားဌာနဆိုင္ရာမ်ားႏွင့္ ဖြ ံံ႔ျဖိဳးေရး မိတ္ဖက္ အဖြဲ႕ 
အစည္း(DPS)တို႔၏ ေဆြးေႏြးအၾကံျပဳခ်က္မ်ားကို ရယူခဲ့သည့္အျပင္ (၂ဝ၁၄ မွ ၂ဝ၁၉) ခုႏွစ္အထိ (၆) ၾကိမ္ ျပဳလုပ္ 
က်င္းပခဲ့ေသာ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ သက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံပါဝင္ေသာ သုံးသပ္ေဆြးေႏြးပြဲမ်ားမွ အေတြ႕အၾကံဳမ်ား၊ 
အခက္အခဲမ်ားႏွင့္ သင္ခန္းစာမ်ားကို ရယူျပင္ဆင္ခဲ့ျပီး ကမ ၻာ့ဘဏ္သုိ႔ ေပးပုိ႔ အတည္ျပဳခ်က္ ရယူေဆာင္ရြက္ခဲ့ပါသည္။ 
တစ္စုံတစ္ရာ ျပင္ဆင္ျဖည့္စြက္ျခင္းမ်ား ရွိပါက ေက်းလက္ဦးစီးမွ စာျဖင့္အေၾကာင္းၾကား၍ ေဆာင္ရြက္မည္ျဖစ္သည္။

၆။ ဤလက္စြဲစာအုပ္သည္ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္မ်ားအတြက္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ 
တစ္သမတ္တည္း ပုံစံမ်ားအား လမ္းညႊန္မႈေပးထားပါသည္။ စီမံကိန္းလက္စြဲကို အေျခခံ၍ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ 
ေဖာ္မႈကို အေသးစိတ္ေလ့လာႏုိင္သည္။ သို႔ေသာ္ လက္စြဲစာအုပ္အေနျဖင့္ ကိစၥတိုင္းအေျခအေနတိုင္းကို ေျဖရွင္းမေပး 
ႏုိင္သည့္အတြက္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္သူမ်ားသူအေနျဖင့္ မိမိတို႔၏ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားမွ ရရွိ 
ေသာ အေတြ႕အၾကံဳမ်ားကို အသံုးျပဳ၍ ဤလက္စြဲစာအုပ္ကို လိုအပ္သလို ျပင္ဆင္ျဖည့္စြက္ကာ အသုံးျပဳရပါမည္။ 
ေက်းလက္ဦးစီးသည္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္သည့္ ျမိဳ႕နယ္မ်ား မတူညီသည့္အတြက္ မိမိတို႔ေဒသ အေျခအေန 
ႏွင့္ ကိုက္ညီေစရန္ လက္စြဲအား ျပဳျပင္ရန္ လိုအပ္လာပါက ကမ ၻာ့ဘဏ္သို႔ အေၾကာင္းၾကားျပီးမွ အတည္ျပဳခ်က္ ရယူ 
ျပင္ဆင္ရမည္။

၇။ လုံျခံဳမႈနည္းေသာ ျမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္သည့္ ဝန္ထမ္းမ်ား၏ လုံျခံဳေရးအတြက္ 
ေဒသတြင္းရွိ သက္ဆိုင္သူမ်ား၏ အၾကံျပဳမႈတို႔ကို ထပ္မံ ရယူ ေဆာင္ရြက္ရမည္ျဖစ္သည္။ ေက်းလက္ဦးစီးႏွင့္ ကမ ၻာ့ 
ဘဏ္တို႔သည္ ထိုျမိဳ႕နယ္မ်ိဳးတို႔တြင္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လုပ္ငန္းစဥ္မ်ား မစတင္မီ လုံျခံဳေရးဆန္းစစ္မႈ 
ကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။ လုံျခံဳေရးမရိွပါက ေျပာင္းလဲေဆာင္ရြက္ေရး အစီအစဥ္မ်ား ထည့္သြင္းစဥ္းစားျပီး အမ်ားျပည္သူသို႔ 
စီမံကိန္း Website မွ မထုတ္ျပန္မီ ကမ ၻာ့ဘဏ္မွ အထူးကန္႔ကြက္ရန္ မရွိေၾကာင္း စာကို ရယူျပီး ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
ထိုသို႔ ေျပာင္းလဲေဆာင္ရြက္မႈတြင္ အျခားအဖြဲ႕အစည္းတစ္ရပ္မွ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေပးျခင္း၊ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ ေဆြးေႏြး 
ညႇိႏႈိင္းေရးအဖြဲ႕ ဖြဲ႕စည္း ေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္ စီမံကိန္းဝန္ထမ္းမ်ား၏ လုံျခံဳေရးဆိုင္ရာ အထူး ေဆာင္ရြက္မႈတို႔ ပါဝင္ 
သည္။

၈။ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္ က်ေရာက္ေသာ ျမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ အေရးေပၚ တုံ႔ျပန္ခ်က္မ်ားအတြက္ ႏိုင္ငံေတာ္အစိုးရ 
၏ အေရးေပၚ တုံ႔ျပန္မႈ စီမံခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ စီမံကိန္းမွ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ပံ့ပိုးေပးသြားမည္ျဖစ္သည္။ သဘာဝ 
ေဘးအႏၲရာယ္ အေရးေပၚ တုံ႔ျပန္ခ်က္မ်ားကို ၎သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္က်ေရာက္မႈ အေျခအေနတစ္ခုခ်င္းစီအေပၚ 
အေျခခံ၍ ကမ ၻာ့ဘဏ္မွ ကန္႔ကြက္ရန္ မရွိေၾကာင္း စာကိုရယူျပီး ကိစၥတစ္ခုခ်င္းအလိုက္ သေဘာတူညီသြားမည္ျဖစ္သည္။
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2. STRUCTURE OF THE PROJECT OPERATIONS MANUAL
9.  This Operations Manual consists of sixchapters and [two] annexes:

 Chapter (1) provides information on general project matters, including those 
that set the context for the community project cycle, the main ele-
ment of the program.

 Chapter (2) explains the community project cycle in detail. The cycle contains 
six stages: (i) preparation; (ii) planning; (iii) sub-project prepara-
tion; (iv) sub-project consultation and review; (v) sub-project im-
plementation; and (vi) sub-project closing. Other topics covered 
in the chapter include transparency measures and operations and 
maintenance.  

 Chapter (3) presents the forms to be used during project implementation.
 Chapter (4) summarizes the terms of reference for various positions and of�ices 

involved in project implementation.
 Chapter (5) describes the Environmental Codes of Practice for mitigating poten-

tial negative impacts of sub-projects.
 Chapter (6) contains the procedures for �inancial management at the commu-

nity level. 
Annexes:  1) Financial Management and Administration Manual 
  2) Phase-Out Guidelines

3. PROJECT SUMMARY
3.1 COMPONENTS 
10.  The project consists of �ive components.  Each component includes speci�ic activi-
ties that seek a gender balance as well as the empowerment of women.

Component 1 : Community Block Grants, to provide at least four annual cycles of 
block grants to all village tracts in at least 63 townships across the 
country for priority community level infrastructure. Block grants are 
allocated to �inance sub-projects identi�ied through a participatory 
planning process covering all villages within a village tract.

Component 2 : Facilitation and Capacity Development, to �inance technical assis-
tance and institutional support at the union and township levels, in-
cluding the hiring of Community Facilitators. This component also 
supports capacity development at all levels to support effective project 
implementation.

Component 3 : Knowledge and Learning, to support community representatives and 
government staff by learning from community-based implemented in 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

7

၂။ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လက္စြဲ ဖြဲ႕စည္းမႈ
၉။ ဤစီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လက္စြဲတြင္ အခန္း(၆) ခန္းႏွင့္ ေနာက္ဆက္တြဲ (၂) ခုပါဝင္သည္-
အပုိင္း (၁) တြင္ ေက်းရြာအဆင့္ စီမံကိန္းစက္ဝန္း၊ စီမံကိန္း၏ အဓိက အေျခခံအေၾကာင္းအရာမ်ား ပါဝင္သည့္ အစီ 
အစဥ္ႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားပါဝင္သည္။
အပုိင္း (၂) တြင္ ေက်းရြာအဆင့္ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအေၾကာင္းကို အေသးစိတ္ ရွင္းလင္းေဖာ္ျပထားသည္။ စီမံကိန္း 
စက္ဝန္းတြင္ (၁) ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း၊ (၂) စီမံကိန္းေရးဆြဲျခင္း၊ (၃) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း၊ (၄) စီမံ 
ကိန္း လုပ္ငန္းခြဲအတြက္ အၾကံေပးမႈရယူျခင္းႏွင့္ ျပင္ဆင္ျခင္း၊ (၅) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ 
ရြက္ျခင္းႏွင့္ (၆) စီမံကိန္းေအာင္ျမင္ျပီးဆုံးျခင္းဟူေသာ အဆင့္ (၆) ဆင့္ ပါဝင္သည္။ အျခား လုပ္ေဆာင္မႈမ်ားမွာ 
ပြင့္လင္းျမင္သာမႈရွိျခင္း၊ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ျခင္းႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္း စသည္တို႔ပါဝင္သည္။
အပုိင္း (၃) တြင္ စီမံကိန္းအား အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္စဥ္ ကာလအတြင္း အသုံးျပဳရမည့္ပုံစံမ်ားအား ေဖာ္ျပ 
ထားသည္။
အပုိင္း (၄) တြင္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ရာ၌ ရာထူးအဆင့္အလိုက္ ပါဝင္သူမ်ား၏ လုပ္ငန္းတာဝန္ သတ္မွတ္ 
ခ်က္မ်ားကို ေဖာ္ျပထားသည္။
အပုိင္း (၅) တြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားမွ ျဖစ္ေပၚလာနိုင္ေသာ ဆုိးက်ိဳးမ်ားအား ေလွ်ာ့ခ်ႏိုင္ေရးအတြက္ သဘာဝ 
ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ လိုက္နာရန္ က်င့္ဝတ္မ်ား ေဖာ္ျပထားသည္။
အပုိင္း (၆) တြင္ ေက်းရြာအဆင့္ ေငြေၾကးစီမံခန္႔ခြဲမႈ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ား ပါဝင္သည္။
ေနာက္ဆက္တြဲမ်ား ၁။ ဘ႑ာေရးစီမံခန္႔ခြဲမႈ လက္စြဲ (FMAM)ႏွင့္
   ၂။ စီမံကိန္းစီမံခန္႔ခြဲမႈ သတင္းအခ်က္အလက္ ဖြဲ႔စည္းပံု (PMIS) 
   ၃။ လည္ပတ္ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္ (O&M Procedure) 

၃။ စီမံကိန္းအက်ဥ္းခ်ဳပ္
၃-၁။ ပါဝင္ေသာ အစိတ္အပိုင္းမ်ား
၁ဝ။ ဤစီမံကိန္းတြင္ အစိတ္အပိုင္း (၅) ပိုင္း ပါဝင္သည္။ အစိတ္အပိုင္းတိုင္းတြင္ က်ား-မ တန္းတူညီမွ်မႈႏွင့္ အမ်ိဳး 
သမီးထု၏ စြမ္းေဆာင္ရည္ကို ျမႇင့္တင္ေပးမည့္ တိက်ေသာ လုပ္ငန္းမ်ား ေဖာ္ျပထားသည္။

အပိုင္း - ၁။ လူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ေထာက္ပံ့ေငြ။ ေက်းလက္လူထုမွ ဦးစားေပး အစီအစဥ္အလိုက္ ေရြးခ်ယ္ထားေသာ 
ရပ္ရြာအဆင့္ အေျခခံအေဆာက္အအုံမ်ားအတြက္ ျမိဳ႕နယ္ (၆၃) ျမိဳ႕နယ္အတြင္းရွိ ေက်းရြာအုပ္စုတိုင္း 
အား အနည္းဆုံး (၄) ႏွစ္ဆက္တိုက္ေထာက္ပံ့ေပးသြားမည္ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ ေက်းရြာ 
အားလုံးတြင္ ရြာလူထုက ဆံုးျဖတ္သတ္မွတ္ထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကိုသာ ေထာက္ပံ့ေပးသြား 
မည္ ျဖစ္သည္။

အပိုင္း - ၂။ ကူညီေထာက္ပံ့မႈႏွင့္ စြမ္းေဆာင္ရည္ ျမႇင့္တင္ျခင္း။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား ငွားရမ္းခန္႔ထားျခင္း အပါ 
အဝင္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္မ်ားတြင္ အဖြဲ႕အစည္းႏွင့္ နည္းပညာဆိုင္ရာ ပံ့ပိုးမႈမ်ား 
ရရွိေစရန္ အၾကံေပး/ပုဂၢိဳလ္မ်ား ငွားရမ္းျခင္းႏွင့္ စြမ္းေဆာင္ရည္ ဖြံ႔ျဖိဳးတိုးတက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ 
ပါဝင္ ေဆာင္ရြက္ျခင္းတုိ႔ ပါဝင္ပါသည္။ ဤအစိတ္အပုိင္းသည္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ေရး 
အေထာက္အပံ့ျဖစ္ေစေသာ စြမ္းေဆာင္ရည္ျမႇင့္တင္မႈမ်ားကို ပံ့ပိုးေပးႏိုင္ပါသည္။

အပိုင္း - ၃။ အသိပညာႏွင့္ ေလ့လာသင္ယူျခင္း။ ျမန္မာနိုင္ငံအတြင္းႏွင့္ ျပည္ပတြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ 
ရြက္ေနေသာ ဖြြံ႔ျဖိဳးေရးတုိးတက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားသို႔ ေဒသဆိုင္ရာ ကိုယ္စားလွယ္မ်ားႏွင့္ အစိုးရဝန္ထမ္း 
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Myanmar and beyond.  Additional activities will include social audits, 
multi-stakeholder reviews, and monitoring and evaluation activities 
and thematic studies.

Component 4 : Implementation Support, to support project management at the un-
ion and township levels as well as third-party �inancial and technical 
audits.

Component 5: Emergency Contingency Response, to allow for the rapid realloca-
tion of �inancing from other components in order to provide prepared-
ness and rapid response support to disaster, emergency and/or cata-
strophic events, as needed.

3-2. FUND FLOW
11. Funds for community block grants will �low directly from DRD at the union level 
to village tract bank accounts.  Funds for state/region and township level operations will 
be disbursed to DRD state/region and township of�ices based on the submission of quar-
terly approved budgets.  Donor �inancing received from donors in support of the NCDDP 
will be held in designated accounts by DRD, in accordance with the respective Financing 
Agreements.

3-3. GEOGRAPHIC COVERAGE
12.  The project will operate in at least 63 townships across the country. The process 
for selecting the participating townships is explained in Section 4 of this chapter. (See 
Figure 1-1)

3-4. INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS
13.  Village and village tract levels :  The main decision-making authority for the 
community block grants lies with Village Tract Project Support Committees (VTPSCs).  
Village Project Support Committees (VPSCs) are responsible for the implementation of 
individual sub-projects.  Community Facilitators (CFs), Technical Facilitators (TFs), and 
village volunteers assist the VTPSCs and the VPSCs in all aspects of sub-project imple-
mentation. The Grievance Committee is formed at village tract level with one male and 
one female grievance focal point of each village in the village tract.

14. Township level :  14. Township level.  The main responsibility at this level 
rests with the township level DRD, which provides technical support to communities and 
ensures coordination with other government departments through the Township Plan-
ning and Implementation Committees (TPICs).   In carrying out these functions, each DRD 
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မ်ားအား သြားေရာက္ ေလ့လာေစမည္ျဖစ္သည္။ အျခားေသာ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားအျဖစ္ လူထုစစ္ေဆးပြဲ၊ 
စီမံကိန္းႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာ အဖြဲ႕အစည္းေပါင္းစုံ ပါဝင္သည့္ ေဆြးေႏြး သုံးသပ္ျခင္း အစည္းအေဝးမ်ား 
က်င္းပျပဳလုပ္ျခင္း၊ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရး ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားႏွင့္ ေပါင္းစပ္ေလ့လာ 
ျခင္းတို႔ ပါဝင္သည္။

အပိုင္း - ၄။ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္မႈ အေထာက္အကူျပဳျခင္း။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ 
မ်ားတြင္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အေထာက္အကူျပဳေရးႏွင့္ လြတ္လပ္ေသာ ျပင္ပအဖြဲ႕အစည္းကို ေငြေၾကးဆိုင္ရာ 
စာရင္းဇယားမ်ားႏွင့္ နည္းပညာဆိုင္ရာ စစ္ေဆးအကဲျဖတ္မႈမ်ား ျပဳလုပ္ရန္၊ ပံ့ပိုးေပးရန္ျဖစ္သည္။

အပိုင္း - ၅။ အေရးေပၚအေျခအေနမ်ားတြင္ တုံ႔ျပန္ျခင္း။ ျဖစ္ေပၚလာေသာ ေဘးအႏၲရာယ္မ်ား၊ အေရးေပၚ အေျခ 
အေနမ်ားႏွင့္ သဘာဝ ေဘးအႏၲရာယ္မ်ားအတြက္ ၾကိဳတင္ ျပင္ဆင္ထားရန္ႏွင့္ ၾကံဳေတြ႕လာပါက 
အလ်င္အျမန္ တုံ႔ျပန္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေစရန္ႏွင့္ လိုအပ္ပါက အျခားက႑မ်ားမွ ေငြေၾကးမ်ားအား လႊဲ 
ေျပာင္းသုံးစြဲျခင္းတို႔ ျဖစ္သည္။

၃-၂။ ေငြေၾကးစီးဆင္းပုံ
၁၁။ ေက်းရြာအုပ္စုသို႔ တိုက္႐ုိက္ ေထာက္ပံ့ေငြသည္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္/ဦးစီး ဘဏ္ေငြစာရင္းမွ 
ေက်းရြာအုပ္စု ဘဏ္ေငြစာရင္းသုိ႔ တိုက္႐ုိ္က္စီးဆင္းသြားမည္ျဖစ္သည္။ တိုင္းေဒသၾကီး ျပည္နယ္အဆင့္/ ျမိဳ႕နယ္ 
အဆင့္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ပံ့ပုိးမႈရန္ပုံေငြသည္ သံုးလပတ္ ရ/သုံးမွန္းေျခ ေငြစာရင္းအေပၚ မူတည္၍ 
ျပည္နယ္ တိုင္းေဒသၾကီး/ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီး ေငြစာရင္းသို႔ လႊဲေျပာင္းေပးမည္ျဖစ္သည္။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း 
အတြက္ အလွဴရွင္မ်ား၏ ေထာက္ပံ့ လွဴဒါန္းေငြမ်ားကို ေက်းလက္ဦးစီးက သေဘာတူစာခ်ဳပ္အတိုင္း ေငြစာရင္းမ်ား 
ဖြင့္လွစ္ ေဆာင္ရြက္မည္ျဖစ္ပါသည္။

၃-၃။ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္မ်ား
၁၂။ စီမံကိန္းကို ႏိုင္ငံအဝွမ္းရွိ ျမိဳ႕နယ္ (၆၃) ျမိဳ႕နယ္တြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္လ်က္ရွိပါသည္။ 
စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္မ်ား ေရြးခ်ယ္သတ္မွတ္ေရးလုပ္ငန္းစဥ္အား ဤလက္စြဲ၏ ေနာက္ပိုင္းတြင္ ရွင္းလင္း ေဖာ္ျပထားပါသည္။ 
(ပုံ_၁-၁ တြင္ ၾကည့္႐ႈပါရန္)

၃-၄။ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား ဖြဲ႕စည္းမႈ
၁၃။ ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအုပ္စု 
ေထာက္ပံ့ေငြမ်ားအတြက္ အဓိက ဆုံးျဖတ္ပိုင္ခြင့္ရွိသည္။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားသည္ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ေရးအတြက္ တာဝန္ရွိသည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ 
လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းအဖြဲ႕မ်ားက ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာ စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားကုိ လုပ္ငန္းကိစၥတိုင္း သို႔မဟုတ္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလုပ္ငန္းတိုင္းတြင္ ကူညီေပးသြားမည္ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္း 
ေရးေကာ္မတီကို အဆုိပါေက်းရြာအုပ္စုအတြင္ရွိ ေက်းရြာတိုင္းမွ အမ်ိဳးသားတစ္ဦး၊ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦးတို႔ ပါဝင္ေစလ်က္ 
ဖြဲ႕စည္းထားသည္။

၁၄။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္။ ထိုအဆင့္တြင္ အဓိက တာဝန္ရွိသူမွာ ေက်းလက္ဦးစီးျမိဳ႕နယ္႐ုံးျဖစ္သည္။ ေက်းရြာမ်ားအား 
နည္းပညာ အကူအညီ ပံ့ပိုးေပးရမည္။ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ေရး ေကာ္မတီမွတစ္ဆင့္
အျခားဌာနဆိုင္ရာမ်ားႏွင့္ ေပါင္းစပ္ညႇိႏႈိင္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ျမိဳ႕နယ္ နည္းပညာ အၾကံေပးအဖြဲ႔က ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံးမွ 
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2Data source: GAD population data.Population above includes rural population only.

township of�ice will be supported by a Township-level Technical Assistance (TTA) team 
in the �irst years of the project’s operations to complement and build the capacity of the 
township DRD team

15. District level :  The DRD district level of�ices are responsible for coordination be-
tween departments, agencies, and organizations, support for site visits as needed, moni-
toring and evaluation, reporting to the region/state level. They may provide technical and 
management support to project townships where requested by the union level.

16. Region/State level :  The state/regional NCDDP secretariats will act as a coopera-
tion body with state/region level departments, and provide technical support to township 
of�ices including on infrastructure, monitoring and evaluation, and other issues.  They 
will also facilitate aggregated reporting to the union level.  The region/state governments 
and line ministries monitor the implementation of the sub-projects in participating town-
ships and support TPICs to resolve any implementation issues that cannot be addressed 
at the township level. 

17. Union level :  At the union level, DRD has established a secretariat staffed by DRD 
to manage program implementation.  Responsibilities of the NCDDP secretariat include: 
(i) helping to set the overall strategic direction of the project; (ii) ensuring overall compli-
ance with the provisions of the OM; (iii) the procurement of consultancy services for tech-
nical assistance and institutional support; (iv) communications and outreach; (v) train-
ing capacity development of all project stakeholders; and (vi) monitoring and evaluation, 
including consolidated reporting.  DRD is assisted by a Union-level Technical Assistance 
(UTA) team in these responsibilities.

18.  An inter-ministerial technical committee may be established at the union level 
to review project implementation progress, discuss and resolve technical issues raised at 
the township and union levels, and coordinate the support of the various government de-
partments to the project. The Economic Sub-Cabinet Committee will serve as the project’s 
steering committee and provides general oversight over the project.
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ဝန္ထမ္းမ်ား၏ စြမ္းေဆာင္ရည္ ျမႇင့္တင္ေပးရန္ႏွင့္ စီမံကိန္း ပုံမွန္လည္ပတ္ေစရန္ စီမံကိန္း၏ ပထမႏွစ္တြင္ ျမိဳ႕နယ္ 
တစ္ခုခ်င္းစီ၏ ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံးကို အကူအညီေပးသြားမည္ ျဖစ္သည္။

၁၅။ ခ႐ိုင္အဆင့္။ ခ႐ိုင္အဆင့္ ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံးမ်ားသည္ အျခားေသာ ခ႐ိုင္အဆင့္ ဌာနဆိုင္ရာ႐ုံးမ်ား/အဖြဲ႕ 
အစည္းမ်ားႏွင့္ ေပါင္းစပ္ညႇိႏႈိင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ပညာရွင္မ်ား လာေရာက္သည့္ ခရီးစဥ္မ်ားတြင္ လိုအပ္သလို ေပါင္းစပ္ 
ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္း၊ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ျခင္းႏွင့္ တိုင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္အဆင့္တို႔သို႔ ဆက္လက္ တင္ျပေပးျခင္းမ်ား 
ကို ေဆာင္ရြက္ရပါမည္။ လိုအပ္၍ တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္ေထာင္စုအဆင့္မွ တာဝန္ေပးအပ္လာပါက ျမိဳ႕နယ္မ်ားအတြက္ 
နည္းပညာႏွင့္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အကူအညီေပးရမည္။

၁၆။ တိုင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္အဆင့္။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း၏ ျပည္နယ္/တိုင္းေဒသၾကီး ႐ုံးမ်ားသည္ ျပည္နယ္/ 
တိုင္းေဒသၾကီးအဆင့္ ဌာနဆိုင္ရာမ်ားႏွင့္ ပူးေပါင္းလုပ္ေဆာင္သင့္ျပီး အေျခခံအေဆာက္အအံုဆိုင္ရာမ်ား ေစာင့္ၾကည့္ 
ၾကီးၾကပ္ အကဲျဖတ္ျခင္းမ်ားႏွင့္ အျခားေသာကိစၥရပ္မ်ားတြင္ နည္းပညာဆိုင္ရာ အေထာက္အပံ့မ်ားကို ပံ့ပုိးေပးလ်က္ 
ရွိသည္။ အဆိုပါ႐ုံးမ်ားသည္ စုေပါင္းျပီး ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ စီမံကိန္း႐ုံးသို႔ အစီရင္ခံစာ ေပးပို႔ရမည္ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္း 
ျမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ေစာင့္ၾကည့္ စစ္ေဆးေပးရန္ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး႐ုံးက ေျဖရွင္းမေပးႏိုင္ေသာ အခက္အခဲ/ ျပႆနာမ်ားအား တိုင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္အစိုးရ 
မ်ားႏွင့္ သက္ဆိုင္ရာ ဝန္ၾကီးဌာနမ်ားမွ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

၁၇။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ စီမံခန္႔ခြဲေရးအတြက္ ေက်း 
လက္ဦးစီးက စီမံကိန္း႐ုံးခြဲတစ္႐ုံး ဖြဲ႕စည္းထားပါသည္။ ထို႐ုံး၏ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားမွာ (၁) စီမံကိန္း မဟာဗ်ဴဟာမ်ား 
ခ်မွတ္ရာတြင္ ကူညီပံ့ပိုးေပးရန္၊ (၂) စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လက္စြဲစာအုပ္ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္၊ ညႊန္ၾကားခ်က္ 
အားလံုးကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ (၃) နည္းပညာအကူအညီႏွင့္ အဖြဲ႕အစည္းဆိုင္ရာ ပံ့ပိုးကူညီမႈတို႔ 
အတြက္ အၾကံေပးအဖြဲ႕မ်ား ငွားရမ္းခန္႔ထားျခင္း၊ (၄) လူထုဆက္ဆံေရးႏွင့္ သတင္းထုတ္ျပန္ေရးလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ 
ရြက္ျခင္း၊ (၅) သင္တန္းမ်ား ပို႔ခ်ျခင္းႏွင့္ စီမံကိန္းအား အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ၾကသူအားလုံး၏ စြမ္းရည္ 
တိုးတက္ျမင့္မားလာေရးလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ (၆) ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ျခင္းႏွင့္ အကဲျဖတ္ျခင္း လုပ္ငန္းမ်ား 
အတြက္ အစီရင္ခံစာမ်ား ျပဳစု/စုစည္း တင္ျပျခင္းတို႔ ပါဝင္သည္။ အဆိုပါလုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားအား ျပီးျပည့္စုံစြာ ေဆာင္ 
ရြက္ႏိုင္ေရးအတြက္ လုိအပ္ေသာပညာရွင္မ်ား ငွားရမ္း/ခန္႔ထား ေဆာင္ရြက္ရမည္ျဖစ္သည္။

၁၈။ ဝန္ၾကီးဌာနေပါင္းစံု နည္းပညာဆုိင္ရာ လုပ္ငန္းေကာ္မတီ။ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လုပ္ငန္းမ်ား 
တိုးတက္မႈကို ပုံမွန္ သုံးသပ္ရန္ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တို႔တြင္ နည္းပညာျပႆနာ/ အခက္အခဲမ်ား 
အား ေျဖရွင္းေပးရန္တို႔အျပင္ အစိုးရဌာနမ်ားမွ စီမံကိန္း႐ုံးကို ကူညီပံ့ပိုးေရးအတြက္ ေပါင္းစပ္ ညႇိႏႈိင္းေပးရန္၊ ျပည္ 
ေထာင္စုအဆင့္တြင္ သက္ဆိုင္ရာဝန္ၾကီးဌာနမ်ားမွ ကိုယ္စားလွယ္မ်ား ပါဝင္ေသာ နည္းပညာဆုိင္ရာ လုပ္ငန္းေကာ္မတီ 
ကို ဖြဲ႕စည္းထားျပိးျဖစ္သည္။
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Figure 1-1 : Map of Project Areas
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ပုံ ၁-၁ စီမံကိန္းေဒသေျမပုံ
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Figure1-2: Institutional Structure

4. TOWNSHIP SELECTION PROCESS
19. The project will be implemented in at least 63 townships across the country. The 
rollout has proceeded on a gradual basis, with three townships starting in the �irst year, 
followed by the addition of six, eighteen, twenty, and sixteen townships in the second, 
third fourth, and �ifth years respectively.

20.  In Year 5 (2017/18), NCDDP expanded to 16 new townships, bringing the total of 
participating townships to 63.  (Table 1-1 below).No further townships were added in the 
2018/19(Year 6) and 2019/20 (Year 7).With twenty seven townships having exited the 
program after four cycles, there will be a total of 36 active townships in Year 7. A further 
13 townships will be added in 2020/2021 (Year 8). At the start of the project, the town-
ship selection process used the advice taking method based on limited information. But 
now we can add the MDI method together with the advice taking method to provide more 
complete information on each township.
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ပုံ ၁-၂ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား ဖြဲ႕စည္းပုံ

၄။ ျမိဳ႕နယ္ေရြးခ်ယ္မႈလုပ္ငန္းစဥ္
၁၉။ စီမံကိန္းကို ျမန္မာနိုင္ငံအဝွမ္းရွိ ျမိဳ႕နယ္ (၆၃) ျမိဳ႕နယ္တြင္အေကာင္အထည္ေဖာ္သြားမည္ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္း 
ကုိ ျမိဳ႕နယ္ (၃) ျမိဳ႕နယ္မွစတင္၍ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ခဲ့ရာ ဒုတိယႏွစ္တြင္ (၆) ျမိဳ႕နယ္၊ တတိယႏွစ္တြင္  
(၁၈) ျမိဳ႕နယ္ႏွင့္ စတုတၳႏွစ္တြင္ ျမိဳ႕နယ္ (၂ဝ) ႏွင့္ ပဥၥမႏွစ္တြင္ (၁၆) ျမိဳ႕နယ္ တိုးခ်ဲ႕ ေဆာင္ရြက္ခဲ့ပါသည္။

၂ဝ။ ပဥၥမႏွစ္စက္ဝန္း (၂ဝ၁၇-၂ဝ၁၈) တြင္ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္ (၁၆) ျမိဳ႕နယ္ကုိ တိုးခ်ဲ႕ေဆာင္ရြက္ခဲ့ျပီး စုစုေပါင္း 
စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္ (၆၃) ျမိဳ႕နယ္ျဖင့္ ေဆာင္ရြက္အေကာင္အထည္ေဖာ္ခဲ့ပါသည္။ ဆဌမႏွစ္ စီမံကိန္းစက္ဝန္း (၂ဝ၁၈-
၂ဝ၁၉) ႏွင့္ သတၱမႏွစ္ စီမံကိန္းစက္ဝန္းတြင္ စီမံကိန္းျပီးဆံုးေသာျမိဳ႕နယ္ (၂၇) ျမိဳ႕နယ္သည္ စီမံကိန္းမွ ထြက္ခြာမည္ 
ျဖစ္ေသာေၾကာင့္ ျမိဳ႕နယ္ (၃၆) ျမိဳ႕နယ္ျဖင့္ ဆက္လက္ေဆာင္ရြက္သြားမည္ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္သစ္ (၁၃) 
ျမိဳ႕နယ္ကုိ (၂ဝ၂ဝ-၂ဝ၂၁) အဌမႏွစ္စီမံကိန္းစက္ဝန္းတြင္ တုိးခ်ဲ႕အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္သြားမည္ျဖစ္သည္။ 
စီမံကိန္း စတင္အေကာင္အထည္ေဖာ္ခ်ိန္က အခ်က္အလက္ျပည့္စုံစြာ မရရွိခဲ့သျဖင့္ ရရွိႏိုင္ေသာ အခ်က္အလက္မ်ား 
အေပၚ အေျခခံလ်က္ အၾကံဉာဏ္ရယူျခင္းနည္းစဥ္ကို အသံုးျပဳ ေရြးခ်ယ္ခဲ့ပါသည္။ ယခုအခါ အခ်က္အလက္ ျပည့္စံု 
ေသာ MDI ညႊန္ကိန္းကို အသံုးျပဳေရြးခ်ယ္ႏိုင္ေနျပီျဖစ္ေသာ္လည္း အျပည့္အဝ ခုိင္မာမႈရရွိေစရန္ အၾကံဉာဏ္ရယူျခင္း 
နည္းစဥ္ကုိ တြဲဘက္အသံုးျပဳရမည္ျဖစ္ပါသည္။ 
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21. Detailed information on the project townships are provided in Table 1-1 below:

Table 1-1: Population (x ‘000) of NCDDP Townships

YEAR 1 (2013-2014)
Township State/Region Population (X ´000)

Kanpetlet Chin 19.2
Namhsan Shan 74.9
Kyunsu Tanintharyi 155.6

YEAR 2 (2014-2015)
Township State/Region Population (X ´000)

Lemyethna Ayeyarwaddy 107.3
Sidoktaya Magway 39.9
Pinlebu Sagaing 113.1
Ann Rakhine 103.1
Htantabin Yangon 146.8
Tatkone NPT 181.9

YEAR 3 (2015-2016)
Township State/Region Population(X ´000)

Paletwa Chin 96.4
Tanintharyi Tanintharyi 99.8
Myaung Sagaing 106.7
Banmauk Sagaing 97.5
Thabaung Ayeyarwady 151.4
Kyangin Ayeyarwady 78.7
Mindon Magway 58.6
Kawhmu Yangon 123.8
Lewe NPT 271.5
Ngazun Mandalay 134.9
Nyaung-U Mandalay 214.4
Monyo Bago 128.8
Kyaukkyi Bago 94.8
Chaungzon Mon 152.6
Bilin Mon 178.6
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၂၁။ စီမံကိန္းဝင္ျမိဳ႕နယ္မ်ား၏ အေသးစိတ္ စာရင္းမွာ ေအာက္ပါဇယားမ်ားတြင္ ေဖာ္ျပထားပါသည္။

ဇယား (၁-၁) လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္မ်ား၏လူဦးေရျပဇယား

ပထမႏွစ္ (၂ဝ၁၃-၁၄)

ျမိဳ႕နယ္ တိုင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္ လူဦးေရ

ကန္ပက္လက္ ခ်င္း ၁၉.၂

နမ့္ဆန္ ရွမ္း ၇၄.၉

ကၽြန္းစု တနသၤာရီ ၁၅၅.၆

  

ဒုတိယႏွစ္ (၂ဝ၁၄-၁၅)

ျမိဳ႕နယ္ တိုင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္ လူဦးေရ

ေလးမ်က္ႏွာ ဧရာဝတီ ၁ဝ၇.၃

ေစတုတၱရာ မေကြး ၃၉.၉

ပင္လယ္ဘူး စစ္ကိုင္း ၁၁၃.၁

အမ္း ရခိုင္ ၁ဝ၃.၁

ထန္းတပင္ ရန္ကုန္ ၁၄၆.၈

တပ္ကုန္း ေနျပည္ေတာ္ ၁၈၁.၉

      

တတိယႏွစ္ (၂ဝ၁၅-၁၆)

ျမိဳ႕နယ္ တိုင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္ လူဦးေရ

ပလက္ဝ ခ်င္း ၉၆.၄

တနသၤာရီ တနသၤာရီ ၉၉.၈

ေျမာင္ စစ္ကိုင္း ၁ဝ၆.၇

ဗန္းေမာက္ စစ္ကိုင္း ၉၇.၅

သာေပါင္း ဧရာဝတီ ၁၅၁.၄

ႀကံခင္း ဧရာဝတီ ၇၈.၇

မင္းတုန္း မေကြး ၅၈.၆

ေကာ့မွူး ရန္ကုန္ ၁၂၃.၈

လယ္ေဝး ေနျပည္ေတာ္ ၂၇၁.၅

ငါန္းဇြန္ မႏၲေလး ၁၃၄.၉

ေညာင္ဦး မႏၲေလး ၂၁၄.၄
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YEAR 3 (2015-2016)
Township State/Region Population(X ´000)

Hpruso Kayah 27.7
Demoso Kayah 87.8
KyainSeikgyi Kayin 253.6

YEAR 4 (2016-2017)
Township State/Region Population (X ´000)

Moegaung Kachin 95.1
Hpasaung Kayah 11.5
Bawlakhe Kayah 4.9
Liokaw Kayah 69.0
Shadaw Kayah 5.0
Mese Kayah 6.0
Madupi Chin 44.1
Padaung Bago 119.4
Saw Magway 62.0
Tilin Magway 45.9
Pauk Magway 188.1
Pyawbwe Mandalay 251.1
Natogyi Mandalay 193.0
Yamethin Mandalay 240.5
Paung Mon 195.1
Kungyangon Yangon 104.1
Kyauktan Yangon 129.7
Hsisaing Shan 158.1
Ngapudaw Ayeyarwady 269.6
Pyinmana NPT 101.8
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တတိယႏွစ္ (၂ဝ၁၅-၁၆)

မိုးညိဳ ပဲခူး ၁၂၈.၈

ေက်ာက္ၾကီး ပဲခူး ၉၄.၈

ေခ်ာင္းဆုံ မြန္ ၁၅၂.၆

ဘီးလင္း မြန္ ၁၇၈.၆

ဖ႐ူးဆိုး ကယား ၂၇.၇

ဒီေမာဆိုး ကယား ၈၇.၈

ၾကာအင္းဆိပ္ၾကီး ကရင္ ၂၅၃.၆

စတုတၳႏွစ္ (၂ဝ၁၆-၁၇)

ျမိဳ႕နယ္ တိုင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္ လူဦးေရ

မိုးေကာင္း ကခ်င္ ၉၅.၁

ဖားေဆာင္း ကယား ၁၁.၅

ေဘာ္လခဲ ကယား ၄.၉

လြိဳင္ေကာ္ ကယား ၆၉.ဝ

ရွားေတာ ကယား ၅.ဝ

မယ္ဆယ္ ကယား ၆.ဝ

မတူပီ ခ်င္း ၄၄.၁

ပန္းေတာင္ ပဲခူး ၁၁၉.၄

ေဆာ မေကြး ၆၂.ဝ

ထီးလင္း မေကြး ၄၅.၉

ေပါက္ မေကြး ၁၈၈.၁

ေပ်ာ္ဘြယ္ မႏၲေလး ၂၅၁.၁

ႏြားထိုးၾကီး မႏၲေလး ၁၉၃.ဝ

ရမည္းသင္း မႏၲေလး ၂၄ဝ.၅

ေပါင္ မြန္ ၁၉၅.၁

ကြမ္းၿခံကုန္း ရန္ကုန္ ၁၀၄.၁

ေက်ာက္တန္း ရန္ကုန္ ၁၂၉.၇

ဆီဆိုင္ ရွမ္း ၁၅၈.၁

ငပုေတာ ဧရာဝတီ ၂၆၉.၆

ပ်ဥ္းမနား ေနျပည္ေတာ္ ၁ဝ၁.၈
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YEAR 5 (2017-2018)
Township State/Region Population (X ´000)

Shwegu Kachin 72.1
PutaO Kachin 45.3
Tonzan Chin 28.1
Thegon Bago 99.4
Shwegyin Bago 79.9
Ponnagyun Rakhine 116.3
Gwa Rakhine 51.4
Danubyu Ayeyarwady 170.9
Ingupu Ayeyarwady 206.0
Hlaingbwe Kayin 295.8
Kawkareik Kayin 243.1
Kuunhla Sagaing 86.8
Kani Sagaing 143.7
Maukmai Shan 32.8
Mabein Shan 40.9
Mongkhet Shan 23.4

22. Criteria for Township Selection.  1) Poverty level is the primary criterion for select-
ing the participating townships. Additional criteria are:2) the absence of external funding 
for similar activities, or only under 50%3) willingness and capability of the township au-
thorities to implement the project;4) a minimum level of peace and stability in the town-
ship to allow for safe implementation and supervision of the project  

23. Using the criteria above, DRD organized a transparent and participatory process 
for selecting the participating townships.  This process consisted of the following three 
steps: 

Step (1) : The DRD union of�ice, with the help of the Ministry of Immigration and Popu-
lation and Department of Human Resources and summary data which was issued in De-
cember 2018 from Multidimensional Disadvantage Index (MDI) data/information for all 
townships in the Regions/States. The information will be provided for reference in the 
selection of Townships and will inform all participants in the negotiation process in ad-
vance.
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ပၪၥမႏွစ္ (၂ဝ၁၇-၁၈)

ျမိဳ႕နယ္ တိုင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္ လူဦးေရ

ေရႊဂူ ကခ်င္ ၇၂.၁

ပူတာအုိ ကခ်င္ ၄၅.၃

တြြန္းဇံ ခ်င္း ၂၈.၁

သဲကုန္း ပဲခူး ၉၉.၄

ေရႊက်င္ ပဲခူး ၇၉.၉

ပုဏၰားကြ်န္း ရခုိင္ ၁၁၆.၃

ဂြ ရခုိင္ ၅၁.၄

ဓႏုျဖဴ ဧရာဝတီ ၁၇ဝ.၉

အဂၤပူ ဧရာဝတီ ၂ဝ၆.ဝ

လိႈင္းဘြဲ႕ ကရင္ ၁၉၅.၈

ေကာ့ကရိတ္ ကရင္ ၂၄၃.၁

ကြ်န္းလွ စစ္ကုိင္း ၈၆.၈

ကနီ စစ္ကုိင္း ၁၄၃.၇

ေမာက္မယ္ ရွမ္း ၃၂.၈

မဘိန္း ရွမ္း ၄ဝ.၉

မိုင္းခတ္ ရွမ္း ၂၃.၄

စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္မ်ား ေရြးခ်ယ္မႈအတြက္ သတ္မွတ္ခ်က္စံႏႈန္းမ်ား
၂၂။ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္မ်ားအား ေရြးခ်ယ္ရာတြင္ (၁) ဆင္းရဲမႈ/နိမ့္က်မႈသည္ အဓိက အေျခခံမူျဖစ္သည္။ အျခားေသာ 
စံႏႈန္းသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားမွာ (၂) အလားတူလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္/ ထူေထာင္ရန္အတြက္ ေထာက္ပံ့ေငြ မရွိျခင္း၊ 
သုိ႔မဟုတ္ ၅ဝ ရာခုိင္ႏႈန္းေအာက္သာ ရရွိေနျခင္း၊ (၃) ျမိဳ႕နယ္အာဏာပိုင္မ်ားႏွင့္ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားအေနျဖင့္ စီမံကိန္းကို 
ေဆာင္ရြက္ရန္ လုိလားျခင္းႏွင့္ စြမ္းေဆာင္ရည္၊ (၄) စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ႏွင့္ ၾကီးၾကပ္ႏိုင္ရန္ 
ျမိဳ႕နယ္အေျခအေန တည္ျငိမ္ေအးခ်မ္းမႈ အထိုက္အေလ်ာက္ရွိျခင္းတို႔ ျဖစ္ၾကသည္။

၂၃။ ေက်းလက္ဦးစီးသည္ စီမံခ်က္ျမိဳ႕နယ္မ်ား ေရြးခ်ယ္မႈအား အထက္ေဖာ္ျပပါ သတ္မွတ္ခ်က္ စံႏႈန္းမ်ားႏွင့္အညီ 
ပြင့္လင္းျမင္သာရွိမႈ၊ ပူးေပါင္းပါဝင္မႈ စသည့္ စံႏႈန္းမ်ားကို အသုံးျပဳသည္။ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္ ေရြးခ်ယ္ေရးတြင္ ေအာက္ 
တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္အတိုင္း အဆင့္ (၃) ဆင့္ရွိသည္။

အဆင့္ (၁) ။ ေက်းလက္ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ုံးသည္ အလုပ္သမား၊ လူဝင္မႈၾကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ ျပည္သူ႔အင္အားဝန္ၾကီး 
ဌာန၊ ျပည္သူ႔အင္အားဦးစီးဌာနမွ ၂ဝ၁၈ ခုႏွစ္၊ ဒီဇင္ဘာလတြင္ ထုတ္ျပန္ထားေသာ “႐ႈေထာင့္နယ္ပယ္စံုု ခ်ဳိ႕တဲ့မႈအညြန္း 
ကိန္း” Multi-dimenstional disadvantage Index (MDI) အႏွစ္ခ်ဳပ္ တင္ျပခ်က္မွ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ အခ်က္အလက္ 
မ်ားကို ျမိဳ႕နယ္ေရြးခ်ယ္ေရးအတြက္ အကုိးအကားျပဳႏိုင္ရန္ႏွင့္ ျပဳစုေပးထားမည္ျဖစ္ျပီး ညွိႏိႈင္း ေဆြးေႏြးပြဲသုိ႔ တက္ 
ေရာက္မည့္သူအားလံုးအား ထုိသတင္းအခ်က္မ်ာအားလံုးကို ၾကိဳတင္ သိရွိေစသည္္။
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(1) Education - Literacy - Primary Education
- School attendance

(2) Work opportunity - Unemployed - Temporrary random 
work

- Child labor
(3)  Health - Disability

- Child and Adolescent Deaths
(4) Water and Sanitation - Water - Sanitation
(5) Housing - Type of house - Electrricity

(6) Materials - Communication materials - Transportation materi-
als

Step (2) : The DRD union of�ice organized a public consultation in each region/state, 
chaired by the Chief Minister. Participants included local authorities, representatives of 
ethnic groups present in the state/region, non-governmental organizations (NGOs) and 
development partners with existing projects in the region/state, and local civil society 
groups and community members. In the township selection process, 50% of participants 
should be government staff, and 50% should be local NGO, CSO and observers. The pur-
pose of the consultations was to prioritize between three and �ive townships per region/
state that best met the selection criteria. The list of proposed townships was submitted to 
the Chief Minister for validation against the selection criteria.

Step (3) : The Chief Minister sent the list of prioritized townships to the Ministry of  Agri-
culture, Livestock and Irrigation, for con�irmation, whereupon the Economic Sub-Cabinet 
Committee selected townships for participation in the NCDDP. Each year, the �inal list of 
townships selected for entry to the project was sent to the World Bank for its no objection.

24. For the remaining years of implementation, the remaining townships will be se-
lected using the same criteria, complemented by operational considerations, for example 
the potential of geographic clustering to enhance project implementation.  In the event 
that additional resources become available in the course of the project implementation, 
the same criteria will be used to identify townships for participation in the NCDDP.    

3Use the of�icially registered number of villages in the �irst year, actual numbers in subsequent years
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(၁) ပညာေရး - စာတတ္ေျမာက္မႈ - မူလတန္းအဆင့္ပညာေရး

- ေက်ာင္းတက္ေရာက္မႈ - ယာယီက်ပန္းအလုပ္အကုိင္

(၂) အလုပ္အကုိင္ - အလုပ္လက္မဲ့ - ယာယီက်ပန္းအလုပ္အကိုင္

- ကေလးသူငယ္မ်ား 
အလုပ္လုပ္ကုိင္မႈ

(၃) က်န္းမာေရး - မသန္စြမ္းမႈ

- ကေလးႏွင့္ လူငယ္လူရြယ္ ေသဆံုးမႈ

(၄) ေရႏွင့္ မိလႅာ - ေသာက္ေရ - မိလႅာ

(၅) အိမ္ယာ - ေနအိမ္အမ်ဳိးအစား - မီးအလင္းေရာင္

(၆) အိမ္အသံုးအေဆာင္ပစၥည္း - ဆက္သြယ္ေရးဆုိင္ရာပစၥည္းမ်ား - သယ္ယူပုိ႔႔ေဆာင္ေရးဆုိင္ရာယာဥ္မ်ား

အဆင့္ (၂)။ ေက်းလက္ဦးစီး/ ျပည္ေထာင္စု႐ံုးက တုိင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္တစ္ခုခ်င္းစီတြင္ တုိင္းေဒသၾကီး 
ျပည္နယ္ဝန္ၾကီးခ်ဳပ္က သဘာပတိအျဖစ္ ေဆာင္ရြက္ျပီး အၾကံေပး တုိင္ပင္ ညိွႏိႈင္းအစည္းအေဝးကို စီစဥ္က်င္းပသည္။ 
အစည္းအေဝးတက္ေရာက္ၾကသူမ်ားတြင္ ေဒသအာဏာပုိင္အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ တုိင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္အတြင္းရွိ တုိင္း 
ရင္းသားလူမ်ဳိးစု ကုိယ္စားလွယ္မ်ား၊ အဆုိပါေဒသမ်ားတြင္ လက္ရွိ စီမံကိန္းလုပ္ေဆာင္ေနေသာ NGO မ်ားႏွင့္ ဖြံ႕ျဖိဳး 
ေရး မိတ္ဖက္အဖြဲ႕အစည္းမ်ားမွ ကုိိယ္စားလွယ္မ်ား၊ အရပ္ဘက္အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ စိတ္ပါဝင္စားသူမ်ားႏွင့္ ျပည္သူမ်ား 
ပါဝင္ၾကသည္။ ျမိဳ႕နယ္ေရြးခ်ယ္ရာတြင္ တက္ေရာက္လာၾကသူမ်ားအနက္မွ ႏိုင္ငံဝန္ထမ္းတစ္ဝက္ႏွင့္ ေဒသတြင္း 
CSO/ NGO ႏွင့္ စိတ္ပါဝင္စားသူမ်ားက တစ္ဝက္ျဖင့္ ေရြးခ်ယ္ေဆာင္ရြက္ရန္ျဖစ္သည္။ 
 စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္ ေရြးခ်ယ္မႈ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ အကုိက္ညီဆံုးျမိဳ႕နယ္ (၃) ျမိဳ႕နယ္မွ (၅) ျမိဳ႕နယ္အား 
တက္ေရာက္ၾကသူမ်ား၏ အကဲျဖတ္မႈမ်ားႏွင့္အတူ ေရြးခ်ယ္အဆုိျပဳရန္ျဖစ္သည္။ ထုိသုိ႔ေရြးခ်ယ္အဆုိျပဳထားေသာ 
ျမိဳ႕နယ္စာရင္းကို ေရြးခ်ယ္မႈႏွင့္ကိုက္ညီ မႈ ရွိ/မရွိ အတည္ျပဳရန္ သက္ဆုိင္ရာ တုိင္းေဒသၾကီး ျပည္နယ္ဝန္ၾကီးခ်ဳပ္ထံသုိ႔ 
တင္ျပသည္။

အဆင့္ (၃)။ ဝန္ၾကီးခ်ဳပ္သည္ အဆိုျပဳထားသည့္ ျမိဳ႕နယ္စာရင္းကို  (NCDDP) စီမံကိန္းခ်မွတ္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေရးအတြက္ အတည္ျပဳခ်က္ ရယူရန္ စိုက္ပ်ိဳးေရး၊ ေမြးျမဴေရးႏွင့္ ဆည္ေျမာင္းဝန္ၾကီးဌာန ျပည္ေထာင္စု 
ဝန္ၾကီးသုိ႔ ေပးပုိ႔တင္ျပသည္။ သက္ဆုိင္ရာ တုိင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္ဝန္ၾကီးခ်ဳပ္မ်ားမွ ေရြးခ်ယ္ထားေသာ ျမိဳ႕နယ္၏ 
လံုျခံဳေရးႏွင့္ တည္ျငိမ္ေအးခ်မ္းေရး၊ သင့္တင့္ေသာ လမ္းပန္းဆက္သြယ္ေရးရွိမႈႏွင့္ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၏ စီမံကိန္း 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ လုိလားမႈႏွင့္ စြမ္းေဆာင္ရည္အေပၚ အစိုးရအဖြဲ႕၏ သံုးသပ္ေထာက္ခံခ်က္ စသည့္ သေဘာ 
ထား မွတ္ခ်က္မ်ားျဖင့္ တင္ျပလာသည့္ ျမိဳ႕နယ္အမည္စာရင္းအား စီမံကိန္းဦးေဆာင္ေကာ္မတီျဖစ္ေသာ ျပည္ေထာင္စု 
အစုိးရအဖြဲ႕ စီးပြားေရးရာေကာ္မတီသုိ႔ တင္ျပ အတည္ျပဳခ်က္ရယူျပီးမွသာ ဘဏ္သုိ႔ ဆက္လက္ေပးပုိ႔ အေၾကာင္းၾကား 
သြားမည္ျဖစ္ပါသည္။ 

၂၄။ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ က်န္ရွိေသာျမိဳ႕နယ္မ်ားအတြက္ ျမိဳ႕နယ္ေရြးခ်ယ္မႈလုပ္ငန္းစဥ္မ်ား ျပဳလုပ္ 
ရာတြင္ တူညီေသာ အထက္ပါစံႏႈန္းမ်ားကိုသာ အသံုးျပဳေရြးခ်ယ္သြားမည္ျဖစ္ျပီး စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ 
ေျမျပင္အေနအထားအရ လုိအပ္ခ်က္မ်ားအား ထည့္သြင္း စဥ္းစားသြားမည္ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ 
ေနစဥ္ အျခားေထာက္ပံ့မႈမ်ား ထပ္မံရရွိပါက ယင္းသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားအတိုင္း ဆက္လက္ ေရြးခ်ယ္ကာ လူထုဗဟုိျပဳ 
စီမံကိန္းကို အေကာင္္အထည္ေဖာ္မည္ျဖစ္သည္။
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5. BLOCK GRANTS
5-1. CALCULATION AND USE

25. Block grant allocations are based on the population of village tracts as follows:

Table 1-2 : Block Grant Allocation Method

Village
Tract Size

VILLAGE TRACT 
POPULATION

Village num-
bers3

AMOUNT (Myanmar 
Kyat)

XS 1-1500 1-5 24,000,000
6-10 35,000,000

Small 1501-3000 1-5 35,000,000

6-10 40,000,000
> 11 55,000,000

Medium 3,001 to 5,000 1-10 55,000,000
> 11 75,000,000

Large 5,001 to 9,000 1-20 80,000,000
> 20 90,000,000

Very Large 9,001 to 13,000 1-20 130,000,000

> 20 165,000,000

Extra Large > 13,000 1-20 165,000,000

> 20 220,000,000
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၅။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြမ်ား
၅-၁။ တြက္ခ်က္ျခင္းႏွင့္ အသုံးျပဳျခင္း

၂၅။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြကို ေက်းရြာအုပ္စုတစ္စုအတြင္းရွိ လူဦးေရအေပၚ အေျခခံျပီး ခ်ထားေပးသည္။

ဇယား (၁-၂) ေထာက္ပံ့ေငြ ခြဲေဝေပးမႈ နည္းလမ္း
ေက်းရြာအုပ္စုလူဦးေရ ၁ မွ ၁၅ဝဝ ထိ ေက်းရြာအေရအတြက္ ၁ ရြာမွ ၅ ရြာထိ ေထာက္ပံ့ေငြ ၂၄ သန္း
ေက်းရြာအုပ္စုလူဦးေရ ၁ မွ ၁၅ဝဝ ထိ ေက်းရြာအေရအတြက္ ၆ ရြာမွ ၁ဝ ရြာထိ ေထာက္ပံ့ေငြ ၃၅ သန္း၊
ေက်းရြာအုပ္စုလူဦးေရ ၁၅ဝ၁ မွ ၃ဝဝဝ ထိ ေက်းရြာအေရအတြက္ ၁ ရြာမွ ၅ ရြာထိ ေထာက္ပံ့ေငြ ၃၅ သန္း၊ 
ေက်းရြာအုပ္စုလူဦးေရ ၁၅ဝ၁ မွ ၃ဝဝဝ ထိ ေက်းရြာအေရအတြက္ ၆ ရြာမွ ၁ဝ ရြာထိ ေထာက္ပံ့ေငြ ၄ဝ သန္း၊
ေက်းရြာအုပ္စုလူဦးေရ ၁၅ဝ၁ မွ ၃ဝဝဝ ထိ ေက်းရြာအေရအတြက္ ၁၁ ရြာအထက္ဆုိလွ်င္ ေထာက္ပံ့ေငြ ၅၅ သန္း၊
ေက်းရြာအုပ္စုလူဦးေရ ၃ဝဝ၁ မွ ၅ဝဝဝ ထိ ေက်းရြာအေရအတြက္ ၁ ရြာမွ ၁ဝ ရြာထိ ေထာက္ပံ့ေငြ ၅၅ သန္း၊
ေက်းရြာအုပ္စုလူဦးေရ ၃ဝဝ၁ မွ ၅ဝဝဝ ထိ ေက်းရြာအေရအတြက္ ၁၁ ရြာ အထက္ဆုိလွ်င္ ေထာက္ပံ့ေငြ ၇၅ သန္း၊
ေက်းရြာအုပ္စုလူဦးေရ ၅ဝဝ၁ မွ ၉ဝဝဝ ထိ ေက်းရြာအေရအတြက္ ၁ ရြာမွ ၂ဝ ရြာထိ ေထာက္ပံ့ေငြ ၈ဝ သန္း၊
ေက်းရြာအုပ္စုလူဦးေရ ၅ဝဝ၁ မွ ၉ဝဝဝ ထိ ေက်းရြာအေရအတြက္ ၂ဝ ရြာအထက္ဆုိလွ်င္ ေထာက္ပံ့ေငြ ၉ဝ သန္း၊
ေက်းရြာအုပ္စုလူဦးေရ ၉ဝဝ၁ မွ ၁၃ဝဝဝ ထိ ေက်းရြာအေရအတြက္ ၁ ရြာမွ ၂ဝ ရြာထိ ေထာက္ပံ့ေငြ ၁၃ဝ သန္း၊
ေက်းရြာအုပ္စုလူဦးေရ ၉ဝဝ၁ မွ ၁၃ဝဝဝ ထိ ေက်းရြာအေရအတြက္ ၂ဝ ရြာအထက္ဆုိလွ်င္ ေထာက္ပံ့ေငြ ၁၆၅ သန္း၊
ေက်းရြာအုပ္စုလူဦးေရ ၁၃ဝဝဝ အထက္ ေက်းရြာအေရအတြက္ ၁ ရြာမွ ၂ဝ ရြာထိ ေထာက္ပံ့ေငြ ၁၆၅ သန္း၊
ေက်းရြာအုပ္စုလူဦးေရ ၁၃ဝဝဝ အထက္ ေက်းရြာအေရအတြက္ ရြာ ၂ဝ အထက္ဆုိလွ်င္ ေထာက္ပံ့ေငြ ၂၂ဝ သန္း 
ရရွိမည္ျဖစ္သည္။

ေက်းရြာအုပ္စု လူဦးေရ ေက်းရြာအေရအတြက္ ေထာက္ပံ့ေငြ

၁ မွ ၁၅ဝဝ ၁-၅ ၂၄,ဝဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

၆-၁ဝ ၃၅,ဝဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

၁၅ဝ၁ မွ ၃ဝဝဝ ၁-၅ ၃၅,ဝဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

၆-၁ဝ ၄ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

> ၁၁ ၅၅,ဝဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

၃ဝဝ၁ မွ ၅ဝဝဝ ၁-၁ဝ ၅၅,ဝဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

> ၁၁ ၇၅,ဝဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

၅ဝဝ၁ မွ ၉ဝဝဝ ၁-၂ဝ ၈ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

> ၂ဝ ၉ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

၉ဝဝ၁ မွ ၁၃,ဝဝဝ ၁-၂ဝ ၁၃ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

> ၂ဝ ၁၆၅,ဝဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

> ၁၃,ဝဝဝ ၁-၂ဝ ၁၆၅,ဝဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

> ၂ဝ ၂၂ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္
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Village tracts with large numbers of villages : When the village tract has large numbers of 
villages and the per village allocation becomes smaller than 2,000,000 MMK (minimum 
sub-project size), the village tract will receive a larger block grant allocation as indicated 
in the above table. The maximum allocation per village is 110,000,000 MMK, i.e the same 
as the per sub-project ceiling (see para 26 below).The DRD and the World Bank will re-
view the allocation formula at the end of each project cycle and revise it as necessary.

In the �irst cycle of any township, VT population will be based on numbers obtained from 
township GAD through DRD township of�ice. If during the �irst cycle a VT reports that ac-
tual population is different to the GAD �igures, suf�icient to move it into a different Block 
Grant band, it should request validation of the difference in population from the DRD 
township of�ice in order to change its Block Grant allocation for the following cycles. The 
population for the VT must match the total population reported in PC 1 for all villages in 
the VT. Only one such increase change will be accepted over four cycles.

26. Minimum and maximum size of sub-projects : There is no minimum size for 
a village sub-project in the �irst cycle in any township. In the second and subsequent cy-
cles, the minimum amount for a village sub-project is 2,000,000 kyat. No sub-project can 
cost more than 110,000,000 kyat, including the funds from the village tract block grant, 
voluntary community contributions and/or any other sources. Any sub-project that is es-
timated to cost 40,000,000 kyats or more must be approved by the DRD union of�ice. Any 
sub-project that is estimated to cost 60,000,000 kyat or more must be approved by the 
DRD union of�ice and receive a no objection from the World Bank prior to implementa-
tion. 

27.  Budget overruns. Any cost overrun amounts are covered by and subtracted from 
the following year’s block grant allocation for the relevant village tract, as per the provi-
sions below.  No overruns will be approved in the last cycle of the program. The DRD 
union of�ice must be informed immediately of any overruns so that the funds needed by 
villages due to approved overruns can be transferred to the village tract bank account in a 
timely manner.  All overruns must be reported in the DRD union of�ice’s quarterly reports.

 (a) Overruns up to 15 percent must be justi�ied and require exceptional authori-
zation from the DRD union of�ice.

 (b) Any overruns greater than �ifteen percent must be justi�ied by the DRD union 
of�ice and require a prior World Bank no objection letter(NOL)
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ေက်းရြာအေရအတြက္မ်ားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုမ်ား။ ေက်းရြာအေရအတြက္မ်ားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုမ်ားတြင္ ေက်းရြာ
တစ္ခုခ်င္းစီ၏အနည္းဆုံးေထာက္ပံေငြပမာဏမွာ က်ပ္သိန္း ၂,ဝဝဝ,ဝဝဝ (၂ သန္း) (စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေသးဆုံး 
ပမာဏ) ေအာက္ ေလ်ာ့နည္းသြားမည္ျဖစ္၍ ထိုေက်းရြာအုပ္စုမ်ားသည္ အထက္ေဖာ္ျပပါဇယားအတိုင္း သတ္မွတ္ထား 
ေသာ ေထာက္ပ့ံေငြကို ရရွိမည္ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာတစ္ခုခ်င္းစီ၏ အမ်ားဆုံး ေထာက္ပံ့ေငြပမာဏမွာ က်ပ္ သိန္း 
၁၁,ဝဝဝ,ဝဝဝ (က်ပ္ ၁၁ သန္း) ျဖစ္ျပီး ၎ပမာဏသည္ (စာပိုဒ္ ၂၆ ) တြင္ ေဖာ္ျပထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမ်ားဆုံး 
ပမာဏႏွင့္ တူညီသည္။ ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္တို႔သည္ စီမံကိန္းရာသီစက္ဝန္း တစ္ႏွစ္ျပီးစီးတိုင္းတြင္ 
ေထာက္ပံ့ေငြ ခြဲေဝသတ္မွတ္မႈ တြက္ခ်က္ပုံ ပုံေသနည္းအား ျပန္လည္စိစစ္မႈ ျပဳလုပ္မည္ျဖစ္သည္။ ေထာက္ပံ့ေငြအခ်ိဳး 
အစား ေျပာင္းလဲသတ္မွတ္ရေလာက္သည္အထိ လူဦးေရပမာဏေျပာင္းလဲမႈရွိပါက ေထာက္ပံ့ေငြအား တိုးျမႇင့္သတ္မွတ္ 
ခ်ထားေပးရန္အတြက္ ျမိဳ႕နယ္႐ုံးသို႔ ေလွ်ာက္ထား ေတာင္းဆိုႏိုင္သည္။ ျမိဳ႕နယ္မ်ား၏ စီမံကိန္း ပထမႏွစ္စက္ဝန္း၌ 
ေက်းရြာအုပ္စုလူဦးေရသည္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးဌာန႐ုံးမွတစ္ဆင့္ ျမိဳ႕နယ္ေထြအုပ္ဌာနထံမွ ရရွိထားေသာအေရ 
အတြက္အေပၚ မူတည္ပါသည္။ အကယ္၍ စီမံကိန္းပထမစက္ဝန္းအတြင္း ေက်းရြာအုပ္စုတစ္စုမွ လူဦးေရအမွန္သည္ 
GAD မွ ရရွိထားေသာကိန္းဂဏန္းႏွင့္ ကြဲျပားသည္ဟု သတင္းေပးပို႔ထားလွ်င္ မတူညီေသာ လူထုသို႔ ေထာက္ပံ့ေငြအုပ္စု 
ထဲသို႔ ေရႊ႕ေျပာင္းရန္ လုံေလာက္လွ်င္ လာမည့္စက္ဝန္းမ်ားအတြက္ ေထာက္ပံ့ေငြခြဲေဝေပးျခင္းအား ေျပာင္းလဲႏိုင္ရန္ 
အလို႔ငွာ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးဌာန လူဦးေရျခားနားခ်က္၏ အေထာက္အထားျပျခင္းအား ေတာင္းဆိုသင့္ပါသည္။ 
ေက်းရြာအုပ္စုအတြက္ လူဦးေရသည္ ေက်းရြာအုပ္စုရွိ ေက်းရြာမ်ားအားလုံးအတြက္ ပုံစံ (စ-၁) တြင္ သတင္းေပးပို႔ထား 
ေသာ လူဦးေရ စုစုေပါင္းအေရအတြက္ႏွင့္ ကိုက္ညီရမည္။ စီမံကိန္းစက္ဝန္း (၄) ခုအတြင္း ထိုကဲ့သို႔ တိုးပြားလာေသာ 
အေျပာင္းအလဲအား တစ္ၾကိမ္သာလွ်င္ လက္ခံပါမည္။

၂၆။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအတြက္ အျမင့္ဆုံးႏွင့္ အနိမ့္ဆုံး ရန္ပုံေငြ ခြဲေဝခ်ထားေပးမႈ ပမာဏ။ စီမံကိန္းက ေငြေၾကး 
ေထာက္ပံ့မည့္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုအတြက္ မည္သည့္ျမိဳ႕နယ္တြင္မဆို ပထမဆုံးႏွစ္တြင္ အနိမ့္ဆုံး သတ္ 
မွတ္ခ်က္ မရွိပါ။ ဒုတိယႏွစ္ႏွင့္ ေနာက္ႏွစ္မ်ားတြင္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ အနည္းဆုံးက်ပ္ (၂) သန္း၊ 
(၂,ဝဝဝ,ဝဝဝ) က်ပ္ရွိရမည္။ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုအတြက္ အျမင့္ဆုံးပမာဏသည္ ေက်းရြာအုပ္စု တိုက္ 
႐ိုက္ ေထာက္ပံ့ေငြ၊ ဆႏၵအေလ်ာက္ ျပည္သူ ထည့္ဝင္လႉဒါန္းေငြႏွင့္ (သို႔မဟုတ္) အျခားရန္ပုံေငြရင္းျမစ္မ်ား ထည့္ဝင္ 
ေငြမ်ား အပါအဝင္ က်ပ္သန္း (၁၁ဝ) ျဖစ္သည္။ က်ပ္ ၄ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ (က်ပ္သန္း - ၄ဝ) ထက္ေက်ာ္လြန္ေသာ လုပ္ငန္း 
အားလုံးအတြက္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန ျပည္ေထာင္စု႐ုံး၏ ခြင့္ျပဳခ်က္ရယူ၍ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
က်ပ္ ၆ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ (က်ပ္သန္း - ၆ဝ) ထက္ေက်ာ္လြန္ေသာ လုပ္ငန္းအားလုံးအတြက္ ေက်းလက္ေဒသ ျပည္ေထာင္စု႐ုံး 
၏ ေထာက္ခံခ်က္ႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္မွ ကန္႔ကြက္ရန္မရွိေၾကာင္းစာ ရယူရပါမည္။

၂၇။ ရန္ပုံေငြမလုံေလာက္ျခင္း။ ရန္ပုံေငြမလုံေလာက္ပါက သက္ဆိုင္ရာ ေက်းရြာအုပ္စုအတြက္ ေနာက္စီမံကိန္း 
ႏွစ္တြင္ သုံးစြဲရန္ သတ္မွတ္ခ်ထားေပးေသာေထာက္ပံ့ေငြမွ ႏႈတ္ယူ သုံးစြဲႏိုင္သည္။ ကုန္ခဲ့သည့္ စီမံကိန္းႏွစ္အတြက္ 
ရန္ပုံေငြ မလုံေလာက္ျခင္းအား ပံ့ပိုးေပးျခင္း ခြင့္မျပဳပါ။ ရန္ပုံေငြမလုံေလာက္ျခင္းအေၾကာင္းကို ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ 
ေက်းလက္/ ဦးစီးသို႔ ခ်က္ခ်င္း အေၾကာင္းၾကားရမည္။ သို႔မွသာ ေထာက္ပံ့ေငြကို ေက်းရြာအုပ္စုဘဏ္ေငြစာရင္းသို႔ စီမံ 
ကိန္းအတြက္ အခ်ိန္ကိုက္ လႊဲေျပာင္း ေပးပို႔ေပးႏိုင္မည္ျဖစ္သည္။ ရန္ပုံေငြမလုံေလာက္သည့္ျဖစ္ရပ္မ်ားအားလုံးကို 
ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္/ ဦးစီး သုံးလပတ္အစည္းအေဝးတြင္ တင္ျပအစီရင္ခံရမည္။
 (က) ရန္ပုံေငြ မလုံေလာက္မႈသည္ ေထာက္ပံ့ေငြ၏ (၁၅) ရာခိုင္ႏႈန္းအထိ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္/ 

ဦးစီး႐ုံးတြင္ ညႇိႏႈိင္း ေဆာင္ရြက္ေပးရန္ အခြင့္အာဏာရွိပါသည္။
 (ခ) ရန္ပုံေငြမလုံေလာက္မႈသည္ ေထာက္ပံ့ေငြ၏ (၁၅) ရာခိုင္ႏႈန္းထက္ ပိုမိုမ်ားျပားပါက ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ 

ေက်းလက္/ ဦးစီး႐ုံးႏွင့္ ညႇိႏႈိင္းမႈမ်ား ျပဳလုပ္ျပီး ကမ ၻာ့ဘဏ္မွ ကန္႔ကြက္ရန္ မရွိပါေၾကာင္း စာရယူရန္ 
လိုအပ္သည္။



NCDDP Operations Manual

18

28.   Budget underruns/excess funds : Each VTPSC should plan for the full use of the 
annual block grant allocation in its Village Tract Development Plan (VTDP), but actual 
sub-project costs must be at least 80% of the block grant. During cycles 1 – 3, any excess 
funds or materials remaining after sub-project completion can be used in one of the fol-
lowing ways:
 (a) For operations and maintenance (for equipment, fuel, tools, spare parts, etc.);
 (b) To extend or upgrade an existing NCDDP sub-project; 
 (c) For use in the next community cycle.
Excess funds and materials (granted to a village or collected from the village itself for 
the sub-project(s) in question) and their use must be accounted for, documented, and 
disclosed publicly.

 At the end of the fourth cycle, VT fund should be used 100%. Before the bank ac-
count is closed, VT will have to repay any advances given to the VT by DRD Township to 
maintain the account minimum balance. In order to take the advance money back, travel 
cost will be given to the VT by the township. If VT have dif�iculties to pay back the said 
advance to DRD Township, then respective Township will have to pay. Full procedures for 
closing the account are given in Annex 2 : Phase-Out Guidelines.

29. Excess materials : Excess materials that are left over after the sub-project com-
pletion should be inventoried by the Procurement Sub-Committee and utilized/disposed 
of in the following manner: 
 (a) To be used for operations and maintenance under the responsibility of the 

Operations and Maintenance(O&M) Sub-Committee;
 (b) To be sold in a transparent process by the Procurement Sub-Committee (PSC), 

with associated �inancial information documented and receipts of sales by 
the Finance Clerk. The use of the proceeds of such sales would be decided 
by the VTPSC.  The VTPSC may either add such proceeds to the Village Tract 
block grant allocation or leave it with the initial village for a sub-project in the 
next cycle;

 (c) To be disposed in a manner in accordance with applicable Environmental 
Codes of Practice (ECoP) and Environmental Management Plans (EMPs) 
where applicable.

30. Administrative expenses : The VTPSC is entitled to use up to four percent of the 
annual block grant allocation per year to cover incidental/administrative expenses in-
curred by project committees for managing block grants. 
 (a) The Finance Sub-Committee(FSC) prepares a budget for incidental/admin-

istrative expenses.  The VTPSC includes funds for VPSC activities from this 
amount, to the extent needed and possible.
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၂၈။ ရန္ပုံေငြ မကုန္ျခင္း/ ပိုလွ်ံျခင္း။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ယင္း၏ ေက်းရြာ 
အုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးစီမံကိန္းအတြင္း ႏွစ္စဥ္ခြင့္ျပဳေထာက္ပံ့ေငြအားလုံးကိုျပည့္ဝစြာ သုံးစြဲႏိုင္ရန္ စီမံလ်ာထားရမည္။ 
သို႔ေသာ္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အမွန္တကယ္ ကုန္က်စရိတ္သည္ ေထာက္ပံ့ေငြ၏ ၈ဝ% ရွိရမည္ ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္း 
စက္ဝန္း ပထမႏွစ္မွ တတိယႏွစ္အထိ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ျပီးဆံုးခ်ိန္တိုင္းတြင္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ လက္က်န္ေငြ (သို႔) လက္က်န္ပစၥည္းမ်ားကုိ အသုံးျပဳ၍ ေအာက္ေဖာ္ျပပါကိစၥရပ္မ်ားအတြက္ 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။
 (က) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား လည္ပတ္ရန္ (လိုအပ္သည့္ ပစၥည္းကိရိယာ၊ စက္သုံးဆီ၊ လက္သုံး 

ကိရိယာ၊ အပိုပစၥည္း စသည့္တို႔ကို ဝယ္ယူျခင္း)။
 (ခ) လက္ရွိလူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို တိုးခ်ဲ႕/ အဆင့္ျမႇင့္ရန္။ 
 (ဂ) ေနာက္စီမံကိန္းႏွစ္တြင္ အသုံးျပဳရန္။
 ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးေရးေကာ္မတီသည္ (ေထာက္ပံ့ေငြ သုိ႔မဟုတ္ ေက်းရြာမွရရွိေသာအလွဴေငြ) ရန္ပုံေငြမ်ား 
ကို စီမံကိန္းေနာက္ႏွစ္မ်ားသို႔ သယ္ေဆာင္အသုံးျပဳႏိုင္သည္။ ဤရန္ပုံေငြပမာဏကို စာရင္းႏွင့္ မွတ္တမ္းျပဳစုထားရမည္။ 
အမ်ားျပည္သူသို႔ ခ်ျပထားရမည္။ ေနာက္ဆုံးႏွစ္ျမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ ေက်းရြာအုပ္စု ရန္ပုံေငြအား ရာခိုင္ႏႈန္းျပည့္ (၁ဝဝ%) 
သုံးစြဲရမည္ျဖစ္ၿပီး ဘဏ္စာရင္းမပိတ္မီ ဘဏ္မွ သတ္မွတ္ထားေသာ အနည္းဆုံးလက္က်န္ေငြကို ေက်းရြာအုပ္စုမွ 
ယာယီ စိုက္ထုတ္ထားရမည္။ ထိုစိုက္ထုတ္ေငြအား ေက်းရြာအုပ္စုလုပ္ငန္းမ်ား စာရင္းစစ္ေဆးမႈခံျပီးခ်ိန္တြင္ ျပန္လည္ 
ထုတ္ယူႏိုင္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စုမွ ေငြစိုက္ထုတ္ရန္ အခက္အခဲရွိေသာ ေက်းရြာအုပ္စုမ်ားအတြက္ ျမိဳ႕နယ္စာရင္းမွ 
စိုက္ထုတ္ ေပးသြင္းထားမည္။ အုပ္စုမွစိုက္ထုတ္ထားေသာေငြအား ျပန္လည္ထုတ္ယူရန္ ခရီးစရိတ္အား ျမိဳ႕နယ္စာရင္းမွ 
က်ခံ မည္။ အေကာင့္ပိတ္သိမ္းရမည့္နည္းစနစ္ အျပည့္အစုံကို စီမံကိန္းလက္စြဲစာအုပ္၏ ေနာက္ဆက္တြဲ (၂) ျဖစ္ေသာ 
စီမံ ကိန္းပိတ္သိမ္းျခင္းလက္စြဲတြင္ ေဖာ္ျပထားပါသည္။

၂၉။ ပိုလွ်ံေသာပစၥည္းမ်ား။ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခု ျပီးစီးသြားျပီး ပိုလွ်ံသည့္ပစၥည္းမ်ားကို ဝယ္ယူေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီက စာရင္းျပဳစုထားျပီး အသုံးျပဳျခင္း၊ စြန္႔ပစ္ျခင္းကို ေအာက္ပါအတိုင္း ေဆာင္ရြက္ရမည္-
 (က) လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး ဆပ္ေကာ္မတီက တာဝန္ယူျပီး လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္း 

သိမ္းေရးကိစၥမ်ားအတြက္ အသုံးျပဳျခင္း။
 (ခ) ဝယ္ယူျဖန္႔ျဖဴးေရး ေကာ္မတီက ပြင့္လင္းျမင္သာစြာ ေရာင္းခ်ျခင္း၊ ရရွိလာေသာေငြကို ေက်းရြာစာရင္း 

ကိုင္ အကူအညီျဖင့္ မွတ္တမ္းျပဳစု ထိန္းသိမ္း၍ ေနာက္စီမံကိန္းႏွစ္တြင္ အသုံးျပဳျခင္း။ ဤသို႔ အသုံးျပဳ 
ရန္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ဆုံးျဖတ္ခ်က္ခ်ရမည္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ 
ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအုပ္စု ရန္ပံုေငြတြင္ ေပါင္းထည့္ျခင္းျဖစ္ေစ၊ သက္ဆိုင္ရာ ေက်းရြာ 
အတြက္ ေနာက္စီမံကိန္းႏွစ္ လုပ္ငန္းခြဲတြင္ ထည့္သြင္းလ်ာထားရန္ျဖစ္ေစ ဆုံးျဖတ္ႏိုင္သည္။

 (ဂ) သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ စည္းကမ္းမ်ားႏွင့္အညီ စြန္႔ပစ္ျခင္း၊ လိုအပ္ပါက သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ 
စီမံခန္႔ခြဲမႈ စီမံခ်က္ ေရးဆြဲရမည္။

၃၀။ စီမံခန္႔ခြဲေရးအသုံးစရိတ္။ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအုပ္စု ေထာက္ပံ့ေငြ စီမံခန္႔ခြဲမႈ 
အတြက္ ေက်းရြာအုပ္စု ႏွစ္စဥ္ေထာက္ပံ့ေငြ၏ ေလးရာခိုင္ႏႈန္းအထိ သုံးစြဲခြင့္ရွိသည္။
 (က) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ အေသးသုံးႏွင့္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အသုံးစရိတ္မ်ားအတြက္ ရသုံးခန္႔မွန္းေျခ 

စာရင္းတစ္ခု ျပဳစုရမည္။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ား၏ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကိုလည္း 
ျဖည့္ဆည္းေပးရမည္။

 (ခ) ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ အေသးသံုးႏွင့္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အသုံးစရိတ္မ်ားအတြက္ သီးျခား 
မွတ္တမ္းမ်ား ျပဳစုထိန္းသိမ္းရမည္။
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 (b) The VTPSC keeps separate records for the use of these incidental/administra-
tive expenses. 

 (c) The expenses are subject to spot audits by DRD and the Of�ice of the Auditor-
General.

 (d) The FSC posts monthly summary statements of the incidental/administrative 
expenses at the village tract and on village notice boards.

 (e) The VTPSC may increase the amount for incidental/administrative expenses 
to up to six percent of the annual block grant amount under exceptional cir-
cumstances, subject to documentation andprior approval from the DRD union 
of�ice.  These exceptions must be recorded and reported quarterly by the DRD 
union of�ice. Unspent administrative budget will integrate into the unspent 
Block Grants.

31.  Misuse of funds : If any of the block grant funds are found to be misused, the party 
responsible for the misuse of the funds shall refund the amount in full and is liable to ad-
ditional sanctions (See sections later in this chapter on Code of Conduct and Sanctions). 
DRD at the township and union levels will be responsible for following up on cases of the 
misuse.

5-2. DISBURSEMENT OF BLOCK GRANTS
32.   The DRD union of�ice disburses the annual community block grant in full to the 
bank account of the VTPSC when all of the following steps have been completed.
 (a) All VPSCsin the village tract and the VTPSC have been established and staffed 

as required.
 (b) The VTPSC’s FSC has been set up and trained.
 (c) The VTPSC has opened a bank account at a local bank (only required for the 

�irst disbursement).
 (d) The VTPSC has signed a block grant agreement for the current cycle with the 

Township DRD of�ice.
 (e) The VTPSC submits a request for disbursement to theDRD union of�ice 

through the DRD township of�ice, which the DRD township of�ice signs, con-
�irming all conditions (a – d, above) have been ful�illed.

33.  The DRD union of�ice transfers the block grant in full to the VTPSC bank account 
within about two weeks of receiving the request for disbursement and informs the DRD 
township of�ice and the VTPSC of such a transfer within two working days thereof.The 
DRD township �inance of�icer and township �inance consultant should closely monitor 
the bank account balance.
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 (ဂ) ထိုအသုံးစရိတ္မ်ားကို ေက်းလက္ဦးစီးႏွင့္ စာရင္းစစ္ခ်ဳပ္႐ုံးတို႔က ေကာက္ႏုတ္ စစ္ေဆးရမည္။
 (ဃ) အေသးသုံးႏွင့္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အသုံးစရိတ္ လစဥ္ အက်ဥ္းခ်ဳပ္ေဖာ္ျပခ်က္မ်ားကို ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီက 

ေက်းရြာအုပ္စုႏွင့္ ေက်းရြာေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းမ်ားတြင္ ကပ္ထားရမည္။
 (င) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ (အေရးေပၚ) အေျခအေနအေပၚ မူတည္၍ 

ေထာက္ပံ့ေငြ၏ ေျခာက္ရာခိုင္ႏႈန္းအထိ အေသးသုံး/ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အသုံးစရိတ္ကို တိုးျမႇင့္သုံးစြဲနိုင္သည္။
ထိုသို႔သုံးစြဲရန္ စာရင္းျပဳစု၍ ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံးခ်ဳပ္၏ ၾကိဳတင္ခြင့္ျပဳခ်က္ရယူမည္။ ၎ကို ႐ုံးခ်ဳပ္၏ 
သုံးလပတ္ အစီရင္ခံစာတြင္ ထည့္သြင္းေဖာ္ျပရမည္။ အသုံးမျပဳရေသးေသာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အသုံးစရိတ္ကို 
အသုံးမျပဳရေသးေသာ ရန္ပုံေငြတြင္ ထည့္ေပါင္းရမည္ျဖစ္သည္။

၃၁။ အလြဲသုံးစားမႈျပဳျခင္း။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြမ်ားကို အလြဲသုံးစားျပဳမူေၾကာင္း ေတြ႕ရွိပါက အလြဲ 
သုံးစားျပဳေသာအဖြဲ႕က အလြဲသုံးစားျပဳမႈေငြကို အျပည့္အဝ ျပန္၍ ေပးေလ်ာ္ရမည္ျဖစ္သည့္အျပင္ အျခားအေရးယူမႈမ်ား 
လည္း ေဆာင္ရြက္နိုင္သည္။ (က်င့္ဝတ္မ်ားႏွင့္ အေရးယူမႈမ်ားကို ဤအခန္း၏ေနာက္ပိုင္းတြင္ ေဖာ္ျပထားပါသည္။) 
ေက်းလက္ဦးစီး ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္က ထိုအလြဲသုံးစားမႈကို အေရးယူေဆာင္ရြက္မႈမ်ား ဆက္လက္ 
လုပ္ေဆာင္ရန္ တာဝန္ရွိသည္။

၅-၂။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြမ်ား ထုတ္ေပးျခင္း
၃၂။ ေအာက္ပါလုပ္ငန္းအဆင့္မ်ားကို ေဆာင္ရြက္ျပီးပါက ေက်းလက္ဦးစီး ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သည္ ေက်းရြာ 
အုပ္စုသုိ႔ စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေထာက္ပံ့ေငြမ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီ ဘဏ္စာရင္းသို႔ 
တိုက္႐ိုက္လႊဲေျပာင္းေပးေငြ အျပည့္အဝ လႊဲေျပာင္းထုတ္ေပးရမည္-
 (က) ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီမ်ား 

ဖြဲ႕စည္းျပီး ျဖစ္ရမည္ျဖစ္ျပီး လိုအပ္ပါက ဝန္ထမ္းမ်ား ခန္႔ထားျပီးရမည္ျဖစ္သည္။
 (ခ) ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီတြင္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဖြဲ႕စည္းျပီး သင္တန္းတက္ေရာက္ျပီး 

ျဖစ္ရမည္။
 (ဂ) ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီက မိမိျမိဳ႕နယ္ရိွ ျမန္မာ့စီးပြားေရးဘဏ္ သို႔မဟုတ္ အနီးဆုံးျမိဳ႕နယ္ 

ရွိ ျမန္မာ့စီးပြားေရးဘဏ္တစ္ခုတြင္ ဘဏ္စာရင္း ဖြင့္လွစ္ထားျပီးျဖစ္ရမည္။ (ပထမအၾကိမ္ ထုတ္ေပးေငြ 
အတြက္သာ လိုအပ္သည္။)

 (ဃ) ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ုံးတို႔သည္ လက္ရွိ စီမံကိန္းႏွစ္ 
ေထာက္ပံ့ေငြအတြက္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို လက္မွတ္ေရးထိုးထားျပီးျဖစ္ရမည္။

 (င) ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီက ေငြေတာင္းခံလႊာကို ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီး၏ အတည္ျပဳခ်က္ 
ပုံစံႏွင့္တြဲ၍ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံးမွတစ္ဆင့္ ျပည္ေထာင္စုေက်းလက္ဦးစီး စီမံကိန္း႐ုံးသို႔ တင္ျပရ 
မည္။ အထက္ပါအပိုဒ္မ်ား (က မွ ဃ)  အားလုံး ျပည့္စုံစြာ ပါရွိရမည္။

၃၃။ ျပည့္စံုမွန္ကန္ေသာ အေထာက္အထားမ်ားပါရွိသည့္ ေငြေတာင္းခံလႊာရရွိျပီး ႏွစ္ပတ္အတြင္း ေက်းလက္ဦးစီး 
ျပည္ေထာင္စုအဆင့္မွ ေက်းရြာအုပ္စု ေထာက္ပံ့ေငြကို ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီေငြစာရင္းသို႔ လႊဲေျပာင္းေပး 
ရမည္။ လႊဲေျပာင္းေပးျပီးေၾကာင္းကုိ ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ုံးႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီထံသို႔ ႐ုံးဖြင့္ရက္ 
ႏွစ္ရက္အတြင္း အေၾကာင္းၾကားေပးရသည္။ ေက်းရြာအုပ္စု ဘဏ္စာရင္းလက္က်န္ေငြကို ျမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ဦးစီး 
ဘ႑ာေရးအရာရွိႏွင့္ အၾကံေပးတို႔က အနီးကပ္ ၾကီးၾကပ္ရမည္။
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34. For village tracts that request block grants outside of their current cycles, the block 
grants will be provided as per practice of the project year.

35. Until the selected sub-projects for the cycle are approved by the TPIC, only ad-
ministrative operational funds can be withdrawn from the bank account.  Withdrawing 
infrastructure funds prior to the approval of sub-projects for the cycle by the TPIC may 
result in sanctions of the village tract in question

36.  Funds are withdrawn by the �inance sub-committee for the implementation of 
sub-projects as needed.  There is no pre-determined number ofwithdrawals.Funds can 
be withdrawn once, twice, three times or more.  The number of withdrawals may vary 
depending on the need, distances to the bank, transport costs, etc.   Each VPSC, based on 
its sub-project implementation schedule, procurement plan and construction progress, 
will agree on a schedule with the VTPSC and its FSC.

37.  Withdrawals must carefully balance time and cost considerations with the need 
for funds and the security of the cash on hand.  It is recommended that cash be handled by 
a trusted villager, agreedby the community at large, in a manner and place where it is as 
secure as possible.  The risks and responsibilities must be explained to the selected trust-
ed person and also understood by the community at large. If funds have been withdrawn 
but then plans change and those funds can no longer be immediately utilized, funds can 
be kept in hand for up to 7 days, after which they should be deposited back into the VT 
bank account.

38.  In general, funds withdrawn from the bank should be expended as soon as pos-
sible.  For example, funds should be paid to supplier(s) right after withdrawal instead 
ofcarrying the funds back to a village and then transporting them back to the township to 
pay suppliers.  The VPSC and its �inance clerk can request assistance of the VTPSC to make 
payment on behalf of the village, to reduce the amount of cash on hand.  

6. COMMUNITY PLANNING
6-1. VILLAGE DEVELOPMENT PLAN
39. Community planning activities start with creation of a Village Development Plan 
(VDP), representing the community’s holistic vision and priorities for development in all 
sectors. (Chapter 2, Sections 2.1 – 2.2) . The VDP is created in the �irst cycle (if one does 
not already exist),  followed by annual review and update in subsequent cycles. Key parts 
of the VDP are included in the MIS (PC 3), while the full VDP is retained at village level in 
the form of a book for community reference.
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၃၄။ စီမံကိန္းစက္ဝန္းေက်ာ္လြန္၍ ေတာင္းခံေသာ ေက်းရြာအုပ္စုမ်ား၏ ေတာင္းခံေငြကုိ လက္ရွိခြဲေဝေပးေနေသာ 
စီမံကိန္းႏွစ္၏ ေထာက္ပံ့ေငြအတိုင္း ခြဲေဝေပးမည္ျဖစ္သည္။

၃၅။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီ၏ အတည္ျပဳခ်က္ မရရွိေသးပါက အေသးသုံးေငြေၾကးကိုသာ ထုတ္ယူ သုံးစြဲရမည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း 
ခြဲကို ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီက အတည္မျပဳမီ ၾကိဳတင္ထုတ္ယူပါက စစ္ 
ေဆး ေမးျမန္းခံရမည္ျဖစ္သည္။

၃၆။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္အတြက္ ရန္ပံုေငြထုတ္ယူရာ 
တြင္ လိုအပ္သလုိ ထုတ္ယူႏိုင္သည္။ အၾကိမ္ေရပမာဏ ကန္႔သတ္မထားပါ။ ရန္ပံုေငြကိုလည္း တစ္ရစ္၊ ႏွစ္ရစ္၊ သုံးရစ္ 
သို႔မဟုတ္ ပို၍ အၾကိမ္ေရမ်ားစြာ ခြဲ၍ ထုတ္ယူနိုင္သည္။ အရစ္က် ထုတ္ယူရန္ အၾကိမ္ေရ လိုအပ္ခ်က္၊ ခရီး အကြာ 
အေဝး၊ သယ္ယူစရိတ္တို႔အေပၚတြင္ ခ်င့္ခ်ိန္ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီႏွင့္ ဘ႑ာေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီမ်ား၏ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအစီအစဥ္၊ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ႏွင့္ 
ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္း တိုးတက္မႈတို႔အေပၚ မူတည္၍ ဆုံးျဖတ္ႏိုင္သည္။

၃၇။ ရန္ပုံေငြကို လက္ဝယ္ထားရွိရန္ လိုအပ္သည့္အခ်ိန္တြင္ လံုျခံဳေရးကိုစဥ္းစားရမည္။ အမ်ားက ယုံၾကည္ စိတ္ခ် 
ရသူထံ အပ္ႏွံထားျခင္းျဖင့္ အတတ္နိုင္ဆုံး လုံျခံဳေအာင္ သိမ္းဆည္းထားနိုင္ရမည္။ ထိုအမ်ားက ယုံၾကည္ စိတ္ခ်ရသူကို 
လည္း ေတြ႕ၾကံဳနုိင္သည့္ အႏၲရာယ္ႏွင့္ တာဝန္မ်ားကိုလည္း ေငြမအပ္မီ သေဘာေပါက္ နားလည္ေအာင္ ေသခ်ာ ရွင္းျပ 
ရမည္။ အကယ္၍ စီမံကိန္းအစီအစဥ္ ေျပာင္းလဲပါက ေငြကို လက္ထဲတြင္ ႏွစ္ပတ္ (၁၄) ရက္ၾကာအထိ ကိုင္ေဆာင္ 
ထားနိုင္သည္။ ထို႔ထက္ၾကာမည္ဆိုပါက ေက်းရြာအုပ္စု ဘဏ္စာရင္းတြင္ ျပန္လည္အပ္ႏွံထားရမည္။

၃၈။ သာမန္အားျဖင့္ ေငြထုတ္ျပီးပါက ခ်က္ခ်င္း သုံးစြဲရမည္။ ဥပမာ- ျမိဳ႕ မွ ရြာ/ ရြာ မွ ျမိဳ႕ အသြားအျပန္ ေငြအား 
သယ္ေဆာင္ျခင္းကို အတတ္နိုင္ဆုံး ေရွာင္ၾကဥ္ျပီး ေငြကို ထုတ္ယူျပီးပါက ခ်က္ခ်င္းေပးေခ်သင့္သည္။ ေက်းရြာ စီ/ 
ေထာက္ႏွင့္ ေက်းရြာစာရင္းကိုင္သည္ ေက်းရြာကိုယ္စား ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီထံ ေပးေခ်ရန္ ေတာင္းဆို 
ျခင္းျဖင့္ လက္ဝယ္ထားရွိသည့္ ေငြပမာဏကို ေလွ်ာ့ခ်နိုင္သည္။

၆။ လူထုစီမံခ်က္
၆-၁။ ေက်းရြာ ဖြံ ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္
၃၈။ လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္းလုွပ္ရွားမႈမ်ားတြင္ က႑အားလုံး ဖြံ ႔ျဖိဳးတိုးတက္ရန္အတြက္ ရြာလူထု၏ သေဘာထား 
အျမင္ႏွင့္ ဦးစားေပးမႈမ်ားကို ကိုယ္စားျပဳေသာ ေက်းရြာဖြံ ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္စာအုပ္ကို ေရးဆြဲရမည္။ (အခန္း-၂၊ အပိုင္း 
၂-၁/ ၂-၂) ေက်းရြာဖြံ ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ကို ေရးဆြဲသည့္အခါ ပထမႏွစ္စက္ဝန္း စတင္သည့္အခ်ိန္တြင္ က႑အားလုံး 
ေဆြးေႏြးမႈတြင္ မပါဝင္ခဲ့လွ်င္ ေနာက္ပိုင္း ရာသီစက္ဝန္းမ်ားတြင္ ႏွစ္စဥ္ ျပန္လည္သုံးသပ္မႈမ်ား ျပဳလုပ္ျပီး ထပ္မံ ျဖည့္ 
စြက္ရမည္ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာဖြံ ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္၏ အဓိကအပိုင္းမ်ားသည္ MIS (ပုံစံ-စ-၃) တြင္ ပါဝင္ျပီး စာအုပ္အေန 
ျဖင့္လည္း ေက်းရြာတြင္ ထိန္းသိမ္းထားရွိရမည္။
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7. COMMUNITY COMMITTEES
7-1. VILLAGE TRACT PROJECT SUPPORT COMMITTEE AND FINANCE SUB-COMMIT-
TEE
40. There are two main committees at the village tract level: the Village Tract Pro-
ject Support Committee (VTPSC), which reviews Village Development Plans and makes 
decisions around block grant allocations,  and the Finance Sub-Committee (FSC) which 
is responsible for managing �inances, including withdrawals from the village tract bank 
account.  Both of these committees are described below.  Their formation and functions 
in the community cycle are detailed in Chapter 2 of this manual.

41.  Village Tract Project Support Committee :   This is the main committee for the 
program at the village tract level. The VTPSC reviews Village Development Plans and sub-
projects proposed for funding, makes decisions on block grant allocations, and prepares 
a village tract development plan for submission to the TPIC.  When the VTPSC convenes 
for the �irst time, members elect two heads (one man and one woman) from amongst 
themselves, with the support of the Community Facilitator.

42.   Finance Sub-Committee : The Finance Sub-Committee (FSC) is responsible for 
managing the �inances for the village tract, including withdrawals from the village tract 
bank account.  At its �irst meeting, the VTPSC selects three of its members for the “core” 
village tract FSC, of which one is designated as the accountant, and elects thehead of the 
FSC. In addition to these three members, the elected �inance clerks from each village in 
the village tract will also be members of the FSC. Chairs of the VTPSC cannot be on the 
FSC.

43. Eligibility : The VPSC heads are members of VTPSC.  The village tract administra-
tor will become advisor and s/he shall join VTPSC meetings regularly.  Committee mem-
bers are required to step down in case of misconduct or lack of acceptable performance 
(as attested by villagers, as evaluated during the annual social audit, etc.).  

44. Decision-making : Two-thirds of its members constitute the quorum for meet-
ings of the VTPSC, and two-thirds of the “core” FSC constitute a quorum for FSC meetings. 
The VTPSC and FSC take decisions by consensus. Administration cost up to 4% of BG can 
be utilized with village agreement, and decision making at the meetings should be re-
corded.  
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၇။ ေက်းရြာေကာ္မတီမ်ား
၇-၁။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ
၄ဝ။ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္တြင္ အဓိက ေကာ္မတီ ႏွစ္ရပ္ရွိသည္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရး စီမံကိန္းမ်ားကို စစ္ေဆးျခင္းႏွင့္ ရန္ပုံေငြ ခြဲေဝခ်ထားျခင္းအတြက္ အဆုံးအျဖတ္ေပး 
ျခင္းကို ေဆာင္ရြက္သည္။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအုပ္စုဘဏ္စာရင္းမွ ေထာက္ပံ့ေငြ ထုတ္ယူျခင္း 
အပါအဝင္ ဘ႑ာေရးစီမံခန္႔ခြဲမႈ ကိစၥရပ္မ်ားအတြက္ တာဝန္ယူရသည္။ ဤေကာ္မတီႏွစ္ရပ္ကို ေအာက္တြင္ ေဖာ္ျပ 
ထားသည္။ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအတြင္း ဖြဲ႕စည္းျခင္းႏွင့္ အေသးစိတ္ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားကို ဤစီမံကိန္းလက္စြဲ၏ အခန္း 
(၂) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည္။

၄၁။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ။ ၎သည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းစဥ္အတြက္ ေက်းရြာအုပ္စု 
အဆင့္တြင္ အေရးၾကီးေသာ အခန္းက႑မွ ပါဝင္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ (ေက်း 
ရြာ အုပ္စု စီ/ေထာက္)သည္ ေက်းရြာ ဖြံ ႔ျဖိဳးေရးစီမံကိန္းမ်ားႏွင့္ အဆိုျပဳထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ရန္ပံုေငြ 
ခ်ထားေပးရန္ စစ္ေဆး၍ တိုက္႐ိုက္လႊဲေျပာင္းေထာက္ပံ့ေငြ ခြဲေဝခ်ထားေရး ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ား ခ်မွတ္ျခင္းႏွင့္ ေက်းရြာ 
အုပ္စု ဖြံ ႔ျဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို ေရးဆြဲ၍ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီ (TPIC) သို႔ 
တင္ျပသည္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ ပထမအၾကိမ္ အစည္းအေဝးတြင္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၏ အကူအညီျဖင့္ 
ေကာ္မတီဝင္မ်ားအတြင္းမွ ဥကၠ႒ႏွစ္ဦး (က်ား-၁ + မ-၁) ေရြးခ်ယ္ရမည္ ျဖစ္သည္။

၄၂။ ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီ။ ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအုပ္စု ဘဏ္ေငြစာရင္းမွ ေငြထုတ္ျခင္း 
အပါအဝင္ ေက်းရြာအုပ္စု ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ား စီမံခန္႔ခြဲရန္ တာဝန္ရွိသည္။ ေက်းရြာအုပ္စု၏ ပထမအၾကိမ္ 
အစည္းအေဝးတြင္ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေကာ္မတီဝင္မ်ားအတြင္းမွ သံုးဦးကို အဓိက ဘ႑ာေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ားအျဖစ္ ေရြးခ်ယ္ဖြဲ႕စည္းျပီး ၎တို႔ (၃) ဦးထဲမွ (၁) ဦးကို ေငြစာရင္းကိုင္အျဖစ္သတ္မွတ္ျပီး (၁) ဦး 
ကို ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒အျဖစ္ ေရြးေကာက္တင္ေျမႇာက္သည္။ ဤ (၃) ဦးအျပင္ ေက်းရြာတစ္ရြာခ်င္းစီမွ 
ေရြးေကာက္တင္ေျမႇာက္ထားေသာ ေငြစာရင္းကိုင္မ်ားသည္လည္း ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ားျဖစ္သည္။ ေက်းရြာ 
အုပ္စု စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဥကၠ႒သည္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္ မျဖစ္ႏိုင္ပါ။

၄၃။ အရည္အခ်င္း သတ္မွတ္ခ်က္။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီေခါင္းေဆာင္မ်ားသည္ ေက်းရြာ 
အုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္မ်ားျဖစ္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စု အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးသည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံ 
ကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီတြင္ အၾကံေပးတစ္ဦးအျဖစ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္ျဖစ္ျပီး အစည္းအေဝးမ်ားကိုလည္း 
ပုံမွန္ တက္ေရာက္ရမည္ျဖစ္သည္။ အဖြဲ႕ဝင္မ်ားသည္ မွားယြင္းစြာ ျပဳက်င့္လွ်င္ျဖစ္ေစ၊ လက္ခံနိုင္ေသာ လုပ္ငန္း စြမ္း 
ေဆာင္ရည္မရွိလွ်င္ျဖစ္ေစ (ေက်းရြာသူ/ ေက်းရြာသားမ်ားက ေထာက္ခံသည့္အတိုင္း၊ ေက်းရြာလူထု စစ္ေဆးပြဲရလဒ္ 
တြင္ ေဖာ္ျပသည့္ရလဒ္မ်ားအတိုင္း) အဖြဲ႕ဝင္အျဖစ္မွ ႏုတ္ထြက္ရန္လိုအပ္သည္။

၄၄။ ဆုံးျဖတ္ခ်က္ ခ်မွတ္ျခင္း။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ
အစည္းအေဝးမ်ားအတြက္ အဆိုပါအုပ္စုမ်ားမွ ေကာ္မတီဝင္ အနည္းဆုံး သုံးပုံႏွစ္ပုံစီတက္ေရာက္ရမည္ျဖစ္ျပီး ထိုကဲ့သို႔ 
တက္ေရာက္မွသာ အစည္းအေဝး အထေျမာက္မည္ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ 
ႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီတို႔သည္ ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ားကို အမ်ားသေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ ရယူရမည္ျဖစ္သည္။ စီမံခန္႔ခြဲ 
မႈအသံုးစရိတ္ ၄% အား ေက်းရြာအုပ္စု အစည္းအေဝးျပဳလုပ္ျပီး အုပ္စုအတြင္းရွိ ေက်းရြာမ်ား၏ သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ 
အစည္းအေဝးမွတ္တမ္းထားရွိိျပီး ခြဲေဝသံုးစြဲႏိုင္သည္။
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45.   VTPSC members do not receive remuneration for their committee work.  Travel 
and meal allowances for VTPSC work can be provided from the administrative budget (up 
to 4% of the block grant).  

7-2. VILLAGE TRACT GRIEVANCE COMMITTEE
45.   Grievance Committee : The Village Tract Grievance Committee (VTGC) serves as 
the body for reviewing grievances addressed to the village tract. The VTGCis composed 
of the two grievance focal points (one man and one woman) from each village. This com-
mittee is independent from the VTPSC (e.g. members of the Grievance Committee cannot 
also be members of the VTPSC). The Grievance Committee will be supported in its work 
by the Community Facilitators. 

7-3. VILLAGE PROJECT SUPPORT COMMITTEE AND SUB-COMMITTEES
46.   Village Project Support Committee : The main program body at the village level 
is the Village Project Support Committee (VPSC), which prepares the Village Develop-
ment Plan and identi�ies funding priorities.  The formation of the VPSC and its functions 
in the community cycle are described in detail in Chapter 2.  The VPSC is composed of 50 
percent men and 50 percent women and elects, from among its members, two heads: one 
man and one woman.  The two heads of each VPSC will represent the village in the VTPSC.

48.  Sub-Committees : The VPSC will form three sub-committees, each composed of 
two or three of its members, for (i) procurement (approving purchases and contracts); 
(ii) monitoring and evaluation (to oversee sub-project implementation); and (iii) opera-
tions and maintenance. Each sub-committee must include at least one woman.  Each sub-
committee elects one head.  

40. Eligibility : Anyone 18 years or older and willing to perform the required duties 
can stand for election for the above committee roles , except the village leader. The heads 
of the VPSC (one male and one female) cannot be members of any sub-committee. The 
heads of the VPSC become members of the VTPSC. Members are required to step down in 
case of misconduct (code of conduct and sanctions) or lack of performance (as attested by 
the villagers etc.).  New elections for committees should be held at least every two years, 
with serving members remaining eligible for re-election.

50.   Decision-making : Two thirds of members constitute the quorum for meetings of 
the VPSC and its sub-committees.The VPSC and its sub-committees can vote on matters 
(secret ballot) or take decisions by consensus, as appropriate.If applicable, the participa-
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၄၅။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ျခင္းအတြက္ လုပ္အား 
ခ ခ်ီးျမႇင့္ေငြ မရႏိုင္ပါ။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ခရီးသြားလာစရိတ္၊ စားစရိတ္မ်ား 
ကိုသာ (ေက်းရြာအုပ္စုသို႔ လႊဲေျပာင္းေပးေငြ၏ ၄ ရာခိုင္ႏႈန္းမွ) ပံ့ပိုးေပးႏိုင္မည္ျဖစ္သည္။

၇-၂။ ေက်းရြာအုပ္စု အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီ
၄၆။ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီ။ ေက်းရြာအုပ္စု အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအုပ္စု 
အတြင္း ေဝဖန္အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကို ေျဖရွင္းေပးရမည္ျဖစ္သည္။ ဤေက်းရြာအုပ္စု အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရး ေကာ္မတီ 
ကို ေက်းရြာတစ္ရြာစီမွ အၾကံျပဳ ကိုယ္စားလွယ္မ်ား (က်ား-၁ + မ-၁) ျဖင့္ ဖြဲ႕စည္းသည္။ ဤေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာ 
အုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမွ သီးျခားလြတ္လပ္ေသာ ေကာ္မတီျဖစ္သည္။ (ဥပမာ- အၾကံျပဳခ်က္ 
ေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီဝင္သည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္ မျဖစ္ႏိုင္ပါ) အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္း 
ေရးေကာ္မတီကို လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးက ကူညီရမည္။

၇-၃။ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ား
၄၇။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ။ အစီအစဥ္အတြက္ ေက်းရြာအဆင့္ အဓိကေကာ္မတီသည္ 
ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ (ေက်းရြာစီ/ေထာက္) ျဖစ္သည္။ ဤေကာ္မတီက ေက်းရြာ ဖြံ ႔ျဖိဳးေရး 
စီမံကိန္းႏွင့္ ဦးစားေပးအစီအစဥ္ကုိ ေရးဆြဲသည္။ စီမံကိန္းစက္ဝန္းတြင္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ဖြဲ႕စည္းျခင္းႏွင့္ တာဝန္မ်ား 
ကို အခန္း (၂) တြင္ အေသးစိတ္ ေဖာ္ျပထားသည္။ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီကို က်ား/မ အခ်ိဳးညီစြာ ဖြဲ႕စည္းထား 
သည္။ ေကာ္မတီဝင္မ်ားအတြင္းမွ (၂) ဦး (က်ား ၁ + မ ၁) ကို ေရြးေကာက္ တင္ေျမႇာက္သည္။ ဤ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ 
ေခါင္းေဆာင္ (၂) ဦးသည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီတြင္ ေက်းရြာကို ကိုယ္စားျပဳမည္ျဖစ္သည္။

၄၈။ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ား။ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီသည္ ဆပ္ေကာ္မတီ သံုးခုဖြဲ႕စည္းရမည္ျဖစ္ျပီး အဆိုပါအဖြဲ႕ 
တြင္ အဖြဲ႕ဝင္ (၂ - ၃) ဦး ပါဝင္မည္ျဖစ္သည္။ (၁) ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ (ဝယ္ယူေရးႏွင့္ ကန္ထ႐ိုက္ခ်ထားျခင္း)၊ 
(၂) ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီ (စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းကို ၾကီး 
ၾကပ္ရန္) (၃) လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး ဆပ္ေကာ္မတီတို႔ျဖစ္သည္။ ဆပ္ေကာ္မတီတိုင္းတြင္ 
အနည္းဆုံး အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦး သုိ႔မဟုတ္ တစ္ဦးထက္ ပုိ၍ ပါဝင္ႏုိင္မည္ျဖစ္ျပီး ထိုဆပ္ေကာ္မတီအသီးသီး၏ ဥကၠ႒ 
တစ္ဦးစီကိုလည္း ေရြးခ်ယ္ရမည္ ျဖစ္သည္။

၄၉။ အရည္အခ်င္း သတ္မွတ္ခ်က္။ အသက္ (၁၈) ႏွစ္ ျပည့္ျပီးသူတိုင္း တာဝန္မ်ားကို ထမ္းေဆာင္လိုပါက 
ေကာ္မတီဝင္အျဖစ္ ပါဝင္ ေရြးခ်ယ္ခံနိုင္သည္။ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒မ်ား (က်ား-၁ + မ-၁) တို႔သည္ 
ေက်းရြာဆပ္ေကာ္မတီဝင္ မျဖစ္နိုင္ပါ။ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဥကၠ႒မ်ား (က်ား-၁ + မ-၁) တို႔သည္ ေက်းရြာ 
အုပ္စု စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဝင္ျဖစ္သည္။ အဖြဲ႕ဝင္မ်ားသည္ မွားယြင္းစြာ ျပဳက်င့္လွ်င္ ျဖစ္ေစ (လိုက္နာရန္ စည္းကမ္း 
ခ်က္မ်ားႏွင့္ ျပစ္ဒဏ္)၊ လက္ခံနိုင္ေသာ လုပ္ငန္းစြမ္းေဆာင္ရည္ မရွိလွ်င္ျဖစ္ေစ (ေက်းရြာသူ/ ေက်းရြာသားမ်ားက 
ေထာက္ခံလွ်င္ စသည္)အားျဖင့္ အဖြဲ႕ဝင္အျဖစ္မွ ႏုတ္ထြက္ရန္ လုိအပ္သည္။ ေကာ္မတီဝင္အသစ္ ေရြးခ်ယ္ျခင္းႏွင့္ 
တာဝန္ထမ္းေဆာင္ရန္ အရည္အခ်င္း ျပည့္မီသူမ်ားအတြက္ ျပန္လည္ ေရြးခ်ယ္ျခင္းမ်ားကို အနည္းဆုံး ႏွစ္ႏွစ္တစ္ၾကိမ္ 
က်င္းပသင့္သည္။

၅ဝ။ ဆုံးျဖတ္ခ်က္ ခ်မွတ္ျခင္း။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ား၏ အစည္း 
အေဝးမ်ား အထေျမာက္ရန္အတြက္ ေကာ္မတီဝင္ အနည္းဆုံး သုံးပုံႏွစ္ပုံတက္ေရာက္ရန္ လိုသည္။ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ 
ႏွင့္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ားသည္ ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ားကို လွ်ိဳ႕ဝွက္ မဲေပးစနစ္ျဖင့္ျဖစ္ေစ၊ အမ်ားသေဘာထားျဖင့္ျဖစ္ေစ သင့္ 
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tion of hamlets or associated small villages in the quorum and decision-making needs to 
be ensured.

51. Members of the VPSC and its sub-committees, volunteers, �inance clerks and griev-
ance focals should serve their communities voluntarily, without remuneration.

52. Inter-village sub-project committees : If a sub-project bene�its two or more vil-
lages, the village-level sub-project committees will consist of representatives of partici-
pating villages on a proportionate basis.

7-4. FINANCE CLERK AND VILLAGE VOLUNTEERS
53.  To support the work of the VPSC, each village will identify a �inance clerk (who 
acts as cashier, makes payments, and represents the village on the village tract �inance 
subcommittee), and two village volunteers (one man and one woman). Village volunteers 
cannot serve on the village project support committee.

7-5. GRIEVANCE FOCAL POINTS
54.  To ensure transparency and provide a point of contact for community members 
with concerns about the project, each village elects two grievance focal points, one man 
and one woman.  Village grievance focal points must be independent from the VPSC, and 
must be fair, respectful and able to keep con�identiality. Grievance focal points will be part 
of the Village Tract Grievance Committee.

8. SOCIAL INCLUSION ASPECTS
8-1. GENDER ASPECTS
55. The project contains a range of activities to increase gender equality and empow-
er women during the community project cycle. Community Facilitators (CFs) and village 
volunteers will work to ensure women’s participation throughout the community project 
cycle, including community monitoring, grievance handling, and social audits.

56. Measures to ensure that gender equality is fully mainstreamed include:
 (a) Staff involved in project implementation receive gender training and refresh-

er training throughout the project’s duration to ensure project activities are 
carried out in ways that increase gender equality and empower women and 
that project staff understand the rationale for the involvement of women and 
ways to support the active participation of women, including the encourage-
ment of women to participate in discussion and to speak up, even their views 
are different from others.   
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ေလ်ာ္သလို အသံုးျပဳေရြးခ်ယ္ႏိုင္သည္။ ျဖစ္နိုင္ပါက ေက်းရြာငယ္ (တဲစု) မ်ားမွ ကိုယ္စားလွယ္မ်ားကို အစည္းအေဝး 
အထေျမာက္ရန္ႏွင့္ ဆုံးျဖတ္ခ်က္ ခ်မွတ္ရာတြင္ ပါဝင္ေစရမည္။

၅၁။ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ ဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္မ်ား 
ႏွင့္ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္မ်ားသည္ ၎တို႔လူထု၏ ဆႏၵအေလ်ာက္ လူထု၏တာဝန္ကို ထမ္းေဆာင္သင့္သည္။ ၎တို႔ 
သည္ ေကာ္မတီလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ အခေၾကးေငြ မရရွိပါ။

၅၂။ ေက်းရြာမ်ားအတြင္း စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲေကာ္မတီ။ အကယ္၍ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ ေက်းရြာ ႏွစ္ရြာ 
ႏွင့္အထက္ အက်ိဳးျပဳေသာအခါ ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ ပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ ေက်းရြာ ကိုယ္ 
စားလွယ္မ်ားအျဖစ္ အခ်ိဳးက် ပါရွိရမည္ျဖစ္သည္။

၇-၄။ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား
၅၃။ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ကို အကူအညီေပးရန္ ေက်းရြာတစ္ရြာတိုင္းသည္ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္ (ေငြေပးေခ်သူ၊ 
ေငြရွင္းသူ၊ ေက်းရြာအုပ္စု ေငြစာရင္းဆပ္ေကာ္မတီတြင္ ေက်းရြာကုိယ္စားျပဳ တက္ေရာက္သူ) ႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ 
ဝန္ထမ္း (၂) ဦး (က်ား-၁ + မ-၁) ေရြးခ်ယ္ရမည္ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ 
ေကာ္မတီဝင္ မျဖစ္ေစရ။

၇-၅။ အၾကံျပဳ ကိုယ္စားလွယ္မ်ား
၅၄။ စီမံကိန္းႏွင့္ ပတ္သက္၍ ေက်းရြာလူထုအတြက္ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈရွိရန္ႏွင့္ ဆက္သြယ္ေျပာၾကားႏိုင္ရန္အတြက္ 
ေက်းရြာတစ္ရြာတိုင္းသည္ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္ (၂) ဦး (က်ား-၁ + မ-၁) ေရြးခ်ယ္ရမည္။ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္မ်ား 
သည္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီႏွင့္ ဆက္စပ္မႈမရွိေသာ သီးျခားလြတ္လပ္သည့္အဖြဲ႕ ျဖစ္ရမည္။ ဤေကာ္မတီသည္ 
မွ်တမႈ ရွိရမည္၊ ေလးစားဖြယ္ ရွိရမည္။ လွ်ိဳ႕ဝွက္အပ္ေသာကိစၥကို ထိန္းသိမ္း လွ်ိဳ႕ဝွက္ထားနိုင္ရမည္။ အၾကံျပဳကိုယ္စား 
လွယ္မ်ားသည္ ေက်းရြာအုပ္စု အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီဝင္မ်ားလည္း ျဖစ္သည္။

၈။ လူမႈဆိုင္ရာ ပူးေပါင္းပါဝင္မႈက႑
၈-၁။ က်ား/မဆိုင္ရာ က႑မ်ား
၅၅။ ေက်းရြာစီမံကိန္းစက္ဝန္းအတြင္း က်ား/မ တန္းတူညီမွ်မႈႏွင့္ အမ်ိဳးသမီးမ်ား စြမ္းေဆာင္ရည္ျမႇင့္တင္မႈ ျမင့္မား 
ေစေသာ လုပ္ငန္းအမ်ားအျပား ဤလုပ္ငန္းတြင္ ပါဝင္သည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ နည္းပညာလက္ေထာက္မွဴးမ်ား 
ႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ စီမံကိန္း၏ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရး၊ အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္းေရးႏွင့္ လူထုစစ္ 
ေဆးပြဲ အပါအဝင္ စီမံကိန္းစက္ဝန္းတစ္ေလွ်ာက္လုံးတြင္ အမ်ိဳးသမီးမ်ား ပူးေပါင္း ပါဝင္ေဆာင္ရြက္ေစရန္ လုပ္ေဆာင္ 
ရမည္။

၅၆။ က်ား/မတန္းတူညီမွ်မႈတြင္ ေအာက္ပါအေၾကာင္းအရာမ်ား ပါဝင္ရန္ လိုအပ္ပါသည္-
 (က) အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ ပါဝင္ေသာ ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ လုပ္ငန္းမ်ား ျပည့္စုံစြာ အေကာင္အထည္ 

ေဖာ္ႏိုင္ေစရန္ စီမံကိန္းကာလတစ္ေလွ်ာက္ က်ား/မေရးရာဆိုင္ရာ သင္တန္းႏွင့္ မြမ္းမံသင္တန္းမ်ားကို 
တက္ေရာက္ၾကရမည္။ သင္တန္းတြင္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ရာ၌ က်ား/မ ညီမွ်မႈဆိုင္ရာႏွင့္ 
အမ်ိဳးသမီးမ်ား စြမ္းေဆာင္ရည္ ျမႇင့္တင္ျခင္းႏွင့္ အမ်ိဳးသမီးမ်ား ပါဝင္ ေဆာင္ရြက္ေစျခင္းဆိုင္ရာ 
သေဘာတရားမ်ားကို ဝန္ထမ္းမ်ား နားလည္ သေဘာေပါက္ေစရန္ႏွင့္ အမ်ိဳးသမီးမ်ား ပါဝင္ ေဆာင္ရြက္ 
ေရးအတြက္ အေထာက္အကူျပဳႏုိင္ေသာ နည္းလမ္းမ်ား ပါရွိေစရမည္။ ေက်းရြာအစည္းအေဝးမ်ားတြင္ 
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 (b) At the �irst village meeting in which there is a village quorum, CFs provide 
information about the roles and responsibilities of all positions and share in-
formation about the NCDDP’s concepts of participation, gender and inclusion.  
The CF facilitates the selection of at least one woman and one male village 
volunteer.

 (c) CFs and village volunteers organize separate meetings with women and men 
to identify their respective needs and priorities for the Village Development 
Plan(VDP) and keep a record of the needs and priorities of each group, which 
is included in the project’s management information system (MIS). It is impor-
tant that this separate meeting include poor and vulnerable men and women, 
including for example women headed households, the elderly, people living 
with disabilities, as well as landless households and marginalized groups.  
Meeting minutes should be prepared as a record that such discussions took 
place. 

 (d) If there are hamlets to be grouped with a village for the purpose of an NCDDP 
sub-project, the CF and village volunteers will also organize the same meet-
ings at the hamlet level.

 (e) At the second village meeting, if the quorum is met, the election of the VPSC 
and its sub-committees is undertaken.  The CFs ensure that (i) VTPSC and 
VPSC are gender balanced (ii) each sub-committee includes at least one or 
more female members, and (iii) each VPSC and each VTPSC includes one 
woman as one of its heads/Chair person in one of the sub-committees. Sub-
projects can be identi�ied by men, by women or by men and women together. 
The VTPSC must agree to fund at least one sub-project identi�ied as a priority 
by women in the village tract each year.

 (f) Progress and challenges on gender and inclusion will be discussed as part 
of regular project management meetings, and are reported on as part of the 
project’s results framework.  

 (g) In undertaking the environmental and social safeguards screening for each 
sub-project, the VPSC pays particular attention to both positive and negative 
impacts of the village sub-project on women, children, persons with disabili-
ties and elderly people and where needed proposes mitigation measures to 
eliminate any negative impacts.  

 (h) If a village sub-project requires an EMP, the CF/TF includes speci�ic actions 
in the plan as needed to ensure that the interests of both women and men are 
equally protected.
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အမ်ဳိးသမီးမ်ား ပါဝင္ေဆြးေႏြးလာေစႏိုင္ရန္ႏွင့္ မိမိ၏သေဘာထားသည္ အျခားသူမ်ားႏွင့္မတူ ကြဲျပား 
ေနေစကာမူ ထုတ္ေဖာ္ေျပာၾကားလာေအာင္ မည္သုိ႔ အားေပးလုပ္ေဆာင္ရမည္ဆုိသည့္အခ်က္မ်ားကို 
လည္း က်ား-မေရးရာ သင္တန္းမ်ားတြင္ ထည့္သြင္းေဆြးေႏြးရမည္။

 (ခ) တက္ေရာက္သူဦးေရ သတ္မွတ္ထားေသာ ေက်းရြာပထမဆုံးအစည္းအေဝးတြင္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးက 
ရာထူးတစ္ခုခ်င္းစီ၏ တာဝန္ဝတၱရားမ်ား၊ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း၏ လူထု ပူးေပါင္းပါဝင္မႈမ်ားအေၾကာင္း 
ရွင္းျပျခင္း၊ က်ား/မ မခြဲျခားေရးႏွင့္ လူတန္းစားေပါင္းစုံ ပါဝင္ေရးမ်ား စသည္တို႔ကို ပံ့ပိုးေပးသည္။ လူထု 
စည္း႐ုံးေရးမွဴးသည္ ေက်းရြာတစ္ရြာစီရွိ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းအဖြဲ႕တြင္ အနည္းဆုံး အမ်ိဳးသမီး 
တစ္ဦးႏွင့္ အမ်ိဳးသားတစ္ဦး ေရြးခ်ယ္ရာတြင္ အကူအညီေပးရမည္။

 (ဂ)  လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာဖြံ ႔ျဖိဳးေရး အစီအစဥ္အတြက္ 
၎တို႔၏ လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ဦးစားေပးမႈမ်ားကို မွတ္တမ္းတင္ထားျပီး သက္ဆုိင္ရာပံုစံမ်ားတြင္ ထည့္ 
သြင္းထားရမည္။ သီးျခားအစည္းအေဝးမ်ားတြင္ ဆင္းရဲသူမ်ား၊ ထိခိုက္လြယ္ေသာ အမ်ဳိးသား/အမ်ဳိး 
သမီးမ်ားပါဝင္ေစရမည္။ ဥပမာ- အမ်ဳိးသမီးဦးေဆာင္ေသာ အိမ္ေထာင္စုမ်ား၊ အသက္အရြယ္ အိုမင္းသူ 
မ်ား၊ မသန္စြမ္းသူမ်ား ပါဝင္ေစရမည္ ျဖစ္သကဲ့သို႔ ေျမယာမဲ့မ်ားႏွင့္ အပစ္ပယ္ခံအုပ္စုမ်ားလည္း 
ပါဝင္ေစရမည္။ အစည္းအေဝးမ်ား က်င္းပခဲ့ေၾကာင္း ေသခ်ာေစရန္ အစည္းအေဝးမွတ္တမ္း ထားရွိ 
ရမည္။

 (ဃ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာ ေက်းရြာအနီးမွ လူေနထိုင္ေသာ အိမ္အစုငယ္မ်ားကို 
ေက်းရြာႏွင့္ ပူးေပါင္းထားရွိပါက လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ယင္းအိမ္အစုမ်ား 
တြင္လည္း အလားတူ အစည္းအေဝးမ်ား က်င္းပရမည္။

 (င)  ေက်းရြာ ဒုတိယၾကိမ္အစည္းအေဝးတြင္ အထေျမာက္မႈ သတ္မွတ္ခ်က္ ျပည့္မီပါက ေက်းရြာစီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ(ေက်းရြာစီ/ေထာက္)၊ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ႏွင့္ ဆပ္ေကာ္မတီ ေရြး 
ေကာက္ပြဲမ်ား က်င္းပသည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးသည္ (၁) ေက်းရြာစီ/ေထာက္တြင္ က်ား/မ အခ်ိဳး 
ညီစြာ ပါဝင္ေစရမည္၊ (၂) ဆပ္ေကာ္မတီတိုင္းတြင္ အနည္းဆုံး အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦး ပါဝင္ေနေစရမည္၊ 
(၃) ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္တုိင္္းတြင္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦးသည္ ဆပ္ေကာ္မတီ 
၏ ေခါင္းေဆာင္/ဥကၠ႒အျဖစ္ ပါဝင္ေစရမည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို အမ်ိဳးသား၊ အမ်ိဳးသမီးမ်ား 
သို႔မဟုတ္ က်ား/မ ပူးေပါင္းလ်က္ ေရြးခ်ယ္နိုင္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္သည္ ေက်းရြာအုပ္စု 
အတြင္း ႏွစ္စဥ္ႏွစ္တိုင္း အမ်ိဳးသမီးမ်ားက ေရြးခ်ယ္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုကို ရန္ပုံေငြ ခြဲေဝ 
ခ်ထားေပးရန္ သေဘာတူရမည္။

 (စ)  ပုံမွန္စီမံကိန္း စီမံခန္႔ခြဲမႈ အစည္းအေဝးမ်ားတြင္ က်ား/မ မခြဲျခားေရးႏွင့္ လူထုပူးေပါင္းပါဝင္ေရး ကိစၥရပ္ 
မ်ား၏ တုိးတက္မႈႏွင့္ စိန္ေခၚမႈမ်ားကို ေဆြးေႏြး၍ စီမံကိန္းတိုးတက္မႈ အစီရင္ခံစာတြင္ ထည့္သြင္း 
ေဖာ္ျပရမည္။

 (ဆ)  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုစီအတြက္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈအကာအကြယ္ယူမႈ ေဆာင္ရြက္ရာ 
တြင္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ 
ကေလးသူငယ္မ်ား၊ မသန္စြမ္းသူမ်ားႏွင့္ သက္ၾကီးရြယ္အိုမ်ားအေပၚ ေကာင္းက်ိဳး သက္ေရာက္မႈႏွင့္ 
ဆိုးက်ိဳးသက္ေရာက္မႈ ႏွစ္မ်ိဳးလုံးကို အထူးအေလးေပး စိစစ္ရမည္။ လိုအပ္သလို ခံနိုင္ရည္ရွိေအာင္ 
ေဆာင္ရြက္၍ ဆိုးက်ိဳးမ်ား ပေပ်ာက္ေစရမည္။

 (ဇ)  ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ ပတ္ဝန္းက်င္ စီမံခန္႔ခြဲမႈအစီအစဥ္ လိုအပ္ပါက အဆိုပါအစီအစဥ္ 
တြင္ အမ်ိဳးသားႏွင့္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားအား တန္းတူညီမွ် အကာအကြယ္ေပးေရး သီးျခားအစီအစဥ္မ်ားကို 
လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးတို႔က ေသခ်ာစြာ ထည့္သြင္းရမည္။ 
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 (i) Any villager who wishes to work can work on a sub-project.  Announcements 
of the required skilled and unskilled labor for sub-projects will be displayed 
in public places.  Women and men both have equal opportunities to work on 
sub-projects and will be paid equally for equal work. This requirement will 
also be applied to contractors used for the sub-projects.  The Village Monitor-
ing and Evaluation (M&E) Sub-Committee documents the wages paid in their 
monitoring reports.

 (j) Starting from Cycle2, one (or) two women committee members from each 
village tract should be selected as women network members. The CF needs 
to review the candidate based on the extent of interest and participation in 
women’s affairs. The membership period is de�ined as two years. The mem-
bers need to network each other and exchange their dif�iculties, needs and 
experiences. In coordination with relevant government departments, the 
DRD will organize public consultations/dialogues with women from women 
networks. The public dialogues will begin only in cycle-2 with a single annual 
meeting, continuing in cycles 3 and 4  with 2 meetings per year. The women’s 
networks will have opportunities to participate in union and regional level 
workshops and network with women who need help from Ministry of So-
cial Welfare, Relief and Resettlement. They need to prepare progress reports 
(minimum one report per year in cycle 2, two reports per year in cycles 3 & 
4) on the success and challenges of their work. These reports will be consoli-
dated and reported back at Union Multi-Stakeholder Review Meeting.

8-2. ETHNIC AND/OR RELIGIOUS GROUPS
57. The project contains a range of activities to allow all ethnic and religious groups, 
the poor and other marginalized groups (including thedisabled, for example) to fully par-
ticipate throughout the community project cycle and enjoy project bene�its equitably. 
 (a) All villages in a village tract are eligible to participate in the project, regard-

less of whether they are of�icially registered by the General Administration 
Department or not.

 (b) All ethnic groups living in a village are entitled to participate in sub-project 
monitoring activities.

 (c) If ethnic and/or religious groups are not already included in the Village M&E 
Sub-Committee, the CF and village volunteers facilitate a meeting with them 
and the VPSC to discuss and agree on arrangements whereby representatives 
of these groups participate in sub-project monitoring activities.  This might 
involve special community monitoring of the process and sub-projects by eth-
nic minorities where they reside.   
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 (စ်)  ရြာသူ/ ရြာသားတိုင္း စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားတြင္ ဆႏၵရွိပါက ဝင္ေရာက္ လုပ္ကိုင္နိုင္သည္။ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ အလုပ္ေခၚယူရာတြင္ အမ်ားျပည္သူႏွင့္ဆိုင္ေသာ ေနရာမ်ားတြင္ ေၾကညာရမည္။ 
အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ အမ်ိဳးသားမ်ားအား တူညီေသာ အလုပ္အကိုင္အခြင့္အလမ္းႏွင့္ တူညီေသာ အလုပ္ 
အတြက္လည္း တူညီေသာ လုပ္အားခ ရရွိေစရမည္။ ကန္ထ႐ိုက္ျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
မ်ားတြင္လည္း အလားတူ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေက်းရြာေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီမ်ားသည္ 
လုပ္ခေပးထားသည့္တန္ဖိုးကို မွတ္တမ္းတင္၍ စီမံကိန္းခြဲ ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာေရး အစီရင္ခံစာတြင္ 
ထည့္သြင္း ေဖာ္ျပရမည္။

 (ည) စီမံကိန္းစက္ဝန္း ဒုတိယႏွစ္မွစတင္၍ ေက်းရြာအုပ္စုတစ္ခုတြင္ ေကာ္မတီဝင္မ်ားထဲမွ အမ်ဳိးသမီး 
တစ္ဦး သို႔မဟုတ္ ႏွစ္ဦးကို အမ်ဳိးသမီးကြန္ရက္အဖြဲ႕ဝင္မ်ားအျဖစ္ ေရြးခ်ယ္ဖြဲ႔စည္းရမည္။ ထုိေရြးခ်ယ္ 
ဖြဲ႔စည္းရာတြင္ အမ်ဳိးသမီးမ်ားသည္ အမ်ဳိးသမီးအေရးကိစၥမ်ားကို မည္မွ်စိတ္ပါဝင္စားစြာ ေဆာင္ရြက္ 
သည္ဆုိသည့္အခ်က္အေပၚ မူတည္၍ ကြန္ရက္အဖြဲ႔ဝင္အျဖစ္ သင့္ေလ်ာ္၊ မသင့္ေလ်ာ္ကို လူထုစည္း႐ံုး 
ေရးမွဴးမ်ားက ေက်းရြာအစည္းအေဝးျပဳလုပ္၍ ျပန္လည္စိစစ္ရမည္။ အမ်ဳိးသမီးကြန္ရက္အဖြဲ႔ဝင္မ်ား၏ 
အဖြဲ႔ဝင္သက္တမ္းကို (၂) ႏွစ္ သတ္မွတ္သည္။ ကြန္ရက္အဖြဲ႔ဝင္အမ်ဳိးသမီးမ်ားအခ်င္းခ်င္း ခ်ိတ္ဆက္၍ 
မိမိတုိ႔၏ အခက္အခဲမ်ား၊ လုိအပ္ခ်က္မ်ား၊ အေတြ႕အၾကံဳမ်ားကို ေဆြးေႏြးဖလွယ္ၾကရန္အတြက္ အမ်ဳိး 
သမီး ကြန္ရက္အစည္းအေဝးႏွင့္ လူထုစကားဝုိင္းကို စီမံကိန္းစက္ဝန္း ဒုတိယႏွစ္တြင္ (၁) ၾကိမ္ စီမံကိန္း 
စက္ဝန္း တတိယႏွစ္ႏွင့္ စတုတၳႏွစ္တုိ႔တြင္ တစ္ႏွစ္လွ်င္ (၂) ၾကိမ္ သက္ဆုိင္ရာဌာနဆုိင္မ်ားႏွင့္ က်င္းပ 
ျပဳလုပ္ရမည္။ ကြန္ရက္အဖြဲ႔ဝင္ အမ်ဳိးသမီးမ်ားသည္ အမ်ဳိးသားအဆင့္ႏွင့္ ေဒသဆုိင္ရာအဆင့္ ေဆြး 
ေႏြးပြဲမ်ားကို တက္ေရာက္ရန္ အခြင့္အေရးရွိသလုိ အခက္အခဲရွိေသာ အမ်ဳိးသမီးမ်ားကို လူမႈဝန္ထမ္း၊ 
ကယ္ဆယ္ေရးႏွင့္ ျပန္လည္ေနရာခ်ထားေရး ဝန္ၾကီးဌာနႏွင့္ ခ်ိတ္ဆက္ေပးႏိုင္ သည္။ ကြန္ရက္အဖြဲ႕ဝင္ 
အမ်ဳိးသမီးမ်ားအေနႏွင့္ မိမိတုိ႔၏ လုပ္ေဆာင္မႈမ်ားမွ ေအာင္ျမင္မႈ သုိ႔မဟုတ္ အခက္ အခဲအေျခအေန 
မ်ားကို လူထုစကားဝိုင္း အစီရင္ခံစာျဖင့္ စီမံကိန္း ဒုတိယႏွစ္တြင္ (၁) ေစာင္၊ စီမံကိန္း တတိယႏွစ္ႏွင့္ 
စတုတၳႏွစ္မ်ားတြင္ တစ္ႏွစ္လွ်င္ (၂) ေစာင္ ျပဳစုရမည္။ ထုိအစီရင္ခံစာမ်ားကို ေပါင္းစု၍ သက္ဆုိင္သူ 
ေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သံုးသပ္ပြဲတြင္ ျပန္လည္ မွ်ေဝ တင္ျပရမည္။

၈-၂။ တိုင္းရင္းသားမ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ား
၅၇။ ရပ္ရြာစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္စဥ္ ကာလတစ္ေလွ်ာက္ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားအားလုံး၊ ဘာသာေရး 
အုပ္စုမ်ား၊ လူနည္းစုအုပ္စုမ်ား၊ ဆင္းရဲသားမ်ားႏွင့္ အျခားေသာ အပစ္ပယ္ခံအုပ္စုမ်ား (ဥပမာ- မသန္စြမ္းသူမ်ား ပါဝင္ 
ျပီး) အားလုံး အျပည့္အဝ ပါဝင္ခြင့္ရွိေသာ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ား ဤစီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္ျပီး စီမံကိန္း၏အက်ိဳးေက်းဇူးမ်ားကို 
တန္းတူညီမွ် ခံစားခြင့္ ရွိေစပါသည္။
 (က) ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ ေက်းရြာတိုင္း စီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္ႏိုင္ျပီး အေထြေထြအုပ္ခ်ဳပ္ေရးဦးစီးဌာနတြင္ 

တရားဝင္ မွတ္ပုံတင္ထားသည္ျဖစ္ေစ၊ မွတ္ပုံမတင္ထားသည္ျဖစ္ေစ စီမံကိန္းတြင္ အက်ဳံးဝင္သည္။
 (ခ) ေက်းရြာတြင္ ေနထုိင္လ်က္ရွိသည့္ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးအားလုံးသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေစာင့္ၾကည့္ 

ၾကီးၾကပ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီတြင္ ပါဝင္ရမည္။
 (ဂ) တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားႏွင့္ သို႔မဟုတ္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားသည္ ေက်းရြာေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရး 

ဆပ္ေကာ္မတီတြင္ မပါဝင္ေသးလွ်င္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာ 
စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီတို႔က ထိုအုပ္စုမ်ားႏွင့္ ေတြ႕ဆုံကာ မည္သည့္အုပ္စုမွ ကိုယ္စား 
လွယ္မ်ားက ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ ပါဝင္ေဆာင္ရြက္မည္ကို ေဆြးေႏြးကာ သေဘာ 
တူညီခ်က္ ရယူရမည္။ ဤအခ်က္သည္ ေက်းရြာေန တိုင္းရင္းသားမ်ားက စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို အထူး 
ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ျခင္းပါဝင္သည္။ 
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    (d) The village tract representatives of each village, together with the CF and vil-
lage volunteers, carry out free, prior and informed consultations in the vil-
lages to explain the Village Tract Development Plan (VTDP) and verify broad 
community support for the VTDP by the ethnic and or religious groups pre-
sent in the village.

 (e) If ethnic and/or religious groups raise a complaint/concern in writing regard-
ing the prioritiesof village sub-projects at any time during the planning phase 
and prior to the approval of sub-projects by the TPIC, the VTPSC will reassess 
the priorities and submit a revised VTDP to the township for endorsement, as 
needed.

 (f) The CF and village volunteers undertake open and informed consultations 
with ethnic and/or religious groups for the preparation of the Village Devel-
opment Plans (VDPs) prior to the approval of village sub-projects and keep a 
record of the needs and priorities of each group.

 (g) The VTPSC ensures the needs and priorities of ethnic and/or religious groups 
are adequately re�lected in the VTDP, based on the consultations during the 
preparation for the VDPs.

 (h) Village and village tract meetings as well as meetings of the VPSC and VTPSC 
are held in the predominant local language. The VTPSC and VPSC members 
and village volunteers ensure that all villagers have a full understanding of 
the discussion at these meetings through the use of effective group facilita-
tion techniques. Additional training will be provided on facilitation skills and 
community mobilization as well as on information dissemination techniques 
and transparency in all townships (in line with requirements of the Environ-
mental and Social Management Framework).

 (i) All necessary written information related to the project is made publicly avail-
able at the village and village tract level in local languages. 

8-3. DISABILITY
58. Together with ethnic groups and women, disabled persons are another vulnerable 
group. In keeping with NCDDP’s social inclusion policy,  it is important that disabled per-
sons should a) be encouraged to participate in village planning and committee work, and 
that b) have a chance to discuss special requirements in terms of infrastructure design 
with TFs at the sub-project design stage where this may signi�icantly affect their access to 
bene�its.
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 (ဃ) ေက်းရြာတစ္ရြာခ်င္းစီမွ ေက်းရြာအုပ္စု ကိုယ္စားလွယ္မ်ားသည္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ ေက်းရြာ 
ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္အတူ ေက်းရြာမ်ားတြင္ အစည္းအေဝး က်င္းပရန္ ၾကိဳတင္ အေၾကာင္းၾကား 
ထားျခင္း၊ အၾကံေပး အစည္းအေဝးမ်ား က်င္းပကာ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္အေၾကာင္းကို 
ရွင္းလင္း ေျပာၾကားရမည့္အျပင္ ေက်းရြာအတြင္းရွိ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားႏွင့္ သို႔မဟုတ္ ဘာသာေရး 
အုပ္စုမ်ားအားလုံး ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ကို ပံ့ပိုးကူညီမႈ ရွိ/မရွိ စိစစ္ရပါမည္။

 (င) တိုင္းရင္းသား လူမ်ိဳးစုမ်ား/ဘာသာေရး အုပ္စုမ်ားက ဦးစားေပး ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ပတ္ 
သက္၍ စာျဖင့္ ေရးသားေသာ မေက်နပ္မႈ/ စိုးရိမ္မႈ တစ္စုံတစ္ရာ ေပၚေပါက္ပါက ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ ဦးစားေပးမႈမ်ားကို ျပန္လည္ဆန္းစစ္၍ ျပဳျပင္ေရးဆြဲျပီး ေက်းရြာ 
အုပ္စု ဖြံ ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္တြင္ ပါဝင္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားကို ျမိဳ႕နယ္ေကာ္မတီသို႔ အတည္ျပဳေပးရန္ 
တင္ျပရမည္။

 (စ) လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ 
ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ေရးအတြက္ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ား သို႔မဟုတ္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားႏွင့္ ၾကိဳတင္၍ 
သတင္းေပး ေဆြးေႏြးရမည္။ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား အတည္မျပဳမီ ၾကိဳတင္သတင္းေပးကာ 
လူနည္းစု တစ္ခုခ်င္းစီ၏ လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ဦးစားေပးမႈမ်ားကို မွတ္တမ္းတင္ထားရမည္။

 (ဆ) ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္သည့္ ကာလအတြင္း တိုင္ပင္ ေဆြးေႏြးမႈမ်ားကို 
အေျခခံကာ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ ႔ျဖိဳးေရးလုပ္ငန္းမ်ားသည္ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ား၏ လိုအပ္ခ်က္မ်ား၊ 
ဦးစားေပးမႈမ်ားကို အျပည့္အဝ ထင္ဟပ္မႈရွိေစရန္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ 
က ေသခ်ာစြာ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

 (ဇ)  ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီအစည္းအေဝးမ်ားႏွင့္ အုပ္စုစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီအစည္းအေဝးမ်ားတြင္ 
အသုံးမ်ားေသာ ေဒသသုံးဘာသာစကားျဖင့္ က်င္းပရမည္။ ထိုအစည္းအေဝးမ်ားတြင္ ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ား 
ကို ေက်းရြာသူ/ ေက်းရြာသားမ်ားအားလုံးက အျပည့္အဝ နားလည္သေဘာေပါက္မႈ ေသခ်ာေစရန္ 
ထိေရာက္မႈရွိသည့္ အဖြဲ႕လိုက္ စည္း႐ုံးေဆြးေႏြးျခင္း နည္းလမ္းမ်ား အသုံးျပဳ၍ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္ ေက်းရြာ 
ေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔က ၾကိဳးပမ္းေဆာင္ရြက္ရမည္။ ပံ့ပိုးကူညီမႈစြမ္းရည္ႏွင့္ လူထုစည္း႐ုံး လႈံ႕ေဆာ္မႈကဲ့ 
သို႔ေသာ၊ သတင္းအခ်က္အလက ္ျဖန္႔ခ်ိျခင္းမ်ားႏငွ့္ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈမ်ားအတြက ္လိအုပ္သည့္သင္တန္း 
မ်ားကို ျမိဳ႕နယ္တိုင္းတြင္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ လူမႈစီမံခန္႔ခြဲမႈ မူေဘာင္၏ လိုအပ္ခ်က္ႏွင့္အညီ 
ပံ့ပိုး ကူညီေပးမည္ျဖစ္သည္။

 (စ်) စီမံကိန္းႏွင့္ ဆက္ႏႊယ္အသုံးျပဳေနေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို အဆိုပါေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာ 
အုပ္စုတြင္ ေဒသခံဘာသာစကားျဖင့္ ရရွိနိုင္ေအာင္ ျပဳလုပ္ျပီး ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းမ်ားတြင္ ထားရွိပါသည္။

၈-၃။ မသန္စြမ္းမႈဆိုင္ရာ
၅၈။ တိုင္းရင္းသားအုပ္စုမ်ား၊ အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ မသန္စြမ္းသူမ်ားသည္ ထိခိုက္လြယ္ေသာအုပ္စုျဖစ္သည္။ လူထု 
ဗဟိုျပဳစီမံကိန္း၏ လူမႈေရးဆိုင္ရာ မူဝါဒႏွင့္အညီ (က) မသန္စြမ္းသူမ်ားကို ေက်းရြာစီမံကိန္း ေရးဆြဲျခင္းမ်ားႏွင့္ 
ေကာ္မတီလုပ္ငန္းတြင္ ပါဝင္လုပ္ကိုင္နိုင္ရန္ အားေပးသင့္ျခင္း၊ (ခ) အေျခခံအေဆာက္အအံု ဒီဇိုင္းမ်ားအတြက္ အဓိက 
လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားႏွင့္အတူ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဒီဇိုင္းေရးဆြဲျခင္းမ်ားတြင္ ေဆြးေႏြးရန္ 
အခြင့္အေရးေပးသင့္ျခင္း စသည္တို႔သည္ အေရးၾကီးေသာ အခ်က္မ်ားျဖစ္သည္။ ထုိ႔အျပင္ ၎တုိ႔ စြြမ္းေဆာင္ႏိုင္မႈ 
အလုိက္ အခြင့္အေရးမ်ားကိုလည္း ပါဝင္လုပ္ကုိင္ခြင့္ေပးသင့္သည္။
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9. PROJECT MANAGEMENT INFORMATION SYSTEM
59.  The purpose of the project’s monitoring and evaluation (M&E) system is to assess 
progress and evaluate if the project is meeting its stated objectives.  The monitoring and 
evaluation of the project has the following four components: 
 (a) Operations – tracking physical and �inancial progress of implementation;
 (b) Learning – this focuses on documenting and communicating lessons learned 

from each community project cycle as input for the next cycle;
 (c) Results – covering outcome/impact indicators in the Project Results Frame-

work;
 (d) Evaluation – including qualitative studies/reviews on speci�ic topics (e.g. 

gender), technical, �inancial and social evaluations and audits, safeguards, 
and �indings from supervision missions.

60.  The main tool of M&E is the overall project management information system 
(PMIS). The PMIS is the complete network of information (project cycle, �inancial, pro-
curement, social accountability information etc) required to assist project management 
to make timely decisions, to track progress, and to assess the degree of realisation of the 
indicators in the Results Matrix. 

61. A sub-set of the overall PMIS is referred to as the “MIS.” The MIS includes selected 
data from every village, which is entered into the project database so that key perfor-
mance indicators can be aggregated by township and whole project levels. Village level 
data is entered by CFs and TFs into tablets, and then transferred to township PCs. After 
validation, this data is then uploaded twice monthly (middle and end of the month) via 
the Internet to the central SQL server, which stores the project database, and is accessible 
to the public at www.ncddpmis.com.

62. A more detailed description of the PMIS is provided in Annex 2 while Chapter 3 
shows the full range of data collection and reporting forms.

63. The UTA is responsible for assisting DRD in maintaining the PMIS.

10. REPORTING
64.  To effectively monitor and evaluate program implementation and performance, 
-townships of�ices will prepare quarterly reports on implementation progress, including 
any challenges that require resolution, and submit them to state/region of�ices within 
two weeks after the end of the quarter, with copies to the Union of�ice and State/Region 
of�ices review the township reports and prepare a comprehensive consolidated report 
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၉။ စီမံကိန္းအခ်က္အလက္ နည္းပညာ
၅၉။ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရး၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ တိုးတက္မႈအေျခအေန ဆန္းစစ္ရန္ႏွင့္ အကဲ 
ျဖတ္ရန္ ျဖစ္သည္။ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရး (M&E) တြင္ ေအာက္ပါ အစိတ္အပိုင္း  (၄) ပိုင္း ပါဝင္ 
သည္။
 (က) လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ျခင္းမ်ား - အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလုပ္ငန္း တိုးတက္မႈႏွင့္ ဘ႑ာေရးကိစၥရပ္မ်ား 

ကို ေစာင့္ၾကည့္ စစ္ေဆးသည္။
 (ခ) ေလ့လာျခင္း - စာရြက္စာတမ္း ထိန္းသိမ္းျခင္းႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္းစက္ဝန္းမွ ရရွိလာေသာ သင္ခန္းစာ 

မ်ားကို ေနာက္တစ္ၾကိမ္ စီမံကိန္းစက္ဝန္းတြင္ အသုံးျပဳသည္။
 (ဂ) ရလဒ္မ်ား - စီမံကိန္းရလဒ္ မူေဘာင္မ်ားအတြင္း အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈရလဒ္မ်ား ေဖာ္ျပသည္။
 (ဃ) အကဲျဖတ္ျခင္း - ကိန္းဂဏန္းေပၚ ေလ့လာျခင္း၊ က်ား/မ မခြဲျခားေရး၊ နည္းပညာ၊ ဘ႑ာေရး၊ လူမႈ 

ဆိုင္ရာ သံုးသပ္မႈမ်ားႏွင့္ လူထုစစ္ေဆးျခင္းမ်ား၊ အကာအကြယ္မ်ား၊ လုပ္ငန္းၾကီးၾကပ္မႈခရီးစဥ္ ေတြ႕ရွိ 
ခ်က္မ်ားအေပၚ အရည္အေသြး အကဲျဖတ္ျခင္းမ်ား ျဖစ္သည္။

၆ဝ။ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရးတြင္ အဓိကမွာ စီမံကိန္း သတင္းအခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈစနစ္ 
ျဖစ္သည္။ ၎စနစ္သည္ စီမံကိန္းစက္ဝန္း၊ ဘ႑ာေရး၊ ဝယ္ယူေရး၊ လူမႈတာဝန္ယူမႈ အခ်က္အလက္မ်ား စသည့္ စီမံ 
ကိန္း စီမံခန္႔ခြဲမႈတြင္ အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ လိုအပ္ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ားတြင္ 
အခ်ိန္မီ ဆုံးျဖတ္ခ်က္ ခ်မွတ္နိုင္ရန္၊ လုပ္ငန္းစဥ္ တိုးတက္မႈမ်ားကို ေထာက္လွမ္းနိုင္ရန္ႏွင့္ စီမံကိန္းရလဒ္ဇယားတြင္ 
အေျခအေနကို စစ္ေဆးနိုင္ရန္ ျပည့္စုံစြာပါရွိေသာ ကြန္ရက္တစ္ခုျဖစ္သည္။

၆၁။ PMIS ကို MIS ဟု ေကာက္ႏုတ္ ရည္ညႊန္းႏိုင္သည္။ MIS တြင္ ေက်းရြာတိုင္း၏ ေကာက္ႏုတ္ထားေသာ 
အခ်က္အလက္မ်ား ပါဝင္သည္။ စီမံကိန္းအခ်က္အလက္မ်ား သိမ္းဆည္းနိုင္ေသာေနရာတြင္ ထိန္းသိမ္းထားရွိျပီး ျမိဳ႕ 
နယ္အလိုက္ႏွင့္ စီမံကိန္းတစ္ခုလံုး၏ အေျခအေနကို ျခံဳငံုသုံးသပ္နိုင္ေစသည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ လက္ေထာက္ 
နည္းပညာမွဴးတုိ႔က ေက်းရြာဆိုင္ရာ အခ်က္အလက္မ်ားကို Tablets တြင္ ထည့္သြင္းျပီးေနာက္ ျမိဳ႕နယ္အထိုင္ ကြန္ပ်ဴ 
တာ (PC) သို႔ လႊဲေျပာင္းသည္။ ထုိ႔ေနာက္ ယင္းအခ်က္အလက္ကို စီမံကိန္းတစ္ခုလုံး၏ အခ်က္အလက္ သိမ္းဆည္း 
ထားရွိရာ ဗဟို SQL Database သို႔ အပတ္စဥ္ အခ်က္အလက္မ်ား ျဖည့္သြင္းသည္။ ဤနည္းအားျဖင့္ www.ncddp-
mis.com တြင္ အမ်ားျပည္သူမ်ား ေလ့လာၾကည့္႐ႈနိုင္သည္။

၆၂။ စီမံကိန္းသတင္းအခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈစနစ္၏ အေသးစိတ္အခ်က္အလက္မ်ားကို ေနာက္ဆက္တြဲ (၂)
တြင္ ေဖာ္ျပထားျပီး အခန္း (၃) တြင္ အခ်က္အလက္ ေကာက္ယူျခင္းႏွင့္ အစီရင္ခံျခင္း ပုံစံအျပည့္အစုံကို တင္ျပထား 
သည္။

၆၃။ စီမံကိန္း သတင္းအခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈစနစ္အား ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းရာတြင္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာ 
အၾကံေပးသည္ ေက်းလက္ဦးစီး႐ံုး (DRD) ကို ပံ့ပိုးကူညီရန္ တာဝန္ရွိသည္။

၁ဝ။ အစီရင္ခံျခင္း
၆၄။ လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားအား အခ်ိန္မီ ထိေရာက္စြာ 
ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ အကဲျဖတ္ႏုိင္ေစေရးအတြက္ တုိင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္႐ံုးႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း႐ံုးတုိ႔သည္ သံုးလ 
ပတ္ အစီရင္ခံစာ ျပဳစုရမည္ျဖစ္ပါသည္။ ျမိဳ႕နယ္႐ံုးမ်ားသည္ သံုးလျပည့္ျပီး ရက္သတၱ (၂) ပတ္အတြင္း သက္ဆိုင္ရာ 
တုိင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္႐ံုးမ်ားသို႔ လိပ္မူျပီး  တင္ျပရမည္။ တုိင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္ အစီရင္ခံစာျပဳစုရန္ တာဝန္ရွိသူမွာ 
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and submit it to Union of�ice within three weeks after the end of the quarter. In turn, the 
Union level will provide quarterly reports both to the project’s Steering Committee, the 
World Bank, and external donors within 6 weeks after the end of the quarter.  The report-
ing schedule and requirements are detailed in Annex 2.

11. GRIEVANCE AND ACCOUNTABILITY
65. Transparency and accountability are core components of the NCDDP.  To this end, 
the project has established a grievance handling mechanism (GHM).  The goal of the GHM 
is to strengthen accountability to bene�iciaries and provide channels for input by project 
stakeholders at all levels.  It provides a mechanism that allows for the identi�ication and 
resolution of issues affecting the project, including misconduct of staff, misuse of funds, 
abuse of power, and other improper behaviour.  By increasing transparency and account-
ability, the GHM helps reduce the risk of corruption and serves as an important feedback 
and learning mechanism for project management.

66.  The GHM established under the NCDDP is accessible to all, including ethnic, reli-
gious, and other special groups.  The mechanism focuses not only receiving and recording 
complaints but also on how complaints are resolved.  The GHM is supported by an infor-
mation campaign and training program.  Respected and trusted grievance focal points 
(one male and one female) are elected in each village, who together form the Village Tract 
Grievance Committee, and dedicated staff are assigned to handle grievances in each town-
ship, state/region and at the union level.  Details on the GHM are provided in Chapter 2

11-1. CODE OF CONDUCT
67. All persons involved in project implementation, including the DRD union and 
township project staff, Union, state/region and township-level TA staff, independent 
technical consultants, VTPSC members, VPSC members, community and technical facili-
tators, independent construction contractors, village volunteers, and �inance clerks, have 
an obligation to perform their duties honestly and constructively. They sign and agree to 
abide by a code of conduct to:
 (a) Observe the laws of the Republic of the Union of Myanmar;
 (b) Honor the rights of project stakeholders (Grievance and Accountability);
 (c) Ensure women, the poor, ethnic and religious groups present in the project 

locations participate actively in and bene�it from the project;
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တုိင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္ စီမံကိန္းတာဝန္ခံမွ ျပဳစုရမည္ျဖစ္သည္။ ျမိဳ႕နယ္အစီရင္ခံစာျပဳစုရန္ တာဝန္ရွိသူမွာ ျမိဳ႕နယ္ 
စီမံကိန္းတာဝန္ခံမွ ျပဳစုရမည္။

၁၁။ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးႏွင့္ တာဝန္ယူ၊ တာဝန္ခံမႈ
၆၅။ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈႏွင့္ တာဝန္ယူ၊ တာဝန္ခံမႈသည္ စီမံကိန္း၏ ပင္မအစိတ္အပိုင္း ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္းတြင္ 
အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးစနစ္ကို တည္ေထာင္ထားသည္။ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးစနစ္၏ ရည္မွန္းခ်က္သည္ တာဝန္ 
ယူမႈ တိုးတက္ေစရန္ျဖစ္ျပီး အဆင့္အသီးသီးရွိ စီမံကိန္းသက္ဆိုင္သူမ်ားအားလုံး၏ အၾကံဉာဏ္ပါဝင္ခြင့္ကို ရရွိေစမည္ 
ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္းကို သက္ေရာက္မႈရွိေစေသာ ဝန္ထမ္း၏ မေလွ်ာ့ေသာ လုပ္ေဆာင္မႈ၊ ေငြေၾကးအလြဲသုံးစားမႈ၊ လုပ္ 
ပိုင္ခြင့္၊ အလြဲသုံးစားမႈႏွင့္ အျခားေသာလုပ္ေဆာင္မႈမ်ားကို ေဖာ္ထုတ္ႏိုင္ေသာ ယႏၲရားျဖစ္သည္။ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈႏွင့္ 
တာဝန္ခံမႈကို တိုးတက္လာေစျခင္းျဖင့္ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးယႏၲရားသည္ အက်င့္ပ်က္ျခစားမႈကို ေလ်ာ့က်ေစျပီး 
စီမံကိန္း စီမံခန္႔ခြဲမႈအတြက္ ျပန္လည္သတင္းပို႔ျခင္းႏွင့္ ေလ့လာေရးယႏၲရားအျဖစ္ အသုံးဝင္ႏိုင္မည္ျဖစ္သည္။

၆၆။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္ေသာ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးယႏၲရားသည္ လူနည္းစု တိုင္းရင္းသားမ်ား၊ 
ဘာသာေရးအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ ဤလက္စြဲစာအုပ္တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ အျခား အထူးအုပ္စုမ်ား အပါအဝင္ ပါဝင္သူအားလုံး 
အသုံးျပဳနိုင္သည္။ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားတြင္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈမ်ား လက္ခံ႐ုံသာမက မည္ကဲ့သို႔ ျပန္လည္ 
ေျဖရွင္းေပးမည္ဆိုသည့္ အခ်က္မ်ားကိုပါ တစ္ပါတည္း ထည့္သြင္းေဖာ္ျပထားသည္။ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးယႏၲရား 
တြင္ လူထုအေနျဖင့္ ထိုလုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားကို က်ယ္က်ယ္ျပန္႔ျပန္႔ သိရွိနားလည္ေစရန္ အခ်က္အလက္ ျဖန္႔ေဝသည့္ 
နည္းလမ္းမ်ားႏွင့္ သင္တန္းမ်ားကုိ အသုံးျပဳသည္။ ေက်းရြာတိုင္းမွ အမ်ားယုံၾကည္ေလးစားသူ ႏွစ္ဦး (က်ား-၁ + မ-၁) 
ကို ေရြးေကာက္ တင္ေျမႇာက္ျပီး အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္မ်ားကို စုစည္း၍ ေက်းရြာအုပ္စု အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရး 
ေကာ္မတီကို ဖြဲ႕စည္းထားရွိသည္။ ျမိဳ႕နယ္၊ တိုင္းေဒသၾကီး၊ ျပည္နယ္ႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ အၾကံျပဳခ်က္ 
ေျဖရွင္းေရးဝန္ထမ္း သီးသန္႔ ခန္႔ထား ေဆာင္ရြက္သည္။ ေဝဖန္အၾကံျပဳ ေျဖရွင္းျခင္းနည္းလမ္း အေသးစိတ္ကို အခန္း 
(၂) တြင္ ေဖာ္ျပထားရွိသည္။

၁၁-၁။ လိုက္နာရမည့္ က်င့္၀တ္မ်ား
၆၇။ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ ပါဝင္သူအားလုံး (ျပည္ေထာင္စုႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း အစိုးရဝန္ထမ္း 
မ်ား၊ ျပည္ေထာင္စု၊ တုိင္းေဒသၾကီး၊ ျပည္နယ္ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ား၊ နည္းပညာဆိုင္ရာ 
အၾကံေပးမ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ ကန္ထ႐ိုက္တာမ်ား၊ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္ 
မ်ား) သည္ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကုိ ႐ိုးသားစြာႏွင့္ အျပဳသေဘာျဖင့္ ထမ္းေဆာင္ရမည္။ ေအာက္ပါက်င့္ဝတ္မ်ားကို 
လက္မွတ္ေရးထိုး လိုက္နာၾကရမည္။
 (က)  ျပည္ေထာင္စုသမၼတ ျမန္မာႏိုင္ငံေတာ္၏ ဥပေဒမ်ားကို လိုက္နာရမည္။
 (ခ)  စီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္ ပတ္သက္သူမ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ားကို ေလးစားရမည္။ (ေဝဖန္အၾကံျပဳ ေျဖရွင္းေရး 

ႏွင့္ တာဝန္ခံမႈ) 
 (ဂ) စီမံကိန္းတည္ရွိရာ ေဒသမ်ားတြင္ ေနထိုင္ၾကေသာ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ား၊ ဆင္းရဲသား 

မ်ား၊ မသန္စြမ္းသူမ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားသည္ စီမံကိန္းတြင္ တက္ၾကြစြာ ပါဝင္ႏိုင္ေစရမည္။ 
စီမံကိန္း၏ အက်ိဳးေက်းဇူးမ်ား ရရွိခံစားႏိုင္ခြင့္ ရွိေစရမည္။

 (ဃ) လုပ္ပိုင္ခြင့္ အသုံးျပဳျခင္း/ ေဆြမ်ိဳးေကာင္းစားေရးဝါဒ၊ အက်ိဳးစီးပြား ဆန္႔က်င္မႈ၊ ရန္ပုံေငြကို လႊဲေျပာင္းမႈ 
ႏွင့္ အလြဲသုံးစားျပဳမႈ၊ လာဘ္ယူမႈ၊ လာဘ္ေပးမႈႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲတန္ဖိုးကို ေလွ်ာ့ခ်မႈ 
စသည္တို႔အပါအဝင္ အဂတိလိုက္စားမႈႏွင့္ လိမ္လည္မႈမ်ားကို ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။
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 (d) Refrain from any corrupt or fraudulent activities including patronage/nep-
otism, con�lict of interest, diversion and/or embezzlement of funds, bribes, 
kick-backs, and short-changing of village sub-project value;

 (e) Report suspected cases of fraud and corruption;
 (f) Respect local cultures and customary laws prevalent in project locations;
 (g) Follow the provisions of the operations manual with diligence and ef�icacy;
 (h) Report any problems arising from the work to the direct supervisor or next 

higher level of authority.

68.   In addition to the above, a separate Code of Conduct speci�ic for construction con-
tractors is included in P6, the contract for works. A simpli�ied Code of Conduct, based on 
the above, which is more readily understood by villagers, has been prepared with “5 Do’s 
and 5 Don’ts.”  This is utilized in the village orientation meetings.The following is the sim-
pli�ied Code of Conduct:
Do’s
 1. Be honest and responsible in your job.
 2. Be open and transparent in your actions.
 3. Observe the laws of Myanmar.
 4. Observe the rights of everyone.
 5. Respect the community and engage equally all women, men, disabled per-

sons, the poor, and any ethnic or religious groups.

Don’ts
 1. Don’t take bribes or gifts, money, goods, materials for personal use.
 2. Don’t falsify documents.
 3. Don’t give contracts to friends or relatives.
 4. Don’t use or abuse the project for personal gain.
 5. Don’t hire children under 15 years of age for sub-project construction. And 

don´t exploit labor.

11-2. SANCTIONS
69.   Anyone involved in project implementation,who is found to be in breach of the 
code of conduct, is subject to disciplinary action.  Sanctions may be imposed on individu-
als, groups (such as VTPSC and VPSC) and private contractors.  Detailed sanctions proce-
dures are outlined in Chapter 2.
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 (င)  သံသယရွိေသာ လိမ္လည္မႈႏွင့္ လာဘ္စားမႈမ်ားကို အစီရင္ခံရမည္။
 (စ)  စီမံကိန္းေဒသမ်ားရွိ ယဥ္ေက်းမႈႏွင့္ ဓေလ့ထုံးတမ္းဥပေဒမ်ားကို ေလးစားရမည္။
 (ဆ)  အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို ေစ့စပ္ထိေရာက္စြာ လိုက္နာရမည္။
 (ဇ)  လုပ္ငန္းခြင္မွ ေပၚေပါက္လာေသာ မည္သည့္ျပႆနာမ်ားကိုမဆို တိုက္႐ိုက္ၾကီးၾကပ္သူသို႔ျဖစ္ေစ၊ 

ေနာက္ထပ္ တစ္ဆင့္ျမင့္ လုပ္ပိုင္ခြင့္ရွိသူထံသို႔ျဖစ္ေစ အစီရင္ခံရမည္။

၆၈။ ျဖည့္စြက္ခ်က္အေနျဖင့္ ကန္ထ႐ိုက္တာမ်ား၏ လုပ္ငန္းစာခ်ဳပ္ ခ်ဳပ္ဆိုမႈအတြက္ အထက္ပါက်င့္ဝတ္ႏွင့္ 
အေရးယူမႈမ်ား အတိအက်ကို ဝယ္ယူေရးပုံစံ (ဝ-၆) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည္။ ရြာလူထု အလြယ္တကူ နားလည္သေဘာ 
ေပါက္ေစရန္ အထက္ပါ က်င့္ဝတ္မ်ား၏ အက်ဥ္းခ်ဳပ္အျဖစ္ ေဆာင္ရန္ ငါးခုႏွင့္ ေရွာင္ရန္ ငါးခုရွိသည္။ ေက်းရြာေကာ္မတီ 
ေရြးေကာက္ပြဲတြင္ ၎ကို အသုံးျပဳသည္။ ယင္းက်င့္ဝတ္မ်ားမွာ ေအာက္ပါအတိုင္းျဖစ္သည္။

ေဆာင္ရန္
 (၁) ႐ိုးသားရမည္။
 (၂)  ပြင့္လင္းရမည္။
 (၃)  ျမန္မာနိုင္ငံ ဥပေဒမ်ားကို သိရွိ လိုက္နာရမည္။
 (၄)  သူတစ္ပါး၏ ရပိုင္ခြင့္မ်ားကို သိရွိ နားလည္ရမည္။
 (၅)  ေက်းရြာကို ေလးစားမႈရွိျပီး ေယာက္်ား/မိန္းမ၊ ဆင္းရဲခ်မ္းသာ၊ မသန္စြမ္းမႈ၊ လူမ်ိဳးဘာသာ မခြဲျခားဘဲ 

ဆက္ဆံ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

ေရွာင္ရန္
 (၁)  လာဘ္ေငြ၊ လက္ေဆာင္ပစၥည္း၊ ပုဂၢလိကသုံး ပစၥည္းတို႔ လက္မခံရ၊ မယူရ။
 (၂)  စာရြက္စာတမ္း အတုအပ မျပဳလုပ္ရ။
 (၃)  ေဆြမ်ိဳး၊ မိတ္ေဆြတို႔ကို ကန္ထ႐ိုက္ မေပးရ/ ပစၥည္းမဝယ္ရ။
 (၄)  စီမံကိန္းကို မိမိကိုယ္က်ိဳးအတြက္ အသုံးမျပဳရ။
 (၅)  အသက္ ၁၅ ႏွစ္ေအာက္ငယ္ေသာ ကေလးကို စီမံကိန္းေဆာက္လုပ္ေရး လုပ္ငန္းခြင္တြင္ မခိုင္းေစရ၊ 

မတရားခိုင္းေစမႈ မျပဳလုပ္ရ။

၁၁-၂။ အေရးယူမႈမ်ား
၆၉။ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ ပါဝင္သူတစ္ဦးတစ္ေယာက္သည္ က်င့္ဝတ္မ်ားကို ခ်ိဳးေဖာက္ေၾကာင္း 
ေတြ႕ရွိပါက ဌာနအဖြဲ႔အစည္း၊ စီမံကိန္းစည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားအရ အေရးယူခံရမည္။ အေရးယူမႈမ်ားကို တစ္ဦးခ်င္းစီ၊ 
အဖြဲ႕အစည္းမ်ား (ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီကဲ့သို႔) ႏွင့္ ပုဂၢလိက ကန္ထ႐ိုက္မ်ားအေပၚ ခ်မွတ္နိုင္သည္။ အေရးယူမႈ အေသးစိတ္ကို အခန္း (၂) တြင္ 
ေဖာ္ျပထားသည္။

၇ဝ။ စီမံကိန္းရန္ပုံေငြ သို႔မဟုတ္ လုပ္ပိုင္ခြင့္ကို မမွန္မကန္ အသုံးျပဳထားေၾကာင္း တင္ျပရန္ ပ်က္ကြက္မႈသည္ 
လိုက္နာရန္ စည္းကမ္းကို ေဖာက္ဖ်က္ျခင္းျဖစ္သည္။ ေက်းရြာတစ္ရြာက မမွန္မကန္အသုံးျပဳသည့္ကိစၥရပ္ကို တင္ျပလာ 
ပါက ေက်းရြာအုပ္စုမွ ရရွိမည့္ ရန္ပုံေငြကို ရပ္တန္႔မည္မဟုတ္ပါ။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး 
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70. Failure to report a suspected case of misuse of funds or authority constitutes a 
breach of the code of conduct.  Sanctions will not be enacted on the whole village for an 
individual’s wrongdoing or the whole village tract for a village’s misconduct.  CFs and TFs 
are responsible for ensuring that villagers are aware that they will not be penalized for 
�iling a complaint.  Filing a complaint does not mean a village tract or village will lose its 
grant.

12. KNOWLEDGE AND LEARNING
12-1. COMMUNICATIONS
70.  The DRD with assistance from the UTA:
 (a) Plans, designs and executes a communication strategy for the project to in-

form stakeholders about how the project operates and their rights and re-
sponsibilities under the project; it is aimed at different parts of the project 
structure (e.g. village, village tract, township and union level) and different 
issues related to the project (e.g. transparency and grievance handling, social 
and environmental safeguards, gender provisions, etc);

 (b) Initiates and maintains relationships with key internal and external stake-
holders;

 (c) Identi�ies opportunities for and forges partnerships to improve multi-stake-
holder dialogue and outreach and to strengthen the project’s overall effective-
ness;

 (d) Monitors and analyzes media-stories relating to the project;
 (e) Identi�ies and, as appropriate, responds to news and developments that may 

impact the project;
 (f) Ensures quality translation of English documents into Myanmar language 

(and other local languages as appropriate) and vice versa.

71.  Township-level communication initiatives to complement the union-level strategy 
are encouraged as long as agreed by the DRD union of�ice. Funds for such activities can be 
requested as part of the township-level activity-based budgeting process. 

12-2. MULTI-STAKEHOLDER REVIEW
73.   Township-Level MSR.  At or near the end of each annual block grant cycle, the 
DRD township of�ice organizes a multi-stakeholder review (MSR) in each project town-
ship.  The goal of the MSR is to bring together project stakeholders at the township level 
to share experiences from implementation of the previous community cycle and to dis-
cuss ways to improve the project’s implementation for the next cycle. Participants in-
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တို႔မွ ေက်းရြာလူထုအား ေသခ်ာစြာ သေဘာေပါက္ေအာင္ ရွင္းျပရန္ တာဝန္ရွိသည္။ မေက်နပ္ခ်က္ တစ္စုံတစ္ရာ ေပၚ 
ေပါက္ျခင္းျဖင့္ ေက်းရြာအုပ္စု/ ေက်းရြာ၏ ေထာက္ပံ့ေငြ ဆုံး႐ံႈးမည္မဟုတ္ပါ။

၁၂။ အသိပညာႏွင့္ သင္ယူျခင္း
၁၂-၁။ သတင္းျပန္ၾကား ဆက္သြယ္ေရး
၇၁။ ေက်းလက္ဦးစီးသည္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕၏ အကူအညီျဖင့္ - 
 (က)  စီမံကိန္းသက္ဆိုင္သူမ်ားထံ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ သတင္းထုတ္ျပန္ရန္၊ စီမံကိန္းမွ ရပိုင္ခြင့္ႏွင့္ 

တာဝန္မ်ားကို အသိေပးနိုင္ရန္အတြက္ ဆက္သြယ္ေရး/ ျပန္ၾကားေရး စီမံခ်က္ ေရးဆြဲျခင္း၊ ဒီဇိုင္းေရးဆြဲ 
ျခင္း ေဆာင္ရြက္မႈႏွင့္ စစ္ေဆးျခင္း၊ ဆန္းစစ္ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ စီမံကိန္းအဆင့္တိုင္း ပါဝင္ေစ 
ရမည္။ (ေက်းရြာ၊ ေက်းရြာအုပ္စု၊ ျမိဳ႕နယ္၊ ျပည္ေထာင္စု)၊ ကိစၥရပ္တိုင္း ပါဝင္ေစရမည္၊ (ပြင့္လင္း 
ျမင္သာမႈႏွင့္ မေက်နပ္ခ်က္ ေျဖရွင္းမႈ၊ လူမႈႏွင့္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ အကာအကြယ္၊ က်ား/မ မခြဲျခား 
ေရး စသည္တို႔ျဖစ္သည္)

 (ခ)  တိုက္႐ိုက္ သို႔မဟုတ္ သြယ္ဝိုက္ ပါဝင္သူအားလုံးႏွင့္ ဆက္သြယ္ေရးကြန္ရက္ ဖန္တီးျခင္းႏွင့္ ထိုဆက္ 
သြယ္မႈကို ထိန္းသိမ္းထားျခင္း။

 (ဂ)  စီမံကိန္းတစ္ခုလုံး က်ယ္ျပန္႔စြာ ထိေရာက္ေအာင္ျမင္မႈရရွိေစရန္ႏွင့္ ပါဝင္ပတ္သက္သူအားလုံးႏွင့္ ေျပာ 
ဆို ဆက္ဆံခြင့္ရရွိျပီး ေရရွည္ ဆက္ဆံေရးေကာင္းမြန္ေစရန္ အခြင့္အလမ္းမ်ား ဖန္တီးေပးျခင္း၊ ခ်ိတ္ 
ဆက္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း။

 (ဃ) စီမံကိန္းႏွင့္ ဆက္စပ္သည့္ သတင္းမ်ား၊ ေဆာင္းပါးမ်ားအေပၚ အျမဲမျပတ္ ေလ့လာျခင္းႏွင့္ ခြဲျခား ဆန္း 
စစ္ျခင္း။

 (င)  စီမံကိန္းအေပၚ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈ ရွိေစနိုင္သည့္သတင္းမ်ား၊ ေဆာင္းပါးမ်ားအေပၚ သင့္ေလ်ာ္သည့္ 
တုံ႔ျပန္မႈမ်ား ေပးနိုင္ရန္ ခြဲျခား ေရြးထုတ္ျခင္း။

 (စ)  အဂၤလိပ္ဘာသာျဖင့္ ေဖာ္ျပထားသည့္ စာရြက္စာတမ္းမ်ားကို ျမန္မာဘာသာသို႔ သို႔မဟုတ္ အျခား 
ေဒသသုံး ဘာသာစကားမ်ားသို႔ ျပန္ဆိုရာတြင္ သို႔မဟုတ္ အျပန္အလွန္ ေျပာဆိုေရးသားရာတြင္ တိက် 
မွန္ကန္ေၾကာင္း ေသခ်ာေစျခင္း။

 (ဆ) လႊတ္ေတာ္ကုိယ္စားလွယ္မ်ား၊ ဌာနဆုိင္ရာအသီးသီးမွ အရာရွိမ်ား၊ ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ေဒသတြင္း သက္ဆုိင္ 
သူမ်ားႏွင့္ ဆက္ဆံေရးလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ အျပန္အလွန္ ေဆြးေႏြးညႇိႏိႈင္းျခင္း။

၇၂။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ ဆက္သြယ္ေရး ေဆာင္ရြက္မႈကို ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္ဦးစီးဌာန၏ ဆက္သြယ္ေရး 
မဟာဗ်ဴဟာႏွင့္အညီျဖစ္ပါက ေက်းလက္ဦးစီးဌာန၏ သေဘာတူညီမႈျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ ယင္းလုပ္ေဆာင္ခ်က္ 
မ်ားအတြက္ ကုန္က်စရိတ္ကို ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ လုပ္ငန္းရပ္အလိုက္ ရန္ပုံေငြေတာင္းခံမႈနည္းျဖင့္ ေတာင္းခံႏိုင္သည္။

၁၂-၂။ စီမံကိန္းသက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္ပြဲ
၇၃။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ သက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္ေဆြးေႏြးပြဲ။ ေက်းရြာအုပ္စုတြင္း စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
မ်ားအားလုံး ျပီးစီးေသာအခ်ိန္ (စီမံကိန္းစက္ဝန္းတစ္ခု ျပီးဆုံးခ်ိန္) တိုင္းတြင္ ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ုံးက ျမိဳ႕နယ္ 
အတြင္း၌ စီမံကိန္းသက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္ပြဲအစည္းအေဝးတစ္ခု က်င္းပရမည္။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ 
သက္ဆိုင္သူ ေပါင္းစုံပါဝင္ေသာ သုံးသပ္ေဆြးေႏြးပြဲ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ စီမံကိန္းႏွင့္ သက္ဆိုင္သူမ်ားကို ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ 
သို႔ဖိတ္ေခၚျပီး ျပီးခဲ့ေသာ စီမံကိန္းႏွစ္မွရရွိေသာ အေတြ႕အၾကံဳမ်ားကုိ ဖလွယ္ျပီး လာမည့္စီမံကိန္းႏွစ္အတြက္ တိုးတက္ 
ေကာင္းမြန္ေသာ စီမံကိန္းဒီဇိုင္းႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးနည္းလမ္းမ်ားကို ေဆြးေႏြးရန္ျဖစ္သည္။ အဆိုပါျမိဳ႕နယ္ရွိ 
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clude government of�icials, community members, village tract administrators, the TTA as 
well as interested NGOs, local civil society groups and development partners active in the 
township.

74. At the meeting, the DRD township of�ice presents an annual township project im-
plementation report. Participants re�lect on the annual report, the results of the social 
audits (see Chapter 2 on Social Audits) as well as on the �indings of any village sub-project 
technical and �inancial audits undertaken in the township.  Proceedings of the meeting 
are public and open to all.

75. Following the meeting, the DRD township of�ice summarizes the main discussion 
points, suggestions and recommendations in a short report.  This report is submitted by 
the DRD township of�ice to the DRD Union of�ice.  In addition, VTPSCs post the report in 
local language(s) on village and village tract notice boards.

76.   Union-Level MSR.  The DRD union of�ice organizes a union-level MSR once a ma-
jority of township-level MSRs are completed.  Similar to the township-level MSRs, the 
union level MSR serves to share experiences from the previous cycle across all project 
townships and discuss ways to improve the project’s implementation for the next cycle. 
Participants include government of�icials from the union and township levels, project 
staff of all levels, community members, union and township-level TA teams, as well as 
interested NGOs, civil society groups, and development partners.

77. At the union-level MSR, DRD presents highlights of project implementation during 
the previous cycle, including the �indings of technical, �inancial and social audits.  Par-
ticipants re�lect on the project’s implementation progress and opportunities for improve-
ment in the coming cycle. 

78. Following the union-level MSR, the DRD union of�ice summarizes the main discus-
sion points, suggestions and recommendations in a short report. The report is dissemi-
nated widely, including on the DRD website, through township of�ices, and other channels.  
VTPSCs will make the report available in local language(s) by posting it on notice boards 
and discussing its �indings and recommendations in village and village tract meetings.
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အစည္းအေဝး တက္ေရာက္သူမ်ားတြင္ အစိုးရအရာရွိမ်ား၊ ရပ္ရြာအဖြဲ႕ဝင္မ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စု အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴး၊ ျမိဳ႕နယ္ 
အဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕၊ စိတ္ပါဝင္စားေသာ NGO မ်ား၊ ေဒသတြင္း လူမႈအဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ ဖြံ ႔ျဖိဳးေရး မိတ္ဖက္အဖြဲ႕အစည္း 
မ်ား ပါဝင္သည္။

၇၄။ ထိုအစည္းအေဝးတြင္ ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ုံးက ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ ႏွစ္ပတ္လည္ 
အစီရင္ခံစာကို တင္ျပရမည္။ အစည္းအေဝးတက္ေရာက္သူမ်ားက ႏွစ္ပတ္လည္ အစီရင္ခံစာႏွင့္ လူထုစစ္ေဆးပြဲ 
ရလဒ္မ်ား (လူထုစစ္ေဆးပြဲကို အခန္း (၂) တြင္ ၾကည့္ရန္)၊ ျမိဳ႕နယ္အတြင္း ေဆာင္ရြက္ေသာ ေက်းရြာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
မ်ားအေပၚ နည္းပညာႏွင့္ ေငြေၾကးစာရင္း စစ္ေဆးခ်က္ရလဒ္မ်ားကို ေဆြးေႏြးရမည္။ ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ားကို အမ်ား 
ျပည္သူသို႔ ထုတ္ျပန္နိုင္ျပီး ပြင့္လင္းစြာ ေဆြးေႏြးႏိုင္ရမည္။

၇၅။ အစည္းအေဝး က်င္းပျပီးေနာက္ ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ံုးသည္ အဓိက ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ား၊ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား 
ႏွင့္ ေထာက္ခံခ်က္မ်ားကို အက်ဥ္းခ်ဳပ္ကာ အစီရင္ခံစာကို ျပဳစုရမည္။ ထိုအစီရင္ခံစာကို ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ုံးမွ 
ေက်းလက္ဦးစီး ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သို႔ တင္ျပရမည္။ ထို႔ျပင္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီက 
ထိုအစီရင္ခံစာကို ေဒသသုံးဘာသာစကားမ်ားျဖင့္ ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းမ်ားတြင္ ကပ္ထားရ 
မည္။

၇၆။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ သက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သံုးသပ္ေဆြးေႏြးပြဲ။ ေက်းလက္ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု 
အဆင့္သည္ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္အားလုံးတြင္ သုံးသပ္အစည္းအေဝး ျပီးစီးပါက စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္သူ ေပါင္းစုံ 
ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္သည့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အစည္းအေဝးကို က်င္းပရမည္။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ သက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံ 
ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္ေဆြးေႏြးပြဲမ်ားနည္းတူ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ သက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္ေဆြးေႏြးပြဲတြင္ 
စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္မ်ားအားလုံး ျပီးခဲ့ေသာ စီမံကိန္းႏွစ္မွ ရရွိေသာ အေတြ႕အၾကံဳမ်ားကို အေျခခံျပီး လာမည့္ စီမံကိန္းႏွစ္ 
အတြက္ တိုးတက္ေကာင္းမြန္ေသာ စီမံကိန္းႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး နည္းလမ္းမ်ားကို ေဆြးေႏြးရမည္။ အစည္း 
အေဝး တက္ေရာက္သူမ်ားတြင္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္မွ အစိုးရအရာရွိမ်ား၊ အဆင့္အသီးသီးမွ 
စီမံကိန္းဝန္ထမ္းမ်ား၊ ရပ္ရြာအဖြဲ႕ဝင္မ်ား၊ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕မ်ား၊ စိတ္ပါ 
ဝင္စားေသာ NGO မ်ား၊ လူမႈအဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ ဖြံ႔ျဖိဳးေရး မိတ္ဖက္မ်ား ပါဝင္သည္။

၇၇။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ သက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္ေဆြးေႏြးပြဲတြင္ ေက်းလက္ဦးစီး (႐ုံးခ်ဳပ္) မွ စီမံ 
ကိန္းႏွစ္အတြင္း ေဆာင္ရြက္ခဲ့ေသာ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္မႈအေျခအေနကို နည္းပညာဆိုင္ရာ၊ ဘ႑ာ 
ေရးဆိုင္ရာႏွင့္ လူထုစစ္ေဆးပြဲမွ ရလဒ္မ်ားကို တင္ျပရမည္။ အစည္းအေဝး တက္ေရာက္သူမ်ားသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း 
တုိးတက္မႈအစီရင္ခံစာႏွင့္ လာမည့္စီမံကိန္းႏွစ္အတြင္း ပိုမိုေကာင္းမြန္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရန္ ေဆြးေႏြးရမည္။

၇၈။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ သက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သံုးသပ္ေဆြးေႏြးပြဲအျပီးတြင္ ေက်းလက္ဦးစီး ျပည္ 
ေထာင္စုအဆင့္သည္ အဓိက ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ား၊ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားႏွင့္ မွတ္ခ်က္မ်ားကို အက်ဥ္းခ်ဳပ္ကာ အစီရင္ခံစာ 
အက်ဥ္းျပဳစုရမည္။ ထိုအစီရင္ခံစာကို ေက်းလက္ဦးစီး ဝက္ဘ္ဆိုက္အပါအဝင္ ျမိဳ႕နယ္႐ုံးမ်ားႏွင့္ အျခားလမ္းေၾကာင္း 
မ်ားျဖင့္ က်ယ္က်ယ္ျပန္႔ျပန္႔ ေဖာ္ျပျဖန္႔ခ်ိရမည္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီက ထိုအစီရင္ခံစာ 
ကို ေဒသသုံး ဘာသာစကားမ်ားျဖင့္ ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းမ်ားတြင္ ကပ္ထားျခင္း၊ ေက်းရြာ 
အုပ္စုႏွင့္ ေက်းရြာအစည္းအေဝးမ်ားတြင္ ေတြ႕ရွိခ်က္မ်ားႏွင့္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားအေပၚ ေဆြးေႏြးျခင္းတို႔ျဖင့္ အမ်ားသိရွိေစ 
ရမည္။
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79. Following the union-level MSR, the DRD union of�ice also updates the Operations 
Manual in advance of the subsequent cycle to re�lect key suggestions and agreements that 
emerge from the MSR.

12-3. EXCHANGE VISITS
80. As part of the NCDDP’s ongoing commitment to learning, DRD will organize regu-
lar exchange visits, both between townships in Myanmar and by project teams to other 
countries implementing similar programs.  These visits aim to disseminate good prac-
tices and build the capacity of project teams to implement the NCDDP effectively.

13. DISCLOSURE
81. Key documents related to the project will be disclosed publicly.  This includes the 
�indings of the �inancial, technical and social audits, procurement documents, as well as 
other documents as indicated in this Operations Manual.  The project’s website (www.
cdd.drdmyanmar.org)is the key place for disclosing project-related documents.  In ad-
dition, project related documents are made publicly available in the participating com-
munities, as feasible.  Documents that should be disclosed and posted locally on notice 
boards are speci�ied in this Operations Manual.  

82. The documents below, prepared in Myanmar language, are available at village and 
village tract of�ices. As appropriate, short summaries of these documents are prepared 
in Myanmar and the predominant local language(s) and are posted on village and vil-
lage tract notice boards. The DRD township of�ice retains copies of these documents and 
makes them available to the public.
 (a) Annual list of sub-project locations and the block grant allocations by village 

tract in a given township
 (b) A copy of the Environmental and Social Management Framework (ESMF)
 (c) A copy of the project’s Operations Manual
 (d) Annual project �inancial audit report
 (e) Annual township level multi-stakeholder review report
 (f) Environmental Management Plans and Voluntary Donation Forms for all sub-

projects in a township.
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၇၉။ ေက်းလက္ဦးစီးသည္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ သက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္ေဆြးေႏြးပြဲ အစည္းအေဝး 
မွ ရရွိသည့္ အဓိက အၾကံျပဳခ်က္မ်ားႏွင့္ သေဘာတူညီခ်က္မ်ားအေပၚ အေျခခံ၍ စီမံကိန္းလက္စြဲကို ေနာက္စီမံကိန္း 
ႏွစ္ မစတင္မီ ျပင္ဆင္ျပဳစုရမည္။

၁၂-၃။ ေလ့လာေရးခရီးမ်ား
၈ဝ။ လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္း၏ ေဆာင္ရြက္ဆဲ ေလ့လာသင္ယူျခင္း၏ အစိတ္အပိုင္းအျဖစ္ ေက်းလက္ဦးစီးသည္ 
ပုံမွန္ေလ့လာေရးခရီးမ်ားကို ျမန္မာျပည္တြင္း စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္မ်ားႏွင့္ စီမံကိန္းအဖြဲ႕ကို သဏၭာန္တူ စီမံကိန္းေဆာင္ရြက္ 
ေနေသာ နိုင္ငံျခားသို႔ ေစလႊတ္ေလ့လာေစမည္ ျဖစ္သည္။ ဤေလ့လာေရးခရီးမ်ားသည္ ေကာင္းမြန္ေသာလုပ္ငန္းစဥ္ 
မ်ားကို ျဖန္႔ေဝရန္ႏွင့္ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းကို ထိေရာက္စြာ အေကာင္အထည္ေဖာ္ႏိုင္ရန္ စီမံကိန္းအဖြဲ႕မ်ား၏ စြမ္း 
ေဆာင္ရည္ကို ျမႇင့္တင္ေပးရန္ ရည္ရြယ္သည္။

၁၃။ အသိေပးေၾကညာျခင္း
၈၁။ စီမံကိန္းႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာ အဓိက စာရြက္စာတမ္းမ်ားကုိ အမ်ားျပည္သူ သိရွိႏိုင္ေစရန္ ထုတ္ျပန္ရမည္။ 
ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ နည္းပညာ၊ လူထုစစ္ေဆးပြဲ၊ ဝယ္ယူေရးဆိုင္ရာ စာရြက္စာတမ္းမ်ားႏွင့္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေရးလက္စြဲပါ စာရြက္စာတမ္းမ်ား ပါဝင္သည္။ စီမံကိန္းအေၾကာင္းကို စီမံကိန္းစာမ်က္ႏွာျဖစ္ေသာ www.cdd.drd-
myanmar.org တြင္ စီမံကိန္းႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ စာရြက္စာတမ္းမ်ားကို ခ်ျပ ရွင္းလင္းထားသည္။ ထို႔ျပင္ စီမံကိန္းႏွင့္ 
စပ္လ်ဥ္းေသာ အေထာက္အထားမ်ားကို သက္ဆိုင္ရာ ရပ္ရြာအတြင္း အမ်ားသူငါ အလြယ္တကူ သိရွိေစရန္ တတ္ႏိုင္ 
သမွ် ထုတ္ျပန္ေၾကညာေပးရမည္။ စီမံကိန္းလက္စြဲတြင္ ေဖာ္ျပပါရွိေသာ အေထာက္အထား စာရြက္စာတမ္းမ်ားကို ခ်ျပ 
ရွင္းလင္းေပးရမည္ျဖစ္ျပီး ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ကပ္ထားေပးရမည္။

၈၂။ ေအာက္ပါစာရြက္စာတမ္းမ်ားကို ျမန္မာဘာသာျဖင့္ ေရးသား၍ ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ႐ုံးခန္းမ်ားတြင္ 
ထားရွိေပးရမည္။ စာရြက္စာတမ္းမ်ား၏ ေကာက္ႏုတ္ခ်က္ အက်ဥ္းခ်ဳပ္ကို ျမန္မာဘာသာျဖင့္လည္းေကာင္း၊ ေဒသသုံး 
ဘာသာျဖင့္လည္းေကာင္း ေရးသား၍ ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ေဖာ္ျပထားရမည္။ ေက်းလက္ 
ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ုံးက အေထာက္အထား မိတၱဴအားလုံးကို သိမ္းဆည္းထားျပီး လူထုအားလည္း ၾကည့္႐ႈခြင့္ရနိုင္ရန္ စီစဥ္ 
ထားေပးရမည္။
 (က) ႏွစ္စဥ္ ျမိဳ႕နယ္အတြင္း စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ တည္ေနရာမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုအလိုက္ ခြဲေဝခ်ထားေပး 

ေသာ ရန္ပုံေငြ
 (ခ)  သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ မူေဘာင္မိတၱဴ
 (ဂ)  စီမံကိန္းလက္စြဲစာအုပ္
 (ဃ)  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဘ႑ာေရးစစ္ေဆးခ်က္ အစီရင္ခံစာ
 (င)  ႏွစ္ပတ္လည္ စီမံကိန္းသက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္မႈအစီရင္ခံစာ
 (စ)  ျမိဳ႕နယ္အတြင္း စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအားလုံး၏ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အစီအမံမ်ားႏွင့္ ေစတနာ 

အေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈပုံစံမ်ား

၈၃။ ေက်းလက္ဦးစီးျပည္ေထာင္အဆင့္သည္ ေအာက္ပါ စာရြက္စာတမ္းမ်ားကို ျမန္မာဘာသာျဖင့္ ျပဳစုျပီး ျပည္ 
ေထာင္စုအဆင့္တြင္ ရယူ အသုံးျပဳႏိုင္ေအာင္ စီမံထားရွိရမည္။ စီမံကိန္းဝက္ဘ္ဆိုက္တြင္လည္း လႊင့္တင္ထားရွိရမည္။
 (က) ႏွစ္စဥ္ စီမံကိန္းတည္ေနရာမ်ား (ေက်းရြာအုပ္စုမ်ား) ႏွင့္ ခြဲေဝခ်ထားေပးေသာ ရန္ပုံေငြ
 (ခ)  ႏွစ္ပတ္လည္ ဘ႑ာေရးစာရင္းစစ္ အစီရင္ခံစာ
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83. The documents below, prepared in Myanmar language, are available at the DRD 
union level and on the project website:
 (a) Annual list of project locations (village tracts) and their block grant alloca-

tions
 (b) Annual project �inancial audit report
 (c) Annual project implementation report
 (d) Annual social audit report summary
 (e) Annual multi-stakeholder review report
 (f) Operations Manual 
 (g) ESMF
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 (ဂ)  ႏွစ္ပတ္လည္ လုပ္ငန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ အစီရင္ခံစာ
 (ဃ)  ႏွစ္ပတ္လည္ လူထုစစ္ေဆးပြဲ အစီရင္ခံစာ အက်ဥ္းခ်ဳပ္
 (င)  ႏွစ္ပတ္လည္ စီမံကိန္းသက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္မႈ အစီရင္ခံစာ
 (စ)  စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ
 (ဆ)  သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈမူေဘာင္
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ျပည္ေထာင္စုသမၼတျမန္မာႏိုင္ငံေတာ္အစုိးရ

လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း

အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ
(အပိုင္း ၂၊ ေက်းရြာစီမံကိန္းစက္ဝန္း)

၂ဝ၂ဝ ျပည့္ႏွစ္
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မာတိကာ
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 ၁-၁။ ပထမအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝး ၄ဝ

 ၁-၂။ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား ေရြးခ်ယ္ျခင္း ၄၂

 ၁-၃။ လူထုပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္း ၄၃

 ၂။ အစီအစဥ္ေရးဆြဲျခင္း ၄၆

 ၂-၁။ ဒုတိယအၾကိမ္ေက်းရြာအစည္းအေဝး ၄၆

 ၂-၂။ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးအစီအစဥ္ ၄၇

 ၂-၃။ ေက်းရြာေကာ္မတီႏွင့္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ား ေရြးခ်ယ္ျခင္း ၅၉

 ၂-၄။ ေနာက္ဆက္တြဲ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးအစီအစဥ္မ်ား ၆ဝ

 ၂-၅။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီအစည္းအေဝးမ်ား ၆၃

 ၂-၆။ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ (TPIC) မွ သုံးသပ္ျခင္းႏွင့္  ၆၆

  အတည္ျပဳျခင္း 

 ၂-၇။ တတိယအႀကိမ္ အစည္းအေဝး 

 ၂-၈။ ေနာက္ဆက္တြဲ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးအစီအစဥ္မ်ား ၆၇
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 ၃-၁။ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း ၆၈

 ၃-၂။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ လိုက္နာရမည့္က်င့္ဝတ္မ်ားႏွင့္  ၇၁

  သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ထိန္းသိမ္းေရးဆိုင္ရာ စီမံခန႔္ခြဲမႈ အစီအစဥ္မ်ား

 ၃-၂-၁။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ထိန္းသိမ္းေရးဆိုင္ရာ လိုက္နာရမည့္က်င့္ဝတ္မ်ား ၇၂

၃-၂-၂။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ထိန္းသိမ္းေရးအစီအစဥ္ ၇၄

၃-၂-၃။ ႐ုပ္ဝတၳဳဆိုင္ရာ ယဥ္ေက်းမႈအရင္းအျမစ္မ်ား (PCR) စီမံခန႔္ခြဲမႈအစီအစဥ္ ၇၅

၃-၃။  ေစတနာအေလ်ာက္ေျမယာ/ ပိုင္ဆိုင္မႈအားလႉဒါန္းျခင္း ၇၈

၄။  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအၾကံျပဳျခင္းႏွင့္ အဆိုျပဳလႊာအား စစ္ေဆးသုံးသပ္ျခင္း ၈ဝ

၄-၁။  စတုတၳအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝး (စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေဆာင္ရြက္မည့္ေနရာ၌)  ၈ဝ

၄-၂။  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအဆိုျပဳလႊာမ်ားအား ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီမွ စီစစ္သုံးသပ္မႈ ၈၁

၅။  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း ၈၃

၅-၁ ။ ေက်းရြာအဆင့္ ဝယ္ယူေရး ၈၃

၅-၁-၁။ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဖြဲ႕စည္းျခင္းႏွင့္ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား ၈၃

၅-၁-၂။ ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္းမ်ား ၈၄

၅-၁-၃။ ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္းစဥ္မ်ား ၈၄

၅-၁-၄။ လူထုလုပ္အား ငွားရမ္းေဆာင္ရြက္ျခင္း။ ၈၇
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 ၈။ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရး ၉၈

 ၉။ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္ စီမံခန႔္ခြဲမႈ ၁ဝဝ

၉-၁။  သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္ ေလ်ာ့ခ်ေရးအစီအစဥ္ ၁ဝဝ

၉-၂။  သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္က်ေရာက္ျပီးေနာက္ ရင္ဆိုင္ရန္အသင့္ျပင္ဆင္ျခင္းႏွင့္ တုံ႔ျပန္ေဆာင္ရြက္ျခင္း ၁ဝ၁

 ၁ဝ။ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကား ေျဖရွင္းျခင္းႏွင့္ တာဝန္ခံယူမႈ ၁ဝ၂

 ၁ဝ-၁။ အေျခခံမူမ်ား ၁ဝ၂

၁ဝ-၂။ လုပ္ငန္းစဥ္ ၁ဝ၄

၁ဝ-၃။ က်င့္ဝတ္ ၁ဝ၉

၁ဝ-၄။ အေရးယူမႈမ်ား ၁၁၁

 ၁၁။ သတင္းျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရး ၁၁၄

 ၁၂။ အဓိက ကိုးကားခ်က္အေထာက္အထားမ်ားစာရင္း ၁၁၄

 ဇယား ၂-၁။ စီမံကိန္းပထမႏွစ္၏အက်ဳံးဝင္ေသာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား (ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေသာစာရင္း)

ဇယား၂-၂။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းမွ ေထာက္ပံ့ရန္ အက်ဳံးမဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား

(မေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေသာစာရင္း)

ဇယား၂-၃။ ECoP ျပင္ဆင္ျခင္းႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ျခင္းအတြက္ အဆင့္မ်ား

ပုံ၂-၁။ ေက်းရြာစီမံကိန္းစက္ဝန္း (အဆင့္ႏွင့္ အစိတ္အပိုင္းမ်ား)

ပုံ၂ -၂။ ေရွးေဟာင္းသုေတသနဆိုင္ရာ ရွာေဖြေတြ႕ရွိမႈအတြက္ လုပ္ငန္းစဥ္အၫႊန္းဇယား
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CHAPTER (2)
COMMUNITY PROJECT CYCLE

84. The community project cycle has six stages, consisting of 14 steps.  This includes at 
least �ive village meetings (including the social audit meeting) that require the full partici-
pation of as many community members as possible: men, women, persons with disabili-
ties, elderly and youth, ethnic minority groups, poor, rich, etc.  Key community decisions 
related to the project are to be discussed and made publicly at these meetings.  There will 
be some meetings of the project committees and sub-committees between the full village 
meetings.  Community Facilitators (CFs), Technical Facilitators (CFs), and Township-level 
Technical Assistance partners and DRD township staff will support the process as neces-
sary.  

Figure 1-1: Community Project Cycle (Stages and Steps)

Step 5: TPIC to review and 
endorse the VTDP

Step 4: VTPSC to review 
VDPs and �inalize the 

Village Tract Development 
Plan (VTDP), including the 

selection of subprojects

Step1: 1st village meeting;
project orientation 

(introduction of various commit-
tees, subcommittees 

and key project actors); and 
election of village volunteers. 

Step14: Operations and 
maintenance (O&M plan 
will be prepared at the 

preparation stage)

Step13: Social audit to review 
experience from the completed
cycle, draw lessons, and make 

recommendations for next cycle

Step12: Subproject closing 
(either completion or 

suspension/ termination)

Step11: Periodic village 
meetings: village 

monitoring sub-committee 
report upon �inancial 
and physical progress

Step10: Subproject
implementaion begins 

Step 9: VTPSC to review 
subproject proposals

Step 8: 4th village 
meeting: VPSC holds

consultaion with 
villagers about the 

subproject proposal

Step 3: 2nd village meeting:
election of VPSC, sub-committees, 
grievance focal points and �inance 
clerk; review results of PSA; and 

preparation of the Village 
Development Plan (VDP)

Step 7: VPSC holds a 
technical meeting to 
prepare a subproject 

proposal (and ECop and 
EMP, if necessary)

Step 6: 3rd village meeting :VTPSC
reports back to villagers the

endorsed VTDP and the decisions
on the approved subprojects

Stage 6: 
Subprojet 

Closing and 
Re-planning

Stage 1: 
preparation

Stage 2: 
planning

Stage 3: 
Subprojet

Preparation

Stage 5: 
Subprojet

Implementati
on

Stage 4: 
Subprojet

Consultation
and Review

Step2: Conduct the 
Participatory Social 
Assessment (PSA)
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အခန္း (၂)
ေက်းရြာစီမံကိန္းစက္ဝန္း

၈၄။ စီမံကိန္းစက္ဝန္းတြင္ အဆင့္ငယ္ (၁၄) ဆင့္ ပါဝင္ေသာ အပုိင္း (၆) ပုိင္း ရွိပါသည္။ ၎အဆင့္တြင္ ေက်းရြာ 
အဆင့္ အစည္းအေဝး အနည္းဆံုး (၅) ၾကိမ္ ပါဝင္သည္။ (လူထုစစ္ေဆးပြဲကို ထည့္သြင္းေရတြက္မည္ဆိုပါက အစည္း 
အေဝးေပါင္း (၆) ခု ရွိမည္ျဖစ္သည္။) အဆိုပါအစည္းအေဝးတြင္ အမ်ိဳးသားမ်ား၊ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ မသန္စြမ္းသူမ်ား၊ 
လူၾကီးႏွင့္လူငယ္မ်ား၊ တိုင္းရင္းသားအုပ္စုမ်ား၊ ဆင္းရဲသူမ်ားႏွင့္ ခ်မ္းသာသူမ်ား စေသာ ေက်းရြာသူ/ရြာသားမ်ား 
အားလုံး ပူးေပါင္းပါဝင္ရန္ လိုအပ္သည္။ စီမံကိန္းႏွင့္ ဆက္ႏႊယ္ေနေသာ အဓိက ဆုံးျဖတ္ခ်က္ ခ်မွတ္မႈမ်ားကို အဆိုပါ 
အစည္းအေဝး၌ ေဆြးေႏြးဆုံးျဖတ္၍ အမ်ားသိရွိေစရန္ ေၾကညာသည္။ ေက်းရြာစီမံကိန္းေကာ္မတီႏွင့္ ဆပ္ေကာ္မတီ 
(၂) ခုၾကားတြင္ အစည္းအေဝးအခ်ိဳ႕လည္း ရွိလိမ့္မည္ ျဖစ္သည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး 
မ်ား (နည္းပညာစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား) ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ နည္းပညာအၾကံေပးမ်ားႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံၿဖိဳး 
တိုးတက္ေရးဦးစီးဌာနမွ ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ လိုအပ္ပါက ပံ့ပိုးေပးလိမ့္မည္ ျဖစ္သည္။ 

ပုံ ၁-၁။ ေက်းရြာ စီမံကိန္းစက္ဝန္း (အဆင့္ႏွင့္ အစိတ္အပိုင္းမ်ား)

အဆင့္ ၁ - ေက်းရြာပထမအၾကိမ္ 
အစည္းအေဝး၊ စီမံကိန္းမိတ္ဆက္ျခင္း 
(ေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္ အျခား စီမံကိန္း 
တြင္ အေရးပါသူမ်ားအေၾကာင္း 
မိတ္ဆက္ေျပာၾကားျခင္း) ႏွင့္ ေက်းရြာ 
ေစတနာ့ဝန္ထမ္း ေရြးခ်ယ္ျခင္း အဆင့္ ၂ - လူတိုင္း ပါဝင္သည့္ 

လူမႈဆန္းစစ္မႈ ျပဳလုပ္ျခင္း

အဆင့္ ၃ - ဒုတိယအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္း 
အေဝး၊ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီႏွင့္ 
ေကာ္မတီခြဲ အဖြဲ႔ဝင္မ်ား၊ ေဝဖန္ အၾကံျပဳ 
တာဝန္ခံႏွင့္ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္ 
ေရြးခ်ယ္ျခင္း၊ အဆင့္ - ၂ မွ ရလဒ္မ်ားကို 
ျပန္လည္ သုံးသပ္ျခင္းႏွင့္ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရး 
စီမံကိန္းအတြက္ ျပင္ဆင္ျခင္း

အဆင့္ ၄ - ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ 
ေကာ္မတီအေနျဖင့္ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရး 
အစီအစဥ္မ်ားကို သံုးသပ္ျခင္းႏွင့္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ား ေရြးခ်ယ္ျခင္း အပါအဝင္ 
ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ကို 
အျပီးသတ္ ေရးဆြဲျခင္း

အဆင့္ ၅ - ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီက 
ျပန္လည္သံုးသပ္၍ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႔ျဖိဳးေရး 
အစီအစဥ္ကို အတည္ျပဳျခင္း

အဆင့္ ၆ - တတိယအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝး၊ 
ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီအေနျဖင့္ ျမိဳ႕နယ္မွ 
အတည္ျပဳျပီးသည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု 
ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္အေၾကာင္း ျပန္လည္အသိေပးျခင္း

အဆင့္ ၇ - ေက်းရြာစီ/ေထာက္ 
ေကာ္မတီအေနျဖင့္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာအတြက္ 
နည္းပညာအစည္းအေဝး က်င္းပ 
ျခင္း (သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာ 
လုိက္နာရမည့္ က်င့္ဝတ္ႏွင့္ 
စီမံခန္ခြဲမႈအစီအစဥ္ အစီအစဥ္မ်ား 
လိုအပ္သလို ေရးဆြဲျခင္း)

အဆင့္ ၈ - စတုတၳအၾကိမ္ 
ေက်းရြာ အစည္းအေဝး။ ေက်းရြာ 
စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီအေနျဖင့္ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာႏွင့္ 
ပတ္သက္၍ ေက်းရြာလူထု၏ 
အၾကံျပဳခ်က္ ရယူျခင္း

အဆင့္ ၉ - ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ 
ေကာ္မတီမွ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ 
အဆိုျပဳလႊာမ်ားအား ျပန္လည္ သုံးသပ္ျခင္း

အဆင့္ ၁ဝ - စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား 
စတင္အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း

အဆင့္ ၁၁ - ေက်းရြာ ပံုမွန္အစည္း 
အေဝး က်င္းပျခင္း၊ ေက်းရြာ ေစာင့္ၾကည့္ 
ၾကီးၾကပ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီအေနျဖင့္ 
ဘ႑ာေရးႏွင့္ တိုးတက္မႈ 
အေျခအေနမ်ား ေျပာျပ ရွင္းလင္းျခင္း

အဆင့္ ၁၂ - စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
အျပီးသတ္ျခင္း (အျပီးသတ္ျခင္း 
သိုမဟုတ္ ဆိုင္းငံ့ထားျခင္း/
ရပ္ထားျခင္း)

အဆင့္ ၁၃ - ျပီးခဲ့သည့္ စက္ဝန္းကို 
ျပန္လည္သံုးသပ္ျခင္း၊ အေတြ႕အၾကံဳ
မ်ားမွ သင္ယူျခင္းႏွင့္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား 
ေကာက္ႏႈတ္ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္သည့္ 
လူထုစစ္ေဆးျခင္း ျပဳလုပ္ျခင္း

အဆင့္ ၁၄ - လုပ္ငန္း 
လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရး 
(လုပ္ငန္း လည္ပတ္ေရးႏွင့္ 
ထိန္းသိမ္းေရးအစီအစဥ္ကို 
ၾကိဳတင္ ျပင္ဆင္ျခင္းအပိုင္းတြင္ 
စတင္ ေဆာင္ရြက္ခဲ့ရမည္)

အပုိင္း - ၁
ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း

အပုိင္း - ၂
အစီအစဥ္ 
ေရးဆြဲျခင္း

အပုိင္း - ၃
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း

         အပုိင္း - ၄
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအတြက္
တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးျခင္းႏွင့္

သံုးသပ္ျခင္း

အပုိင္း - ၅
စီမံကိန္း
လုပ္ငန္းခြဲ 

အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ျခင္း

အပုိင္း - ၆  -
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
အျပီးသတ္ျခင္းႏွင့္ 

ျပန္လည္ စတင္ျခင္း
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85. The VTPSC is entitled to use up to four percent of the annual block grant amount 
per year to cover the expenses referred above for managing the block grant.  The VTPSC 
may increase the amount for administrative expenses to up to six percent of the annual 
block grant amount under exceptional circumstances, subject to documentation and pri-
or approval from the DRD union of�ice. These exceptions must be recorded and reported 
quarterly by the DRD union of�ice. Unspent administrative budget will be integrated into 
the unspent Block Grants or the VTPSC can decide to add to next year’s administrative 
cost.

86. The cost of village meetings (travel, refreshments, stationery etc.) will be covered 
out of the administrative provision in the Block Grant, with the exception of (i) the social 
audit meeting (which is �inanced from the township DRD budget), and (ii) costs for com-
munities in their �irst cycle who have not yet received project funds in their VT bank ac-
counts.

1. PREPARATION
1-1. FIRST VILLAGE MEETING
87. The project will provide at least three days of advance notice to villages before 
holding the orientation meeting with the help of the village tract and the village head. The 
CF and TF will facilitate the �irst village meeting , and will encourage as many villagers as 
possible to participate.

88. Objectives : The purpose of the �irst village meeting is to:

 (a) Explain the principles of community-driven development and of the NCDDP; 

 (b) Familiarize villagers with the project, the community project cycle and pro-
ject procedures and regulations, including how gender and social inclusion 
are integrated in the NCDDP;

 (c) Explain the roles of the various NCDDP actors: 1) Village Project Support 
Committee (VPSC) and Village Tract Project Support Committee (VTPSC) with 
sub-committees; 2) village volunteers, CFs and TFs, grievance focal points and 
�inance clerk; 3) village and village tract leaders; 4) township of�icials and 
Township-level Technical Assistance (TTA) NGOs/�irms; and 5) DRD union 
of�ice, Union-level Technical Assistance (UTA) NGO/�irm and World Bank.

 (d) Elect 2 Village Volunteers (1m+1f); if the number of households in the village 
is greater than 200, then ensure at least one (1) additional VV from every ad-
ditional 100 households. If there are existing Village Volunteers (VVs), they 
should work with the CFs/TFs.
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၈၅။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ႏွစ္စဥ္စီမံခန္႔ခြဲမႈ အသုံးစရိတ္အတြက္ စီမံကိန္း 
ရန္ပုံေငြမွ ၄ ရာခုိင္ႏႈန္းအထိ က်ခံသံုးစြဲခြင့္ရွိသည္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ 
အသုံးစရိတ္အတြက္ စီမံကိန္းရန္ပုံေငြကို လိုအပ္ခ်က္အေျခအေနအရ ၆ ရာခိုင္ႏႈန္းအထိ က်ခံသုံးစြဲႏိုင္ျပီး ျပည္ေထာင္စု 
အဆင့္ ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံးသို႔ ၎အတြက္ လိုအပ္ေသာ စာရြက္စာတမ္းမ်ားျဖင့္ တင္ျပေတာင္းဆိုျပီး ခြင့္ျပဳခ်က္ ရယူရ 
မည္။ အဆိုပါခြၽင္းခ်က္ကို မွတ္တမ္းတင္ထားရမည္ျဖစ္ျပီး ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံးသို႔ (၃) လပတ္ အစီ 
ရင္ခံစာတြင္ ထည့္သြင္းေပးပို႔ရမည္ ျဖစ္သည္။ အသုံးမျပဳရေသးေသာ စီမံခန္႔ခြဲမႈအသုံးစရိတ္မ်ားကို ရန္ပုံေငြအသစ္တြင္ 
ေပါင္းထည့္ရမည္ျဖစ္ျပီး ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ေနာက္ႏွစ္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အသုံးစရိတ္ 
အျဖစ္ ထပ္ထည့္ေပါင္းရန္ ဆုံးျဖတ္ခ်က္ ခ်ႏိုင္သည္။ 

၈၆။ ေက်းရြာအစည္းအေဝးမ်ား၏ အသုံးစရိတ္ (ခရီးစရိတ္၊ စားေသာက္စရိတ္မ်ား၊ စာေရးကိရိယာ စသျဖင့္) ကို 
ေထာက္ပံ့ေငြ၏ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အသုံးစရိတ္မွ က်ခံရမည္ျဖစ္ျပီး ခြၽင္းခ်က္အေနျဖင့္ (၁) လူထုစစ္ေဆးပြဲႏွင့္ (၂) စီမံကိန္း 
ပထမႏွစ္ စက္ဝန္းတြင္ ေက်းရြာအုပ္စု ဘဏ္စာရင္းမ်ားထဲသို႔ စီမံကိန္းရန္ပုံေငြမ်ား  မရရွိေသးေသာ ေက်းရြာလူထုအတြက္ 
ကုန္က်စရိတ္မ်ား စသည္တို႔ကို ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံး၏ ေငြစာရင္းမွ က်ခံေပးမည္ျဖစ္သည္။

၁။ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း
၁-၁။ ပထမအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝး 
၈၇။ ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုေခါင္းေဆာင္မ်ား၏ အကူအညီရယူ၍ အစည္းအေဝး မက်င္းပမီ အနည္းဆုံး (၃) 
ရက္  ၾကိဳတင္၍ ေက်းရြာမ်ားသို႔ အသိေပးအေၾကာင္းၾကားရမည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး 
မ်ားသည္ ပထမအၾကိမ္ အစည္းအေဝးတြင္ တတ္ႏိုင္သမွ် ေက်းရြာလူထုအားလုံး ပါဝင္ႏိုင္ေစရန္ ကူညီပံ့ပိုး စည္း႐ုံးရပါ 
မည္။ 

၈၈။ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ား - ပထမအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝးက်င္းပရျခင္း၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ - 
 (က) လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္း၏ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရး အေျခခံသေဘာတရားမ်ားအား ရွင္းလင္းျပသႏိုင္ရန္၊
 (ခ) ေက်းရြာလူထုအား စီမံကိန္းစက္ဝန္း၊ စီမံကိန္း၏ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ား၊ စည္းမ်ဥ္း/စည္းကမ္းမ်ားႏွင့္ 

ရင္းႏွီးမႈရရွိေစရန္၊ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း၏ ဘက္ေပါင္းစုံေပါင္းစည္းထားျခင္းျဖစ္သည့္ က်ား/မေရးရာႏွင့္ 
လူမႈပူးေပါင္းပါဝင္မႈတို႔ကိုလည္း ရင္းႏွီးမႈ ရရွိေစရန္၊

 (ဂ) လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္ေဆာင္ရြက္မည့္သူမ်ား၏ အမ်ိဳးမ်ိဳးေသာ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကို ရွင္းျပ 
ျခင္း၊ (၁) ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္ကူျပဳ 
ေကာ္မတီႏွင့္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ား၊ (၂) ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၊ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ 
ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ား၊ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္မ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္မ်ား၊ (၃) ေက်းရြာႏွင့္ 
ေက်းရြာအုပ္စု ေခါင္းေဆာင္မ်ား၊ (၄) ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ နည္းပညာ အၾကံေပး 
အဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ အန္ဂ်ီအိုမ်ား၊ (၅) ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန 
ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕မ်ား၊ အန္ဂ်ီအိုမ်ားႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္ဝန္ထမ္း 
မ်ား၊

 (ဃ) ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း (၂) ဦး ေရြးခ်ယ္ျခင္း သို႔မဟုတ္ အဆိုပါေက်းရြာတြင္ရွိေသာ အိမ္ေထာင္စုသည္ 
(၂ဝဝ) ထက္ေက်ာ္လြန္လွ်င္္ ထပ္တိုးေပါင္းထည့္ေသာအိမ္ေထာင္စု (၁ဝဝ) တိုင္းတြင္ ေက်းရြာေစတနာ့ 
ဝန္ထမ္း (၁) ေယာက္စီ ထပ္တုိး ေပါင္းထည့္သင့္သည္။ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားရွိျပီးျဖစ္ပါက 
၎တို႔သည္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားႏွင့္အတူ  အဆိုပါ အစည္းအေဝး 
ကို လုပ္ေဆာင္သင့္သည္။
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 (e) Begin a Participatory Social Assessment.  Depending upon the readiness level 
of the community, the participatory social assessment may be completed dur-
ing the �irst village meeting or continue on after the �irst meeting as needed 
during the week.

89. A Village Development Plan (VDP) Guide issued by the Union Secretariat provides 
further guidance on the �irst village meeting, social assessment, elections and second vil-
lage meeting. As part of the preparation, the Training of Facilitators Course Part1 (TOF1) 
is provided on these subjects at the township level. The VDP Guide serves as the relevant 
training material.  

90. Participants :  CFs and TFs will facilitate the meeting.  All villagers are invited, 
including the village administrator. The meeting must have a quorum of: (i) at least 50% 
of the households3  resident in the village at the time of the meeting (ii) at least 50% of 
the ethnic group households in the village at the time of the meeting; and (iii) at least 
50% of attendees should be women.  Facilitators should also encourage elderly, persons 
with disabilities, youth and, where they exist, villagers from remote hamlets to attend the 
meetings. Other development partners such as committee members from other projects 
or NGOs working in the village are also welcome to attend.

91. Duration :  Minimum half a day 

92. Clustering of Villages with fewer than 20 Households : In the case of very small 
villages (<20 households) in the same village tract, those villages should cluster together 
to form a minimum of 20 households or consolidate with a larger neighboring village in 
the same village tract for orientation and planning purposes in the NCDDP. This clustering 
would allow planning to be more ef�icient and at scale, and ensure a suf�icient number of 
committee members so that there are no con�licts of interest. In case of doubt, the smaller 
villages should be allowed to decide for themselves with which other village to join. A 
cluster can propose more than one sub-project in the same year for one, or for the group, 
of villages in the cluster. This will be decided by the VTPSC at the meeting where the VT-
PSC makes the VTDP.4 

3For the purposes of the project’s operations, the NCDDP considers the term “household” (HH) in the Myanmar context to mean a 
family of relatives or group of people living together, but not necessarily under the same roof (i.e. physical house) at the same time, 
and who acknowledge the authority of a man or woman who is the head of household.
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 (င) လူထုပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ လူမႈဆန္းစစ္ခ်က္မ်ားစတင္ရန္ ေက်းရြာမ်ား၏ ေရးတတ္/ ဖတ္တတ္မႈအေပၚ 
မူတည္ျပီး လူထု ပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္းမ်ားသည္ ေက်းရြာပထမအၾကိမ္ အစည္းအေဝး 
ကာလတြင္လည္းေကာင္း၊ လိုအပ္ပါက ပထမအၾကိမ္ အစည္းအေဝးအျပီးကာလတြင္လည္းေကာင္း 
ဆက္လက္ လုပ္ေဆာင္ရန္ လိုအပ္ပါသည္။

၈၉။ ပထမအၾကိမ္ အစည္းအေဝးမ်ား၊ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္းမ်ား၊ ေရြးခ်ယ္ျခင္းမ်ားႏွင့္ ဒုတိယအၾကိမ္ ေက်းရြာ အစည္း 
အေဝးမ်ား ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ အေထာက္အကူရရွိေစရန္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီး 
ဌာန႐ုံးမွ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရး လမ္းညႊန္စာေစာင္ကိုလည္း ထုတ္ေပးထားျပီး ျဖစ္ပါသည္။ ျမိဳ႕နယ္အတြင္းရွိ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း 
ခြဲမ်ားအတြက္ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း အစိတ္အပိုင္းတစ္ခုအျဖစ္ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား သင္တန္းအပိုင္း (၁) ကို ပံ့ပိုးထားပါ 
သည္။ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္မႈ အစီအစဥ္လမ္းညႊန္ကို သက္ဆိုင္ရာ သင္တန္းမ်ားတြင္ သင္ေထာက္ကူပစၥည္းအျဖစ္ 
အသုံးျပဳသည္။

၉ဝ။ ပါဝင္သူမ်ား - လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ အစည္းအေဝးမ်ားျဖစ္ေျမာက္ 
ရန္ ကူညီပံ့ပိုးရမည္ျဖစ္ျပီး ေက်းရြာအုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးမ်ား အပါအဝင္ ရြာသူ/သားအားလုံးကို အစည္းအေဝး တက္ေရာက္ရန္ 
ဖိတ္ၾကားရမည္ ျဖစ္ပါသည္။ အစည္းအေဝးအထေျမာက္ရန္ လိုအပ္သည့္လူဦးေရမွာ (၁) အစည္းအေဝးက်င္းပေသာ 
အခ်ိန္ ၂ ရြာတြင္ရွိေသာ အိမ္ေထာင္စု၏ အနည္းဆုံး ၅ဝ ရာခိုင္ႏႈန္း (အစည္းအေဝး က်င္းပေသာအခ်ိန္တြင္ တက္ 
ေရာက္သူမ်ား)၊ (၂) အစည္းအေဝး က်င္းပေသာအခ်ိန္တြင္ရွိေသာ လူမ်ဳိးစုအိမ္ေထာင္စု၏ အနည္းဆံုး ၅ဝ ရာခုိင္ႏႈန္း 
တက္ေရာက္သူမ်ား၊ (၃) အမ်ိဳးသမီး ကိုယ္စားလွယ္ တက္ေရာက္သူ အနည္းဆုံး ၅ဝ ရာခိုင္ႏႈန္း ပါဝင္ရမည္ျဖစ္သည္။ 
စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသည္ သက္ၾကီးရြယ္အိုမ်ား၊ မသန္စြမ္းသူမ်ား၊ လူငယ္မ်ားႏွင့္ေဝးကြာေသာ ရြာစြန္ရြာဖ်ားတြင္ ေနထိုင္ 
သည့္ ေက်းရြာလူထုကိုလည္း အစည္းအေဝးတက္ေရာက္ရန္ ႏိႈးေဆာ္ရမည္ျဖစ္ပါသည္။ အျခားဖြံ႕ျဖိဳးေရး မိတ္ဖက္အဖြဲ႕ 
အစည္းမ်ားျဖစ္ေသာ အျခား စီမံကိန္းမ်ားမွ ေကာ္မတီဝင္မ်ား သို႔မဟုတ္ အဆိုပါေက်းရြာတြင္ အလုပ္လုပ္ကိုင္ေနၾကေသာ 
NGO မ်ားမွ ဝန္ထမ္းမ်ားကိုလည္း အစည္းအေဝး တက္ေရာက္ရန္ ဖိတ္ေခၚရမည္။ 

၉၁။ အခ်ိန္ကာလ - အစည္းအေဝးတက္ေရာက္ရာတြင္ အနည္းဆုံး ေန႔တစ္ဝက္ တက္ေရာက္ (က်င္းပ) သင့္သည္။ 

၉၂။ အိမ္ေထာင္စု (၂ဝ) ေအာက္ရွိေသာေက်းရြာမ်ားအား အုပ္စုဖြဲ႕ျခင္း - တူညီေသာ ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ အိမ္ 
ေထာင္စု (၂ဝ) ေအာက္ရွိေသာ ေက်းရြာငယ္မ်ားသည္ အနည္းဆုံး အိမ္ေထာင္စု (၂ဝ) ျပည့္မီရန္ နီးစပ္ရာ ရြာမ်ားႏွင့္ 
ပူးေပါင္း၍ သို႔မဟုတ္ အုပ္စုတြင္းရိွ အိမ္ေထာင္စုမ်ားေသာ အနီးအနားရွိ ေက်းရြာၾကီးႏွင့္ပူးေပါင္း၍ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း 
မိတ္ဆက္အစည္းအေဝးႏွင့္ အစီအစဥ္ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားအတြက္ ေပါင္းစပ္ ေဆာင္ရြက္သင့္သည္။ အဆိုပါ ေပါင္းစပ္ 
ေဆာင္ရြက္ျခင္းမ်ားသည္ အစီအစဥ္ ေရးဆြဲျခင္းမ်ားအတြက္ ပိုမိုထိေရာက္ေစသည့္အျပင္ ပဋိပကၡမ်ားမျဖစ္ေစဘဲ လုံ 
ေလာက္ေသာ ေကာ္မတီအေရအတြက္ ရရွိရန္ ဖြဲ႕စည္းႏိုင္မည္ျဖစ္ပါသည္။ အကယ္၍ သံသယတစ္စုံတစ္ရာရွိခဲ့ပါမူ 
ေက်းရြာငယ္ေလးမ်ားသည္ မိမိတုိ႔ဘာသာဆုံးျဖတ္၍ အျခားေက်းရြာမ်ားႏွင့္ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္းကို ခြင့္ျပဳသင့္ပါ 
သည္။ အစုအဖြဲ႕တစ္ခုသည္ အဆုိပါႏွစ္အတြင္း၌ အစုအဖြဲ႕အတြင္းရွိ အုပ္စုလိုက္ သို႔မဟုတ္ တစ္စုအတြက္ တစ္ခုထက္ 
ပိုေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို အဆုိျပဳႏိုင္သည္။  ၎ကို ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမွ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳး တိုးတက္မႈ 
စီမံကိန္းျပဳလုပ္ရန္အတြက္ အစည္းအေဝး၌ ဆုံးျဖတ္လိမ့္မည္ျဖစ္သည္။

၂ လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္းတြင္ အိမ္ေထာင္စုဆုိသည္မွာ မိသားစုကုိဦးေဆာင္ျပီး ဆံုးျဖတ္ရန္ အမ်ဳိးသမီး သို႔မဟုတ္ အမ်ဳိး 
သားတစ္ဦးအား အသိအမွတ္ျပဳထားသည့္ မိသားစုတစ္္စု သုိ႔မဟုတ္ အတူေနလူ႔အဖြဲ႔အစည္းတစ္ခုကိုဆုိလုိျခင္း 
ျဖစ္ျပီးတစ္ေနရာ (တစ္မုိးေအာက္ထဲတြင္) တစ္ခ်ိန္တည္းမွာေနထိုင္သည့္ပံုစံမ်ဳိးမဟုတ္ဘဲ မိသားစုအေနျဖင့္ တည္ရွိ 
ေနျခင္းကို ဆုိလုိျခင္းျဖစ္သည္။
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93. Process : The Community Facilitator (CF) and Technical Facilitator (TF) organize 
the �irst meeting in a village.  In organizing the meeting, the facilitators can be assisted by 
the village tract administrator, the village head, the village 100 household leader, the DRD 
township of�ice, and/or existing committee members and volunteers from other projects.  
(ref. paragraphs 87 & 89).

94.  The village orientation meeting is announced a few days (no less than 3 days) in 
advance in relevant local language(s). A reader-friendly brochure, Chapter 2 of Ops Man-
ual, project movie, lea�let or other materials containing basic project information should 
be prepared and distributed in advance by the facilitators, as appropriate and feasible, to 
help villagers prepare for the meeting. 

95. A date/time and place is set that is convenient for female and male villagers. Every 
effort is made to ensure that as many villagers as possible attend the meeting.  (See para 
89 above for Quorum requirements). When conducting mixed group meetings, the CFs 
need to ensure that seating arrangements allow women and men equal status and under-
standing, and that the proceedings allow and encourage women and minority or vulner-
able groups to speak up. 

96. The meeting quotas and quorum requirements described in para 89 above are 
to ensure that the project process is as participatory and transparent as possible, and 
that the meetings are well attended, especially by the poor and marginalized. If the VPSC 
includes more than one (1) village (including hamlets), then there should be present at 
least one (1) VV from every village or hamlet. If the village is more than 200 HHs, at least 
one (1) VV should be present from every group of 100 HHs. The VV cannot become a com-
mittee member.

1-2. ELECTION OF VILLAGE VOLUNTEERS
97. During the �irst village meeting, villagers elect one female and one male village 
volunteer by secret ballot.  Anyone over the age of 18 years can be a village volunteer. 
Where villages group together, e.g. in case they are very small, alternatives for VV selec-
tion are given in para 87.d above. Any villager above the age of 18 is eligible to nominate 
themselves for this function.

98. The functions of a Village Volunteer (VV) are to:
 (a) Assist the CF/TF with orienting the community regarding the project;

4The Village Tract Development Plan (VTDP) describes the vision, needs and development priorities of the villages in the Village 
Tract.
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၉၃။ လုပ္ငန္းစဥ္ - လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ ပထမအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္း 
အေဝး အထေျမာက္ေစရန္ စည္း႐ုံးရမည္ျဖစ္ပါသည္။ အဆိုပါအစည္းအေဝးတြင္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသည္ ျမိဳ႕နယ္ 
ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာနမွ ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ ရာအိမ္မွဴးမ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စုအုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးမ်ား၊ 
ေက်းရြာေခါင္းေဆာင္မ်ား၊ လက္ရိွေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္ အျခားစီမံကိန္းမ်ားမွ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားထံမွ အကူအညီရယူ 
ႏိုင္ပါသည္။ (အပိုဒ္ - ၈၇ ႏွင့္ ၈၉ ကို ကိုးကားပါသည္)

၉၄။ ေက်းရြာစီမံကိန္း မိတ္ဆက္အစည္းအေဝးကို ျဖစ္ႏိုင္ပါက ေဒသသုံးဘာသာစကားျဖင့္ ရက္နည္းငယ္ (၃ ရက္ 
ထက္မနည္းဘဲ) သက္ဆိုင္ရာ ေဒသသုံး ဘာသာစကားျဖင့္ ၾကိဳတင္၍ အသိေပးေၾကညာရပါမည္။ စီမံကိန္းလက္စြဲ 
အခန္း (၂) အေၾကာင္းအရာမ်ား ပါဝင္ေသာ လက္ကမ္းစာေစာင္မ်ား၊ စီမံကိန္းအေၾကာင္း ႐ုိက္ကူးထားေသာဇာတ္လမ္းတြဲ 
မ်ား၊ စာေစာင္မ်ားႏွင့္ စီမံကိန္း၏ အေျခခံသေဘာတရားမ်ားပါဝင္ေသာ အျခားစာရြက္စာတမ္းမ်ားအား ျပင္ဆင္ျခင္းႏွင့္ 
ၾကိဳတင္ျဖန္႔ေဝျခင္းမ်ားကို စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား အကူအညီျဖင့္ ျပဳလုပ္သင့္သည္။ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသည္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ 
အခ်ိန္တြင္ အစည္းအေဝးမ်ားအတြက္ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ရန္ ရြာသားမ်ားကို ကူရမည္ျဖစ္သည္။ 

၉၅။ ေက်းရြာလူထု၏ (အမ်ိဳးသားႏွင့္ အမ်ိဳးသမီးမ်ား) အဆင္ေျပမည့္ အခ်ိန္/ရက္ကို သတ္မွတ္ရပါမည္။ အစည္း 
အေဝးသို႔ ေက်းရြာလူထု မ်ားႏိုင္သမွ် မ်ားမ်ားတက္ေရာက္ႏိုင္ရန္ နည္းလမ္းမ်ိဳးစုံျဖင့္ အားထုတ္ရမည္ ျဖစ္ပါသည္။ 
အစည္းအေဝးအထေျမာက္ရန္ လုိအပ္သည့္လူဦးေရမွာ အထက္တြင္ ေဖာ္ျပထားေသာ စာပိုဒ္ (၈၉)တြင္ၾကည့္႐ႈႏိုင္သည္။ 
အုပ္စုမ်ား ေပါင္းစပ္ျပီး အစည္းအေဝးျပဳလုပ္ေသာအခ်ိန္တြင္လည္း အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ အမ်ိဳးသားမ်ားကို တန္းတူေနရာ 
ယူေစျပီး စီမံကိန္းအေၾကာင္းကို နားလည္သေဘာေပါက္ေစရန္ ရည္ရြယ္သည္။ ထို႔အျပင္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ လူနည္းစု 
မ်ား သို႔မဟုတ္ အားနည္းခ်က္ရွိေသာအုပ္စုမ်ားကိုလည္း အဆိုပါအစည္းအေဝးတြင္ ပါဝင္ေဆြးေႏြးႏိုင္ရန္ ခြင့္ျပဳရမည္။ 

၉၆။ ေက်းရြာအစည္းအေဝးအားလုံးတြင္ အစည္းအေဝး အထေျမာက္ေစရန္ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို အထက္ေဖာ္ျပပါ 
စာပိုဒ္ ၈၉ တြင္ေဖာ္ျပထားသည္။ အဆိုပါအစည္းအေဝးတြင္ ပူးေပါင္းပါဝင္မႈႏွင့္ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈရွိရန္အတြက္ လူတန္း 
စားမေရြး အလႊာေပါင္းစုံ ပါဝင္ေစပါသည္။ အထူးသျဖင့္ ဆင္းရဲသူမ်ားႏွင့္ အပယ္ခံအုပ္စုမ်ားကို ပါဝင္ေစရန္ ျဖစ္သည္။ 
ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီတြင္ အလွမ္းကြာေဝးေသာ ေက်းရြာအပါအဝင္ ေက်းရြာငယ္တစ္ရြာထက္ ေက်ာ္ပါက 
အဆိုပါရြာငယ္မ်ားမွ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း တစ္ရြာလွ်င္္ တစ္ေယာက္ တက္ေရာက္ရမည္ျဖစ္သည္။ အကယ္၍ 
ေက်းရြာတစ္ရြာသည္ အိမ္ေထာင္စု ၂ဝဝ ထက္ ေက်ာ္လြန္ပါက အိမ္ေထာင္စု (၁ဝဝ) လွ်င္ (၁) ေယာက္ အနည္းဆုံး 
တက္ေရာက္သင့္သည္။ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းသည္ ေကာ္မတီဝင္တစ္ေယာက္ ျဖစ္မလာႏိုင္ပါ။ 

၁-၂။ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား ေရြးခ်ယ္ျခင္း
၉၇။ ပထမအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝးတြင္ ေက်းရြာသူ/ရြာသားမ်ားသည္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း အမ်ိဳးသမီး 
တစ္ဦးႏွင့္ အမ်ိဳးသားတစ္ဦးတို႔ကို လွ်ဳိ႕ဝွက္မဲေပးစနစ္ျဖင့္ ေရြးခ်ယ္ရမည္ျဖစ္ပါသည္။ အသက္ ၁၈ ႏွစ္ျပည့္ျပီးသူတိုင္း 
ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း ျဖစ္ႏိုင္ပါသည္။ အခ်ိဳ႕ေက်းရြာမ်ားသည္ အလြန္ေသးငယ္ပါက အပိုဒ္ (၈၈) တြင္ ေဖာ္ျပထားခဲ့ 
သည့္အတိုင္း ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းကို အျခားနည္းလမ္းမ်ားျဖင့္ ေရြးခ်ယ္ပါမည္။ အျခားနည္းလမ္းမွာ အထက္တြင္ 
ေဖာ္ျပထားသည့္အတိုင္း အသက္ (၁၈) ႏွစ္ျပည့္ျပီးသူ မည္သူမဆို သင့္ေလ်ာ္ပါက ၎တို႔ကိုယ္တိုင္ အဆိုျပဳ ခန္႔ထား 
ႏိုင္သည္။

၉၈။ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားမွာ -
 (က) စီမံကိန္းႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ မိတ္ဆက္ျခင္းလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး /လက္ေထာက္နည္း 

ပညာမွဴးမ်ားအား ကူညီရန္၊



43

NCDDP Operations Manual

 (b) Help in organizing project meetings and focus group discussions with various 
groups in the village (elders, youth, ethnic groups, women, and committee 
members of other projects, etc.);

 (c) Help CF/TF in project activities including monitoring, reporting, grievance 
handling, and sub-project completion;

 (d) Support information campaigns together with grievance focal points and help 
CF in organizing the village check (Social Audit);

 (e) Participate in village exchange visits;
 (f) Share information and knowledge about the project with communities, and 

committee members of other projects.

1-3. PARTICIPATORY SOCIAL ASSESSMENT
99. Objective :  The purpose of the Participatory Social Assessment (PSA) is to assess 
the village development situation and needs, and begin to articulate a vision for village 
development in the future.

100. Participants :  CFs and village volunteers will facilitate the meeting and discus-
sions with the support of TFs.  All villagers are invited. Separate focus group discussions 
are held with women, ethnic groups and vulnerable groups (i.e., elderly, persons with dis-
abilities).

101.  Duration :  The PSA using Participatory Rural Appraisal (PRA) techniques can be-
gin during the �irst village meeting and continue thereafter during the week.  Estimated 
time is 2-3 days for the PSA/PRA exercise depending upon the time availability of villag-
ers and their capabilities

102.  Process : At the �irst village meeting, the CF explains the purpose of a PSA and 
ascertains from villagers whether or not an assessment and/or Village Development Plan 
(VDP) was already undertaken within the past three years. Scenarios for Cycle 1 town-
ships are given below.

Scenario (1)  
103. If the village has already undertaken a PSA or produced a VDP, the CFs/TFs with 
village leaders review for the following criteria:
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 (ခ) ေက်းရြာအစည္းအေဝးမ်ား အထေျမာက္ေစရန္ စည္း႐ုံးရာတြင္ ကူညီျခင္းႏွင့္ အုပ္စုမ်ား အခ်င္းခ်င္းေဆြး 
ေႏြးရာတြင္ ကူညီျခင္း။ (ဥပမာ- သက္ၾကီးအုပ္စု၊ လူငယ္အုပ္စု၊ လူမ်ိဳးစုအုပ္စုမ်ား၊ အမ်ိဳးသမီးအုပ္စုမ်ား 
ႏွင့္ အျခားစီမံကိန္းမ်ား၏ ေကာ္မတီဝင္မ်ား စသည္တို႔ ျဖစ္သည္။)

 (ဂ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းမ်ားျဖစ္ေသာ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ျခင္း၊ အစီရင္ခံျခင္း၊ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားျခင္း၊ 
စီမံကိန္းျပီးဆုံးျခင္း စသည့္လုပ္ငန္းမ်ားတြင္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားအား 
ကူညီျခင္း၊

 (ဃ) အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္မ်ားႏွင့္အတူ သတင္းအခ်က္အလက္ လံႈ႕ေဆာ္ျခင္းလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ ကူညီျခင္း 
ႏွင့္ လူထုစစ္ေဆးပြဲမ်ားတြင္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားအား ကူညီျခင္း၊

 (င) ေက်းရြာအခ်င္းခ်င္း အျပန္အလွန္ ေလ့လာေရးခရီးစဥ္မ်ားတြင္ ပူးေပါင္း ပါဝင္ျခင္း၊
 (စ) ေက်းရြာလူထုသို႔ စီမံကိန္းႏွင့္ပတ္သက္ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား၊ အသိပညာမ်ား မွ်ေဝျခင္း။

၁-၃။ လူထု ပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္း
၉၉။ ရည္ရြယ္ခ်က္ - လူထုပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္း၏ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအေျခအေန 
ႏွင့္ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို အကဲျဖတ္ရန္ႏွင့္ အနာဂတ္တြင္ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအတြက္ ရွင္းလင္းေသာ ေက်းရြာေမွ်ာ္မွန္းခ်က္ 
ကို အစျပဳရန္ ျဖစ္ပါသည္။

၁ဝဝ။ ပါဝင္သူမ်ား - လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ား 
၏ ပံ့ပိုးမႈျဖင့္  အစည္းအေဝးႏွင့္ေဆြးေႏြးပြဲမ်ားျဖစ္ေျမာက္ရန္အတြက္ ေဆာင္ရြက္ရမည္ျဖစ္ျပီး ေက်းရြာလူထုအားလုံးအား 
ဖိတ္ၾကားရမည္ျဖစ္သည္။ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ လူမ်ိဳးစုအုပ္စုမ်ားႏွင့္ ထိခိုက္လြယ္ေသာအုပ္စုမ်ားအား သီးျခား ဦးတည္အုပ္စု 
ေဆြးေႏြးပြဲမ်ားအေနျဖင့္ က်င္းပရမည္ ျဖစ္ပါသည္။ (သက္ၾကီးသူမ်ား၊ မသန္စြမ္းသူမ်ားကို ဆိုလိုသည္)

၁ဝ၁။ အခ်ိန္ကာလ - လူထုပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ ေက်းရြာအကဲျဖတ္နည္းလမ္းမ်ားအား အသုံးျပဳ၍ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္း 
လုပ္ငန္းမ်ားကို ပထမအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝးပြဲမ်ားတြင္ အစျပဳႏိုင္ျပီး အဆိုပါ တစ္ပတ္အတြင္း ဆက္လက္ 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ပါသည္။ ေက်းရြာလူထု၏ လုပ္ကိုင္ႏိုင္စြမ္းႏွင့္ အဆင္ေျပႏိုင္သည့္ အခ်ိန္ေပၚမူတည္၍ လူထုပူးေပါင္း 
ပါဝင္ေသာ ေက်းရြာအကဲျဖတ္ျခင္း လုပ္ငန္းမ်ား/ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္းလုပ္ငန္းမ်ားသည္ ခန္႔မွန္းေျခ ၂ ရက္မွ ၃ ရက္ထိ 
ၾကာႏိုင္ပါသည္။

၁ဝ၂။ လုပ္ငန္းစဥ္ - ပထမအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝးတြင္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသည္ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္း၏ 
ရည္ရြယ္ခ်က္ကို ရွင္းျပျခင္းႏွင့္ ေက်းရြာလူထုသည္ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္းလုပ္ေဆာင္ခဲ့မႈ ရွိ၊ မရွိႏွင့္ သို႔မဟုတ္ လြန္ခဲ့ေသာ 
၃ ႏွစ္အတြင္း ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ (VDP) ေဆာင္ရြက္ထားမႈ ရွိ/မရွိကို ေသခ်ာေစရန္ ေဆြးေႏြးရမည္ ျဖစ္ပါ 
သည္။ ပထမႏွစ္ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအတြက္ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ ေဆာင္ရြက္ရမည့္ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားမွာ ေအာက္ေဖာ္ျပ 
ပါအတိုင္းျဖစ္သည္။ 

ျဖစ္ႏိုင္ေျခ (၁)
၁ဝ၃။ ေက်းရြာတြင္ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္း လုပ္ေဆာင္ခဲ့ျခင္း သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ရွိခဲ့လွ်င္္ လူထုစည္း႐ုံး 
ေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ ေက်းရြာေခါင္းေဆာင္မ်ားႏွင့္အတူ ေအာက္ပါအခ်က္မ်ားကို ျပန္ 
လည္သုံးသပ္ရမည္ ျဖစ္ပါသည္။
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 (a) percentage of total village HHs  attending: were at least 50% households in-
volved in the PSA and formulation of VDPs?

 (b) percentage of total village women attending: did women participate earlier?

 (c) Did other vulnerable groups (ethnic minorities, elderly, disabled) participate?

 (d) Group con�irmation of suf�icient transparency: was a full and transparent dis-
cussion held on the village’s needs and investment priorities.

104. If all answers to the above are positive, then the village can use the previous PSA 
and/or VDP and undertake the following two steps:

 (a) The CF and TF holds free, prior and informed meetings with ethnic and reli-
gious groups present in the village to con�irm the existing assessment and the 
appropriateness of the plan to their needs and priorities.

 (b) If the groups agree to use the existing plan, the CF records the use of the exist-
ing PSA and/or VDP in the minutes of the meeting. 

105. If one or more criteria in para 101 above are not satis�ied, the village can decide 
whether to prepare a completely new VDP, or revise the aborted one after criteria are ful-
�illed (e.g., after re-doing a committee election or sub-project selection process that was 
not transparent). 

Scenario (2)
106. If no PSA and/or VDP exist or if villagers wish to update their plans, the CF and TF 
continues with the activities outlined below.

107.  Participatory Planning Process:  PRA Tools and Process :  The Village Develop-
ment Planning process should ensure that all villagers have an opportunity to participate 
in assessing the current situation of the village and identifying village priorities for de-
velopment. PRA tools emphasize local knowledge and enable villagers to make their own 
appraisal, analysis and plans. The PRA process helps communities articulate their current 
development situation, aspirations, vision and proposed interventions for overall village 
development. All tools are explained to villagers before their use.  The following PRA tools 
are used (see the VDP Guide for the full list of tools):
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 (က) လူထုပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္းမ်ား သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ ေရးဆြဲရာတြင္ 
(အဆိုပါ ေက်းရြာရွိ တက္ေရာက္သူအိမ္ေထာင္စု စုစုေပါင္းရာခိုင္ႏႈန္းမွ) အနည္းဆုံး ၅ဝ ရာခိုင္ႏႈန္းပါဝင္ 
ခဲ့ပါသလား။

 (ခ) အစကနဦးတြင္ အမ်ိဳးသမီးအုပ္စု ပူးေပါင္းပါဝင္မႈရွိခဲ့ပါသလား။ (အမ်ိဳးသမီးတက္ေရာက္သူဦးေရ 
ရာခိုင္ႏႈန္း)

 (ဂ) အျခားထိခိုက္လြယ္ေသာအုပ္စုမ်ား ပါဝင္ခဲ့ပါသလား။ (လူမ်ိဳးစုငယ္မ်ား၊ သက္ၾကီးအုပ္စုမ်ား၊ မသန္စြမ္း 
အုပ္စုမ်ား စသျဖင့္)

 (ဃ) ေက်းရြာလိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ဦးစားေပးလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ ပြင့္လင္းျမင္သာစြာျဖင့္ ျပည့္စုံလုံေလာက္ေသာ 
ေဆြးေႏြးမႈ ျဖစ္ခဲ့ပါသလား။ (အုပ္စုလိုက္ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈအတြက္ အတည္ျပဳျခင္း)

၁ဝ၄။ အထက္ပါအခ်က္မ်ား ျပည့္စုံခဲ့ပါလွ်င္္ ေက်းရြာသည္ အသံုးျပဳခဲ့ေသာ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္းႏွင့္ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာ 
ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္အား ေအာက္ပါအဆင့္ ၂ ဆင့္အေပၚ အေျခခံ၍ အသုံးျပဳ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ပါသည္။ 
 (က) လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ လူမ်ိဳးစုမ်ား၊ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားႏွင့္ 

အစည္းအေဝးမ်ားအား လြတ္လပ္စြာ က်င္းပျပီး ေဆာင္ရြက္ခဲ့ေသာ လူမႈဆန္းစစ္ခ်က္မ်ား၊ လက္ရွိဖြံ႕ျဖိဳး 
ေရးအစီအစဥ္မ်ားသည္ ၎တို႔၏ အဓိကလိုအပ္ခ်က္မ်ား၊ ဦးစားေပးလုပ္ငန္းမ်ားျဖစ္ေၾကာင္း အတည္ျပဳ 
ရပါမည္။

 (ခ) အဆိုပါအုပ္စုမ်ားမွ လက္ရွိ ေက်းရြာဖြံ႔ျဖိဳးေရး အစီအစဥ္မ်ားအား သေဘာတူညီခဲ့ပါလွ်င္္ လူထုစည္း႐ုံး 
ေရးမွဴးမ်ားသည္ ေက်းရြာလူထုမွ လက္ရွိ လူမႈဆန္းစစ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္မ်ားအား ဆက္ 
လက္ အသုံးျပဳရန္ သေဘာတူေၾကာင္း အစည္းအေဝးမွတ္တမ္းတြင္ ေရးသြင္းမွတ္တမ္းတင္ရမည္ 
ျဖစ္ပါသည္။ 

၁ဝ၅။ စာပိုဒ္ ၁ဝ၁ တြင္ ေဖာ္ျပမႈအား ေက်နပ္မႈမရွိခဲ့ပါလွ်င္္ အဆိုပါေက်းရြာသည္ VDP အသစ္တစ္ခု ျပင္ရန္ ဆုံးျဖတ္ 
ခ်က္ ခ်ႏုိင္သည္။ သို႔မဟုတ္ လိုအပ္သည္မ်ားကို ျပန္လည္ စိစစ္ျဖည့္သြင္းႏိုင္သည္။ (ဥပမာ- မဲေပးျပီးေသာအခ်ိန္မွ 
ေကာ္မတီေရြးခ်ယ္ျခင္း သို႔မဟုတ္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေရြးခ်ယ္ျခင္းသည္ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈ မရွိႏိုင္ပါ)

ျဖစ္ႏိုင္ေျခ (၂)
၁ဝ၆။ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္းႏွင့္ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္မ်ား ေဆာင္ရြက္ထားမႈမရွိပါလွ်င္္ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာလူထုမွ 
၎တို႔၏ အစီအစဥ္မ်ားအား ျပန္လည္ျပဳျပင္ မြမ္းမံလိုလွ်င္္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ား 
သည္ ေအာက္တြင္ေဖာ္ျပထားေသာ လုပ္ငန္းမ်ားအား ဆက္လက္ေဆာင္ရြက္ရမည္ ျဖစ္ပါသည္။

၁ဝ၇။ လူထု ပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ အစီအစဥ္ေရးဆြဲျခင္းလုပ္ငန္းစဥ္ - လူထု ပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ ေက်းရြာ အကဲျဖတ္ 
ဆန္းစစ္ျခင္း (PRA) ကိရိယာမ်ားႏွင့္ လုပ္ငန္းစဥ ္ - ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ ေရးဆြဲျခင္းလုပ္ငန္းစဥ္တြင္ ေက်းရြာ 
လူထုသည္ ၎တုိ႔ေက်းရြာ၏ လက္ရွိအေျခအေနအား ျပန္လည္ သုံးသပ္ျခင္းႏွင့္ ဦးစားေပးမ်ား သတ္မွတ္ရာတြင္ 
ေက်းရြာ ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအတြက္ အားလုံးပူးေပါင္းပါဝင္ရန္ အခြင့္အေရး ရရွိသင့္ပါသည္။ လူထုပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ ေက်းရြာ 
အကဲျဖတ္ ဆန္းစစ္ျခင္း ကိရိယာမ်ားသည္ ေက်းရြာလူထု၏ အသိပညာအေပၚ အေလးထားသင့္ျပီး ၎တို႔၏ ကိုယ္ပိုင္ 
အကဲျဖတ္ ဆန္းစစ္မႈမ်ားႏွင့္ ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္မ်ား ျဖစ္ရပါမည္။ လူထု ပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ ေက်းရြာအကဲျဖတ္ဆန္းစစ္ 
ျခင္းကရိယိာမ်ားသည ္ေဒသဆိငုရ္ာ ဗဟသုတုရွမိႈ၊  ရြာသ/ူသားမ်ား၏  ကိယုပ္ိငုဆ္ုံးျဖတခ္်က္ႏငွ္ ့စမီကံနိ္းေရးဆြဲျခင္းတို႔ကိ ု
အေလးထားသည္။ PRA လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားသည္ ေက်းရြာလူထုအတြက္ ေက်းရြာအလုံးစုံ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေစရန္ ၎တို႔၏ 
လက္ရွိ ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအေျခအေန၊ အနာဂတ္ေမွ်ာ္မွန္းခ်က္၊ စီမံကိန္းအတြက္ စိတ္ကူးမ်ား၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းစဥ္အတြက္ 
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 (a) Social and Resource Mapping

 (b) Well-Being Ranking

 (c) Gender #1:  Asset Analysis

 (d) Gender #2: Cobweb

 (e) Seasonal Calendar

 (f) Venn Diagram

 (g) Visioning

108. Using PRA techniques, the CF, TF and village volunteers organize village meetings 
and focus group discussions to generate information for Village Development Planning.  
Focus group discussions should be held with:

 (a) Village leaders (formal and informal);

 (b) Women;

 (c) Occupational groups (farmers, �ishermen, laborers, etc.);

 (d) Most vulnerable and poorest groups (e.g., disabled, elderly, landless);

 (e) Other groups present in the village, including any ethnic and or religious 
groups. Where appropriate, CFs are encouraged to conduct discussions sepa-
rately for men and women of such groups. 

109. The CF/TF and village volunteers ensure that the poor, youth, women, elderly, eth-
nic minority, and religious groups present in the village are consulted in a free, prior and 
informed manner.

110. The CF/TF should help villagers analyze and think through the causes of poverty 
in their village and what would be effective and sustainable ways of addressing their de-
velopment challenges. The �inal decisions, however, should rest with the communities. 
Following the analysis, each FGD should prepare a report highlighting the following: 1) 
Village vision, 2) PRA tools used, 3) proposed sub-project/ development activities.

111. Secondary data :  For the village level meetings, the CFs/TFs will gather informa-
tion from the townships about community-level investments planned and budgeted in 
the �iscal year in question. They should also gather relevant information about health, 
education, water, electricity and road services for that village. 
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အဆိုျပဳမႈမ်ားကို အေထာက္အကူျဖစ္ပါသည္။ PRA နည္းလမ္းမ်ားကို အသုံးမျပဳမီ ရြာလူထုကို အသုံးျပဳပုံအား ၾကိဳတင္ 
ရွင္းျပရမည္။ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ PRA နည္းလမ္းမ်ားကို အသုံးျပဳပါသည္။ (အေသးစိတ္မ်ားအတြက္ သင္တန္းႏွင့္ဆိုင္ေသာ 
အခ်က္အလက္မ်ားတြင္ ၾကည့္ပါရန္) - 
 (က) လူမႈေရးအေျချပႏွင့္ သယံဇာတ အရင္းအျမစ္ျပေျမပုံ
 (ခ) ဥစၥာဓနပိုင္ဆိုင္မႈအဆင့္ ခြဲျခားသတ္မွတ္ျခင္း
 (ဂ) က်ား/မက႑ (၁)၊ ပိုင္ဆိုင္မႈဆန္းစစ္ျခင္း 
 (ဃ) က်ား/မက႑ (၂)၊ ပင့္ကူအိမ္သုံးသပ္ျခင္း
 (င) ရာသီခြင္ျပကၡဒိန္
 (စ) ဗင္းပုံစံ အသုံးျပဳ၍ အဖြဲ႔အစည္းႏွင့္ခ်ိတ္ဆက္မႈမ်ားအား ေလ့လာျခင္း
 (ဆ) ေမွ်ာ္မွန္းခ်က္မ်ား

၁ဝ၈။ PRA နည္းလမ္းမ်ား အသံုးျပဳရာတြင္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ 
ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ ေရးဆြဲျခင္းႏွင့္ ပတ္သက္၍ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားအား ေက်းရြာ 
လူထုနားလည္ေစရန္ ေက်းရြာအစည္းအေဝးမ်ား၊ ဦးတည္အုပ္စု ေဆြးေႏြးပြဲမ်ား ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ရပါမည္။ ဦးတည္ 
အုပ္စု ေဆြးေႏြးပြဲမ်ားသည္ ေအာက္ပါအုပ္စုတို႔ႏွင့္ က်င္းပျပဳလုပ္ရပါမည္။
 (က) ေက်းရြာေခါင္းေဆာင္မ်ား (တရားဝင္ခန္႔အပ္ထားသူႏွင့္ တရားဝင္မဟုတ္ဘဲ အမ်ားက သတ္မွတ္ထား 

သူ) 
 (ခ) အမ်ိဳးသမီးမ်ား
 (ဂ) အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းအုပ္စုမ်ား (လယ္သမား၊ တံငါသည္၊ အလုပ္သမား အစရွိသျဖင့္)
 (ဃ) ထိခိုက္လြယ္ အုပ္စုမ်ားႏွင့္ ႏြမ္းပါးေသာ အုပ္စုမ်ား (ဥပမာ- မသန္စြမ္းသူမ်ား၊ သက္ၾကီးရြယ္အိုမ်ား၊ 

ေျမယာမဲ့အုပ္စုမ်ား)
 (င) ေက်းရြာတြင္ လက္ရွိေနထိုင္ေသာ အျခားအုပ္စုမ်ား၊ လူမ်ိဳးစုမ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ား၊ လူထုစည္း႐ုံး 

ေရးမွဴးမ်ားသည္ အမ်ိဳးသားႏွင့္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားအတြက္ သီးျခား ေဆြးေႏြးမႈမ်ားကို သင့္ေလ်ာ္ေသာေနရာ 
တြင္ ျပဳလုပ္ေပးရမည္။

၁ဝ၉။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာအတြင္းရွိ 
ႏြမ္းပါးေသာသူမ်ား၊ လူငယ္အုပ္စုမ်ား၊ အမ်ိဳးသမီးအုပ္စုမ်ား၊ သက္ၾကီးအုပ္စုမ်ား၊ လူမ်ိဳးစုမ်ား၊ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားထံမွ 
အၾကံဉာဏ္မ်ားကို လြတ္လပ္စြာျဖင့္ ၾကိဳတင္ေဆြးေႏြးျခင္းမ်ား ျပဳလုပ္ရမည္ ျဖစ္ပါသည္။ 

၁၁ဝ။ ေက်းရြာလူထုသည္ ၎တုိ႔ေက်းရြာ၏ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးမႈ အေျခခံအေၾကာင္းအရာမ်ားႏွင့္ မည္သည့္နည္းလမ္းမ်ား 
သည္ ေရရွည္ ဖြံ႔ျဖိဳးတိုးတက္မႈအတြက္ ထိေရာက္စြာ အသုံးျပဳႏိုင္ျခင္း၊ မည္သည္တို႔သည္ ေရရွည္ ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအတြက္ 
အခက္အခဲမ်ားျဖစ္ေၾကာင္း ခြဲျခမ္းစိတ္ျဖာျခင္း၊ သုံးသပ္ျခင္းမ်ားျပဳလုပ္ရာတြင္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ 
ေထာက္ နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ ေက်းရြာလူထုအား ကူညီပံ့ပိုးသင့္ပါသည္။ ေနာက္ဆုံး ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ားကို လူထုႏွင့္ 
အတူ ဆံုးျဖတ္သင့္သည္။ ၎တုိ႔သည္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ အစီရင္ခံစာ တင္ျပပုံမ်ားအတိုင္း ျပင္ဆင္သင့္သည္။ 
(၁) ေက်းရြာလူထုအျမင္ (၂) လူထုပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ ေက်းရြာ အကဲျဖတ္ဆန္းစစ္ျခင္း ကိရိယာမ်ားကို အသုံးျပဳျခင္း၊ 
(၃) အဆိုျပဳထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္မႈအတြက္ လုပ္ေဆာင္မႈမ်ား။

၁၁၁။ ဆင့္ပြားအခ်က္အလက္မ်ား - လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ ေက်းရြာ 
အဆင့္ အစည္းအေဝးမ်ားအတြက္ ေက်းရြာမ်ားတြင္ ေဆာင္ရြက္မည့္အစီအစဥ္မ်ားႏွင့္ ဘ႑ာေရးႏွစ္အတြင္း သတ္ 
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112. The village and focus group meetings serve to:

 (a) Examine the village’s history and social composition;

 (b) Assess the current state of development in the village, including: 

  (1) Livelihoods and poverty

  (2) Availability of basic services (e.g., education, health, transport, water, 
electricity, etc.)

  (3) Environment and natural resources

 (4) Obstacles to development. Villagers identify problems that are encoun-
tered frequently and cause (parts of) the community to be poor.

 (c) Vision of what men and women’s groups want for their village in the future.  
Villagers jointly draw a vision of their village, how they like their village and 
family situations to look like in four to �ive years and identify what strengths 
and assets they may have for working towards that vision (visioning exer-
cise).

113. Ideas should be helpful to the very poor and poor,and be sustainable. Ideas should 
not be limited to public service delivery and infrastructure, but instead identify all ele-
ments that villagers would consider relevant (e.g., administrative constraints, land, live-
lihoods, access to justice, etc.).  It is important that villagers identify all issues affecting 
their community. The CF and TF ensure that women and men, ethnic minorities and vul-
nerable groups are given the space to express their ideas and helps to make sure they do 
so.

114. The CF and TF, with the support of VVs, help villagers to summarize the �indings of 
the group discussions, PRA sessions and local decisions. These documents will form the 
main part of the VDP with its lists of priority activities to be �inalized at the second all-
village meeting (see section below).

2. PLANNING
2-1. SECOND VILLAGE MEETING
115. Objective :  The purpose of the second village meeting is to: (i) prepare the VDP; 
and (ii) elect the focal points and committee members.
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မွတ္ထားေသာ ဘတ္ဂ်က္မ်ား အစရွိေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားအား သက္ဆိုင္ရာျမိဳ႕နယ္မ်ားထံမွ စုေဆာင္း 
ရမည္ ျဖစ္ပါသည္။ ၎အျပင္ ေက်းရြာႏွင့္ပတ္သက္ေသာ က်န္းမာေရး၊ ပညာေရး၊ ေရ၊ မီးႏွင့္ လမ္း၊ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားႏွင့္ 
ပတ္သက္ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကိုလည္း ေကာက္ယူ စုေဆာင္းရမည္ျဖစ္ပါသည္။ 

၁၁၂။ ေက်းရြာ အစည္းအေဝးမ်ားႏွင့္ ဦးတည္အုပ္စုအစည္းအေဝးမ်ားတြင္ ေဆာင္ရြက္ရန္-
 (က) ေက်းရြာ၏ သမိုင္းေၾကာင္းမ်ားႏွင့္ လူမႈေပါင္းစည္းျခင္းမ်ားအား ေလ့လာစစ္ေဆးျခင္း၊
 (ခ) ေက်းရြာ၏ လက္ရွိဖြံ႕ျဖိဳးေရးအေျခအေနအား အကဲျဖတ္ျခင္း
  (၁) အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးမႈ အေျခအေန
  (၂) အေျခခံဝန္ေဆာင္မႈမ်ား ရရွိႏိုင္မႈ (ဥပမာ- ပညာေရး၊ က်န္းမာေရး၊ သယ္ယူပို႔ေဆာင္ေရး၊ ေရ၊ 

မီး အစရွိသျဖင့္)
  (၃) သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ သယံဇာတ အရင္းအျမစ္မ်ား
  (၄) ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအတြက္ အဟန္႔အတားမ်ား (ေက်းရြာလူထုသည္ ၎တို႔ အၾကိမ္ေရမ်ားစြာ ရင္ဆိုင္ေန 

ရေသာ အခက္အခဲမ်ားႏွင့္ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးမႈကိုျဖစ္ေစေသာ အေၾကာင္းအရာမ်ားကို သတ္မွတ္ 
ေဖာ္ျပေပးရပါမည္။

 (ဂ) အမ်ိဳးသမီးႏွင့္ အမ်ိဳးသားအုပ္စု၏ ၎တို႔ေက်းရြာအတြက္ အနာဂတ္ ေမွ်ာ္မွန္းခ်က္မ်ားကို ပုံေဖာ္ရမည္ 
ျဖစ္ပါသည္။ ေက်းရြာလူထုသည္ အဆိုပါေမွ်ာ္မွန္းခ်က္သို႔ ရရွိေစရန္ ၎တို႔၏အားသာခ်က္မ်ား၊ ကြၽမ္း 
က်င္မႈမ်ားကို ခြဲျခမ္းစိတ္ျဖာ၍ (၄) ႏွစ္မွ (၅) ႏွစ္အတြင္း မိမိတို႔ျဖစ္ေစခ်င္ေသာ ပုံရိပ္မ်ားကို ေရးဆြဲျခင္း 
မ်ား ျပဳလုပ္ရပါမည္။ (အနာဂတ္ေမွ်ာ္မွန္းခ်က္ ေဆြးေႏြးမႈမ်ား)

၁၁၃။ ေရရွည္တည္တံ့ခိုင္ျမဲေရးႏွင့္ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးမႈမ်ားကို အကူအညီရရွိေစရန္ျဖစ္သင့္ျပီး အေျခခံ အေဆာက္အအုံ 
မ်ားႏွင့္ အမ်ားျပည္သူႏွင့္ဆိုင္ေသာ ဝန္ေဆာင္မႈ၊ ပံ့ပိုးမႈမ်ားအား ကန္႔သတ္မႈ မျဖစ္သင့္ေပ။ သို႔ေသာ္ ေက်းရြာလူထု 
စဥ္းစားထားေသာ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို သတ္မွတ္ ေဖာ္ထုတ္ေပးရပါမည္။ (ဥပမာ- အုပ္ခ်ဳပ္မႈဆိုင္ရာ အခက္အခဲမ်ား၊ 
ေျမယာကိစၥမ်ား၊ အသက္ေမြးဝမ္းေၾကာင္းလုပ္ငန္းမ်ား၊ တရားမွ်တမႈအတြက္ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈမ်ားအစရွိသျဖင့္)။ 
ေက်းရြာလူထုသည္ မိမိတို႔ေက်းရြာအတြက္ အက်ိဳးရွိေစမည့္ အရာအားလုံးအား ခြဲျခမ္းစိတ္ျဖာရန္ အေရးၾကီးပါသည္။ 
လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္အမ်ိဳးသားမ်ား၊ လူမ်ိဳးစုငယ္မ်ား၊ 
ထိခိုက္လြယ္ေသာ အုပ္စုမ်ားအား ၎တို႔၏ အၾကံဉာဏ္မ်ားႏွင့္ ၎တို႔ လုပ္ေဆာင္ခ်င္သည့္အရာမ်ားကို ေဖာ္ထုတ္ခြင့္ 
ရရွိေစရန္ အခြင့္အေရး/ေနရာမ်ား ေပးရမည္ျဖစ္ပါသည္။

၁၁၄။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၏ အကူအညီ 
ျဖင့္ အုပ္စုေဆြးေႏြးပြဲမ်ား၏ ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ား၊ လူထုပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ ေက်းရြာအကဲျဖတ္ဆန္းစစ္ျခင္းမ်ားႏွင့္ ေဒသ 
တြင္း ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ားကို အႏွစ္ခ်ဳပ္ရန္ ကူညီရပါမည္။ အဆိုပါ စာရြက္စာတမ္း/ အခ်က္အလက္မ်ားသည္ ဒုတိယ 
အၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝးမ်ားတြင္ ဦးစားေပးလုပ္ငန္းမ်ား စာရင္းျပဳစုရန္အတြက္ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္၏ 
အဓိကက်ေသာ အစိတ္အပိုင္းတစ္ခုျဖစ္ပါသည္။ (ေအာက္တြင္ ေဖာ္ျပထားေသာ အခန္းက႑တြင္ ၾကည့္႐ႈပါရန္)

၂။ အစီအစဥ္ေရးဆြဲျခင္း
၂-၁။ ဒုတိယအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝး
၁၁၅။ ရည္ရြယ္ခ်က္ - ဒုတိယအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝး၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားမွာ- (၁) ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရး အစီ 
အစဥ္အတြက္ ျပင္ဆင္ျခင္းႏွင့္ (၂) ေက်းရြာကိုယ္စားလွယ္မ်ားႏွင့္ ေကာ္မတီအဖြဲ႕ဝင္မ်ား ေရြးခ်ယ္ျခင္း။
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116. Participants : CFs and TFs will facilitate the meeting, with assistance from VVs.  
All villagers are invited including the village administrator. The meeting must have a quo-
rum of: (i) at least 50% of the households* in the village (i.e. of those present in the vil-
lage at the time of the meeting); (ii) at least 50% of the ethnic group households in the 
village (again, of those present in the village at the time of the meeting); and (iii) at least 
50% of attendees should be women. (iv) representation from committee members from 
other projects, if any. Facilitators should also encourage villagers from remote hamlets to 
attend the meetings. 

117. Duration :  At least half a day. Further, each FGD will select a reporter and present 
their group’s Vision on village development/ activities.

118. Process.  It is expected that for �irst cycle townships, CFs will spend 3-4 days in the 
�ield to undertake the �irst village meeting, the PSA/PRA exercise, and the second village 
meeting (VDP).

2-2. VILLAGE DEVELOPMENT PLAN
119. Using the information provided during the PSA and PRA process described above, 
CFs and TFs will assist villagers to prepare a Village Development Plan (VDP) for four 
years. The purpose of a VDP is to describe brie�ly the village’s current situation, devel-
opment challenges, vision, and proposed interventions to improve their socio-economic 
conditions. Villagers should bear in mind that VDPs remain a valuable tool to inform all 
future village development activities. 

VDP Integration Workshop
120. During the 4 years of project implementation, a 2 to 3 days VDP integration work-
shop is held at each township in cycle 2 and cycle 4. The VDP workshop should be held 
before or after the township MSR. The objective of the VDP integration workshop is to 
inform the line departments about the needs of the villages/village tracts and to encour-
age the department budget to integrate the priorities set by the communities.
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၁၁၆။ ပါဝင္သူမ်ား - လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား 
ႏွင့္အတူ အစည္းအေဝးအား ပံ့ပိုးကူညီရပါမည္။ ေက်းရြာအုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးအပါအဝင္ ေက်းရြာလူထုအားလုံးအား ဖိတ္ 
ၾကားရပါမည္။ အစည္းအေဝးအထေျမာက္ရန္ လိုအပ္သည့္ဦးေရမွာ-(၁) ေက်းရြာအတြင္းရွိ အိမ္ေထာင္စု၏ အနည္းဆုံး 
၅ဝ ရာခိုင္ႏႈန္း၊ (၂) ေက်းရြာအတြင္းရွိ လူမ်ိဳးစုအိမ္ေထာင္စုမ်ား၏ အနည္းဆုံး ၅ဝ ရာခိုင္ႏႈန္း၊ (၃) တက္ေရာက္သူမ်ား၏ 
အနည္းဆုံး ၅ဝ ရာခိုင္ႏႈန္းမွာ အမ်ိဳးသမီးမ်ား ျဖစ္သင့္သည္၊ (၄) အျခားစီမံကိန္းမွ ေကာ္မတီဝင္မ်ား မွ်တစြာ ပါဝင္ 
သင့္ပါသည္။ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသည္ ေဝးကြာေသာ ရြာစြန္ရြာဖ်ားတြင္ ေနထိုင္သည့္ ေက်းရြာလူထုကိုလည္း အစည္း 
အေဝးတက္ေရာက္ရန္ ႏႈိးေဆာ္ရမည္ျဖစ္ပါသည္။ 

၁၁၇။ အခ်ိန္ကာလ - အစည္းအေဝးျပဳလုပ္ခ်ိန္ အနည္းဆုံး ေန႔တစ္ဝက္ျဖစ္သည္။ ၎အစည္းအေဝး၌ အစီရင္ခံစာ 
တင္မည့္သူႏွင့္ အုပ္စုကိုယ္စားျပဳ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရး လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကို တင္ျပေပးမည့္သူအား ေရွးခ်ယ္ရ 
မည္။

၁၁၈။ လုပ္ငန္းစဥ္ - ပထမႏွစ္ျမိဳ႕နယ္မ်ားအတြက္ ေမွ်ာ္မွန္းပါသည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသည္ ပထမအၾကိမ္ 
ေက်းရြာအစည္းအေဝးက်င္းပျခင္း၊ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္း/ လူထုပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ ေက်းရြာအကဲျဖတ္ျခင္း လုပ္ငန္းမ်ားလုပ္ 
ေဆာင္ျခင္းႏွင့္ ဒုတိယအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝးမ်ား က်င္းပရန္ (VDP ျပဳလုပ္ရန္) အတြက္ ေက်းရြာတိုင္းတြင္ ၃ 
ရက္မွ ၄ ရက္ထိ ေနသင့္ပါသည္။

၂-၂။ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရး အစီအစဥ္
၁၁၉။ လိုအပ္ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို အသုံးျပဳ၍ အထက္တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္အတိုင္း PSA/PRA 
လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားအား ေဆာင္ရြက္ေနစဥ္အတြင္း CFs ႏွင့္ TFs တို႔၏ အကူအညီျဖင့္ ေက်းရြာလူထုသည္ ၄ ႏွစ္စာ 
ေက်းရြာ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးအစီအစဥ္ကို ေရးဆြဲရပါမည္။ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရး အစီအစဥ္၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ ေက်းရြာ၏ 
လက္ရွိအေျခအေန၊ ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအတားအဆီးမ်ား၊ ေက်းရြာ၏ ေမွ်ာ္မွန္းခ်က္မ်ားႏွင့္ လူမႈစီးပြားေရး အေျခအေနမ်ား တိုး 
တက္ေစရန္ ၾကားျဖတ္အဆိုျပဳျခင္းမ်ားကို အက်ဥ္းခ်ဳပ္ေဖာ္ေဆာင္ရန္ ျဖစ္ပါသည္။ ေက်းရြာလူထုသည္ အနာဂတ္တြင္ 
လုပ္ေဆာင္ရန္ က်န္ရွိေနေသးေသာ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္မႈ စီမံခ်က္မ်ားကိုပါ ထည့္သြင္း စဥ္းစားထားရမည္။

ေက်းရြာဖြံ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ စာအုပ္ေရးဆြဲျခင္းႏွင့္ အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲ က်င္းပျပဳလုပ္ျခင္းဆုိင္ရာ 
လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား
၁၂ဝ။ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ စီမံကိန္းစက္ဝန္း (၄) ႏွစ္တာကာလအတြင္း အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲအား စီမံကိန္းစက္ဝန္း 
ဒုတိယႏွစ္တြင္ (၁) ၾကိမ္ စီမံကိန္းစက္ဝန္းစတုတၳႏွစ္တြင္ (၁) ၾကိမ္ စုစုေပါင္း (၂) ၾကိမ္ က်င္းပျပဳလုပ္ရမည္ ျဖစ္ပါသည္။ 
အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲ က်င္းပျပဳလုပ္ရာတြင္ Township MSR မက်င္းပမီ (သို႔မဟုတ္) က်င္းပျပီးခ်ိန္တြင္ ေဆာင္ရြက္သြားၾက 
ရမည္ျဖစ္သည္။

အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲျပဳလုပ္ရျခင္းရည္ရြယ္ခ်က္
 လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္သည့္ ျမိဳ႕နယ္တိုင္းတြင္ ေက်းရြာဖြံ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ 
(VDP Plan) မ်ားရွိရာ ထိုအစီအစဥ္မ်ား/လုပ္ငန္းမ်ားအား သက္ဆိုင္ရာဌာနဆိုင္ရာမ်ား၏ ဘတ္ဂ်က္ျဖင့္ ႏွစ္စဥ္ႏွစ္တိုင္း 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ ထည့္သြင္း စဥ္းစားနိုင္ရန္။
 မိမိတို႔ (CDD) စီမံကိန္းမွ ေထာက္ပံ့ေပးမည့္ ရန္ပုံေငြျဖင့္ ေဆာင္ရြက္မည့္လုပ္ငန္းမ်ားအား ေက်းရြာအတြက္
အက်ိဳးရွိစြာ အသံုးခ်နိုင္ရန္ ရည္ရြယ္၍ ေက်းရြာဖြံ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္မ်ားကို ထည့္သြင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေရးဆြဲနိုင္ 
ေရး အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲ VDP Integration Workshop ကို ျပဳလုပ္ရျခင္း ျဖစ္ပါသည္။
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Proposed Angenda for VDP Integration Workshop

Time Topic
Duration 
(minute)

Responsible

Day 1
Morning session
9:00-9:15 Opening Ceremony, Group Photo 15
9:15-9:20 Introduction the objectives of the 

workshop by head of CDD
5 Head of CDD

9:20-9:35 TEA BREAK 15
9:35-11:00 Group discussion by sectors 

(4 groups)
60 Village administratorm, 

VT committee members
11:00-12:00 Revies of the discussion outcomes 60 Participants
12:00-1:00 LUNCH 60 Participants
Afternoon session
1:00-1:15 Opening Ceremony, Group Photo 15 Township administra-

tor, S/R CDD head
1:15-1:20 Introduction the objectives of the 

workshop
5 Head of CDD

1:20-2:00 Explaining the relevant sectors for 
the development of villages in 
respective Township 1) Infrastruc-
ture 2) Socio-economic 3) Voca-
tional training 4) disaster risk 
reduction 5) Other sectors

40 Head of CDD
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အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲအစီအစဥ္

အခ်ိန္ ေဆြးေႏြးမည့္ေခါင္းစဥ္ ၾကာခ်ိန္ တာဝန္ယူေဆာင္ရြက္မည့္သူ

ပထမေန႔

မနက္ပုိင္းအစီအစဥ္

ဝ၉းဝဝ မွ ဝ၉း၁၅
အဖြင့္အမွာစကားေျပာၾကားျခင္း
အုပ္စုဓာတ္ပံု႐ိုက္ကူးျခင္း

၁၅ မိနစ္

ဝ၉း၁၅ မွ ဝ၉း၂ဝ
အလုပ္႐ံံုေဆြးေႏြးပြဲျပဳလုပ္ရျခင္းရည္ရြယ္ခ်က္ 
မ်ားအား လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္းအဖြဲ႔ 
ေခါင္းေဆာင္မွ ရွင္းျပျခင္း

၅ မိနစ္
လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း 
အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္

ဝ၉း၂ဝ မွ ဝ၉း၃၅ လက္ဘက္ရည္ေသာက္ နားခ်ိန္ ၁၅ မိနစ္

ဝ၉း၃၅ မွ ၁၁းဝဝ
ေက်းရြာဖြ႔ံျဖိဳးေရးအစီအစဥ္က႑အသီးသီး 
အတြက္ အုပ္စုအလုိက္ အဖြဲ႕ခြဲ ေဆြးေႏြးျခင္း 
(၄ အုပ္စု)

၁ နာရီ
ေက်းရြာအုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးမ်ား၊ 
ေက်းရြာအုပ္စုစီေထာက္ 
ေကာ္မတီဝင္မ်ား

၁၁းဝဝ မွ ၁၂းဝဝ
အုပ္စုအလုိက္ ေဆြးေႏြးပြဲရလဒ္မ်ားအား 
ျပန္လည္တင္ျပျခင္းႏွင့္ သံုးသပ္ ေဆြးေႏြးျခင္း

၁ နာရီ တက္ေရာက္သူအားလံုး

၁၂းဝဝ မွ ၁၃းဝဝ ေန႔လယ္စာ သံုးေဆာင္ျခင္း ၁ နာရီ တက္ေရာက္သူအားလံုး

ေန႔လယ္ပုိင္းအစီအစဥ္

၁၃းဝဝ မွ ၁၃း၁၅
အဖြင့္အမွာစကားေျပာၾကားျခင္း၊
အုပ္စုဓာတ္္ပံု႐ိုက္ကူးျခင္း

၁၅ မိနစ္
ျမိဳ႕နယ္အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴး၊ 
ျပည္နယ္စီမံကိန္းတာဝန္ခံံ

၁၃းဝ၅ မွ ၁၃း၂ဝ
အလုပ္႐ံုေဆြးေႏြးပြဲျပဳလုပ္ရျခင္း ရည္ရြယ္ခ်က္ 
မ်ားအား ရွင္းျပျခင္း

၅ မိနစ္
လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း 
အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္

၁၃း၂ဝ မွ ၁၄းဝဝ

ေက်းရြာမ်ား ဖြံ႕ျဖိဳးတုိးတက္ေရးအတြက္ 
သက္ဆုိင္ရာက႑အလုိက္ ေဆာင္ရြက္ရန္ 
လုိအပ္သည့္ လုပ္ငန္းမ်ားကို ရွင္းလင္း 
တင္ျပျခင္း
၁။ အေျခခံအေဆာက္အဦ မ်ား
၂၊ လူမႈစီးပြားေရး
၃။ အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းလုပ္ငန္းမ်ား
၄။ သဘာဝေဘးအႏရၱာယ္ေလ်ာ့ပါါးေရး
၅။ အျခားက႑

၄ဝ မိနစ္
လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း 
အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္

၁၄းဝဝ မွ ၁၅းဝဝ

ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးတြင္ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳး 
ေရးအစီအစဥ္မ်ားကို ထည့္သြင္းအေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ ေရးဆြဲႏိုင္ေရး အဖြဲ႕လိုက္ 
ေဆြးေႏြးျခင္း

၁ နာရီ

TPIC အဖြဲ႔ဝင္မ်ား၊ LNGO, 
INGO, ဌာနဆုိင္ရာမ်ားမွ 
တက္ေရာက္လာသူမ်ား၊ 
ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးဌာန၊ 
လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း 
ဝန္ထမ္းမ်ား
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2:00-3:00 Group discussion on implementa-
tion of village development plans 
in township planning

60 TPIC members, LNGO, 
INGO, participants from 
relevant department, 
Township DRD, CDD 
staff

3:00-4:00 Closing 10
Day 2

9:00-9:15 Opening Ceremony, Group Photo 15
9:15-9:20 Introducing the objectives of the 

workshop
5 Head of CDD

9:20-9:35 TEA BREAK 15
9:35-10:35 1) Explaining the relevant 

sectors for the development of 
villages in respective Township:
1: Infrastructure
2: Socio-economic
3: Vocational training
4: Disaster risk reduction
5: Other sectors
2) Review of the discussion 
outcomes from Day 1.

60 Head of CDD

10:35-11:50 Group discussion on implementa-
tion of village development plans 
in township planning

75 TPIC members, LNGO, 
INGO, participants from 
relevant department, 
Township DRD, CDD 
staff

11:50-12:00 Closing 10
12:00-1:00 LUNCH 60 Participants
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၁၅းဝဝ မွ ၁၆းဝဝ

ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးတြင္ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳး 
ေရးအစီအစဥ္မ်ားကို ထည့္သြင္းအေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ေရးဆြဲႏိုင္ေရး ေဆြးေႏြးမႈ 
ရလဒ္မ်ားအား ျပန္လည္တင္ျပျခင္း

၁ နာရီ
လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း 
ဝန္ထမ္းမ်ား

၁၆းဝဝ မွ ၁၆း၁ဝ ပိတ္ပြဲအခမ္းအနား ၁ဝ မိနစ္

ဒုတိယေန႔

မနက္ပုိင္းအစီအစဥ္

ဝ၉းဝဝ မွ ဝ၉း၁၅
အဖြင့္အမွာစကားေျပာၾကားျခင္း
အုပ္စုဓာတ္ပံု႐ိုက္ကူးျခင္း

၁၅ မိနစ္

ဝ၉း၁၅ မွ ဝ၉း၂ဝ
အလုပ္႐ံံုေဆြးေႏြးပြဲျပဳလုပ္ရျခင္းရည္ရြယ္ခ်က္
မ်ားအား လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္းအဖြဲ႔ 
ေခါင္းေဆာင္မွ ရွင္းျပျခင္း

၅ မိနစ္
လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း 
အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္

ဝ၉း၂ဝ မွ ဝ၉း၃၅ လက္ဘက္ရည္ေသာက္ နားခ်ိန္ ၁၅ မိနစ္

ဝ၉း၃၅ မွ ၁ဝး၃၅

(၁) ေက်းရြာမ်ာ ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ေရးအတြက္ 
သက္ဆုိင္ရာက႑အလိုက္ ေဆာင္ရြက္ရန္ 
လိုအပ္သည့္လုပ္ငန္းမ်ားကို ရွင္းလင္း 
တင္ျပျခင္း
၁။ အေျခခံအေဆာက္အဦ မ်ား
၂။ လူမႈစီးပြားေရး
၃။ အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းလုပ္ငန္းမ်ား
၄။ သဘာဝေဘးအႏရၱာယ္ေလ်ာ့ပါးေရး
၅။ အျခားက႑
(၂) ပထမေန႔အုပ္စု ေဆြးေႏြးပြဲရလဒ္ႏွစ္ခုအား 
ရွင္းလင္းတင္ျပျခင္း

၁ နာရီ
လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း 
အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္

၁ဝး၃၅ မွ ၁၁း၅ဝ

ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးတြင္ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳး 
ေရးအစီအစဥ္မ်ားကို ထည့္သြင္းအေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ ေရးဆြဲႏိုင္ေရး သက္ဆုိင္ရာ 
က႑အလိုက္ ျပန္လည္ ေဆြးေႏြးျခင္း

၁ နာရီ 
၁၅ မိနစ္

TPIC အဖြဲ႔ဝင္မ်ား၊ LNGO, 
INGO, ဌာနဆုိင္ရာမ်ားမွ 
တက္ေရာက္လာသူမ်ား၊ 
ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးဌာန၊ 
လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း 
ဝန္ထမ္းမ်ား

၁၁း၅ဝ မွ ၁၂းဝဝ ပိတ္ပြဲအခမ္းအနား ၁ဝ မိနစ္

၁၂းဝဝ မွ ဝ၁းဝဝ ေန႔လယ္စာ သံုးေဆာင္ျခင္း ၁ နာရီ တက္ေရာက္သူအားလံုး
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Suggested Invitation List
1) All government departments in township (2 representatives per department)
2) Representatives from INGOs/LNGOs
3) Members of Township Planning and Implementation Committee (TPIC)
4) Members of Parliament
5) DRD - State/Region Directors and Deputy Directors and NCDDP project staff
6) DRD - Director General, Deputy Director General, Directors, Project Directors, Pro-

ject Managers
7) Village Tract Administrators
8) VTPSC Chairperson (1 Male and 1 Female)

121. Tasks of Key Of�icers Involved in VDP Integration Workshop
a) Township Staff Of�icer
 o Collecting baseline data from township level departments 2 weeks ahead of 

VDP integration workshop. These data will be used in the workshop.
 o Organizing invitation of township level government of�icials, INGO/NGO, par-

liamentarian, state and region head of�icers, directors from respective state/
region, director general, deputy director general, project director and project 
manager from union DRD.

 o Preparing township DRD data concerned with departmental implementation 
activities and process (road, bridge, water supply, electri�ication and liveli-
hoods data) and departmental activities, policy and projects that will be pre-
sented in workshop.

 o Managing the settlement and preparation of VDP integration workshop 
through discussion with DRD and TTA Team leaders.

 o Checking the data and the usage of departmental terms prepared by both team 
leaders. Moreover, continuously check and assist the departmental terminol-
ogy and usage that was used in summarizing session of discussion.

 o Checking the estimated budget for VDP integration workshop.
 o Checking the data and the usage of departmental terminology prepared by 

both team leaders for reporting process to Union VDP team and township line 
departments.
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ဖိတ္ၾကားရမည့္လူစာရင္း
(က) ျမိဳ႕နယ္ရွိ အစိုးရဌာနမ်ားအားလုံး (တစ္ဌာနလွ်င္ ၂ ဦး)
(ခ) INGOs/LNGOs မ်ားမွ တာဝန္ရွိသူမ်ား
(ဂ) Township Planning and Implementation Committee (TPIC) အဖြဲ႕ဝင္မ်ား
(ဃ) လႊတ္ေတာ္ကိုယ္စားလွယ္မ်ား
(င) ေက်းလက္/ဦးစီးမွ တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္ညႊန္ၾကားေရးမွဴးမ်ား၊ ဒုတိယညႊန္ၾကားေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ စီမံကိန္း 

ဝန္ထမ္းမ်ား
(စ) ေက်းလက္/ဦးစီးမွ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ ဒုတိယညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္မ်ား၊ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးမ်ား၊ စီမံကိန္း 

ဒါ႐ိုက္တာႏွင့္ စီမံကိန္းမန္ေနဂ်ာ
(ဆ) ေက်းရြာအုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးမ်ား

၁၂၁။ အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲ က်င္းပျပဳလုပ္ရာတြင္ ေဆာင္ရြက္ရမည့္ တာဝန္ရွိသူမ်ား၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားမွာ 
ေအာက္ပါအတိုင္းျဖစ္ပါသည္။

ျမိဳ႕နယ္ဦးစီးမွဴး၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား
- မိမိျမိဳ႕နယ္ရွိ အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲတြင္ ျမိဳ႕နယ္ရွိ ဌာနဆိုင္ရာမ်ား၊ INGO/NGO မ်ား၊ လႊတ္ေတာ္ကိုယ္စားလွယ္ 

မ်ား၊ တိုင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္မ်ား၏ စီမံကိန္းတာဝန္ခံမ်ား၊ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးမ်ား၊ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႔ျဖိဳးတိုး
တက္ေရးဦးစီးဌာန(႐ုံးခ်ဳပ္)ရွိ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ ဒုတိယညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္မ်ား၊ စီမံကိန္းဒါ႐ိုက္တာမ်ား၊ 
စီမံကိန္းမန္ေနဂ်ာမ်ားအားလုံး တက္ေရာက္နိုင္ရန္ႏွင့္ တက္ႂကြစြာ ပါဝင္ေဆြးေႏြးနိုင္ရန္ ဖိတ္ၾကားေရးကိစၥ 
မ်ားအား ႀကီးၾကပ္ေဆာင္ရြက္ရန္။

- မိမိျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးမွ ေဆာင္ရြက္လ်က္ရွိေသာ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား၊ အေျခခံအေဆာက္အဦဆိုင္ရာ 
(လမ္း/ တံတား/ ေရရရွိေရး/ မီးလင္းေရး/ သက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္း) ဆိုင္ရာ လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ဌာနမွ အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္လ်က္ရွိေသာ စီမံကိန္းမ်ားႏွင့္ပတ္သက္သည့္အခ်က္အလက္မ်ား လုပ္ငန္းစဥ္မ်ား၊
မူဝါဒမ်ားအား အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲတြင ္ဌာနကိုယ္စား ခ်ျပရွင္းလင္းနိုင္ရန္အတြက္ ျပင္ဆင္ထားရွိရန္။

- ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းတာဝန္ခံႏွင့္ နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္တို႔ႏွင့္ ညႇိႏိႈင္း၍ ဝန္ထမ္းမ်ား တာဝန္ 
ခ်ထားမႈ၊ အခမ္းအနားစီစဥ္ထားရွိမႈမ်ားအား အဆင္ေျပမႈရွိ၊ မရွိကို တာဝန္ယူ၍ ၾကီးၾကပ္ေဆာင္ရြက္ရန္။

- ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းတာဝန္ခံႏွင့္ နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္တို႔ ျပင္ဆင္ထားရွိေသာ အခ်က္အလက္ 
မ်ား မွန္ကန္မႈရွိ၊ မရွိကို ေသခ်ာစြာ စိစစ္ရန္ႏွင့္ အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြပြဲမ်ား က်င္းပေနစဥ္အတြင္း ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း 
တာဝန္ခံႏွင့္ နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္တို႔ ျပင္ဆင္ထားရွိေသာတင္ျပမႈမ်ားတြင္ ဌာနဆိုင္ရာမ်ား 
မွေဆြးေႏြးခ်က္မ်ားအား အႏွစ္ခ်ဳပ္ေဖာ္ျပရာတြင္ ဌာနဆိုင္ရာ အသုံးအႏႈန္းမ်ား မွန္ကန္မႈရွိ၊ မရွိ ၾကီးၾကပ္ေဆာင္ 
ရြက္ရန္။

- အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲ က်င္းပျပဳလုပ္နိုင္ရန္ ဘတ္ဂ်က္မ်ား ၾကိဳတင္လ်ာထားျခင္း ရွိ၊ မရွိကို ၾကီးၾကပ္ရန္။ အလုပ္
႐ုံေဆြးေႏြးပြဲျပီးစီးသည့္အခါတြင္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သို႔ ေပးပို႔ရမည့္အစီရင္ခံစာႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ ဌာန 
ဆိုင္ရာမ်ားသို႔ ျဖန႔္ေဝမည့္အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ ေရးသားထားေသာ အသုံးအႏႈန္းမ်ားႏွင့္ အခ်က္အလက္မ်ား 
မွန္ကန္မႈ ရွိ၊ မရွိကို စိစစ္၍ ႐ုံးစာျဖင့္ ျမိဳ႕နယ္ရွိ သက္ဆိုင္ရာဌာနဆိုင္ရာမ်ားသို႔ ျဖန႔္ေဝရာတြင္ တာဝန္ယူ 
ေဆာင္ရြက္ရန္။
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b) Township Technical AssistanceTeam Leader (TTA TL)
 o Checking the data and documents for their reliability and accuracy and valid-

ity.
 o Managing the staff assignment for day by day group facilitation and giving clear 

instruction for facilitators.
 o Explaining about the baseline data to facilitators before workshop.
 o Ensure the preparation of technical presentation and presentation on sum-

mary of group discussions on each day.
 o Ensure the objectives of workshop, process of VDP is inputed for power-point 

presentation of workshop. 
 o Township technical assistant team leader must take the role of main facilitator.
 o Preparing a VDP integration workshop report as per agreed reporting format.

c) Township Team Leader DRD (DRD TL)
 o Supporting township technical assistant team leader for organizing of VDP in-

tegration workshop.
 o Discussing with �inance of�icer to prepare estimated budget as per �inancial 

instruction of union �inance team.
 o Preparing invitation list together with TTA TL and DRD for township of�icer 

who will make invitation.
 o Checking on the departmental usage of presentation that was prepared by 

township TTA.
 o Making sure involvement of DRD staff in the facilitation of group discussions.
 o Consulting with township of�icer for smooth organizing on venue, date, time of 

VDP integration workshop.
 o Follow-up the needed baseline data of township departments that was re-

quested by township staff of�icer.
 o Responsible for arrangement of VDP integration workshop.
 o Responsible for producing of workshop related materials.
 o Assisting to make sure that inclusion of all discussion points of departments in 

the report during the time of report preparation 
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ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား
 VDP စာအုပ္၏ အရည္အေသြးႏွင့္ ေက်းရြာတြင္ ေဆြးေႏြးထားေသာ ေက်းရြာ၏ အခက္အခဲ ေမၽွာ္မွန္းခ်က္မ်ား 
အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းက႑ဆိုင္ရာ လုပ္ငန္းမ်ားအား ျပည့္စုံမွန္ကန္စြာ ထည့္သြင္းထားရွိမႈမ်ားကို စစ္ေဆး ၾကီးၾကပ္ 
ေပးရမည္။
- အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲမ်ား မက်င္းပမီ အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲတြင္ အသုံးျပဳမည့္ အခ်က္အလက္မ်ား မွန္ကန္မႈ၊ 

ျပည့္စုံမႈ ရွိ၊ မရွိကို ေသခ်ာစြာ စိစစ္ထားရန္ႏွင့္ အသုံးျပဳမည့္ documents စာရြက္စာတမ္းမ်ား ျပည့္စုံမွုရွိ၊ မရွိ 
ေသခ်ာစြာ စိစစ္ထားရန္။

- အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲမတိုင္မီ သက္ဆိုင္ရာရက္မ်ားအလိုက္ Group Facilitate တာဝန္ယူရမည့္ တာဝန္က် 
ဝန္ထမ္းမ်ားအား assign ခြဲထားရန္၊ တာဝန္ယူေဆာင္ရြက္ရမည့္အပိုင္းမ်ားအား သီးသီးသန႔္သန႔္ ညႊန္ၾကား 
ထားရန္ႏွင့္ Facilitate တာဝန္ယူ ေဆာင္ရြက္ရမည့္ဝန္ထမ္းမ်ားအား အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲသက္ဆိုင္ရာ ရက္ 
အလိုက္ ေမးခြန္းမ်ား ရွင္းလင္းစြာ ရွင္းျပထားရန္ႏွင့္ မိမိတာဝန္ယူေဆာင္ရြက္ရမည့္အဖြဲ႕မ်ားမွ တင္ျပမည့္သူ 
မ်ားအား သတ္မွတ္ခ်ိန္အတြင္း တင္ျပျခင္းမ်ားကို ျပဳလုပ္နိုင္ရန္အတြက္ လမ္းညႊန္ ညႊန္ၾကားထားရန္ႏွင့္ ျပင္ 
ဆင္ထားရန္။

- အခန္းက႑အလိုက္ အုပ္စုဖြဲ႕ေဆြးေႏြးမွုမ်ားမွ ေဆြးေႏြးခ်က္အႏွစ္ခ်ဳပ္မ်ားအေပၚ မူတည္၍ အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြး 
ပြဲရက္မ်ားအလိုက္ နည္းပညာပိုင္းဆိုင္ရာ တင္ျပမွုမ်ား (Presentation) မ်ား ျပင္ဆင္ရန္။

- တင္ျပမွုမ်ားျပဳလုပ္ရာတြင္ အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲ က်င္းပျပဳလုပ္ရျခင္း၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ား၊ VDP ေရးဆြဲထားပုံ 
အဆင့္ဆင့္မ်ား၊ VDP မွရရွိလာေသာ က႑အလိုက္ လုပ္ငန္းခ်ဳပ္စာရင္းမ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္၊ ျမိဳ႕နယ္ 
အဆင့္ (ဌာနဆိုင္ရာအဆင့္) တင္ျပနိုင္ရန္အတြက္ ေသခ်ာစြာ ျပင္ဆင္ထားရန္။

- ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္သည္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲတစ္ခုလုံးတြင္ အဓိက 
ညႇိႏိႈင္း ပံ့ပိုးေပးသူအျဖစ္ တာဝန္ယူ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

- အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲ ျပီးစီးသည့္အခ်ိန္တြင္ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္သည္ အစီရင္ခံစာ 
တြင္ ပါဝင္ရမည့္အခ်က္အလက္မ်ားျဖစ္သည့္ (ကိန္းဂဏန္းမ်ား၊ ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ား) ပါဝင္ေသာ ျပီးျပည့္စုံေသာ 
အစီရင္ ခံစာကို သတ္မွတ္ထားေသာ အစီရင္ခံစာပုံစံအတိုင္း ေရးသားရမည္ျဖစ္ပါသည္။

ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းတာဝန္ခံ၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား
- ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း တာဝန္ခံသည္ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္အား အလုပ္႐ုံ ေဆြးေႏြးပြဲ 

က်င္းပႏိုင္ေရး လိုအပ္ေသာအေထာက္အပံ့မ်ား ေပးရမည္။
- ဘ႑ာေရးတာဝန္ခံမ်ားႏွင့္ ခ်ိတ္ဆက္၍ အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲအတြက္ ကုန္က်မည့္ ကုန္က်စရိတ္မ်ားျဖစ္သည့္

ဘတ္ဂ်က္ေတာင္းခံျခင္း လုပ္ငန္းစဥ္ကို ဘ႑ာေရးဌာနမွ ထုတ္ျပန္ထားေသာ ညႊန္ၾကားခ်က္မ်ားအတိုင္း 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။

- တက္ေရာက္မည့္သူမ်ားအား ဖိတ္ၾကားရာတြင္ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပး အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္ႏွင့္ ေပါင္းစပ္၍ 
ျမိဳ႕နယ္ဦးစီးမွဴးမွ ဖိတ္ၾကားနိုင္ရန္ စီစဥ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။

- ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္ ျပင္ဆင္ထားရွိေသာ တင္ျပမႈမ်ားတြင္ ဌာနဆိုင္ရာ အသုံးအႏႈန္း 
မ်ား လိုက္ေလ်ာညီေထြျဖစ္ေစရန္ စိစစ္ေပးရန္ လိုအပ္သည္။

- အဖြဲ႕ခြဲ ေဆြးေႏြးမႈမ်ားတြင္ DRD ဝန္ထမ္းမ်ားပါ ပါဝင္ facilitate လုပ္နိုင္ရန္ စီစဥ္ေပးရမည္။
- အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲက်င္းပမည့္ေနရာ၊ အခ်ိန္၊ ရက္တို႔ကုိ အဆင္ေျပေခ်ာေမြ႕မႈရွိေစရန္ ျမိဳ႕နယ္ဦးစီးမွဴးႏွင့္ 

တိုင္ပင္၍ ၾကိဳတင္ ေဆြးေႏြးထားရွိရမည္။
- အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ logistic ပိုင္းမ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ တာဝန္ယူေဆာင္ရြက္ရမည္။
- အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲအတြက္ လိုအပ္ေသာ စာရြက္စာတမ္းမ်ား ထုတ္ရာတြင္ တာဝန္ယူေဆာင္ရြက္ရမည္။
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d) M & EMIS TA and counterpart
 o To divide the data from PC-3 according to sector for VDP workshop.
 o (CDD implemented activities will not be counted for workshop and keep it as 

implemented list by CDD)

e) State/region Head Of�icer (one or two)
 o Supervise the events detail information (month, venue, data) of VDP integra-

tion workshop organized township under their state/region.
 o Supervision should be done based on their assigned tasks.
 o Coordinate timely distribution of reports.
 o Coordinate and arrange to get full support of nearby TTA TL in their state/re-

gion if VDP integration workshop was organized in township with no TTA TL.
 o Monitoring the prepared data for accuracy.
f) TTA National Program Advisor (NPA)
 o Assist township DRD and TTA team for required technical assistance and su-

pervision if needed.

122. The CF/TF together with the village volunteers compile the results of the social 
assessment and the PRA exercise into one VDP document, 

123. The Village Development Plan template below: 

 (a) Be prepared in the predominant language with a summary in either Myanmar 
language if prepared in local language or local language(s) if prepared in My-
anmar language.

 (b) Describe priority development needs for the village over the next four years 
regardless of funding source (not just NCDDP). Other activities proposed for 
government and other donor sources (e.g., livelihoods, health, etc.) should be 
included in the VDP so that external partners will be aware of what are the 
overall village development needs, and perhaps can fund those activities in 
the future.
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- အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲ အစီရင္ခံစာ ေရးသားရာတြင္ ဌာနဆုိင္ရာမ်ားမွ ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ား အခ်က္အလက္မ်ား 
ျပီးျပည့္စုံစြာ ပါဝင္ေစရန္ ပံ့ပိုးကူညီရမည္။

ျမိဳ႕နယ္ M & E, MIS TA and Counterpart မ်ား၏လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား
ေက်းရြာဖြံ့ၿဖိဳးေရးအစီအစဥ္ေရးဆြဲျခင္းစာအုပ္တြင္ မာတိကာ အစဥ္အတိုင္း ျပည့္စုံ မွန္ကန္စြာ တြဲရန္မွာ M&E MIS TA 
မွ စီစဥ္ေဆာင္ရြက္ရမည္ျဖစ္သည္။
- အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲမတိုင္မီ MIS PC-3 မွ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအား က႑အလိုက္ ခြဲထုတ္ထားရမည္။ ခြဲ 

ထုတ္ရာတြင္ CDD အေကာင္အထည္ေဖာ္ျပီးေသာ လုပ္ငန္းမ်ား ထည့္သြင္းေရတြက္ရန္ မလိုပါ။ CDDမွ 
ေဆာင္ရြက္ျပီး လုပ္ငန္းမ်ားအား သီးသန႔္ခြဲထုတ္ရမည္ျဖစ္သည္။

- အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲတြင္ အသုံးျပဳမည့္ လိုအပ္ေသာ MIS မွ data မ်ားအား သတ္မွတ္ထားေသာပုံစံမ်ားအတိုင္း 
က႑အလိုက္ ခြဲထုတ္ျခင္းကို M & E, MIS TA and Counterpart မ်ားမွ ျပဳလုပ္ေပးရမည္။

ျပည္နယ္/တိုင္းေဒသႀကီးမ်ားမွ စီမံကိန္းတာဝန္ခံမ်ား၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား
- ျပည္နယ္/တိုင္းေဒသႀကီးအတြင္းရွိ အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲ က်င္းပျပဳလုပ္မည့္ ျမိဳ႕နယ္မ်ား၏ ျပဳလုပ္မည့္လမ်ား၊

အခမ္းအနားအစီအစဥ္မ်ား၊ အခ်က္အလက္မ်ား ျပည့္စုံမႈ ရွိ၊ မရွိကို စိစစ္၍ ႀကီးၾကပ္ရမည္။
- ႀကီးၾကပ္ရာတြင္ သတ္မွတ္ထားေသာ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားေပၚ အေျခခံ၍ ႀကီးၾကပ္သြားရမည္။
- အစီရင္ခံစာမ်ား အခ်ိန္ႏွင့္တေျပးညီ ျဖန႔္ေဝနိုင္ေရး ေပါင္းစပ္ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။
- ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္ လစ္လပ္ေနေသာ ျမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ က်င္းပျခင္းျဖစ္ပါက ျပည္ 

နယ္/တိုင္းေဒသႀကီးအတြင္းရွိ အျခားေသာ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္မ်ားကို ေစလႊတ္၍ 
ေပါင္းစပ္ျခင္းမ်ားကို ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

- ျပင္ဆင္ထားေသာ အခ်က္အလက္မ်ားအား မွန္ကန္မႈရွိေစရန္ ၾကီးၾကပ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။

ျပည္နယ္/တိုင္းေဒသၾကီး နည္းပညာအၾကံေပးမ်ား၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား
- ျမိဳ႕နယ္အဆင့္နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕ႏွင့္ ေက်းလက္ဦးစီးစီမံကိန္းဝန္ထမ္းမ်ားအတြက္ VDP Integration 

workshop ႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ လုိအပ္ေသာနည္းပညာပိုင္းဆိုင္ရာ ေထာက္ပံ့မႈမ်ားႏွင့္ လိုအပ္ေသာ ၾကီးၾကပ္ 
ျခင္းမ်ားကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။

အိမ္ေျခ (၂ဝ) ေအာက္ေက်းရြာမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ လိုက္နာ ေဆာင္ရြက္ရမည့္အခ်က္မ်ား
(၁) ေက်းရြာသည္ အိမ္ေျခ (၂ဝ) ေအာက္ျဖစ္ပါက PRA process and Orientation process အား သီးသန႔္ခြဲ 

ျပဳလုပ္၍ VDP Book ထြက္ရွိရပါမည္။
(၂) VDP Book ထြက္ရွိရမည္ ျဖစ္သည့္အတြက္ MIS Form ျဖစ္သည့္ PC- 3 သီးသန႔္ ထြက္ရွိရပါမည္။
(၃) အခ်ိဳ႕ေသာ အိမ္ေျခမ်ားသည္ ေရြ႕ေျပာင္းအိမ္ယာအျဖစ္ ေတာထဲ၊ လယ္ထဲတြင္ (Migrate Village) အျဖစ္ 

ေနထိုင္ေသာ ေက်းရြာျဖစ္ပါက ထိုေက်းရြာအား ရြာႀကီးတစ္ခုခုႏွင့္ ေပါင္းစပ္ ေရးဆြဲထားျခင္းကို ခြင့္ျပဳေပးနိုင္ပါ 
သည္။သို႔ေသာ္ ထုိေက်းရြာအား MIS မွ ေက်းရြာ (၁) ရြာအျဖစ္ PC-1 စာရင္းေကာက္ယူထားျခင္းျဖစ္သည့္ 
အတြက္ ထိုသို႔ေသာ ေက်းရြာစာရင္းမ်ားအား အေၾကာင္းၾကားေပးပို႔ပါရန္။

(၄) စီမံကိန္းသည္ အေထြေထြအုပ္ခ်ဳပ္ေရးဉီးစီးဌာနမွ အမည္မေပါက္ပဲ ေျမျပင္တြင္ အမွန္တကယ္ရွိေသာ အိမ္ေျခ 
(၂ဝ) ေအာက္ ေက်းရြာမ်ားအားလည္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ျခင္းျဖစ္သည့္အတြက္ ထိုေက်းရြာ 
မ်ားအားလည္း PRA process and Orientation process မ်ား ျပဳလုပ္ျပီး VDP Book ထြက္ရွိရပါမည္။
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Template for Village Development Plan

NOTE: VDP should not exceed 50 pages maximum.  This includes photos and products 
of PSA/PRA exercise. The aim is to make the VDP concise while also documenting ad-
equately the results of the village planning exercise.

 1. Cover page (including name of village, township and date)

 2. Table of Contents

 3. Township Map

 4. Village Map

5. Village Basic Data: (summarized from the Village Pro�ile Form, Form PC1)

• How old is the village (including its history)?

• Population (male, female) and number of households

• Population of ethnic groups 

• Population of vulnerable households (e.g. elderly, landless, disabled)

• Facilities available in the village (health center, school, etc)  

• Main economic activities of villagers (agriculture, crops, etc.) 

• Major assets in the village, land area, natural resources. 

• Any other relevant information for the village
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(၅) အိမ္ေျခ (၂ဝ) ေအာက္ဟု ဆိုေသာ္လည္း (၁ဝ) အိမ္ေအာက္ရွိေသာ ေက်းရြာမ်ားအား အျခားေက်းရြာမ်ားျဖင့္ 
PRA process and Orientation process မ်ား ေပါင္းလုပ္ျခင္းကို လက္ခံျပီး (၁ဝ) အိမ္အထက္ရွိေသာ 
ေက်းရြာ မ်ားသည္ PRA process and Orientation processျပဳလုပ္ျပီး VDP Book ထြက္ရွိရပါမည္။

(၆) Confl ict area ရွိ စီမံကိန္း တစ္ႏွစ္ခ်င္းစီတြင္ ဝင္ေရာက္နိုင္ျခင္းမရွိေသာ ေက်းရြာအမည္စာရင္းမ်ားအား Un-
ion VDP Team ႏွင့္ Union M&E Team သို႔ အေၾကာင္းၾကားေပးပို႔ပါရန္။ သို႔မွသာ Upload ရာခိုင္ႏႈန္း တြက္ရာ 
တြင္ အဆင္ေျပနိုင္ပါမည္။

(၇) အိမ္ေျခ (၂ဝ) ေအာက္ ေက်းရြာမ်ားအား ေကာ္မတီအေရအတြက္ျပည့္မီေစရန္ ေပါင္းစပ္ဖြဲ႕စည္းျခင္းကို ခြင့္ျပဳ 
ေပးထားျပီး PRA process and Orientation process မ်ားအား သီးသန႔္ျပဳလုပ္၍ VDP Book တစ္ရြာခ်င္းစီ 
အလိုက္ ထြက္ရွိရပါမည္။

၁၂၂။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္အတူ 
လူမႈ ဆန္းစစ္ခ်က္ႏွင့္ လူထုပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ ေက်းရြာအကဲျဖတ္ ဆန္းစစ္ျခင္းမွ ရရွိလာေသာရလဒ္မ်ား၊ သတင္း 
အခ်က္အလက္မ်ားအား စုေဆာင္း၍ (ေနာက္ဆက္တြဲပါ) ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ စာအုပ္သည္ အမ်ားဆုံးစာမ်က္ႏွာ 
(၅ဝ) ထက္ မပိုရပါ။ (ေအာက္တြင္ ေဖာ္ျပထားေသာ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ပုံစံကို ၾကည့္႐ႈပါရန္)

ေက်းရြာဖြံ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ပံုစံ
 ၁။ အဖုံးစာမ်က္ႏွာ 
 ၂။ မာတိကာပံုစံ

စဥ္ အေၾကာင္းအရာ

၁ ျမိဳ႕နယ္ေျမပံု

၂ ေက်းရြာေျမပံု (တည္ေနရာ)

၃ အုပ္စုတြင္ပါဝင္ေသာ ေက်းရြာမ်ားစာရင္း

၄ ေက်းရြာအေျခခံအခ်က္အလက္မ်ား (ေက်းရြာသမုိင္းေၾကာင္း)

၅ လူထုပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္းႏွင့္ အကဲျဖတ္ျခင္း PSA/PRA လုပ္ငန္းစဥ္ အႏွစ္ခ်ဳပ္

၆ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္အတြက္ အသံုးျပဳခဲ့ေသာ PRA toos မ်ားႏွင့္ တစ္ခုခ်င္းစီအတြက္ သံုးသပ္ခ်က္မ်ား 
(က) လႈမႈေရးအရင္းအျမစ္ျပေျမပံု
(ခ) ရာသီခြင္ျပျပကၡဒိန္
(ဂ) ဥစၥာဓနၾကြယ္ဝမႈအဆင့္ သတ္မွတ္ျခင္း
(ဃ) အဖြဲ႕အစည္းခ်ိတ္ဆက္မႈျပေျမပံု
(င) က်ား/မေရးရာ ပိုင္ဆုိင္မႈ
(စ) အမ်ဳိးသား/အမ်ဳိးသမီး အေျခအေန သံုးသပ္ခ်က္ျပေျမပံု

၇ ေကာ္မတီမ်ားေရြးခ်ယ္ျခင္းႏွင့္ ေက်းရြာဖြံ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ ေဆာင္ရြက္မႈ မွတ္တမ္းဓာတ္ပံုမ်ား

၈ ေက်းရြာေကာ္မတီဝင္စာရင္း

၉ ေက်းရြာအေၾကာင္းေဖာ္ျပခ်က္ႏွင့္ ေက်းရြာအေျခခံအခ်က္အလက္မ်ားေဖာ္ျပမႈ (ပံုစံ စ-၁)

၁ဝ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအခ်ိန္ဇယား (ပုံစံ-၂)

၁၁ အမ်ဳိးသမီး၊ အမ်ဳိးသားအုပ္စုမ်ား၏ အခက္အခဲအတားအဆီးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေမွ်ာ္မွန္းခ်က္ ေဆြးေႏြးပြဲမွ 
ရလဒ္မ်ား (ပံုစံ စ-၃) (ဇယားကြက္ က/ခ)
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 6. Summary of the Participatory Social Assessment (PSA) and Participatory 
Rural Appraisal (PRA) process. Include: 

• Review of each PRA tool used in VDP

• Photos (include max. 3) of committee member selection process and PSA 
process 

• Main points of discussion at the meeting

 7. PC 1 Form : Village Basic Data

8. PC 2 Form : Project Cycle Timetable). Suf�icient to include up to VDP meet-
ing

9. PC 3 Form, Boxes A & B:  Obstacles, Vision

10. PC 3 Form: Boxes C & D:  Priority activities for different areas for the next 
four years (infrastructure, livelihood, education, social protection etc.), 
agreed upon by men, women and ethnic groups.  ALL activities should be 
discussed, not just those funded by NCDDP. 

 11. Annexes:

  • Supplementary materials relating to the topics above can be inserted 
into the main VDP or attached as an annex

  • Do not include meeting attendance lists

124. Project Activities Identi�ied in the VDP for Eligible Funding under NCDDP :  
The CF and TF will help the villages identify which project activities in the VDP are eligi-
ble for NCDDP funding. 

125.  The block grant is allocated to support speci�ic sub-projects within a given village 
tract.  Every village may not get a sub-project every year, and this must be explained and 
discussed with villagers during the �irst village meeting and subsequent planning meet-
ings. Villages can collaborate on one joint sub-project, and very small villages are encour-
aged to cluster or collaborate with a larger nearby village in the same village tract.  All 
villages in participating townships are encouraged to participate in at least 2 cycles of 
sub-projects.
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၁၂ အမ်ဳိးသမီး၊ အမ်ဳိးသားအုပ္စုမ်ား သေဘာတူထားေသာ ေနာက္ (၄) ႏွစ္စာအတြက္ ဦးစားေပးလုပ္ငန္းမ်ား 
(အေျခခံအေဆာက္အအံု အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းလုပ္ငန္း၊ ပညာေရ၊ လူမႈအကာအကြယ္ အစရွိသျဖင့္) 
(ပံုစံ စ-၃) (ဇယားကြက္ ဂ ႏွင့္ ဃ)

၁၃ ေက်းရြာအစီအစဥ္ေရးဆြဲျခင္း အစည္းအေဝးမွတ္တမ္းမိတၱဴ

၁၄ က႑အလိုက္ ဦးစားေပး ဖြံ႔ျဖိဳးေရးလုပ္ငန္းခ်ဳပ္ဇယား

၁၂၃။ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရး အစီအစဥ္သည္ -
 (က) အႏွစ္ခ်ဳပ္အား ျမန္မာဘာသာစကား ျပင္ဆင္မည္ဆုိပါက ေဒသခံဘာသာစကားျဖင့္လည္း ျပင္ဆင္ 

သင့္ပါသည္။ သို႔မဟုတ္ ေဒသခံဘာသာစကားျဖင့္ ျပင္ဆင္မည္ဆိုပါက ျမန္မာဘာသာစကားျဖင့္လည္း 
ျပင္ဆင္သင့္ပါသည္။ 

 (ခ) ေက်းရြာအတြက္ ၄ ႏွစ္စာ ဖြံ႕ျဖိဳးေရးဦးစားေပးလုပ္ငန္းမ်ားေရးဆြဲရာတြင္ NCDDP ႏွင့္ဆိုင္ေသာလုပ္ငန္း 
မ်ားသာမက အျခားစီမံကိန္းမ်ား၊ အျခားအလွဴရွင္ အရင္းအျမစ္မ်ားကိုလည္း ထည့္သြင္း၍ အဆိုျပဳ 
ရမည္။ (ဥပမာ- အသက္ေမြးဝမ္းေၾကာင္းလုပ္ငန္းမ်ား၊ က်န္းမာေရး အစရွိသျဖင့္) သို႔မွသာ အျခားျပင္ပ 
အဖြဲၸ ႔အစည္းမ်ားသည္ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအတြက္ လိုအပ္ခ်က္မ်ားအေပၚတြင္ သိျမင္ႏိုင္ျပီး အနာဂတ္ 
တြင္ ေနာက္ထပ္လိုအပ္ေသာ ရန္ပုံေငြမ်ားကိုလည္း ထပ္မံရရွိႏိုင္မည္ ျဖစ္ပါသည္။

၁၂၄။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းရန္ပုံေငြျဖင့္ အက်ဳံးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းမ်ားအား ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္တြင္ 
ခြဲျခမ္းစိတ္ျဖာျခင္း- လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္မ်ား 
ေရးဆြဲရာတြင္ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းႏွင့္အက်ဳံးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ဆန္းစစ္မႈမ်ား ျပဳလုပ္ႏိုင္ေစရန္ အကူ 
အညီေပးရမည္။ 

၁၂၅။ ေပးထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုမ်ားအတြင္း တိက်ေသာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ပံ့ပိုးရန္အတြက္ ရန္ပုံေငြ ခြဲေဝ 
သတ္မွတ္ေပးသည္။ ေက်းရြာတိုင္းသည္ ႏွစ္စဥ္စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ မရရွိႏိုင္ပါ။ ၎ကို ပထမအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္း 
အေဝးႏွင့္ ေနာက္ပိုင္း စီမံခ်က္အစည္းအေဝးမ်ားတြင္ ေက်းရြာလူထုအား ရွင္းျပရမည္။ ေက်းရြာမ်ားသည္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ေပါင္းစပ္ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ အလြန္ေသးငယ္ေသာ ေက်းရြာမ်ားသည္ မိမိအုပ္စု အတြင္းတြင္ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအခ်င္းခ်င္း ခ်ိတ္ဆက္၍ေသာ္လည္းေကာင္း၊ အနီးအနားရွိ အျခားၾကီးမားေသာ ရြာၾကီးတစ္ရြာျဖင့္ 
လည္းေကာင္း ေပါင္းစပ္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ ျမိဳ႕နယ္မ်ားအတြင္း ပါဝင္ေသာ ေက်းရြာမ်ားအားလုံးကို စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
မ်ား၏ အနည္းဆုံးစီမံကိန္း စက္ဝန္း (၂) ခုတြင္ ပါဝင္ႏိုင္ရန္ အားေပးရမည္။ 

၁၂၆။ လထူဗုဟိုျပဳစမီကံနိ္း၏ စမီကံနိ္းလပုင္န္းခြ ဲအေသးဆုံးပမာဏႏငွ္အ့ၾကီးဆုံးပမာဏ - မည္သည့္ျမိဳ႕နယ္တြင္မဆုိ 
ပထမႏွစ္ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲအတြက္ အနိမ့္ဆုံးသတ္မွတ္ထားမႈပမာဏ မရွိပါ။ ဒုတိယႏွစ္ႏွင့္ ေနာက္ပိုင္းစက္ဝန္း 
မ်ားတြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ အနည္းဆုံး က်ပ္ ၂,ဝဝဝ,ဝဝဝ (က်ပ္ ၂ သန္း)ရွိရန္ သတ္မွတ္ထားသည္။ 
ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ အမ်ားဆုံးအေနျဖင့္ (ေက်းရြာထည့္ဝင္ေငြ အပါအဝင္) ေက်းရြာအုပ္စု၏ ရန္ပုံေငြ 
ပမာဏ သို႔မဟုတ္ က်ပ္ ၁၁ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ (က်ပ္ သန္း - ၁၁ဝ) ထက္ မပိုေစရ။ က်ပ္ ၄ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ (က်ပ္ သန္း  ၄ဝ) 
ထက္ ေက်ာ္လြန္ေသာ လုပ္ငန္းအားလုံးအတြက္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန ျပည္ေထာင္စု႐ုံး၏ 
ခြင့္ျပဳခ်က္ရယူ၍ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ က်ပ္ ၆ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ (က်ပ္ သန္း ၆ဝ) ထက္ေက်ာ္လြန္ေသာလုပ္ငန္းအားလံုး 
အတြက္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ေရး ဦးစီးဌာန ျပည္ေထာင္စု႐ံုး၏ ေထာက္ခံခ်က္ႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္မွ ကန္႔ကြက္ရန္ 
မရွိေၾကာင္း စာရယူရပါမည္။ ျခြင္းခ်က္အေနျဖင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ အၾကီးဆုံးပမာဏအတြက္ ျပည္ေထာင္စု 
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126. Minimum and Maximum Sizes for NCDDP Sub-projects :  There is no minimum 
size for a village sub-project in the �irst cycle in any township. In the second and subse-
quent cycles, the minimum size for a sub-project is 2,000,000 kyat.  No one sub-project 
can cost more than either the annual village tract block grant allocation or 110,000,000 
kyat, including funding from the village tract block grant, voluntary community contribu-
tions or from another funding source. Any sub-project costing 40,000,000 kyat or more 
must be approved by the DRD union of�ice and any sub-project costing 60,000,000 kyat 
or more must be approved by the DRD union of�ice and receive a no objection from the 
World Bank.  An exception of the maximum size of sub-projects can be sought from DRD 
with no objection from the World Bank in cases where two village tracts wish to work 
jointly on one sub-project.  

127. For joint sub-projects implemented by more than one village, the villages will form 
one Inter Village Committee, with members from both villages, as well as the needed sub-
committees.  There should be equal representation from all villages, to manage the joint 
sub-project.  The type of sub-project will in�luence this decision.  The CFs and TFs should 
advise the villages on the pros and cons of joint sub-projects.

128. Criteria for prioritization :  Criteria for prioritization of sub-projects include: 

 (a) Number of bene�iciaries (breadth of impact);

 (b) Number of poor and marginalized who will bene�it;

 (c) Poverty impact including through local paid labor;

 (d) Urgency and immediacy of need; 

 (e) Village capacity to implement the sub-project;

 (f) Village capacity to operate and maintain the infrastructure.   

129. Villages are encouraged to contribute to the costs of their priority sub-projects, 
though it is understood that villages are poor and contributions may necessarily be lim-
ited.  Contributions are voluntary.  Under no circumstances should involuntary or forced 
labor be used. Donations can also be in-kind, such as labor, material, land, transportation 
services, etc.  All in-kind contributions are to be documented carefully in form PC 4 and 
F6, Chapter 3.  Any voluntary land donations must be recorded in Form PC 14, Chapter 3.

130. In the identi�ication of sub-projects, other possible sources of funding should be 
taken into consideration, and care taken to make information available from the township 
as early as possible in the process regarding plans and budgets in order to avoid overlap, 
duplication or delays.
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အဆင့္ ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံးမွ ေထာက္ခံခ်က္၊ ကမ ၻာ့ဘဏ္မွ ကန္႔ကြက္ရန္ မရွိေၾကာင္း စာႏွင့္အတူ ေက်းရြာအုပ္စု (၂) ခု 
ေပါင္း၍ ပူးတြဲစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲတစ္ခု ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ပါသည္။

၁၂၇။ ေက်းရြာတစ္ရြာထက္ပို၍ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ ေက်းရြာမ်ားသည္ ၎ 
ေက်းရြာ ေကာ္မတီအတြင္း၌ အဆိုပါေက်းရြာ (၂) ရြာစလုံးမွ အဖြဲ႕ဝင္မ်ားႏွင့္အတူ အဖြဲ႕တစ္ဖြဲ႕ကို ဖြဲ႕စည္းလိမ့္မည္ျဖစ္ျပီး 
ဆပ္ေကာ္မတီမ်ားလည္းလိုအပ္သည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲပူးေပါင္းမႈမ်ားကို စီမံခန္႔ခြဲရန္ ေက်းရြာအားလုံးမွ တူညီေသာ 
ကိုယ္စားလွယ္မ်ား ရွိသင့္သည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အမ်ိဳးအစားသည္ အဆိုပါဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ားေပၚတြင္ သက္ေရာက္မႈ 
ရွိသည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးတုိ႔က အဆိုပါေက်းရြာမ်ားအား ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ 
ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ အားသာခ်က္၊ အားနည္းခ်က္တို႔ႏွင့္အတူ အၾကံဉာဏ္မ်ားေပးသင့္သည္။

၁၂၈။ ဦးစားေပးအစီအစဥ္ သတ္မွတ္ျခင္း - စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ဦးစားေပးသတ္မွတ္ရာတြင္ ေအာက္ပါတို႔ပါဝင္ 
သင့္ပါသည္။ 
 (က) အက်ိဳးျပဳဦးေရ (သက္ေရာက္မႈ အတိုင္းအတာ)
 (ခ) ဆင္းရဲႏြမ္းပါးသူႏွင့္ အပယ္ခံ အက်ိဳးခံစားရေစမႈ
 (ဂ) ေဒသခံအလုပ္သမားမ်ား အပါအဝင္ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးမႈမ်ား အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈ
 (ဃ) အေရးေပၚ လိုအပ္မႈ
 (င) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္အတြက္ ေက်းရြာလူထု၏ စြမ္းေဆာင္ရည္
 (စ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ အေျခခံအေဆာက္အဦးမ်ား လည္ပတ္ထိန္းသိမ္းရန္အတြက္ ေက်းရြာလူထု၏ 

စြမ္းေဆာင္ရည္

၁၂၉။ ေက်းရြာသူ/သားမ်ားသည္ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးၾကျပီး ဆႏၵအေလ်ာက္ ထည့္ဝင္မႈသည္ အကန္႔အသတ္တစ္ခု ရွိေန 
မည္မွန္ေသာ္လည္း ၎တို႔ေရြးခ်ယ္ထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ ဆႏၵအေလ်ာက္ ထည့္ဝင္မႈကို အားေပးပါ 
သည္။ လွဴဒါန္းမႈသည္ ဆႏၵအေလ်ာက္သာျဖစ္ျပီး အတင္းအက်ပ္ မျဖစ္ေစရပါ။ လုပ္အား ထည့္ဝင္မႈမ်ားကိုလည္း 
အတင္းအက်ပ္ မျဖစ္ေစရပါ။ လွဴဒါန္းမႈမ်ားသည္ တစ္စိတ္တစ္ပိုင္း လွဴဒါန္းမႈမ်ားသာ ျဖစ္ရမည္။ (ဥပမာ- လုပ္အား၊ 
ပစၥည္း၊ ေျမယာ၊ သယ္ယူပို႔ေဆာင္ေရးအတြက္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား စသည္တို႔ျဖစ္ရမည္။) တစ္စိတ္တစ္ပိုင္း လွဴဒါန္းမႈမ်ား 
အားလုံးကို အခန္း (၃) တြင္ပါရွိေသာပုံစံ (ဘ-၈) တို႔တြင္ မွတ္တမ္းတင္ထားရမည္။ ေစတနာအေလ်ာက္ ေျမယာလွဴဒါန္း 
မႈမ်ားအားလုံးကို အခန္း (၃) ရွိ ပုံစံ (စ-၁၄) တြင္ မွတ္တမ္းတင္ထားရမည္။ 

၁၃ဝ။ အျခားရန္ပုံေငြ ရရွိႏိုင္မႈ အေပၚတြင္လည္း စဥ္းစားရမည္ျဖစ္ျပီး လုပ္ငန္း မထပ္ေစရန္ႏွင့္ ေႏွာင့္ေႏွးမႈမျဖစ္ေစရန္ 
ျမိဳ႕နယ္မွ လုပ္ငန္းတိုးတက္မႈ အခ်က္အလက္ႏွင့္ ဘတ္ဂ်က္မ်ားကို ေစာႏိုင္သမၽွေစာလွ်င္္စြာရရွိေစေရး အထူးဂ႐ုျပဳ 
ေဆာင္ရြက္ရပါမည္။

၁၃၁။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ကနဦးတြင္ အမ်ိဳးသားမ်ား၊ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ အမ်ိဳးသားႏွင့္အမ်ိဳးသမီး အုပ္စုမ်ားမွ 
ပူးေပါင္း ေရြးခ်ယ္ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ၾကရမည္ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေရွးခ်ယ္မႈကို လွ်ဳိ႕ဝွက္မဲေပးစနစ္ျဖင့္ ေရြး 
ခ်ယ္ရမည္။ အဆိုျပဳေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားသည္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားမွ ထိေရာက္စြာ ေဆြးေႏြးထားမႈရွိေၾကာင္း 
ေသခ်ာေစရပါမည္။ ၎ကို လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးမ်ားက အထူးဂ႐ုစိုက္ၾကပ္မတ္ 
ေပးရပါမည္။  ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕မ်ား၏ အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ က်ား/မေရးရာႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ 
အခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားမွ ေရွးခ်ယ္ သတ္မွတ္ထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအား ရန္ပုံေငြခ်ထားေပးမႈ 
မ်ား စသည္တို႔ပါဝင္သည္။ 
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131. Sub-projects can be initially identi�ied and proposed by men or women or men 
and women groups together.  For sub-project selection, secret ballot will be used. Villag-
ers should ensure that proposals originating from women are discussed fully.  CFs and 
TFs must take special care to ensure this happens. Township-level Technical Assistance 
(TTA)’s reports will include information on gender and sub-projects identi�ied by women 
and those that are funded. 

132. Only eligible sub-projects (please see positive and negative lists below) included 
in the VDP can be funded by NCDDP.  Others should be documented in the VDP to be con-
sidered for funding from other sources.  For any township in its second or later cycle of 
NCDDP, the menu is open for all priority community infrastructure sub-projects as long 
as they are not on the negative list below.  

133. Villagers should be encouraged to use the grievance handling system for any con-
cerns, suggestions or complaints about the proposed village sub-projects
 
134. Free, prior and informed consultation : If there is more than one ethnic and/or 
religious group present in the village, the CF conducts a free, prior and informed consulta-
tion to establish broad community support for the VDP and sub-projects to be proposed 
to the VTPSC. If one or more groups disagree with the proposed village sub-project(s), the 
CF and village volunteers will work with the village to revise the VDP or organize another 
village meeting to re-prioritize the proposals, as required.  Disagreements and their reso-
lution will be documented.  Both the positive list and negative list of possible sub-projects 
should be consulted in this process. The CF prepares minutes of the consultation meeting 
and submits the minutes and �inal VDP to the VTPSC 

First Year Eligible Sub-projects (“Positive list”)
135.  For communities in Cycle 1, sub-projects funded through NCDDP are limited to 
rehabilitation and renovation:

Table 2-1 : First Year Eligible Sub-Projects (Positive List)

Eligible Sub-project 
Categories

Clari�ications and Limitations 
on Eligible Categories

1 Rural health centers Rehabilitation or minor extension of existing facilities
2 School buildings Rehabilitation or minor extension of existing facilities
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၁၃၂။ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရး အစီအစဥ္တြင္ အက်ဳံးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားသည္ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း၏ ပံ့ပိုးမႈ 
တြင္ ပါဝင္ႏိုင္ပါသည္။ (အက်ဳံးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား စာရင္းႏွင့္ အက်ဳံးမဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား 
စာရင္းကို ေအာက္တြင္ ေဖာ္ျပထားသည္။) ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္တြင္ အျခားလုပ္ငန္းမ်ားကို မွတ္တမ္းတင္ထားျပီး 
အျခားေထာက္ပံ့ေငြ ရရွိလာပါက ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း၏ ဒုတိယႏွစ္ သို႔မဟုတ္ ေနာက္စီမံကိန္း 
ႏွစ္မ်ားတြင္ အက်ဳံးမဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမွအပ ႏွစ္သက္ရာ အေျခခံအေဆာက္အအုံမ်ားကို လူထုက ေရြးခ်ယ္ 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ 

၁၃၃။ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ပတ္သက္၍ မေက်နပ္ခ်က္မ်ား၊ အၾကံဉာဏ္မ်ား၊ တုိင္ၾကားခ်င္မ်ားအတြက္ 
အၾကံျပဳေျဖရွင္းေရးစနစ္ကို အသံုးျပဳရန္ ရြာသူရြာသားမ်ားကို အားေပးရမည္။

၁၃၄။ လြတ္လပ္စြာ ၾကိဳတင္၍ႏွီးေႏွာဖလွယ္ျခင္း- ေက်းရြာတြင္ တုိင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စု တစ္စု 
ထက္ ပို၍ တည္ရွိေနလွ်င္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသို႔ အဆိုျပဳတင္ျပမည့္ ဦးစားေပးကိစၥ 
ရပ္မ်ား၊ ေက်းရြာဖြံ႔ၿဖိဳးေရးအစီအစဥ္ႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတို႔အေပၚ ထိုအုပ္စုမ်ားမွ က်ယ္က်ယ္ျပန႔္ျပန႔္ ေထာက္ခံမႈ 
ရရွိေရးအတြက္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးက ထိုအုပ္စုမ်ားႏွင့္ ၾကိဳတင္အသိေပးထားေသာ လြတ္လပ္သည့္ ႏွီးေႏွာဖလွယ္ပြဲ 
တစ္ခုကို ျပဳလုပ္ရမည္။ အဆိုျပဳထားေသာ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို အုပ္စုတစ္စုကျဖစ္ေစ၊ တစ္စုထက္ ပို၍ျဖစ္ 
ေစ သေဘာမတူလွ်င္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔က ေက်းရြာဖြံ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ကို ျပဳျပင္ 
ေရးဆြဲရန္ သို႔မဟုတ္ အဆိုျပဳခ်က္မ်ားအား ဦးစားေပးအစီအစဥ္ ျပန္လည္ခ်မွတ္ရန္ လိုအပ္ပါက ေနာက္ထပ္ ေက်းရြာ 
အစည္းအေဝးတစ္ခုကို ျပန္လည္က်င္းပရပါမည္။ သေဘာမတူညီမႈမ်ားႏွင့္ ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ားကို မွတ္တမ္းတင္ထားရ 
မည္။အဆိုပါ အၾကံျပဳတိုင္ၾကားစာမ်ားမွ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားတြင္ ေဆာင္ရြက္နိုင္ေသာစာရင္းႏွင့္ မေဆာင္ရြက္နိုင္ 
ေသာ စာရင္းႏွစ္ခုစလုံးကို ဤလုပ္ငန္းစဥ္တြင္ ေဆြးေႏြးတိုင္ပင္ရမည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသည္ အဆိုပါ အစည္း 
အေဝး၏ အစည္းအေဝးမွတ္တမ္းမ်ား ျပင္ဆင္၍ အျပီးသတ္ထားေသာ ေက်းရြာဖြံ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ကို ေက်းရြာအုပ္စု
စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီထံသို႔ ေပးပို႔ရပါမည္။

ပထမႏွစ္တြင္ အက်ဳံးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား။ (ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေသာ စာရင္း)
၁၃၅။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းျဖင့္ ပထမႏွစ္စီမံကိန္းစက္ဝန္းတြင္ ေဆာင္ရြက္မည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားသည္ ကန္႔ 
သတ္မႈရွိျပီး ျပန္လည္ျပဳျပင္ တည္ေဆာက္ျခင္းလုပ္ငန္းမ်ား လုပ္ေဆာင္ႏိုင္ပါသည္။

ဇယား ၂-၁ စီမံကိန္းပထမႏွစ္၏ အက်ဳံးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား (ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေသာစာရင္း)

အက်ဳံးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
အမ်ဳိးအစားမ်ား

အက်ဳံးမဝင္ေသာ အမ်ဳိးအစားမ်ားကို ဖြင့္ဆုိခ်က္မ်ားႏွင့္ 
ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ား

၁ ေက်းလက္က်န္းမာေရးဌာန ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ တည္ရွိဆဲ အေဆာက္အအံုကို အေသး 
စား တုိးခ်ဲ႕ျခင္း

၂ ေက်ာင္းအေဆာက္အအံုမ်ား ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ တည္ရွိဆဲ အေဆာက္အအံုကို အေသး 
စားတုိးခ်ဲ႕ျခင္း

၃ ေက်းလက္လမ္းမ်ား (ေက်းရြာခ်င္း 
ဆက္လမ္းမ်ား၊ ေက်းရြာမ်ားႏွင့္ ျမိဳ႕ 
နယ္ၾကားရွိ လမ္းမ်ား)

လက္ရွိလမ္းေၾကာင္းအတုိင္း ျပင္ဆင္ျခင္း၊ တံတားငယ္မ်ားႏွင့္ ေျမာင္း 
ခံုးေက်ာ္မ်ားကို ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္း
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Eligible Sub-project 
Categories

Clari�ications and Limitations 
on Eligible Categories

3 Rural roads (roads 
connecting villages, and 
between villages and 
township)

Rehabilitation or maintenance of existing footpaths 
and roads within existing alignment; Rehabilitation 
or maintenance of small bridges and culverts

4 Rural water supply systems Rehabilitation or minor extension of wells; rainwater 
harvesting; installation of minor pipelines from natu-
ral springs or surface water sources, which are not lo-
cated on the mainstream of the Ayeyarwady River or 
on or along the Maykha and Malikha tributaries.

5 Rural electri�ication Solar panel and charge station, pico hydro (<30kW), 
solar street lighting, biogas charge station, diesel gen-
erator (<20 kilovolt-amps), biomass generator (<15 
kilovolt-amps), extension of lamppost (road electri�i-
cation)

6 Community recreation 
centers

Rehabilitation or minor extension of existing facili-
ties, including for child care and telecommunications

7 Rural markets Rehabilitation or minor extension of existing facilities
8 Small scale irrigation Rehabilitation (<25 hectares, <62 acres)
9 Sanitation facility Rehabilitation, minor extension or construction of 

public latrines, small scale wastewater treatment and 
waste disposal facilities, etc.

10 Jetty Rehabilitation or minor extension of existing public  
facilities

Sub-projects not Eligible for Funding under NCDDP (“Negative List”)
133. During the second year of operation in a township, any type of community infra-
structure sub-project is eligible for funding except in the following situations/conditions:

Table 2-2 : Sub-projects not Eligible for Funding under NCDDP(Negative List)

Sub-projects Not Eligible for Funding by NCDDP
1 Sub-projects which are not included in the village tract development plan endorsed 

by the TPIC.
2 Sub-projects which exclude the poor, marginalized or otherwise vulnerable popu-

lation groups.
3 Sub-projects which do not provide equal pay for equal work for women and men.
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၄ ေက်းလက္ေရေပးေရး ေရတြင္းမ်ား ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္း၊ မုိးေရမ်ား သိုေလွာင္ျခင္း၊ အေသး 
စားတုိးခ်ဲ႕ျခင္း၊ ဧရာဝတီျမစ္ သို႔မဟုတ္ ေမခႏွင့္ မလိခ ျမစ္လက္တက္ 
မ်ား၏ ေရအရင္းအျမစ္မဟုတ္ေသာ သဘာဝစမ္းေခ်ာင္း သို႔မဟုတ္ 
အျခားအရင္းအျမစ္မ်ားမွ ပုိက္လုိင္းမ်ား တုိးခ်ဲ႕ျခင္း

၅ ေက်းလက္မီးလင္းေရး ဆုိလာျပားဓာတ္အားဌာန ပီကိုဟုိဒ႐ို (< ၃ဝ ကီလုိဝပ္)၊ ဆုိလာျဖင့္ 
လမ္းမီးထြန္းျခင္း၊ ဇီဝဓာတ္ေငြ႕ဓာတ္အားဌာန၊ ဒီဇယ္မီးစက္ (< ၂ဝ 
ကီလုိဗုိ႔ အမ္ပီယာ)၊ ဇီဝဓာတ္အားမီးစက္ (< ၁၅ ကီလုိဗုိ႔ အမ္ပီယာ)၊ 
လွ်ပ္စစ္မီးတုိင္ တုိးခ်ဲ႕ျခင္း (လမ္းမီးလုပ္ငန္း)

၆ ေက်းရြာအပန္းေျဖေနရာမ်ား ကေလးသူငယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရးႏွင့္ ဆက္သြယ္ေရးအပါအဝင္ တည္ရွိ 
ဆဲဌာနမ်ားကို ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ အေသးစား တုိးခ်ဲ႕ျခင္း

၇ ေက်းရြာေစ်းမ်ား တည္ရွိဆဲေစ်းမ်ားကို ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ အေသးစားတိုးခ်ဲ႕ 
ျခင္း

၈ ဆည္ေျမာင္းငယ္မ်ား ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္း (< ၂၅ ဟက္တာ/ < အက်ဳိးျပဳကိရီယာ ၆၂ ဧက)

၉ က်န္းမာသန္႔ရွင္းေရး အမ်ားသံုး အိမ္သာမ်ား၊ အေသးစားေရဆုိးမ်ား သန္႔ရွင္းရန္၊ အမႈိက္စြန္႔ 
ပစ္ရာ ေနရာမ်ားကို ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ အေသးစား တိုးခ်ဲ႕ 
ျခင္း သို႔မဟုတ္ အသစ္တည္ေဆာက္ျခင္း

၁ဝ ဆိပ္ခံတံတား တည္ရွိဆဲ အမ်ားသံုးဆိပ္ခံတံတားကို ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ 
အေသးစား တုိးခ်ဲ႕ျခင္း

လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း၏ အက်ဳံးမဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား (မေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေသာစာရင္း)
၁၃၆။ ျမိဳ႕နယ္တစ္ခုအတြင္း စီမံကိန္းဒုတိယႏွစ္၌ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ မည္သည့္အေျခခံအေဆာက္အဦးပံုစံကိုမဆုိ 
ေအာက္တြင္ ေဖာ္ျပထားေသာအေျခအေနမ်ားမွလြဲ၍ ေထာက္ပံ့မႈရွိရန္ အက်ဳံးဝင္သည္။

ဇယား ၂-၂။ လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္းမွ ေထာက္ပံ့ရန္ အက်ဳံးမဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား (မေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေသာ 
စာရင္း)

လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္းရန္ပံုေငြမွ အသံုးျပဳရန္ အက်ဳံးမဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား

၁ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးတုိးတက္မႈ စီမံကိန္းတြင္ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး 
ေကာ္မတီ (TPIC) ၏ ခြင့္ျပဳခ်က္စာရင္းတြင္ မပါဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား

၂ ဆင္းရဲသားမ်ား သို႔မဟုတ္ ဝုိင္းပယ္ခံရေသာ အုပ္စုမ်ားႏွင့္ အားနည္ေသာအုပ္စုမ်ားကို ခ်န္လွပ္ထားေသာ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား

၃ တူညီေသာအလုပ္အတြက္ အမ်ဳိးသမီးမ်ားႏွင့္ အမ်ဳိးသားမ်ား လုပ္အားခ တူညီစြာေပးေခ်ျခင္းမရွိေသာ စီမံ 
ကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား

၄ ရြာသားမ်ား ေနရာေျပာင္းေရႊ႕ရန္ လုိအပ္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား

၅ ကမ ၻာ့ဘဏ္၏ ေထာက္ပံ့ေငြ/ အစုိးရ၏ ေငြေၾကးျဖင့္ ဆံုး႐ႈံးမႈမ်ားကို ေလ်ာ္ေၾကးေပးထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း 
ခြဲမ်ား
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Sub-projects Not Eligible for Funding by NCDDP
4 Sub-projects which require physical relocation or displacement of any villagers.
5 Sub-projects which include the payment of compensation for land or assets loss 

from the proceeds of the World Bank �inancing or other government sources.
6 Sub-projects which �inance private goods, private livelihood activities, government 

of�ices or religious buildings.
7 Sub-projects which do not meet the required technical and quality speci�ications.
8 Sub-projects which have negative environmental or social impacts that are irre-

versible, create cumulative impacts and/or cannot be adequately mitigated.
9 Sub-projects which are �inanced, or scheduled to be �inanced, by the government 

or other development partners.
10 Sub-projects which contain the purchase or use of drugs, military equipment or 

other potentially dangerous materials and equipment, including chainsaws, pesti-
cides; insecticides; herbicides; asbestos (including asbestos-containing materials); 
or other investments detrimental to the environment and livelihoods, including 
cultural resources.

11 Sub-projects which involve activities that cause or lead to child abuse, child labor 
exploitation or human traf�icking.* No child under the age of 15 should work on the 
construction, rehabilitation or maintenance of a sub-project.

12 Sub-projects which involve activities that use forced labor
13 Sub-projects which �inance the construction of any new dams or the rehabilitation 

of dams including structural and/or operational changes.
14 Sub-projects which:

• use water from international waterways, including activities, such as com-
munity water supply, small-scale irrigation or pico-hydropower generation 
facilities, on the mainstream of the Ayeyarwaddy River.  The project also 
will not �inance community water supply and small-scale irrigation on or 
along the Maykha and Malikha tributaries of the Ayeyarwaddy River.

• are supported by JSDF grant and which involve the use or potential pollu-
tion of any international waterways including activities such as community 
water supply and sewerage, community drainage, small scale irrigation, 
pico-hydropower generations facilities and similar activities on the main-
stream of the Thanlwin River and the Kaladan River or their tributaries or 
connected aquifers;
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၆ ကုိယ္ပုိင္ကုန္ပစၥည္းမ်ား၊ အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ေငြေၾကးေထာက္ပံ့ထားေသာလုပ္ငန္း 
မ်ား၊ အစုိးရ႐ံုးမ်ား၊ ဘာသာေရးအေဆာက္အအံုမ်ား တည္ေဆာက္ျခင္း

၇ နည္းပညာႏွင့္ အရည္အေသြး စံသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ မကိုက္ညီေသာလုပ္ငန္း

၈ ျပန္လည္ကုစား၍ မရႏိုင္ေလာက္သည္အထိ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈဆုိးက်ဳိးမ်ား ျဖစ္ေပၚေစႏိုင္ေသာ 
လုပ္ငန္း

၉ အစုိးရသို႔ ဖြံ႔ျဖိဳးေရးမိတ္ဖက္အဖြဲ႕မ်ားက ဘ႑ာေငြေထာက္ပံ့လ်က္ရွိေသာ သို႔မဟုတ္ ေထာက္္ပံ့ရန္စီစဥ္ထား 
ေသာ လုပ္ငန္း

၁ဝ လက္ကုိင္လႊစက္၊ ပုိးသတ္ေဆး၊ မိႈသတ္ေဆး၊ မီးခံေက်ာက္အပါအဝင္ မူးယစ္ေဆးဝါး သို႔မဟုတ္ စစ္ဘက္ 
ဆုိင္ရာအသံုးအေဆာင္ သို႔မဟုတ္ အႏၱရာယ္ရွိေစေသာ အျခားပစၥည္းမ်ားႏွင့္ အသံုးအေဆာင္မ်ား ဝယ္ယူမႈ 
ပါဝင္ေသာ လုပ္ငန္း သို႔မဟုတ္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ အသက္ေမြးမႈကို ထိခိုက္ေစေသာ ရင္းႏွီးျမႇဳပ္ႏွံမႈမ်ား

၁၁ အဓမၼအလုပ္ေစခုိင္းျခင္း သို႔မဟုတ္ ကေလးအလုပ္သမားအသံုးျပဳျခင္းႏွင့္ လူကုန္ကူးမႈပါဝင္ေသာလုပ္ငန္းမ်ား 
(၁၅) ႏွစ္ေအာက္ကေလးမ်ား မည္သည့္လုပ္ငန္းတြင္မွ ပါဝင္လုပ္ေဆာင္ျခင္းမရွိေစရ

၁၂ အဓမၼအလုပ္ေစခုိင္းထားေသာ အလုပ္သမားမ်ားကို အသံုးျပဳသည့္လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္မႈရွိေသာ စီမံ 
ကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား

၁၃ ဆည္တာတမံမ်ား တည္ေဆာက္ျပဳျပင္ေသာလုပ္ငန္းမ်ား

၁၄ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ ေရေၾကာင္းလုိင္းမ်ားမွ ေရမ်ားအသံုးျပဳမႈ၊ ဧရာဝတီျမစ္၏ အဓိကေရစီးေၾကာင္းေပၚတြင္ 
ရွိေသာ အမ်ားျပည္သူသံုး ေရေပးေဝမႈ၊ အေသးစားဆည္ေျမာင္းသြယ္ျခင္းမ်ား သုိ႔မဟုတ္ အေသးစား ေရအား 
လွ်ပ္စစ္ထုတ္လုပ္ရန္ ပံ့ပိုးမႈမ်ား စသည္တုိ႔ ပါဝင္သည္။ ဧရာဝတီျမစ္၏ ျမစ္လက္တက္မ်ားျဖစ္ေသာ ေမခႏွင့္ 
မလိချမစ္တစ္ေလွ်ာက္ရွိ ေရေပးေမႈမ်ားႏွင့္ ဆည္ေျမာင္းငယ္မ်ားကို စီမံကိန္းမွ ရန္ပံုေငြ ပံ့ပိုးေပးလိမ့္မည္မဟုတ္ 
ပါ။
JSDF ၏ ေထာက္ပံ့ေငြျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာ ႏိုင္ငံတကာေရေၾကာင္းအား ညစ္ညမ္းမႈ ျဖစ္ေစေသာလုပ္ငန္းမ်ား၊ 
သံလြင္ျမစ္ႏွင့္ ကုလားတန္ျဖစ္အပါအဝင္ ယင္းတုိ႔၏ ျမစ္လက္တက္အတြင္း စီးဝင္ေသာ အလားတူလုပ္ငန္းမ်ား 
(ေက်းလက္ေရေပးေဝေရး၊ မိလႅာကန္၊ ေရႏုတ္ေျမာင္း၊ အေသးစားဆည္ေျမာင္း၊ အေသးစား ေရအားလွ်ပ္စစ္ 
ထုတ္လုပ္သည့္စက္႐ံုမ်ား အစရွိသျဖင့္ ) အား စီမံကိန္းမွ ရန္ပံုေငြေပးလိမ့္မည္ မဟုတ္ပါ။

၁၅ ႏိုင္ငံေတာ္အဆင့္ ထိန္းသိမ္းေစာင့္ေရွာက္ထားေသာ သဘာဝေတာမ်ား၊ သီးသန္႔သစ္ေတာမ်ား (အဆုိျပဳထား 
ေသာ ကာကြယ္ေတာမ်ား) ကာကြယ္မႈျပဳထားေသာေနရာမ်ားတြင္ အေဆာက္အဦးမ်ား အသစ္ေဆာက္လုပ္ 
ျခင္းႏွင့္ ျပန္လည္ျပဳျပင္မြမ္းမံျခင္းလုပ္ငန္းမ်ားသည္ ထိန္းသိမ္းေစာင့္ေရွာက္ရန္ သိသိသာသာ ဆံုး႐ံႈးမႈမ်ား 
ျဖစ္ေစႏိုင္သည္။ သို႔မဟုတ္ သဘာဝေတာမ်ား ပ်က္သုန္းျခင္း၊ သက္ဆုိင္ရာစီမံကိန္း၏ ကာကြယ္ေတာ 
ကာကြယ္ဧရိယာ စီမံခန္႔ခြဲမႈမွ စီမံခ်က္တြင္ ေဖာ္ျပထားျခင္းမရွိျခင္း
မွတ္ခ်က္။ လက္ရွိအေျခခံအေဆာက္အအံုမ်ား ခရီးသြားလုပ္ငန္းကို ရည္ရြယ္ေသာ လက္ရွိလူသြားလမ္း 
သို႔မဟုတ္ လွည္းလမ္းေၾကာင္းတုိ႔သည္ ယင္းစီမံကိန္း၏အစီအမံႏွင့္ ကြဲလြဲမႈမရွိပါက ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ 
ျပည္ေထာင္စုေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္မႈဦးစီးဌာန အတည္ျပဳခ်က္ကိုလည္း ရယူရမည္။

၁၆ အေရးၾကီးေသာေနရာမ်ား၊ ကာကြယ္ထားေသာ/ ကာကြယ္ရန္ လ်ာထားေသာ ဧရိယာမ်ားတြင္ လူေန အိမ္ 
ေထာင္စုအသစ္ တည္ေဆာက္ျခင္းႏွင့္ တုိးခ်ဲ႕ျခင္းပါဝင္ေသာလုပ္ငန္းမ်ား (ဥပမာ- သီးသန္႔ထားရွိေသာ 
သစ္ေတာမ်ား)
မွတ္ခ်က္။ လူေနအိမ္ေထာင္စုမ်ားရွိျပီးျဖစ္ပါက ရန္ပံုေငြအဆုိျပဳလႊာသည္ ေဒသစည္းကမ္းမ်ား၊ လုပ္ထံုးလုပ္ 
နည္းမ်ား၊ ေျမယာစီမံခန္႔ခြဲမႈမ်ားႏွင့္ ကာကြယ္ဧရိယာ စီမံခန္႔ခြဲမႈစီမံခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ ျဖစ္ေစရမည္။
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Sub-projects Not Eligible for Funding by NCDDP
15 Any new construction and/or rehabilitation in protected areas, reserve forests (or 

proposed protected areas) or other natural habitats or areas of high national con-
servation level that could have the potential to cause signi�icant conservation (loss) 
or degradation of such natural habitats unless speci�ied as planned investments as 
part of the respective protected area management plan (where such a plan exists).  
Note: rehabilitation of existing infrastructure, which has been already developed 
(e.g. existing paths or tracks for tourism purposes) is possible if the respective 
sub-project is in line with the park development management plan, and subject to 
agreement of Union DRD 

16 Sub-projects which involve development of new settlements or expansion of ex-
isting settlements in critical habitats, protected areas or areas proposed for the 
national protection (e.g. reserved forest).
Note: Where settlements already exist, proposals for funding should be in compli-
ance with any local regulations on land management and other provisions of the 
protected area management plan.

2-3. ELECTION OF VILLAGE COMMITTEE AND SUB-COMMITTEES
137. During the second village meeting, the CF and TF will explain again the roles of 
the:  1) Village Project Support Committee (VPSC), Village Tract Project Support Commit-
tee (VTPSC), and sub-committees and; 2) Village Volunteers, grievance focal points, and 
�inance clerk. The CFs and TFs will also carefully explain the Code of Conduct (CoC) in 
Section 9.3, para. 330.

138. The key body at the village level is the VPSC.  The VPSC is composed in equal parts 
of men and women and elects, from among its members, two chairpersons: one man and 
one woman.  The two chairpersons of each VPSC will represent the village in the VT-
PSC. For one-village village tracts, the VPSC should have two chairpersons: one man and 
woman, and four representatives: two men and two women. For village tracts with two or 
more villages, each VPSC will have a man and a woman chairperson, and one representa-
tive from each village, with overall gender balance amongst all village representatives. 
Secret ballot is the only method of election to be used, whether for establishing the VPSC 
or replacing members who have resigned or are no longer active.

139. For the information of all project stakeholders, the VTDSC (a government entity, 
not a NCDDP entity) was dissolved in June 2016. 
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၂-၃။ ေက်းရြာေကာ္မတီႏွင့္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ားေရြးခ်ယ္ျခင္း
၁၃၇။ ဒုတိယအၾကိမ္ အစည္းအေဝးတြင္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ 
ေအာက္ပါတာဝန္/ဝတၱရားမ်ား၊ အခန္းက႑မ်ားကို ထပ္မံ ရွင္းလင္းျပသရပါမည္။ (၁) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳေကာ္မတီ (VPSC)၊ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ (VTPSC) ႏွင့္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ား၊ 
(၂)  ေက်းရြာ ေစတနာဝ့နထ္မ္းမ်ား၊ လထုူစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား/လက္ေထာက ္နည္းပညာမွဴးမ်ား၊ အၾကံျပဳကိယုစ္ားလယွမ္်ား 
ႏွင့္ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္မ်ား စသည္တို႔ ပါဝင္သည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ 
စာပိုဒ္ ၃၃၁ ရွိ လိုက္နာရမည့္က်င့္ဝတ္မ်ားကို ဂ႐ုတစိုက္ ရွင္းလင္းျပသေပးရမည္။ 

၁၃၈။ ေက်းရြာအဆင့္တြင္ အဓိက ေဆာင္ရြက္မည့္အဖြဲ႕မွာ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ျဖစ္ပါ 
သည္။ အဆိုပါေကာ္မတီတြင္ က်ား/မ အခ်ိဳးညီစြာ ေရြးခ်ယ္ဖြဲ႕စည္းရမည္ျဖစ္ျပီး ထိုသူမ်ားအတြင္းမွ က်ား-၁/ မ-၁ အား 
ေကာ္မတီေခါင္းေဆာင္မ်ားအေနျဖင့္ ေရြးခ်ယ္ရပါမည္။ အဆိုပါ ေခါင္းေဆာင္ ၂ ဦးသည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတြင္ပါဝင္မည့္ ေက်းရြာကိုယ္စားလွယ္မ်ားလည္းျဖစ္ပါသည္။ ေက်းရြာလူထုသည္ ေက်း 
ရြာစီမံကိန္း အေထာက္ကူျပဳေကာ္မတီကို က်ား/မ အခ်ိဳးညီစြာျဖင့္ ေရြးခ်ယ္ႏိုင္ပါသည္။ VPSC ဖြဲ႕စည္းသည္ျဖစ္ေစ၊ 
ျပန္လည္အစားထိုးျခင္းျဖစ္ေစ၊ အဖြဲ႕ဝင္မ်ား ထိေရာက္စြာပါဝင္မႈမရွိ၍ျဖစ္ေစ ေကာ္မတီေရြးခ်ယ္ရာတြင္ လၽွိဳ႕ဝွက္ မဲေပး 
စနစ္ျဖင့္ ေရြးခ်ယ္ရန္ ရည္ညႊန္းပါသည္။

၁၃၉။ စီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္လုပ္ေဆာင္သူအားလုံးသည္ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းအဖြဲ႕ မဟုတ္သည့္ အစိုးရက ဖြဲ႕စည္းထား 
ေသာ  ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီကို ၂ဝ၁၆ ခုႏွစ္၊ ဇြန္လတြင္ ဖ်က္သိမ္းျပီးျဖစ္သည္ကို သိရွိ 
ရမည္။

၁၄ဝ။ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ ၎တို႔၏ ဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္ ေက်းရြာ ေစတနာ့ 
ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေစတနာအေလ်ာက္ လုပ္ကိုင္သူမ်ား ျဖစ္ၾကသည္။ ထို႔ေၾကာင့္ ၎တို႔သည္ လုပ္ငန္းေဆာင္တာမ်ား 
လုပ္ေဆာင္ရာတြင္ အခေၾကးေငြမ်ား လက္ခံရရွိမႈ မရွိၾကရပါ။ ထိုသူမ်ားသည္ ေအာက္ပါလိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ စည္းမ်ဥ္း 
စည္းကမ္းမ်ားကို လိုက္နာရပါမည္။ 
 (က) အဖြဲ႕ဝင္မ်ားသည္ ႐ုိးသားေျဖာင့္မတ္ရမည္၊ 
 (ခ) အဖြဲ႕ဝင္မ်ားသည္ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားကို နားလည္သေဘာေပါက္ျပီး လိုက္နာရမည္။
 (ဂ) ဆပ္ေကာ္မတီတစ္ခုခ်င္းစီတြင္ ေက်းရြာေငြစာရင္းကုိင္ကဲ့သို႔ အနည္းဆုံး ေရးတတ္၊ ဖတ္တတ္သူ တစ္ 

ေယာက္ ပါဝင္ရမည္။ ဆပ္ေကာ္မတီတိုင္းတြင္ အနည္းဆုံးအမ်ိဳးသမီးတစ္ေယာက္ သုိ႔မဟုတ္ တစ္ဦး 
ထက္ ပုိ၍ ပါဝင္ရမည္။

 (ဃ) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ ဥကၠ႒မ်ားသည္ မည္သည့္ဆပ္ေကာ္မတီတြင္ မဆို 
အဖြဲ႕ဝင္မျဖစ္ႏိုင္ပါ။

 (င) ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဥကၠ႒မ်ားသည္ က်ား-၁ / မ-၁ ျဖစ္ရပါမည္။

၁၄၁။ ဒုတိယႏွစ္စီမံကိန္းႏွင့္ ေနာက္စီမံကိန္းႏွစ္မ်ားတြင္ VPSC ေကာ္မတီအား ျပန္လည္ ဖြဲ႕စည္းရန္ မလိုအပ္ပါ။ 
သို႔ေသာ္ ႏွစ္စဥ္ျပဳလုပ္ေသာလူထုစစ္ေဆးပြဲမ်ားမွ ရလဒ္မ်ားအေပၚ အေျခခံျပီး အကဲခတ္မႈမ်ား ျပဳလုပ္၍ လိုအပ္ပါက 
အဖြဲ႕ဝင္မ်ားကို ျပန္လည္အစားထုိးသင့္ပါသည္။ ႏုတ္ထြက္သြားေသာ ေကာ္မတီဝင္မ်ားေနရာတြင္ အစားထိုးမႈမ်ား ျပဳ 
လုပ္ရမည္။
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140. Members of the VPSC and its sub-committees and village volunteers serve the 
community in a voluntary capacity. Therefore, they do not receive remuneration for their 
work. In addition, they must meet the following requirements and rules. 
 (a) Members must have a high degree of integrity.
 (b) The must properly understand, sign and follow the Code of Conduct.
 (c) At least one of the members of each sub-committee should be able to read, 

write and numerate, as should the �inance clerk.
 (d) At least one of the members of each sub-committee must be a woman.
 (e) The chairpersons of the VPSC cannot be members of any sub-committee. 
 (f) The chairpersons of the VPSC  should be  one man and one woman. 

141. In Cycle 2 and subsequent cycles, the VPSCs do not necessarily need to be recon-
stituted. However, performance should be evaluated and members be replaced, if needed, 
based on feedback from the social audit each year. Committee members who choose to 
resign from their function should also be replaced.

142. In addition to electing the VPSC, villagers select one female and one male griev-
ance focal point (who will serve as a point of contact for project-related grievances and 
serve on the village tract grievance committee) and a volunteer �inance clerk (who will 
handle payments for sub-projects and serve on the village tract Finance Sub-Committee).

143. Villagers elect the �inance clerk and grievance focal points by secret ballot.

144. Quali�ications for grievance focal points and volunteer �inance clerk include:
 (a) Anyone over the age of 18 years can be the village �inance clerk or grievance 

focal point;

 (b) Village volunteers cannot be grievance focal points or the �inance clerk;

 (c) It is an advantage if the volunteers, �inance clerk, and grievance focal points 
are �luent in Myanmar language and in the predominant local language, 
though not required;

 (d) Village volunteers and grievance focal points as well as the �inance clerk 
should be able to read and to write.  It is important that the village �inance 
clerk also be numerate.

145. Grievance focal points and �inance clerks receive special training on their role in 
the community project cycle from the CF and the DRD township of�ice.  

146. Village volunteers, grievance focal points, and �inance clerks do not receive remu-
neration for their work. However, they are supplied with the means to undertake the ac-
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၁၄၂။ ေနာက္ဆက္တြဲ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ ေရြးခ်ယ္မႈမ်ားအေနျဖင့္ ေက်းရြာလူထုသည္ က်ား-၁/ မ-၁ 
အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္ ၂ (စီမံကိန္းႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကို ေျဖရွင္းရန္ႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု အၾကံျပဳ 
ေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီတြင္ တာဝန္ထမ္းေဆာင္ရန္) ႏွင့္ ေစတနာ့ဝန္ထမ္း ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္တစ္ဦး (စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ ေငြေပးေခ်မႈမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ တာဝန္မ်ားကို ထမ္းေဆာင္ရန္) တို႔ 
ကို ေရြးခ်ယ္ရပါမည္။

၁၄၃။ ေက်းရြာလူထုသည္ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ႏွင့္ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္တို႔ကိုလည္း လၽွိဳ႕ဝွက္မဲေပးစနစ္ျဖင့္ 
ေရြးခ်ယ္ရမည္။

၁၄၄။ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္ႏွင့္ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္တို႔တြင္ ရွိသင့္သည့္ အရည္အေသြးမ်ားမွာ-
 (က) အသက္ ၁၈ ႏွစ္ထက္ ေက်ာ္လြန္ေသာ မည္သူမဆုိ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ သို႔မဟုတ္ အၾကံျပဳ ကိုယ္ 

စားလွယ္ ျဖစ္ႏိုင္ပါသည္။
 (ခ) ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ႏွင့္ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္မ်ား မျဖစ္ေစရပါ။
 (ဂ) ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း၊ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ႏွင့္ အၾကံေပးကိုယ္စားလွယ္တို႔တြင္ အဓိက အခ်က္ 

မဟုတ္ေသာ္လည္း ျမန္မာဘာသာစကားႏွင့္ ေဒသသုံးဘာသာစကားကို ကြၽမ္းက်င္စြာ တတ္ေျမာက္ 
လွ်င္္ ပို၍ေကာင္းမြန္ပါသည္။

 (ဃ) ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္မ်ား၊ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္တို႔သည္ ျမန္မာ 
ဘာသာစကားကို ေရးတတ္/ဖတ္တတ္သင့္သည္။ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္သည္ ဂဏန္းတြက္ တတ္သူ 
ျဖစ္ရမည္။

၁၄၅။ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္မ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္တို႔သည္ ေက်းရြာစီမံကိန္းစက္ဝန္းအတြင္း ၎တို႔၏ 
အခန္းက႑အလိုက္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရး ဦးစီးဌာန႐ုံးထံမွ အထူး 
သင္တန္းမ်ားကို ရရွိႏိုင္သည္။

၁၄၆။ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၊ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္မ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္တို႔သည္ ၎တို႔၏ 
လုပ္ငန္းအတြက္ လုပ္အားခရရွိမည္ မဟုတ္ပါ။ သို႔ရာတြင္ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ႏိုင္ရန္ အသုံးစရိတ္မ်ား ေထာက္ပံ့ေပး 
ထားပါသည္။ (ဥပမာ- စာေရးကိရိယာ၊ လုပ္ငန္းသုံးပစၥည္းစသည္)၊ ေရရွည္လုပ္ကိုင္လိုစိတ္ရွိရန္ သင္တန္း တက္ေရာက္ 
ခြင့္ ရရွိျခင္း၊ အေျခခံ အသုံးအေဆာင္မ်ားရရွိျခင္းႏွင့္  စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္လ်က္ရွိေသာ အျခားေဒသမ်ားသို႔ 
သြားေရာက္ေလ့လာခြင့္ ရရွိျခင္းတို႔ ေထာက္ပံ့ေပးမည္ျဖစ္သည္။

၂-၄။ ေနာက္ဆက္တြဲ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရး အစီအစဥ္မ်ား
၁၄၇။ ရည္ရြယ္ခ်က္ - ေက်းရြာအစည္းအေဝးမ်ား၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ ပထမႏွစ္စီမံကိန္း စက္ဝန္းျပီးဆုံးျပီးေနာက္ 
ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ကို အတည္ျဖစ္ေစရန္ႏွင့္ ၎အစီအစဥ္အား လိုအပ္ပါက ျပဳျပင္မြမ္းမံျခင္း၊ ေျပာင္းလဲျခင္းမ်ား 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ပါသည္။ ထို႔အျပင္ ေက်းရြာလူထုသည္ ေကာ္မတီအဖြဲ႕ဝင္မ်ားကိုလည္း ျပန္လည္ ေရွးခ်ယ္ခန္႔အပ္ႏိုင္ပါ 
သည္။

၁၄၈။ ပါဝင္သူမ်ား- လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ားသည္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ား၊ ေက်းရြာေစတနာ့ ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ 
အတူ အစည္းအေဝးအား ပံ့ပိုးကူညီရပါမည္။ ေက်းရြာအုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴး အပါအဝင္ ေက်းရြာလူထုအားလုံးအား ဖိတ္ၾကား 
ရပါမည္။ အစည္းအေဝးအထေျမာက္ရန္ လိုအပ္သည့္ဦးေရမွာ (၁) ေက်းရြာအတြင္းရွိ အိမ္ေထာင္စု၏ အနည္းဆုံး ၅ဝ 
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tivities (e.g., stationary, simple equipment, etc.). Long-term motivation is in skills training, 
the use of simple equipment, and the opportunity for cross-visit to other project sites.

2-4. SUBSEQUENT VILLAGE DEVELOPMENT PLANS
147. Objective : The objective of the village meetings after the �irst cycle is to validate 
the contents of the VDP and assess if the VDP needs to be updated or changed. Villagers 
also con�irm or re-elect committee members.

148. Participants : CFs will facilitate the meeting with the support of TFs and VVs.  All 
villagers are invited including the village administrator. The meeting must have a quo-
rum of: (i) at least 50% of the households resident in the village; (ii) at least 50% of eth-
nic group households resident in the village; and (iii) at least 50% representation from 
women.  Facilitators should also encourage villagers from remote hamlets to attend the 
meetings. Where relevant, community members who are committee members on other 
projects should be encouraged to participate in the meeting.

149. Duration :  Minimum half a day.

150. Process : At the beginning of a new annual cycle, the CF, TF and village volunteers 
organize a village meeting and focus group discussions as needed with:
 1. Village leaders (formal and informal);
 2. Women;
 3. Occupational groups (farmers, �ishermen, laborers, etc.);
 4. Most vulnerable and poorest groups (e.g., disabled, elderly, landless);
 5. Other groups present in the village, including any ethnic and or religious 

groups (separated by male and female if appropriate);
 6. Committees of other project/programs should also be invited (e.g., MSY, SMU, 

etc).

151. The CF/TF and village volunteers ensure that the poor, ethnic and religious groups 
present in the village and young and elderly villagers are consulted in a free, prior and 
informed manner.

152. Villages are free to implement the PRA process again in subsequent cycles, con-
tingent upon a community hand vote, in order to deepen the analysis and community 
engagement leading to an updated VDP.

153. Based on the existing VDP, the experience of the previous cycle, as well as the �ind-
ings from the social audit and any technical and/or �inancial audits, the CF, TF and village 
volunteers:
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ရာခိုင္ႏႈန္း (၂) ေက်းရြာအတြင္းရွိ လူမ်ိဳးစုအိမ္ေထာင္စုမ်ား၏ အနည္းဆုံး ၅ဝ ရာခိုင္ႏႈန္း (၃) အမ်ိဳးသမီး ကိုယ္စားလွယ္ 
မ်ားမွ အနည္းဆံုး ၅ဝ ရာခိုင္ႏႈန္း ျဖစ္ရမည္။ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသည္ ေဝးကြာေသာ ရြာစြန္ရြာဖ်ားတြင္ ေနထိုင္သည့္ 
ေက်းရြာလူထုကိုလည္း အစည္းအေဝးတက္ေရာက္ရန္ ႏိႈးေဆာ္ရမည္ ျဖစ္ပါသည္။ ေက်းရြာလူထုအတြင္းရွိ အျခား 
စီမံကိန္းမ်ားမွ သက္ဆိုင္ရာေကာ္မတီဝင္မ်ားကိုလည္း အစည္းအေဝးတက္ေရာက္ရန္ ဖိတ္ေခၚရမည္။

၁၄၉။ အခ်ိန္ကာလ - အနည္းဆုံး ေန႔တစ္ဝက္

၁၅ဝ။ လုပ္ငန္းစဥ္ - ႏွစ္စဥ္ စီမံကိန္းႏွစ္တစ္ခု၏အစတြင္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ 
ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔သည္ ေအာက္ပါပုဂၢိဳလ္တို႔ႏွင့္အတူ ေက်းရြာအစည္းအေဝးႏွင့္ ဦးတည္အုပ္စုေဆြးေႏြးပြဲမ်ား 
ျပဳလုပ္ရပါမည္။
 (က) ေက်းရြာေခါင္းေဆာင္မ်ား (တရားဝင္ခန္႔အပ္ထားျခင္းႏွင့္ လူအမ်ားအသိအမွတ္ ျပဳထားျခင္း)
 (ခ) အမ်ိဳးသမီးမ်ား
 (ဂ) အသက္ေမြးဝမ္းေၾကာင္းအုပ္စုမ်ား (လယ္သမားမ်ား၊ တံငါသည္မ်ား၊ အလုပ္သမားမ်ား စသည္)
 (ဃ) ထိခိုက္လြယ္ေသာ အုပ္စုမ်ားႏွင့္ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးဆုံးအုပ္စုမ်ား (ဥပမာ-မသန္စြမ္းသူမ်ား၊ သက္ၾကီးအုပ္စု 

မ်ား၊ ေျမယာမဲ့မ်ား)
 (င) ေက်းရြာအတြင္းရွိ လူမ်ိဳးစုမ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားအပါအဝင္ အျခားအုပ္စုမ်ား။ (အမ်ိဳးသားႏွင့္ 

အမ်ိဳးသမီးကို သင့္ေလ်ာ္သလို ခြဲျခားထားရန္)
 (စ) အျခားစီမံကိန္းမ်ားမွ ေကာ္မတီဝင္မ်ားကိုလည္း ဖိတ္ၾကားရမည္။ (ဥပမာ- ျမစိမ္းေရာင္/ အေသးစား 

ေခ်းေငြအဖြဲ႕ အစရွိသျဖင့္)

၁၅၁။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားက ေက်းရြာအတြင္းရွိ 
ဆင္းရဲသားမ်ား၊ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးစုမ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားအျပင္ လူငယ္မ်ား၊ သက္ၾကီးရြယ္အိုမ်ားႏွင့္ လြတ္ 
လပ္စြာ ၾကိဳတင္ေဆြးေႏြးမႈမ်ား ျပဳလုပ္ရပါမည္။

၁၅၂။ ေက်းရြာလူထုသည္ PRA လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားကို ေနာက္ႏွစ္စီမံကိန္းစက္ဝန္းမ်ားတြင္ လြတ္လပ္စြာ အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရး အစီအစဥ္ ျပန္လည္မြမ္းမံျခင္းကို ျဖစ္ေစေသာ လူထုညႇိႏိႈင္းမႈမ်ား၊ 
ထိေရာက္စြာေလ့လာဆန္းစစ္ႏိုင္ရန္ လူထုပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ ေက်းရြာအကဲျဖတ္ဆန္းစစ္ျခင္း လုပ္ငန္းမ်ားကို ေက်းရြာ 
လူထုမွ ထည့္ဝင္ေသာ မဲရလဒ္ေပၚ အေျခခံ၍ လုပ္ေဆာင္ႏိုင္ပါသည္။

၁၅၃။ လက္ရွိ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ကို အေျခခံျပီး ျပီးခဲ့သည့္စီမံကိန္းစက္ဝန္း၏ အေတြ႕အၾကံဳမ်ား၊ လူထု 
စစ္ေဆးပြဲမွ ေတြ႕ရွိခ်က္မ်ား၊ နည္းပညာစစ္ေဆးေတြ႕ရွိခ်က္၊ ဘ႑ာေရး စစ္ေဆးေတြ႕ရွိခ်က္မ်ားအေပၚ အေျခခံ၍ 
လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေအာက္ပါတို႔ကို ေဆာင္ရြက္ 
ရပါမည္။
 (က) လက္ရွိ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္မ်ားကို ျပန္လည္ သုံးသပ္ 

ရမည္။ (ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ကို ေအာက္တြင္ ေဖာ္ျပထားသည္)
 (ခ) ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္မ်ားသည္ ျပီးခဲ့သည့္ စီမံကိန္းစက္ဝန္းႏွင့္ ႏိႈင္းယွဥ္၍ 

လက္ရွိ ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ကို ျပန္လည္သုံးသပ္ရန္ လိုအပ္ပါက ျပန္လည္ဆန္းစစ္ပါရန္။ (ဥပမာ- မူလ 
သတ္မွတ္ထားေသာ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ားသည္ အစိုးရ သို႔မဟုတ္ အျခားရန္ပုံေငြမ်ား ပံ့ပိုးမႈျဖင့္ 
ေဆာင္ရြက္ခဲ့ပါလွ်င္္ ) အဆိုပါကိစၥမ်ားအား ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးစီမံကိန္း အသစ္ေရးဆြဲရာတြင္ မွတ္တမ္း 



62

NCDDP Operations Manual

 (a) Review the current VDP and Village Tract Development Plans (VTDP, see be-
low);

 (b) Re-assess the current state of development in the village to see if the VDP 
and VTDP need updating as compared to the previous year.  For example, if 
some earlier identi�ied projects have already been supported through other 
resources (government or other), it should be noted in the new VDP.  Also if 
natural disasters occurred during the year and impacted the prioritization of 
village needs, that change should also be taken into consideration;

 (c) Re-prioritize village sub-project proposals (with estimates of rehabilitation/
investment and annualized operations and maintenance costs for a four-year 
period), as required.

154. Criteria for Prioritization : Criteria for prioritization are the same as the �irst 
cycle.
 (a) Number of bene�iciaries (breadth of impact);

 (b) Number of those poor and marginalized who will bene�it;

 (c) Poverty impact including through local paid labor;

 (d) Urgency and immediacy of need;

 (e) Village capacity to implement the sub-projects and operate and maintain the 
infrastructure.

155. If there are changes to the VDP, the CF conducts a free, prior and informed consul-
tation with ethnic and/or religious groups in the village to establish their broad commu-
nity support to revised priority issues, the revised VDP and sub-projects to be proposed 
to the VTPSC. If one or more groups disagree with the revised village sub-projects, the CF 
and village volunteers will work with the villagers to further revise the VDP or organize 
another village meeting to re-prioritize the proposals, as required.

156. The format of the updated VDP remains the same as in the �irst cycle. If anoth-
er PRA process takes place, the updated supporting documents (maps, Venn diagrams, 
wealth rankings) should be attached to the VDP.

157. Recon�irmation of Committee Members.  In Cycle 2 and subsequent cycles, VP-
SCs do not necessarily need to be reconstituted but performance should be evaluated and 
members replaced if necessary based on feedback from the previous cycle’s social audit. 
The procedure for replacement of committee members is the same as for the initial elec-
tion. 
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တင္သင့္ပါသည္။ ထို႔ျပင္ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္ေၾကာင့္ ဦးစားေပးလုပ္ငန္းမ်ား ထိခိုက္ခဲ့ပါလွ်င္္ စီမံ 
ကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ျပန္လည္ေျပာင္းလဲရန္ စဥ္းစားသင့္ပါသည္။ 

 (ဂ) လိုအပ္ခ်က္မ်ားအတိုင္း ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳျခင္းမ်ားကို ဦးစားေပးအဆင့္ ေရြးခ်ယ္ျခင္း 
အား လုပ္ေဆာင္ရပါမည္၊ (၄ ႏွစ္စာအတြက္ ျပန္လည္ျပဳျပင္မြမ္းမံျခင္း၊ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္းမ်ားအတြက္ 
ခန္႔မွန္း ကုန္က်စရိတ္မ်ား တြက္ခ်က္ျခင္းကို ျပဳလုပ္ရပါမည္။)

၁၅၄။ ဦးစားေပးအစီအစဥ္သတ္မွတ္ျခင္း - စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ဦးစားေပးသတ္မွတ္ျခင္းမွာ ပထမႏွစ္သတ္မွတ္ 
ခ်က္ႏွင့္ အတူတူပင္ျဖစ္သည္။
 (က) အက်ိဳးျပဳဦးေရ (သက္ေရာက္မႈ အတိုင္းအတာ)
 (ခ) ဆင္းရဲႏြမ္းပါးသူႏွင့္ အပယ္ခံအုပ္စုမ်ား အက်ိဳးခံစားရေစမႈ
 (ဂ) ေဒသခံအလုပ္သမားမ်ား အပါအဝင္ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးသူမ်ားအတြက္ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈ
 (ဃ) အမွန္တကယ္ အေရးတၾကီးလိုအပ္မႈ
 (င) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ အေျခခံအေဆာက္အဦးမ်ားကို  အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း၊ လည္ပတ္ ျပဳျပင္ 

ထိန္းသိမ္းျခင္းတို႔အတြက္ ေက်းရြာလူထု၏ စြမ္းေဆာင္ရည္ စသည္တို႔ ျဖစ္သည္။

၁၅၅။ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္မႈစီမံကိန္းတြင္ အေျပာင္းအလဲမ်ားရွိပါက အဆိုပါစီမံကိန္းအေပၚ လူထုမွ ပိုမို ေထာက္ခံ 
မႈ ရရွိရန္အတြက္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသည္ တိုင္းရင္းသားအုပ္စုမ်ား၊ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားႏွင့္ ၾကိဳတင္ အသိေပး 
ထားေသာ လြတ္လပ္သည့္ အစည္းအေဝးပြဲတစ္ခုကို က်င္းပရမည္။ အုပ္စုတစ္စုကျဖစ္ေစ၊ တစ္စုထက္ပို၍ ျဖစ္ေစ 
ျပင္ဆင္ ေရးဆြဲထားေသာ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို သေဘာမတူလွ်င္္ စည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း 
တို႔က ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးစီမံကိန္းကုိ ထပ္မံျပဳျပင္ေရးဆြဲရန္ႏွင့္ အဆိုျပဳခ်က္မ်ားကို ဦးစားေပးအစီအစဥ္ ျပန္လည္ ခ်မွတ္ 
ရန္အတြက္ လိုအပ္လွ်င္္ ေနာက္ထပ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝးတစ္ခု က်င္းပရမည္။

၁၅၆။ ျပန္လည္မြမ္းမံထားေသာ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္မွာ ပထမႏွစ္စီမံကိန္း စက္ဝန္း ႏွင့္တူပါသည္။ အကယ္ 
၍ အျခားေသာ ဆန္းစစ္ အကဲျဖတ္ျခင္းလုပ္ငန္းစဥ္မ်ား ေဆာင္ရြက္ခဲ့ပါက စာရြက္စာတမ္းမ်ားကို VDP တြင္ ေျမပုံမ်ား၊ 
ဗင္းပုံစံမ်ား၊ ခ်မ္းသာမႈအေနအထား ခြဲျခားမႈမ်ားပါ ပူးတြဲတင္ရပါမည္။ 

၁၅၇။ ေကာ္မတီအဖြဲ႕ဝင္မ်ားအား ျပန္လည္အတည္ျပဳျခင္း - ဒုတိယႏွစ္စီမံကိန္းႏွင့္ ေနာက္ႏွစ္စီမံကိန္းမ်ားတြင္ 
ေကာ္မတီအား ျပန္လည္ဖြဲ႕စည္းရန္ မလိုအပ္ေသာ္လည္း ႏွစ္စဥ္ျပဳလုပ္ေသာ လူထုေဆြးေႏြးပြဲမ်ားမွ ရရွိလာေသာ 
အၾကံျပဳခ်က္မ်ားအေပၚတြင္ အေျခခံျပီး လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအား ျပန္လည္သုံးသပ္၍ ျပန္လည္အစားထိုး ေဆာင္ရြက္ 
သင့္ပါသည္။ ေကာ္မတီဝင္မ်ား အစားထိုးျခင္း လုပ္ငန္းစဥ္မွာ ကနဦး မဲေရြးခ်ယ္မႈပုံစံအတိုင္း အတူတူပင္ျဖစ္သည္။

၁၅၈။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသည္ အတည္ျပဳဆုံးျဖတ္ျပီးေသာ စီမံကိန္းအစီအစဥ္မ်ားအား ေက်းရြာစီ/ ေထာက္ 
ေကာမ္တီကိ ု ကူညီေရးသြင္းေပးျပီး အစည္းအေဝး မတွတ္မ္းႏငွ္ ့အတည္ျပဳထားေသာ  VDP  အားေက်းရြာအပုစ္စု/ီေထာက ္
ေကာ္မတီသို႔ ေပးပို႔ရမည္။ 
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158. The CF prepares minutes of the meeting, assists the VPSC to �inalize the updated 
VDP based on the agreement reached at the village meeting, and submits the minutes and 
updated VDP to the VTPSC

2-5. VILLAGE TRACT PROJECT SUPPORT COMMITTEE MEETINGS
159. Objective : The purpose of the Village Tract Project Support Committee (VTPSC) 
meeting is to produce a Village Tract Development Plan (VTDP), which describes the vi-
sion, needs and development priorities of the villages in the Village Tract; and undertake 
a number of measures related to the VTDP as detailed below.

160. Participants : CFs and TFs, VTPSC members. The VTPSC is composed of three 
people from each village (two chairpersons and one representative) and a Financial Sub-
Committee (FSC Committee members of other projects/programs should also be invited.  

161. Duration : Half day to one day.

162. The VTPSC is the key project body at the village tract level. The VTPSC is composed 
of Village Project Support Committee (VPSC) heads.   

163. The VTPSC will form a Finance Sub-Committee (FSC) to manage �inances for the 
village tract, including the village tract bank account. 

164. At its �irst meeting, the VTPSC elects two heads (one woman and one man) by 
secret ballot from among its members.  In addition, at its �irst meeting the VTPSC forms 
a FSC, selecting from among its members three people (including at least one woman) to 
serve as the “core” FSC.  The full FSC consists of this core plus the elected �inance clerks 
from each village. The new block grant will be disbursed only after all sub-projects and 
social audits in a village tract are completely �inished. 

165. In the case where a Village Tract consists of only one village, the VPSC will be ex-
panded to include the functions of the VTPSC.
 
166. Formation of the FSC
 (a) FSC members must have a high degree of integrity;

 (b) The Finance Clerk must be able to read, write, and be numerate;

 (c) The head of the VTPSC cannot be a member of the FSC.
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၂-၅။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ အစည္းအေဝးမ်ား
၁၅၉။ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ အစည္းအေဝး၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ ေက်းရြာမ်ား၏ 
ဖြံ႕ျဖိဳးေရး ဦးစားေပးအစီအစဥ္မ်ား၊ လိုအပ္ခ်က္မ်ား၊ ေမၽွာ္မွန္းခ်က္မ်ား ေဖာ္ထုတ္ေပးထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ျဖိဳးေရး 
အစီအစဥ္ ထြက္ေပၚလာရန္ျဖစ္ျပီး အဆိုပါ အစီအစဥ္ႏွင့္ဆက္စပ္လ်က္ရွိေသာ ေအာက္ပါအခ်က္မ်ားကို ေဆာင္ရြက္ရန္ 
ျဖစ္သည္။ 

၁၆ဝ။ ပါဝင္သူမ်ား - လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ ေထာက္ 
ေကာ္မတီဝင္မ်ား ပါဝင္ၾကသည္။ ေက်းရြာမ်ားအားလုံးမွ တစ္ရြာလွ်င္္ ကိုယ္စားလွယ္အမ်ိဳးသားတစ္ေယာက္ အမ်ိဳးသမီး 
တစ္ေယာက္ႏႈန္းျဖင့္ တက္ေရာက္ၾကရန္ ဖိတ္ၾကားရမည္။ အျခားေသာ စီမံကိန္းမ်ားမွ ေကာ္မတီဝင္မ်ားအားလည္း 
ေလ့လာသူအျဖစ္ တက္ေရာက္ရန္ ဖိတ္ၾကားရမည္။ 

၁၆၁။ ၾကာျမင့္ခ်ိန္ - ေန႔တစ္ဝက္မွ တစ္ေနကုန္

၁၆၂။ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအုပ္စုတြင္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းမ်ားကို အဓိက တာဝန္ယူ 
ေဆာင္ရြက္ရမည့္အဖြဲ႕ ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာမ်ားအားလုံးရွိ ေက်းရြာစီ/ ေထာက္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒ႏွစ္ဦးျဖင့္ ေပါင္းစပ္ ဖြဲ႕ 
စည္းထားျခင္း ျဖစ္သည္။ 

၁၆၃။ ေက်းရြာအုပ္စုဘဏ္စာရင္းအပါအဝင္ ေက်းရြာအုပ္စုတစ္ခုလုံး၏ ဘ႑ာေရးကိစၥမ်ားကို ေဆာင္ရြက္ရန္ 
အတြက္ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီတစ္ခုကို ဖြဲ႕စည္းထားရမည္ျဖစ္သည္။ 

၁၆၄။ အဆိုပါ ပထမအစည္းအေဝးတြင္ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ၎တို႔အဖြဲ႕မ်ားအတြင္းမွ ဥကၠ႒ 
ႏွစ္ဦး (က်ား - ၁၊ မ - ၁) ေရြးခ်ယ္ရမည့္အျပင္ ဘ႑ာေရး စီမံခန္႔ခြဲမႈလုပ္ငန္းမ်ားကို ေဆာင္ရြက္ရန္ အဖြဲ႕ဝင္သုံးဦး 
ပါဝင္ေသာ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီကိုလည္း ဖြဲ႕စည္းရပါမည္။ အဆိုပါအဖြဲ႕တြင္ (အနည္းဆုံး အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦး) 
ပါဝင္ရမည့္အျပင္ ေက်းရြာအသီးသီးမွ ေရြးခ်ယ္ထားေသာ ေငြစာရင္းကိုင္မ်ားလည္း ပါဝင္ရမည္ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စု 
အတြင္းရွိ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအားလုံးႏွင့္ လူထုစစ္ေဆးပြဲမ်ား ျပီးဆုံးေသာအခ်ိန္တြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအသစ္ 
အတြက္ ေထာက္ပံ့ေငြအသစ္ကို ထုတ္ေပးလိမ့္မည္ ျဖစ္သည္။

၁၆၅။ အကယ္၍ ေက်းရြာတစ္ရြာျဖင့္သာ ပါဝင္ဖြဲ႕စည္းထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုတြင္ ေက်းရြာစီ/ ေထာက္ေကာ္မတီ 
သည္ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ၏ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား ပါဝင္ရန္ ထပ္မံရွင္းျပရမည္။

၁၆၆။ ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီဖြဲ႕စည္းျခင္း
 (က) ႐ုိးသားတည္ၾကည္ရမည္။
 (ခ) ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္သည္ ေရးတတ္၊ ဖတ္တတ္၊ တြက္ခ်က္တတ္ ရပါမည္။
 (ဂ) ေက်းရြာ အုပ္စုစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဥကၠ႒သည္ ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီအဖြဲ႕ဝင္ မျဖစ္ရပါ။

၁၆၇။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ၎ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ ေက်းရြာအားလုံးမွ 
ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္မႈ စီမံခ်က္မ်ားကို လက္ခံရရွိျပီး လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ား၊ 
အင္ဂ်င္နီယာမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားမွလည္း ပံ့ပိုးကူညီရမည္
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167. Once the VTPSC has received the Village Development Plans (VDPs) from all vil-
lages in the tract, it meets, assisted by the CF, TF/engineer and village volunteers, to:

 (a) Review the VDPs;

 (b) Assess the village tract’s state of development, social composition, needs and 
priorities;

 (c) Agree on a four-year VTDP with a list of prioritized village sub-projects (with 
estimates of rehabilitation and annualized operations and maintenance costs 
for at least four years);

 (d) Review information provided on township plans and budgeted activities; 

 (e) Ensure that its plan and the list of ranked sub-projects include eligible sub-
projects to fully utilize the funding envelope available under NCDDP

 (f) Decide on the indicative allocation of the NCDDP block grant across sub-pro-
jects, recognizing that the total budget for all proposed priority sub-projects 
will usually exceed the annual block grant amount;

 (g) Address the needs of women, the poor, and ethnic and religious groups pre-
sent in the village tract during the review of the VDPs;

 (h) Achieve synergy and economies of scale by consolidating inter-related or 
similar village level sub-projects so that one sub-project may cover more than 
one village within the village tract so long as the VTPSCs and the villages have 
agreed.  The size of a joint sub-project of two village tracts cannot exceed 
110,000,000 kyat in size, and any sub-project larger than 60,000,000 kyat 
must have the prior approval of the DRD union of�ice and a NOL from the 
World Bank;

 (i) Ensure that sensitive matters related to prioritized sub-projects, such as vol-
untary land donations and environmental and social impacts, for example, 
are discussed and in order;

 (j) Estimate budgets for incidental expenses;

 (k) Each sub-project must be completed in one cycle.  Sub-projects in future cy-
cles can complement earlier sub-project types.

168. The CF and TF assist with the drafting of the VTDP based on the results of the VT-
PSC meeting and submit it to the VTPSC for review and approval. The VTDP includes:
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 (က) ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္မႈ စီမံခ်က္မ်ားကို ျပန္လည္သုံးသပ္ျခင္း
 (ခ) ေက်းရြာအုပ္စု၏ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္မႈ အေျခအေနမ်ား၊ လူမႈပူးေပါင္း ပါဝင္မႈမ်ား၊ လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ဦးစား 

ေပးမႈမ်ားကို အကဲျဖတ္ျခင္း၊
 (ဂ) ေက်းရြာ၏ ဦးစားေပးစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ားစာရင္းႏွင့္အတူ (၄) ႏွစ္စာ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္မႈ 

စီမံခ်က္ကို သေဘာတူညီျခင္း (အနည္းဆုံး (၄) ႏွစ္စာအတြက္ ျပန္လည္ထူေထာင္ျခင္းမ်ား၊ ႏွစ္စဥ္ 
လုပ္ငန္းလည္ပတ္ ထိန္းသိမ္းျခင္းမ်ားအတြက္ ကုန္က်စရိတ္မ်ား ခန္႔မွန္းတြက္ခ်က္ျခင္းတို႔ႏွင့္အတူ 
အဆိုပါစီမံခ်က္ကို သေဘာတူညီရမည္။) 

 (ဃ) ျမိဳ႕နယ္မ်ားရွိ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ပံ့ပိုးေပးျခင္းႏွင့္ စီမံကိန္း လုပ္ 
ေဆာင္မႈမ်ားအတြက္ အသုံးစရိတ္မ်ားကို ျပန္လည္ သုံးသပ္ျခင္း၊

 (င) လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းရွိ ရန္ပုံေငြရရွိႏိုင္ေသာ သင့္ေလ်ာ္သည့္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ားပါဝင္သည့္ အဆင့္ 
သတ္မွတ္ထားမႈ စာရင္းႏွင့္ ၎တို႔၏ စီမံခ်က္မ်ားမွာ ေသခ်ာေစရမည္။

 (စ) လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းရွိ လုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ရန္ပုံေငြခြဲေဝေပးမႈအား ဆုံးျဖတ္ျခင္း၊ အဆိုျပဳထားေသာ ဦးစား 
ေပး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ စုစုေပါင္းကုန္က်စရိတ္ သတ္မွတ္ထားမႈသည္ ႏွစ္စဥ္ရန္ပုံေငြ ပံ့ပိုး 
ေပးမႈပမာဏထက္ ေက်ာ္လြန္လိမ့္မည္။

 (ဆ) ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရး အစီအစဥ္မ်ားအား ျပန္လည္စစ္ေဆး သုံးသပ္စဥ္ကာလတြင္ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ 
ခ်ိဳ႕တဲ့ႏြမ္းပါးသူမ်ား၊ လူမ်ိဳးစုမ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးဆိုင္ရာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၏ လိုအပ္ခ်က္/ အခက္အခဲ 
မ်ားအား ရွာေဖြ စုစည္း၊ ေရးသား ျပဳစုထားရမည္။ 

 (ဇ) တစ္ခုႏွင့္တစ္ခု ဆက္စပ္ေပါင္းစည္းလိုက္ျခင္းျဖင့္ သို႔မဟုတ္ အလားတူ ေက်းရြာအဆင့္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ား ေပါင္းစည္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္လိုက္ျခင္းျဖင့္ ေက်းလက္ေဒသ လူ႔အဖြဲ႕ 
အစည္း၏ စီးပြားေရးဆိုင္ရာ စနစ္မ်ားႏွင့္ စီးပြားေရးအက်ိဳးအျမတ္မ်ားပါ ေပါင္းစည္းသြားမိႏိုင္ျခင္းတို႔ 
ေၾကာင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ ၎အား အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္သည့္ ေက်းရြာ 
ပါဝင္ေသာ ေက်းရြာအုပ္စုတစ္စုလံုးရွိ အျခားေက်းရြာမ်ားႏွင့္ပါ ကိုက္ညီသင့္ေလ်ာ္မႈ ရွိပါသည္။ ေက်းရြာ 
အုပ္စုႏွစ္စု၏ ပူးတြဲစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုအတြက္ ပမာဏ/ကုန္က်စရိတ္သည္ (၁၁ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ) 
က်ပ္ထက္ေက်ာ္လြန္ကုန္က်၍ မရပါ။ ထို႔အျပင္ (၄ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ) က်ပ္ထက္ ပိုမိုကုန္က်ႏိုင္မည့္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုအတြက္ ကမ ၻာ့ဘဏ္မွ ခြင့္ျပဳခ်က္ႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္/ဦးစီး႐ုံးမွ 
သေဘာတူခြင့္ျပဳခ်က္စာတို႔ လိုအပ္ပါသည္။

 (စ်) ေစတနာအေလ်ာက္ ေျမလွဴဒါန္းမႈမ်ား၊ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈေရးဆိုင္ရာ ထိခိုက္/သက္ေရာက္ 
မႈရွိသည့္ ဦးစားေပး ေရြးခ်ယ္သတ္မွတ္ထားသည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားႏွင့္ ဆက္စပ္ေနေသာ ဂ႐ုျပဳ 
ကိုင္တြယ္ရမည့္ ကိစၥရပ္မ်ားအား ေသခ်ာ ေဆြးေႏြးညႇိႏိႈင္းျပီး စနစ္တက် ေဆာင္ရြက္ပါ။

 (ည) အေသးအဖြဲ အသံုးစရိတ္မ်ားအတြက္ လိုအပ္ေသာေငြေၾကးပမာဏ စာရင္းကို ခန္႔မွန္း တြက္ခ်က္ထားပါ။
 (ဋ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုစီတိုင္းသည္ စီမံကိန္းရာသီစက္ဝန္း တစ္ႏွစ္အတြင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ 

ေဆာင္ ျပီးစီးေနရမည္ျဖစ္သည္။ ေနာက္လာမည့္ စီမံကိန္းရာသီစက္ဝန္းတြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ 
ေဆာင္ရြက္မည့္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ားသည္ အရင္ဦးစြာ ျပီးစီးေနေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲပုံစံမ်ား 
အတိုင္း အျပီးသတ္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ပါသည္။

၁၆၈။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးတို႔၏ အကူအညီျဖင့္ ေက်းရြာ အုပ္စုစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီ 
၏ အစည္းအေဝးရလဒ္ေပၚမူတည္၍ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးေရးစီမံကိန္း မူၾကမ္းျပဳစုကာ သုံးသပ္ျခင္းႏွင့္ အတည္ျပဳႏိုင္ေရး 
အတြက္ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ ေထာက္ေကာ္မတီထံသို႔ ေပးပို႔ရမည္။ ေက်းရြာ အုပ္စုဖြံ႕ျဖိဳးေရး စီမံကိန္းတြင္ ေအာက္ပါတို႔ 
ပါဝင္သည္။ 
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 (a) Form PC4: Sub-project Selection Form, which lists all the sub-projects/vil-
lages to be funded out of NCDDP;

 (b) Village Development Plans for villages in the village tract (see earlier format).

2-6. TOWNSHIP PLANNING AND IMPLEMENTATION COMMITTEE REVIEW 
AND ENDORSEMENT
169. The VTPSC reviews and approves the VTDP and submits it to the Township Plan-
ning and Implementation Committees (TPIC) for endorsement for funding by NCDDP.  
The VTPSC also highlights to the TPIC other project activities, which are not eligible for 
funding by NCDDP but could be funded by other government programs or sources. 

170. Any NCDDP sub-projects can be implemented with two or more funding sources 
as long as the implementation process is aligned with NCDDP guidelines/ processes. The 
TPIC will be requested to identify where possible other �inancing resources if any, includ-
ing government budgets, for non-CDD activities proposed in VDPs. 

171. The TPIC does one �inal review of the VTDP in relation existing sector plans and 
other known assistance from government and/or development partners to ensure that 
there is no duplication, overlap or contradictions with existing sector plans in the village 
tract.  If agreeable, the TPIC endorses the VTDP.

172. In the case that there are prioritized sub-projects, which are already funded from 
other sources, the village sub-project(s) is excluded from NCDDP block grant funding and 
the next sub-project(s) on the prioritized list is then funded, subject to available funds in 
the block grant. Sub-projects can be implemented using two or more funding sources, but 
the implementation process should be in accordance with NCDDP guidelines/ processes.

173. In endorsing the VTDP, the TPIC also of�icially commits to covering the portion of 
operations and maintenance costs assigned to the township administration.

174. Following approval from the TPIC, the DRD township of�ice informs the DRD union 
of�ice regarding approved sub-projects. TPIC and DRD township of�ice has the main re-
sponsibility to ensure that appropriate sectoral departments are aware of the operations 
and maintenance (O&M) implications of these village sub-projects. In the case of schools 
or health facility sub-projects, the relevant line ministries will be made explicitly aware 
to ensure service provision (e.g., teachers for schools and nurses/doctors for health facili-
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 (က) ပုံစံ-စ-၄ -စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲေရွးခ်ယ္မႈ ပုံစံျဖစ္သည္။ NCDDP မွ ရန္ပုံေငြ ထုတ္ေပးသည့္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာမ်ား၏ အမည္စာရင္းကို ေရးသားထားသည့္ပုံစံ ျဖစ္သည္။

 (ခ) ေက်းရြာအုပ္စုတစ္ခုအတြင္းရွိ ေက်းရြာမ်ားဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရး စီမံကိန္းမ်ား။
 
၂-၆။ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ (TPIC) မွ သုံးသပ္ျခင္းႏွင့္ 
အတည္ျပဳျခင္း
၁၆၉။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမွ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္မႈ စီမံကိန္းကို သုံးသပ္ 
အတည္ျပဳကာ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းအား အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ရန္အတြက္ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရး 
ႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ေရး ေကာ္မတီသို႔တင္ျပ၍ အတည္ျပဳခ်က္ရယူရမည္။ ထို႔ျပင္ ေက်းရြာ အုပ္စု 
စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီသည္ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းႏွင့္ အက်ဳံးမဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအား အျခားေသာ အစိုးရ 
အစီအစဥ္မ်ား သို႔မဟုတ္ အျခားေသာ အရင္းအျမစ္မ်ားႏွင့္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ရန္ ရွင္းလင္းစြာ ေဖာ္ျပရမည္ ျဖစ္ပါသည္။ 

၁၇ဝ။ မည္သည့္စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကိုမဆို ပံ့ပိုးေပးေငြ(၂) ခု သို႔မဟုတ္ (၂) ခုထက္ ပိုေသာ ရင္းႏွီးေငြျဖင့္ အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ရမည္။ သို႔ေသာ္ အေကာင္အထည္ေဖာ္သည့္ လုပ္ငန္းစဥ္ကို NCDDP ၏ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား/ လုပ္ငန္းစဥ္ 
မ်ားအတိုင္းသာ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ လိုအပ္ပါက ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း ေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ 
သည္ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းႏွင့္ မသက္ဆိုင္ေသာ ေက်းရြာ ဖြံ႕ျဖိဳးေရး စီမံခ်က္ မ်ားအတြက္ အစိုးရ ဘတ္ဂ်က္ေငြအပါအဝင္ 
အျခားေသာေထာက္ပံ့ေငြ အရင္းအျမစ္မ်ားအားလုံးကို ေသခ်ာစစ္ေဆး အတည္ျပဳရန္ ေတာင္းဆိုႏိုင္သည္။

၁၇၁။ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအုပ္စုတစ္ခုတြင္ အစိုးရ 
သို႔မဟုတ္ အျခား ဖြံ႕ျဖိဳးေရးစီမံကိန္းမ်ားမွ ေဆာင္ရြက္သည့္ စီမံကိန္းမ်ားႏွင့္ ယခုလက္ရွိ အေကာင္အထည္ေဖာ္ 
ေဆာင္ေနေသာ စီမံကိန္းမ်ားႏွင့္ ဆက္စပ္လ်က္ရွိသည့္  အမ်ိဳးအစားတူႏွစ္ခု ျဖစ္ေနျခင္း၊ တစ္ခုႏွင့္တစ္ခု ထပ္ေနျခင္းႏွင့္  
ထူးျခားခ်က္မ်ားရွိေနျခင္းတို႔အား အျပီးသတ္ ျပန္လည္ စစ္ေဆးရမည္။ သေဘာတူပါက ၎ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးတိုး 
တက္မႈ စီမံခ်က္အား အတည္ျပဳေပးရမည္။

၁၇၂။ အကယ္၍ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားသည္ အျခားေငြေၾကးအရင္းအျမစ္မ်ားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ရန္ လ်ာထားျပီး 
ျဖစ္ပါက အဆိုပါစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအား လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္းေငြျဖင့္ မေဆာင္ရြက္ေတာ့ဘဲ အျခားဦးစားေပးစီမံကိန္းမ်ား 
အတြက္ အသုံးျပဳၾကရမည္ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ရန္ပုံေငြပံ့ပိုးေပးသည့္ အရင္းအျမစ္ (၂) ခု သို႔မဟုတ္ 
(၂) ခုထက္ ပို၍ အသုံးျပဳႏိုင္ေသာ္လည္း စီမံကိန္းလုပ္ငန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားသည္ လူထုဗဟိုျပဳ 
စီမံကိန္း၏ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား၊ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားအတိုင္း ျပဳလုပ္သင့္သည္။

၁၇၃။ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ျဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို အတည္ျပဳရာတြင္ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ 
ေရး ေကာ္မတီ (TPIC) သည္ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္း သိမ္းေရးအပိုင္း၏ ကုန္က်စရိတ္မ်ားကို ျခံဳငုံမိေစရန္ 
တရားဝင္ အတည္ျပဳသတ္မွတ္ျပီး ျမိဳ႕နယ္အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးထံ ေပးပို႔ရမည္။

၁၇၄။ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီမွ ခြင့္ျပဳခ်က္၊ ျပည္ 
ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရး ဦးစီးဌာနမွ ခြင့္ျပဳထားသည့္စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ျမိဳ႕နယ္ 
ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီး႐ုံးသို႔ အေၾကာင္းၾကားထားသည္။ အဆိုပါေက်းရြာ၏ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား 
လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးက႑အတြက္ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး 
ေကာ္မတီ၊ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရး ဦးစီး႐ုံးတို႔တြင္ အဓိကတာဝန္ရွိပါသည္။ ေက်ာင္းေဆာက္လုပ္ 
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ties).  If requested by the DRD township of�ice, DRD union of�ice can also assist to ensure 
that needed support for O&M is provided.

175. The DRD township CDD team should initiate a workshop with TPIC and other rele-
vant township level agencies to discuss the necessary coordination and follow-up actions 
arising out of the development plans from all the villages.

176. The DRD township CDD team summarizes the VTDP in the township as input for 
planning by line departments and region/state governments. The VTPSC is informed 
about those sub-projects that can receive funding from other sources and informs the vil-
lages concerned. The DRD township CDD team also explains to the VTPSC the reasons for 
not prioritizing or not funding certain village sub-project proposals.

2-7. THIRD VILLAGE MEETING
177. Objective :  The purpose of the third village meeting is for the VPSC to report 
back to villagers the endorsed VTDP and the decisions made about approved sub-projects 
funded through this year’s block grant. The information will be posted publicly. Villagers 
are encouraged to hold a short meeting to inform directly to the households. 

178. Participants : The VPSC will facilitate the meeting.  All villagers are invited. The 
VPSC and village volunteers should encourage women, ethnic group households and vil-
lagers from remote hamlets to attend these meetings.

179. Duration : One to two hours.

180. Process :  The VTPSC representatives of each village explain to villagers the de-
cisions made at the village tract and TPIC levels. They explain which sub-projects were 
approved for funding this year.  The reasons for not prioritizing or not funding certain vil-
lage sub-project proposals are also explained.  The VTPSC representatives verify support 
for the VTDP from women, ethnic and/or religious groups present in the village.

181. If serious complaints or concerns are raised at the meeting by villagers, ethnic mi-
nority groups or other vulnerable groups regarding the priority village sub-projects, the 
VTPSC will re-assess the priorities and can submit a revised Village Tract Development 
Plan to the TPIC for review and endorsement.  Participants will be encouraged to register 
any concerns through the grievance handling mechanism in the event that there is not 
enough time or opportunity to raise concerns during this meeting.
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ျခင္း၊ ေဆးေပးခန္း ေဆာက္လုပ္ျခင္းကဲ့သို႔ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ သက္ဆိုင္ရာ ဝန္ၾကီးဌာနမ်ားကိုဝန္ထမ္း 
မ်ား ခ်ထားေပးႏုိင္ရန္ ရွင္းျပေပးရမည္။ (ဥပမာ- ေက်ာင္းဆရာ/မမ်ား၊ သူနာျပဳမ်ား/ ဆရာဝန္မ်ား)။ DRD ျမိဳ႕နယ္႐ုံးမွ 
လုပ္ငန္းလည္ပတ္ျခင္းႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္းမ်ားအတြက္ ေတာင္းဆိုပါက DRD ျပည္ေထာင္စု႐ုံးမွ ကူညီပံ့ပိုးေပး 
ႏိုင္သည္။

၁၇၅။ ေက်းလက္/ဦးစီးျမိဳ႕နယ္႐ုံး CDD အဖြဲ႕သည္ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး 
ေကာ္မတီ (TPIC) ႏွင့္ အျခားသက္ဆိုင္ရာ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ အဖြဲ႕ အစည္းမ်ားႏွင့္အတူ လိုအပ္ေသာ ပူးေပါင္းညႇိႏိႈင္းမႈမ်ား 
ေဆြးေႏြးရန္ႏွင့္ ေက်းရြာအားလုံး၏ ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္မ်ားမွ ေပၚထြက္လာေသာ ေနာက္ဆက္တြဲလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ 
အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲကို အစျပဳလုပ္ေဆာင္သင့္သည္။

၁၇၆။ ေက်းလက္/ဦးစီးျမိဳ႕နယ္ CDD အဖြဲ႕သည္ စီမံကိန္းဌာနအကူအညီကိုရယူ၍ ျမိဳ႕နယ္အတြင္း သက္ဆိုင္ရာဌာန 
မ်ားႏွင့္ ျပည္နယ္/တိုင္းေဒသၾကီး အစိုးရအဖြဲ႕မွ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ လ်ာထားသည့္ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးေရး 
အစီအစဥ္မ်ားကို အက်ဥ္းခ်ဳပ္ ျပဳစုရမည္။ အျခားရန္ပုံေငြျဖင့္ ေဆာင္ရြက္မည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကိုလည္း ေက်းရြာ 
အုပ္စုသို႔ အေၾကာင္းၾကားရပါမည္။ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ ဦးစီး႐ုံးသည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
၏ ဦးစားေပးလုပ္ငန္းမဟုတ္ေသာ အဆိုျပဳထားသည့္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ ရန္ပုံေငြ မေသခ်ာမႈမ်ားကို 
အက်ိဳးအေၾကာင္း စုံလင္စြာျဖင့္ ရွင္းလင္းေျပာၾကားေပးသည္။

၂-၇။ တတိယအၾကိမ္အစည္းအေဝး
၁၇၇။ ရည္ရြယ္ခ်က္ - ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ တတိယအၾကိမ္ အစည္းအေဝး၏ ရည္ရြယ္ခ်က္ 
မွာ ေက်းရြာလူထုသို႔ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ျဖိဳးေရးစီမံကိန္း အတည္ျဖစ္ေၾကာင္းႏွင့္ ယခုႏွစ္စီမံကိန္းရန္ပုံေငြျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ 
မည္ျဖစ္ေၾကာင္း တင္ျပေဆြးေႏြးရန္ျဖစ္ျပီး အမ်ားသိသာေစရန္ ေၾကျငာရပါမည္။ ေက်းရြာလူထုသည္ အစည္းအေဝး 
ျပဳလုပ္ရန္အတြက္ အေၾကာင္းၾကားမႈမ်ား ျပဳလုပ္၍ အခ်ိန္တိုအတြင္း အစည္းအေဝးက်င္းပရန္ လိုအပ္ပါသည္။

၁၇၈။ ပါဝင္သူမ်ား - ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမွ အစည္းအေဝးအား ဦးေဆာင္က်င္းပရမည္ျဖစ္ 
ျပီး ေက်းရြာလူထုအားလုံး ဖိတ္ၾကားရပါမည္။ VPSC ႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ အမ်ိဳးသမီးအုပ္စုမ်ား၊ 
လူမ်ိဳးစုမ်ားႏွင့္ ေဝးကြာေသာ ရြာစြန္ရြာဖ်ားတြင္ ေနထိုင္သည့္ ေက်းရြာလူထုကိုလည္း အစည္းအေဝး တက္ေရာက္ရန္ 
ႏိႈးေဆာ္သင့္ပါသည္။

၁၇၉။ အခ်ိန္ကာလ - တစ္နာရီမွ ႏွစ္နာရီ

၁၈ဝ။ လုပ္ငန္းစဥ္ - ေက်းရြာအသီးသီး၏ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ ကိုယ္စားလွယ္မ်ား 
သည္ (TPIC Levels) ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ႏွင့္ အုပ္စုအဆင့္ ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ားကို ေက်းရြာလူထုသို႔ ျပန္လည္ ရွင္းလင္းရမည္။ 
မည္သည့္စီမံကိန္းအား ယခုႏွစ္တြင္ ရန္ပုံေငြရရွိမည္ သို႔မဟုတ္ မရရွိမည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ အေၾကာင္းျပခ်က္ 
မ်ားကိုလည္း ရွင္းလင္းေျပာၾကားရပါမည္။ ေက်းရြာအုပ္စု ကိုယ္စားလွယ္မ်ားသည္ ေက်းရြာရွိ အမ်ိဳးသမီးအုပ္စုမ်ား၊ 
လူမ်ိဳးစုမ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားေရွ႕တြင္ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ကို အတည္ျပဳရပါမည္။

၁၈၁။ ဦးစားေပး ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ ေက်းရြာလူထု သို႔မဟုတ္ လူမ်ိဳးစုတစ္စု သို႔မဟုတ္ 
ထိခိုက္လြယ္ေသာ အုပ္စုမ်ားမွ မေက်နပ္မႈ၊ စိုးရိမ္ပူပန္မႈ တစ္စုံတစ္ရာ ေပၚေပါက္လာပါက ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ဦးစားေပးမႈမ်ားကို ျပန္လည္ဆန္းစစ္ျပီး ျပဳျပင္ေရးဆြဲထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စု 
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182. Copies of the �inal VTDP, with indicative funding allocations and the block grant 
agreement, are made publicly available in Myanmar and relevant local language(s) at the 
village tract of�ice.  A list of other sub-projects that are funded from other sources is also 
publicly displayed.   

183. The VTPSC also prepares a summary of the endorsed VTDP in relevant local 
language(s), including the list of approved sub-projects with estimated budgets, for dis-
play on notice boards in all villages.

181. Signing Block Grant Agreement. The VTPSC members sign a block grant agree-
ment with the DRD township of�ice to commit to the �iduciary, safeguards and governance 
standards that apply to the implementation of all sub-projects. This step does not neces-
sarily need to take place at a village meeting. 

2-8. SUBSEQUENT VILLAGE TRACT DEVELOPMENT PLANS
185. Objective : The purpose of the VTPSC meetings after the First Cycle is to validate 
the contents of the VDPs/VTDPs and assess if they need to be updated or changed.

186. Participants :  CFs/TFs. VTPSC members. All villages must be represented at the 
meeting by one man and one woman.

187. Duration :  Half day to one day.

188. Process :  For future cycles, once the VTPSC has received the revised VDPs from all 
villages in the village tract, with updated sub-project priorities, the VTPSC meets, assisted 
by CFs and TFs to review the revised VDPs.  

189. Criteria and considerations for review are the same as for the First Cycle (see 
above sections).

190. The VTPSC approves the revised VTDP and submits it to the TPIC, indicating 
whether there are any changes, only minor changes or signi�icant changes to the previous 
VTDP. A change in the sequence of village sub-projects is considered minor.  Signi�icant 
changes (e.g. a completely new sub-projects are included that were not in the previous 
VTDP) need to be explained and endorsed by the VTPSC.
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ဖြံ႕ျဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို  အတည္ျပခ်က္ေပးရန္ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီသို႔ 
တင္ျပရပါမည္။ အစည္းအေဝးတြင္ တင္ျပရန္အခ်ိန္မရေသာ သူတို႔အတြက္ အၾကံျပဳေျဖရွင္းေရးစနစ္သို႔ အၾကံျပဳႏိုင္ 
ေၾကာင္း ရွင္းလင္းေျပာၾကားရပါမည္။

၁၈၂။ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္မႈ အျပီးသတ္စီမံကိန္းႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ေထာက္ပံ့ေငြ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ မိတၱဴ 
မ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စု႐ုံးတြင္ ျမန္မာဘာသာႏွင့္ ေဒသသုံးဘာသာစကားမ်ားျဖင့္ ထားရွိရမည္။ အျခားေထာက္ပံ့ေငြ ရရွိ 
ေသာ စီမံကိန္းမ်ားကိုလည္း ေက်းရြာအုပ္စု ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ျပသထားရွိရမည္။

၁၈၃။ ေက်းရြာအားလုံးႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု႐ုံးမ်ားတြင္ ကပ္ထားရန္အတြက္ အတည္ျပဳခ်က္ ရရွိထားျပီးျဖစ္ေသာ 
ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္ပါဝင္သည့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ား စာရင္းအပါအဝင္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အက်ဥ္းခ်ဳပ္ 
ကို ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီက သက္ဆိုင္ရာေဒသသုံး ဘာသာစကားမ်ားျဖင့္ ျပဳစုေပး 
ရမည္။

၁၈၄။ ရန္ပုံေငြသေဘာတူစာခ်ဳပ္လက္မွတ္ေရးထိုးျခင္း - ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
သည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအား ဌာနဆိုင္ရာ သတ္မွတ္ပုံစံမ်ားႏွင့္အညီ ေဆာင္ရြက္ရန္၊ အကာအကြယ္မ်ားအား 
လိုက္နာရန္ႏွင့္ ယံုၾကည္မႈရရွိေစရန္အတြက္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးဌာနႏွင့္ ရန္ပုံေငြသေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို လက္မွတ္ 
ေရးထိုးရပါမည္။ ဤအဆင့္သည္ ေက်းရြာအစည္းအေဝးျပဳလုပ္၍ ေဆာင္ရြက္ရန္ မလိုအပ္ပါ။ 

၂-၈။ ေနာက္ဆက္တြဲ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရး အစီအစဥ္မ်ား
၁၈၅။ ရည္ရြယ္ခ်က္ - ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ အစည္းအေဝး၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ  
ပထမႏွစ္ စီမံကိန္းစက္ဝန္း ျပီးဆုံးျပီးေနာက္ ေက်းရြာလူထုက ၎တုိ႔၏ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု
ဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္မ်ားအား ျပန္လည္မြမ္းမံျခင္း သို႔မဟုတ္ ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္း ျပဳလုပ္ရန္ျဖစ္ပါသည္။

၁၈၆။ ပါဝင္သူမ်ား - လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ ေက်းရြာအားလုံးမွ ေက်းရြာကိုယ္စားလွယ္မ်ား။ (က်ား -၁/ မ-၁)

၁၈၇။ အခ်ိန္ကာလ - ေန႔တစ္ဝက္မွ တစ္ေနကုန္။

၁၈၈။ လုပ္ငန္းစဥ္ - ေနာင္လာမည့္စီမံကိန္းစက္ဝန္းမ်ားအတြက္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
သည္ အုပ္စုအတြင္းရွိေက်းရြာအားလုံးမွ ျပဳျပင္ေရးဆြဲထားေသာ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရး စီမံကိန္းမ်ာကို လက္ခံရရွိလွ်င္္ 
ေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၏ အကူအညီျဖင့္ အစည္းအေဝးက်င္းပ၍ 
ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္မႈ အစီအစဥ္မ်ားကို ျပန္လည္သုံးသပ္ရပါမည္။

၁၈၉။ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ စဥ္းစားရမည့္အခ်က္မ်ားမွာ ပထမႏွစ္စီမံကိန္း စက္ဝန္းအတိုင္း အတူတူပင္ ျဖစ္သည္။ 
(အထက္တြင္ ၾကည့္႐ႈပါရန္)

၁၉ဝ။ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ျပန္လည္သုံးသပ္ထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ျဖိဳး ေရး အစီအစဥ္တြင္ 
သာမန္ေျပာင္းလဲမႈမ်ား သို႔မဟုတ္ သိသာထင္ရွားေသာ ေျပာင္းလဲမႈမ်ားအား ရည္ညႊန္း၍ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီသို႔ ေပးပို႔ရပါသည္။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲတစ္ခု၏ ေနာက္ဆက္တြဲ ေျပာင္းလဲမႈ 
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191. The TPIC reviews the revised VTDP against existing sector plans and other known 
assistance from government and/or development partners.  If there are no changes or 
the changes are minor, the TPIC will receive the VTDP for information only. If changes are 
signi�icant, the TPIC will need to endorse the updated VTDP. In either case, the VTDP’s 
introduction should indicate whether it re�lects minor or signi�icant changes compared 
to the previous plan,  and explain any changes.

192. In endorsing the VTDP, the TPIC also commits to covering the portion of opera-
tions and maintenance costs assigned to the township administration.

193. The VTPSC reports back to villagers on any changes following review by the TPIC.

194. A new block grant cannot be disbursed to a VT in its second and subsequent cycles 
until: a) 80% of the money in the previous year’s block grant was allocated to and spent 
on approved sub-projects and b) all sub-projects and social audits within the VT from the 
previous year have been completed.  Exceptions to these block grant disbursement condi-
tions must be justi�ied by township DRD, and require the endorsement of the Union DRD 
of�ice. All such exceptions would have to be reported in township and Union progress 
reports.

3. SUB-PROJECT PREPARATION
3.1. VILLAGE SUB-PROJECT PREPARATION
195. Once the VTDP with its list of priority sub-projects is endorsed by the TPIC, the 
village can begin preparing its endorsed sub-project.

196. The VPSC holds a technical meeting with the CFs, TFs, village volunteers and town-
ship engineer.
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သည္ သာမန္ေျပာင္းလဲမႈသာ ျဖစ္သည္။ ေရးဆြဲထားသည့္ စီမံကိန္းတြင္ မပါဝင္သည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအသစ္ ေဆာင္ 
ရြက္ျခင္းကဲ့သို႔ေသာ သိသာထင္ရွားသည့္ ေျပာင္းလဲမႈမ်ားအား ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီမွ အတည္ျပဳေပးရန္ 
လိုအပ္ပါသည္။

၁၉၁။ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီသည္ ျပန္လည္ျပင္ဆင္ထားေသာ ေက်း 
ရြာ အုပ္စုဖြံ႕ျဖိဳးေရး အစီအစဥ္မ်ားအား လက္ရွိဖြံ႕ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္မ်ားႏွင့္ အျခားဌာနဆိုင္ရာ အစီအစဥ္မ်ား သို႔မဟုတ္ 
အစိုးရလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ထပ္ေနမႈ ရွိ/မရွိ စစ္ေဆးရပါမည္။ ျပင္ဆင္ေျပာင္းလဲမႈမရွိလွ်င္္ သို႔မဟုတ္ သာမန္ မၽွသာျဖစ္လွ်င္္ 
သတင္းအခ်က္အလက္အေနျဖင့္သာ အေၾကာင္းၾကားရန္ လိုအပ္ပါသည္။ အျခားအခ်က္အေနျဖင့္ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ျဖိဳး 
ေရး အစီအစဥ္အား သာမန္ျဖစ္ေစ၊ သိသာစြာ ေျပာင္းလဲသည္ျဖစ္ေစ မည္သည့္ေျပာင္းလဲမႈမ်ိဳးကိုမဆို ရွင္းလင္းျပသရန္ 
လိုအပ္ပါသည္။

၁၉၂။ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို အတည္ျပဳရာတြင္ TPIC သည္ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ ထိန္း 
သိမ္းေရးအပိုင္း၏ ကုန္က်စရိတ္မ်ားကို ျခံဳငုံမိေစရန္ အတည္ျပဳသတ္မွတ္ျပီး ျမိဳ႕နယ္အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးထံ ေပးပို႔ရမည္။

၁၉၃။ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ 
မွ ဆန္းစစ္မႈရလဒ္မ်ားႏွင့္ မည္သည့္ အေျပာင္းအလဲမ်ားကိုမဆို ေက်းလက္လူထုသို႔ ျပန္လည္ ရွင္းလင္း တင္ျပေပး 
ရမည္။

၁၉၄။ တိုက္႐ုိက္ေထာက္ပံ့ေငြအသစ္အား ယခင္ႏွစ္၏ တိုက္႐ုိက္ေထာက္ပံ့ေငြမွ (၈ဝ ရာခိုင္ႏႈန္း) ကို ခြဲတမ္းခ်ထား 
ေပးျပီး သတ္မွတ္ခြင့္ျပဳထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား အားလုံးအတြက္ သုံးစြဲမႈ မျပီးမခ်င္းႏွင့္ ယခင္ႏွစ္အတြက္ 
လူထု စစ္ေဆးပြဲအား အဆိုပါ ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္း ေဆာင္ရြက္ျပီးစီးမႈ မျပီးမခ်င္း ထုတ္ေပး၍ မရပါ။ တိုက္႐ုိက္ 
ေထာက္ပံ့ေငြအား ခြၽင္းခ်က္အေနျဖင့္ ထုတ္ေပးႏိုင္ရန္မွာ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ဦးစီး႐ုံးမွ အေၾကာင္းအခ်က္ ခိုင္မာ စြာျဖင့္ 
ေထာက္ခံတင္ျပျပီး ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္/ဦးစီး႐ုံးမွ ထပ္ဆင့္ ေထာက္ခံအတည္ျပဳေပးမႈ အေနအထားေပၚ 
တြင္ မူတည္ပါသည္။ အဆိုပါ ခၽြင္းခ်က္မ်ားအားလုံးအား ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း 
ေဆာင္ရြက္မႈ အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ ထည့္သြင္း ေရးသားတင္ျပရပါမည္။

၃။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း
၃-၁။ ေက်းရြာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း
၁၉၅။ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ (TPIC) မွ အတည္ျပဳျပီးေသာ ေက်းရြာ 
အုပ္စု  ဖြံ႕ျဖိဳးေရးစီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္ေသာ ဦးစားေပးစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ေက်းရြာအေနျဖင့္ စတင္ အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေဆာင္ရန္ ၾကိဳတင္ ျပင္ဆင္ႏိုင္သည္။ 

၁၉၆။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီအေနျဖင့္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ေထာက္ နည္းပညာ 
မွဴးမ်ား၊ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာတုိ႔ျဖင့္ နည္းပညာဆိုင္ရာ အစည္းအေဝးက်င္းပကာ 
ေအာက္ပါတို႔ကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။
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For villages in their �irst cycle of Project implementation: 

 (a) For a village sub-project in the �irst VTDP: con�irm eligibility of the village 
sub-project (see lists of eligible village sub-project and lists of non-eligible 
village sub-projects in paragraphs 134 and 135 above) .

 (b) Adopt as necessary the relevant safeguard tool: Environmental Codes of Prac-
tice (ECoP) or Environmental Management Plan (EMP).

 (c) For sub-projects in Cycle 1, identify/verify 1) the number of bene�iciaries, 
2) a rough cost estimate for rehabilitation and operations and maintenance, 
and 3) the expected impact (including land/asset acquisition and local paid 
unskilled employment generation which should be maximized). All land and 
asset donations are voluntary.  In the very unlikely case that involuntary ac-
quisition of land or assets might be needed, the DRD union of�ice must be 
informed and must inform the World Bank and seek advice prior to the sub-
project being approved. 

 (d) The TFs and the DRD township engineer schedule the survey and assist the 
community with the preparation of the proposal (design, budget etc.) for the 
sub-project.

 (e) Outline a work plan for implementing the village sub-project.

For villages in their 2nd cycle of Project implementation onwards: 

 (a) Con�irm that none of the criteria for disqualifying a village sub-project apply 
(see negative list, page 135 above), and adopt if applicable the relevant ECoP 
or EMP.

 (b) All land and asset donations are voluntary.   

 (c) Discuss the design and options to implement the village sub-project(s) as 
well as 1) the number of bene�iciaries, 2) a rough cost estimate (rehabilita-
tion / investment and operations and maintenance), and 3) the expected im-
pacts (including land / asset acquisition and local paid unskilled employment 
generation which should be maximized).

 (d) The TFs and the DRD township engineer schedule the survey and assist the 
community with the preparation of the proposal (design, budget etc.) for the 
sub-project.

 (e) Outline a work plan for implementing the village sub-project.
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ပထမႏွစ္စက္ဝန္းတြင္ ေက်းရြာမ်ားအတြက္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း
 (က) ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးေရးစီမံကိန္း ပထမပိုင္းတြင္ ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုအတြက္ ေရွးခ်ယ္ရန္ 

သင့္ေလ်ာ္အက်ဳံးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ေရြးခ်ယ္ရန္ မသင့္ေလ်ာ္ အက်ဳံးမဝင္ေသာ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲတို႔၏ စာရင္းကို ၾကည့္႐ႈျပီး အတည္ျပဳေပးရန္၊ (စာပိုဒ္ ၁၃၄ ႏွင့္ ၁၃၅ တြင္ၾကည့္ရန္)

 (ခ) လိုအပ္ေသာ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ လိုက္နာရမည့္ က်င့္ဝတ္မ်ား၊ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ 
စီမံခန္႔ခြဲမႈအစီအစဥ္မ်ားႏွင့္ ဆီေလ်ာ္မႈရွိေသာ ပတ္သက္ဆက္ႏႊယ္မႈရွိေသာ အကာအကြယ္ ပစၥည္းကိရိ 
ယာမ်ားအား ေရြးခ်ယ္ရန္၊ 

 (ဂ) ပထမႏွစ္စက္ဝန္း စီမံကိန္းခြဲမ်ားအတြက္ စိစစ္သတ္မွတ္ခ်က္၊ (၁) စီမံကိန္းမွ အက်ိဳးျပဳေပးမည့္ လူဦး 
ေရ၊ (၂) စီမံကိန္းအား ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္းႏွင့္ စီမံကိန္းလည္ပတ္ရန္၊ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းရန္အတြက္ 
ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္တို႔ႏွင့္ (၃) ျဖစ္ေပၚလာႏိုင္သည့္ ထိခိုက္မႈမ်ား (ေျမယာပိုင္ဆိုင္မႈ သိမ္းယူျခင္း အပါ 
အဝင္ႏွင့္ ေဒသခံအလုပ္ၾကမ္း လုပ္သူမ်ား အမ်ားဆုံးရႏိုင္ရန္ ရွာေဖြကမ္းလွမ္းထားရန္)၊ ေျမယာ/
ပစၥည္းလွဴဒါန္းမႈတုိင္းသည္ လွဴဒါန္းသူ၏ ဆႏၵအေလ်ာက္သာ ျဖစ္ေစရမည္။ ဆႏၵအေလ်ာက္မဟုတ္သည့္ 
ေျမ/ပစၥည္း သိမ္းယူမႈတိုင္းအတြက္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းမစတင္မီ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္/ဦးစီး 
အား အေၾကာင္းၾကားရမည္။ ထို႔ေနာက္တြင္မွ ကမ ၻာ့ဘဏ္သို႔ အေၾကာင္းၾကားျပီး အၾကံျပဳခ်က္ ရယူ 
ရမည္။ 

 (ဃ) ကြင္းဆင္းတိုင္းတာ ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားအတြက္ လ်ာထားသည့္ အခ်ိန္ဇယားကို လက္ေထာက္ နည္း 
ပညာမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းလက္/ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာတို႔က ေရးဆြဲသတ္မွတ္ရမည္ျဖစ္သည့္အျပင္ 
လူထုကိုယ္တိုင္ ေဆာင္ရြက္ေသာ ျပဳလုပ္/တည္ေဆာက္မည့္ စီမံကိန္း၏ ဒီဇိုင္း၊ ကုန္က်စရိတ္တို႔အား 
တြက္ခ်က္ေရးဆြဲျခင္းတို႔ ပါဝင္သည့္ စီမံကိန္းအဆိုျပဳလႊာ ျပင္ဆင္ေရးတြင္လည္း ကူညီပံ့ပိုးေပးရမည္။ 

 (င) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ေရး အစီအစဥ္လမ္းညႊန္မႈ အက်ဥ္းအား ေရး 
ဆြဲရမည္။ 

ဒုတိယႏွစ္စက္ဝန္းတြင္ ေက်းရြာမ်ားအတြက္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ ေရွ႕ဆက္လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား
 (က) စီမံကိန္းခြဲတစ္ခု၏ အရည္အေသြးႏွင့္ မကိုက္ညီမႈမ်ား မရွိေၾကာင္း (အရည္အေသြး မကိုက္ညီမႈမ်ား 

စာရင္း စာပိုဒ္-၁၃၅ ကို ၾကည့္ပါ)၊ ႏွင့္ သက္ဆိုင္ရာ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္က လိုက္နာရမည့္ က်င့္ဝတ္ 
မ်ား၊ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အစီအစဥ္မ်ားကို ေသခ်ာစြာ ခ်မွတ္ထားရမည္။ 

 (ခ) ေျမႏွင့္ပစၥည္းလွဴဒါန္းမႈမ်ားသည္ ေစတနာအေလ်ာက္ျဖစ္ရမည္။  
 (ဂ) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ ဒီဇိုင္းႏွင့္ ေရွးခ်ယ္မႈမ်ားတြင္ (၁) အက်ိဳး 

ခံစားမည့္သူအေရအတြက္၊ (၂) ခန္႔မွန္းအသုံးစရိတ္ (ျပန္လည္ထူေထာင္ျခင္း၊ ရင္းႏွီးျမႇဳပ္ႏွံျခင္းႏွင့္ 
လုပ္ငန္းလည္ပတ္ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းျခင္း) မ်ားႏွင့္ (၃) ေမၽွာ္လင့္ထားေသာ ျပႆနာမ်ား (ေျမယာပိုင္ဆိုင္ 
မႈမ်ားကို ရယူျခင္းႏွင့္ အရည္အေသြး မျပည့္မီေသာ အလုပ္သမား မ်ားျပားလာျခင္း) စသည္တို႔ကို 
ၾကိဳတင္ ေဆြးေႏြးထားရမည္။

 (ဃ) လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာမ်ားသည္ ကြင္းဆင္းေလ့လာမႈ 
တစ္ရပ္ ျပဳလုပ္ႏိုင္ရန္ အစီအစဥ္ဆြဲရမည္။ စီမံကိန္းအတြက္ လိုအပ္ေသာ ဒီဇိုင္း၊ ဘက္ဂ်က္ စေသာ 
အစီရင္ခံစာမ်ားကို ျပင္ဆင္ရာတြင္ လူထုအားကူညီ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ 

 (င) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ လိုအပ္မည့္ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားကို လ်ာထားရမည္။

၁၉၇။ စီမံကိန္းအစည္းအေဝးမွ ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ားကို လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမွ မွတ္တမ္းတင္ျပဳစုထားရမည္ျဖစ္ျပီး အဆို 
ပါမွတ္တမ္းအား ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဥကၠ႒ႏွင့္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးတို႔ႏွစ္ဦးစလုံးမွ လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။
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198. The VPSC completes any required and applicable safeguards screening form with 
help from the TF and village volunteers (see safeguards screening form PC 13, Chapter 
3).  The TF along with the DRD township engineer ensures safeguards have been properly 
screened and mitigation measures planned, as needed.

199. The TF in consultation with the VPSC and village volunteers prepares an ECoP or 
EMP, as applicable.

200. The VPSC, village representative of the VTPSC and CFs/TFs discuss land/asset ac-
quisition and any other impact on livelihoods with affected households, if applicable.  The 
village sub-project is designed in such a way to avoid or minimize land/ asset acquisition 
and any other negative livelihood impacts.

201. The TF assists the VPSC to prepare the technical design and cost estimate of the 
village sub-project.  Cost estimates should include local voluntary community contribu-
tions, including in-kind or cash.  Current township unit cost tables (updated by TFs work-
ing with the DRD township engineer) are made available to assist with the preparation of 
the sub-project budget. After the completion of SP, revised estimates must be calculated, 
using the actual market price/costs, if the estimates are different from original detailed 
design estimates. The revised estimates should re�lect the actual/�inal community con-
tribution and provide justi�ication of any differences. It should be completed before the 
Social Audit.

202. The TF and village volunteers prepare the sub-project proposal using the sub-pro-
ject proposal format, including a design, bill of quantities, budget, procurement plan, etc., 
in accordance with (reference relevant forms)

203. The TF assists the community to prepare and collate the village sub-project pro-
posal documentation.

204. Sub-project proposals should include the following items as attachments:
 (a) Safeguards screening form;

 (b) Voluntary land/asset donation letter, if applicable;

 (c) Procurement plan;
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၁၉၈။ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔၏ အကူ 
အညီျဖင့္ အကာအကြယ္ပုံစံအား ျပည့္စုံေအာင္ ျဖည့္စြက္ရမည္။ ျဖည့္စြက္ထားေသာ အဆိုပါအကာအကြယ္မ်ား စိစစ္ 
ျခင္းပုံစံအား လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာတို႔မွ ျပည့္စုံမွန္ကန္မႈ ရွိ/မရွိ စစ္ေဆးေပးရမည္။ 

၁၉၉။ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးသည္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔ႏွင့္ ေဆြးေႏြး 
ညႇိႏိႈင္းျပီး သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ားႏွင့္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈအစီအစဥ္ (ECoPs 
ႏွင့္ EMP) တို႔ကို ျပဳစုရမည္။

၂ဝဝ။ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမွ ကိုယ္စားလွယ္၊ လက္ေထာက္ နည္း 
ပညာမွဴးမ်ား/ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးတို႔သည္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ ေဖာ္ေဆာင္ေရးတြင္ ေအာင္ျမင္ထေျမာက္ေစရန္ 
အတြက္ ေျမ/ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းတို႔အား သိမ္းယူမႈတို႔ေၾကာင့္ အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္း လုပ္ငန္းမ်ား ဆုံး႐ံႈးရမႈ/ထိခိုက္မႈတို႔ 
အတြက္ ကာယကံရွင္ အိမ္ေထာင္စုမ်ားႏွင့္ ေဆြးေႏြးညႇိႏိႈင္းရမည္။ အဆိုပါ ထိခိုက္မႈမ်ားအား ေရွာင္လြဲရန္ သို႔မဟုတ္ 
နည္းႏိုင္သမွ် နည္းပါးေစေသာနည္းလမ္းျဖင့္ ေရးဆြဲေဆာင္ရြက္ရမည္ ျဖစ္သည္။

၂ဝ၁။ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီအေနျဖင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး၏ အကူအညီျဖင့္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ၏ 
နည္းပညာဒီဇိုင္းေရးဆြဲျခင္းႏွင့္ ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္ တြက္ခ်က္ျခင္းတို႔အား ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ခန္႔မွန္း ကုန္က်စရိတ္ 
တြက္ခ်က္ရာတြင္ ေဒသခံျပည္သူတို႔၏ လုပ္အားေပးကူညီမႈ၊ ပစၥည္း/ေငြေၾကး လွဴဒါန္းမႈတို႔ႏွင့္ အျခားေသာ ပံ့ပိုးမႈတို႔ 
အား ထည့္သြင္းတြက္ခ်က္ရမည္။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္႐ုံးရွိ စီမံကိန္းအတြက္  ေဖာ္ျပထားေသာ၊ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴး 
မ်ားႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ ေက်းလက္ဦးစီး အင္ဂ်င္နီယာတို႔ ပူးေပါင္းျပီး အခ်ိန္ႏွင့္တစ္ေျပးညီ ေဖာ္ျပထားသည့္ စာရင္း 
ဇယားမ်ားမွာ စီမံကိန္းခြဲအတြက္ ခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္း ျပင္ဆင္တြက္ခ်က္ရန္အတြက္ အသင့္ရွိေနရမည္။ စီမံကိန္းလုပ္ 
ငန္းခြဲမ်ားအျပီးသတ္ျပီးေနာက္ ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္သည္ မူလအေသးစိတ္ဒီဇုိင္းေရးဆြဲျခင္းႏွင့္ ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္တုိ႔ 
ႏွင့္ ကြဲျပားခဲ့ေသာ္ ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္အား ေစ်းကြက္ေပါက္ေစ်း/ စရိတ္အတုိင္း အသုံးျပဳ၍ ျပန္လည္ျပင္ဆင္ တြက္ 
ခ်က္ရမည္။ ထုိ႔အျပင္ ၎သည္္ အမွန္တကယ္ ေနာက္ဆံုး ေက်းလက္လူထုထည့္ဝင္ေငြအား ထင္ဟင္ျခင္းႏွင့္ ျခား 
နားခ်က္မ်ား၏ က်ဳိးေၾကာင္းျပခ်က္ေပးျခင္းတုိ႔ရွိသင့္ပါသည္။ ၎အား လူထုစစ္ေဆးပြဲမတုိင္မီ ေဆာင္ရြက္သင့္ပါသည္။

၂ဝ၂။ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးသည္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔ႏွင့္ ပူးေပါင္းကာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳ 
ခ်က္ပုံစံကို အသံုးျပဳ၍ စီမံကိန္းဒီဇုိင္း၊ အရည္အေသြးသတ္မွတ္ခ်က္၊ ရန္ပုံေငြႏွင့္ စီမံကိန္းအတြက္ လိုအပ္ေသာ ပစၥည္း 
မ်ား ဝယ္ယူေရးစီမံခ်က္တို႔ ပါဝင္ေသာ စီမံကိန္းအဆိုျပဳလႊာအား အသင့္ျပင္ဆင္ ေရးသားထားရမည္။ 

၂ဝ၃။ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ ေက်းရြာလူထုအား စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ တင္ျပေတာင္းဆိုရန္ အေထာက္ 
အထား စာရြက္စာတမ္းမ်ားအား ျပင္ဆင္ေပးျခင္းႏွင့္ စီစစ္ေပးျခင္းတို႔ကို ကူညီေပးရမည္။ 

၂ဝ၄။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာတြင္ ေအာက္ပါစာရြက္စာတမ္း၊ အခ်က္အလက္မ်ား ပါဝင္ရမည္။ တြဲထားျပီး 
ေဖာ္ျပေပးရမည္။ 
 (က) အကာအကြယ္မ်ား စီစစ္ျခင္းပုံစံ။
 (ခ) ျဖစ္ႏိုင္ပါက ေျမ/ ပိုင္ဆိုင္မႈမ်ားအား ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းထားေၾကာင္း အေထာက္အထား 

စာရြက္စာတမ္း။
 (ဂ) စီမံကိန္းခြဲအတြက္ လိုအပ္သည့္ပစၥည္းမ်ား ဝယ္ယူေရး အစီအစဥ္။
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 (d) Civil works documents (bill of quantities, etc.);

 (e) Engineering and technical design, including any environmental and social 
survey/database/assessment, if available;

 (f) Labor (skilled and unskilled), machinery, material and tools requirements;

 (g) Implementation schedule and technical supervision plan;

 (h) Operation and maintenance (O&M) plan, including itemized and costed O&M 
inputs over three years; and

 (i) Sub-project budget.

205.   The project has made standard designs available for sub-projects, and it is recom-
mended these be used to the extent possible with necessary adjustment to local condi-
tions.  

206.   Labor contributions on NCDDP sub-projects are paid from block grant resources. 
Villagers can also donate labor if they choose to do so.  Men and women receive equal pay 
for equal work on all sub-projects �inanced by NCDDP (whether CFA or contracted out).  
Anyone in the village who wants to work on the sub-project can, as long as he or she is at 
least 15 years old.  If many people want to work, the work needs to be spread among all 
who wish to work in a transparent and equitable manner that is publicly documented by 
the VPSC.  Committee members and volunteers can work on sub-project construction and 
be paid for this work the same as other villagers.  In special cases, such as when skilled 
labor(ers) is not available in the village, skilled labor(ers) can be hired from elsewhere 
and paid the local market wage rate. This must be included in the plan and budget of the 
sub-project.  Hiring of skilled laborers and their wage payments must be overseen by the 
VPSC and its Procurement Sub-committee. Payments for labor should be made by the vil-
lage �inance clerk.

3.2 ENVIRONMENTAL CODES OF PRACTICE AND ENVIRONMENTAL MANAGE-
MENT PLANS
207. The project applies the Environmental Codes of Practice (ECoP) as the main en-
vironmental management tool to manage and mitigate potential negative environmental 
impacts for all sub-projects; the project also requires preparation and implementation 
of Environmental Management Plans (EMPs), as applicable for speci�ic investments (de-
tails below).  The ECoP and EMPs contain the speci�ic, detailed and tangible measures 
to mitigate the potential impacts of each type of eligible sub-project. Additionally, the 
EMPs include selective feasible monitoring activities to observe the ef�iciency of the ap-
5Deep wells are located at minimum 200 ft
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 (ဃ) အင္ဂ်င္နီယာ လုပ္ငန္းဆိုင္ရာ အေထာက္အထားစာရြက္စာတမ္းမ်ား (အေရအတြက္/ ပမာဏအရ 
က်သင့္ေငြ ေတာင္းခံမႈ စသည္) စာရင္းဇယား၊ စာရြက္စာတမ္းမ်ား။

 (င) ရရွိႏိုင္မည္ဆိုပါက ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာႏွင့္ လူမႈဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကြင္းဆင္းေလ့လာမႈ ေတြ႕ရွိခ်က္မ်ား၊ 
ကြန္ပ်ဴတာစာရင္းဇယားအခ်က္အလက္မ်ား၊ ပမာဏ/ အရည္အေသြးခန္႔မွန္းမႈတို႔ အပါအဝင္ အင္ဂ်င္နီ 
ယာ အတတ္ပညာဆိုင္ရာ၊ နည္းပညာဆိုင္ရာဒီဇိုင္း။

 (စ) အလုပ္သမား (ကြၽမ္းက်င္/နည္းပညာရွင္မ်ားႏွင့္ အလုပ္ၾကမ္း)၊ လိုအပ္ေသာပစၥည္း၊ ကိရိယာ တန္ဆာ 
ပလာမ်ား၊ စက္ယႏၲရားမ်ားအား ျပဳစုထားသည့္ စာရင္းဇယား။

 (ဆ) စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ေရး အစီအစဥ္ဇယားႏွင့္ နည္းပညာပိုင္းဆိုင္ရာ ၾကီးၾကပ္ စစ္ 
ေဆးေရးအစီအစဥ္။

 (ဇ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္း တစ္ခုခ်င္းစီ၏ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး ကုန္က်စရိတ္ သုံးႏွစ္ေက်ာ္ 
အတြက္ ပါဝင္ေသာ လုပ္ငန္းအစီအစဥ္။

 (စ်) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ရန္ပုံေငြ။

၂ဝ၅။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းတြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ သတ္မွတ္ထားေသာ စံႏႈန္းမ်ားရွိေသာ္လည္း လိုအပ္ 
မည္ဆိုပါက အဆိုပါစံႏႈန္းသတ္မွတ္ခ်က္မ်ား အတိုင္းမေဆာင္ရြက္ဘဲျဖစ္ႏိုင္မည့္ စီမံကိန္းဒီဇိုင္းပုံစံမ်ားကို ေဒသ အေျခ 
အေနႏွင့္ ဆီေလ်ာ္ကိုက္ညီေအာင္ ျပင္ဆင္ေရးဆြဲ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ 

၂ဝ၆။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း၏ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအား အေကာင္အထည္ေဖာ္  ေဆာင္ရြက္ရာ၌ ကုန္က်မည့္ 
လုပ္အားခ ထည့္သြင္း တြက္ခ်က္ေပးေခ်ထားျပီး ျဖစ္ပါေသာ္လည္း ရြာသားမ်ားမွေစတနာျဖင့္ လုပ္အားဒါန/လုပ္အား 
အလွဴျပဳႏိုင္ပါသည္။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းမွ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား အားလုံးအတြက္ ေငြေၾကးေထာက္ပံ့ ေပးထားျပီး 
ျဖစ္၍ တူညီေသာ လုပ္အားစိုက္ထုတ္ လုပ္ကိုင္မႈအတြက္ လုပ္အားခကို က်ားႏွင့္မတန္းတူေပးရမည္။ စီမံကိန္းအေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ေဆာင္ေသာ လုပ္ငန္းတြင္ အဆိုပါေက်းရြာေန အသက္ (၁၅) ႏွစ္ျပည့္ျပီးေသာ မည္သူမဆို မိမိတို႔၏ 
သေဘာဆႏၵအေလ်ာက္ မိမိတို႔ လုပ္ကိုင္ႏိုင္သေလာက္ အခ်ိန္အတုိင္းအတာအထိ လုပ္ကိုင္ႏိုင္သည္။ အကယ္၍ လုပ္ 
ကိုင္လိုသူ မ်ားျပားေနပါက အားလုံးပါဝင္ လုပ္ကိုင္ႏိုင္ေစရန္အတြက္ လုပ္ငန္းကို အပိုင္းလိုက္ လုပ္ခြင့္ေပးႏိုင္ရန္ 
ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမွ ညီညြတ္မၽွတစြာျဖင့္ အလုပ္လုပ္ကိုင္လိုသူမ်ားအတြက္ ပြင့္လင္း ျမင္သာမႈရွိစြာ စာရြက္ 
စာတမ္းမ်ားျဖင့္ အမ်ားသိေအာင္ ေၾကာ္ျငာေပးရမည္ ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာ/ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္ 
ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္လည္း စီမံကိန္းလုပ္ငန္း အလုပ္ခြင္တြင္ ဝင္ေရာက္ လုပ္ကိုင္ႏိုင္ၾကသည္။ ယင္းတို႔ အေနျဖင့္ 
လည္း အျခားေသာအလုပ္သမားမ်ားနည္းတူ လုပ္အားခ ရရွိခံစားႏုိင္ၾကမည္ ျဖစ္သည္။ အခ်ိဳ႕ေသာ အထူးအေရးၾကီး
သည့္လုပ္ငန္းမ်ားတြင္ လိုအပ္သည့္ ကြၽမ္းက်င္လုပ္သားမ်ား မရွိပါက အျခားေသာ ေဒသမ်ားမွ ငွားရမ္း/ခန္႔ထား 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ပါသည္။ လုပ္အားခကို ေဒသေပါက္ ေစ်း/ႏႈန္းထားႏွင့္ အညီေပးရမည္ ျဖစ္ပါသည္။ အဆိုပါအခ်က္ကို 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအစီအစဥ္တြင္ ထည့္သြင္း ေရးဆြဲထားရမည္။ ကြၽမ္းက်င္ ပညာရွင္လုပ္သားမ်ားအား ငွားရမ္း/
ခန္႔ထားျခင္း  လုပ္အားခသတ္မွတ္ျခင္းကိစၥတို႔အား ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီႏွင့္ ဝယ္ယူေရး ဆပ္ေကာ္မတီတို႔မွ 
ၾကီးၾကပ္ စီစဥ္ရမည္။ လုပ္အားခေပးေခ်ျခင္းကိုမူ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္မွ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

၃-၂။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ  လိုက္နာရမည့္ က်င့္ဝတ္မ်ားႏွင့္ သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ ထိန္းသိမ္းေရး 
ဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အစီအစဥ္မ်ား။
၂ဝ၇။ စီမံကိန္းတြင္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ လိုက္နာရမည့္က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoP) အား သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ 
ဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ ပင္မကိရိယာအျဖစ္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား အားလုံးကို စီမံအုပ္ခ်ဳပ္မႈႏွင့္ ျဖစ္ေပၚလာႏိုင္ေသာ 
သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ဆိုးက်ိဳးသက္ေရာက္မႈမ်ားကို ေလၽွာ့ခ်ေရးအတြက္ႏွင့္ စီမံကိန္းအတြက္ လိုအပ္ေသာ 
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plied mitigation measures and ultimately the sustainability of investments. The ECoP and 
EMPs cover rehabilitation and minor extension works as well as new construction. The 
ECoP and EMP formats are speci�ied in Chapter 3.
 
208.   The ECoPs are utilized for all sub-projects with the exception of the below, which 
require preparation of an EMP with the assistance of TTA and/or DRD township CDD of-
�ices:
 (a) Any sub-projects that trigger the need for an EMP in the safeguards screening 

form (see PC13, Chapter 3);

 (b) Any bridges longer than ten (10) meters;

 (c) Any new construction of a deep well water6,  irrigation, water supply network, 
small-scale wastewater treatment facility or small scale solid waste manage-
ment (including health waste) facility;   

 (d) Any rehabilitation of historical buildings or infrastructure with cultural prop-
erty;

 (e) Any sub-projects in protected areas; 

 (f) Any sub-projects greater in value than MMK40,000,000 (including commu-
nity contribution and/or other sources of �inancing).

3.2.1. ENVIRONMENTAL CODES OF PRACTICE
209.   The Environmental Codes of Practice (ECoP) are prepared as follows:
 (a) The TF assists with the integration of the relevant code (environmental and 

social speci�ications) into the technical design of the respective sub-project. 

 (b) S/he also focuses on explaining the use of ECoP to the VTPSC and VPSC and 
who is responsible for the adoption of the relevant code at the beginning of 
sub-project preparation. 

 (c) The VPSC with the help of the TFs is responsible for ensuring that ECoP meas-
ures are implemented for each sub-project as agreed.

 (d) The DRD state and region as well as union of�ices monitor and support the 
application of the ECoP as necessary.
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ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္မႈႏွင့္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈအစီအစဥ္မ်ား (EMPs) အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းကဲ့သို႔ 
ေသာ တိက်သည့္ ရင္းႏွီးျမႇဳပ္ႏွံမႈအတြက္လည္း အသုံးျပဳသည္။ (ECoP) ႏွင့္ (EMPs) တို႔တြင္ တိက်၍ အေသးစိတ္ေသာ 
တိုင္းတာႏိုင္သည့္ နည္းလမ္းမ်ားပါဝင္ျပီး အက်ဳံးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုခ်င္းစီ၏ ျဖစ္ေပၚလာႏိုင္ေသာ 
ဆိုးက်ိဳး/ သက္ေရာက္မႈမ်ားအား ေလၽွာ့ခ်ႏိုင္သည္။ ထို႔အျပင္ (EMPs) တြင္ ျပ႒ာန္းထားေသာ ျဖစ္ႏိုင္ေျခ ေစာင့္ၾကည့္ 
ၾကီးၾကပ္မႈ လုပ္ငန္းမ်ားပါဝင္ျပီး အေျခခံအားျဖင့္ ရင္းႏွီးျမႇုပ္ႏွံမႈမ်ား၏ ေရရွည္တည္တံ့ေရးႏွင့္ ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ား 
ထိေရာက္မႈကို ေလ့လာရန္ ျဖစ္သည္။ (ECoP) ႏွင့္ (EMPs) တို႔သည္ ျပန္လည္ ျပင္ဆင္မႈမ်ားႏွင့္ အသစ္ တည္ေဆာက္ 
သကဲ့သို႔ေသာ အေသးစားတိုးခ်ဲ႕ လုပ္ငန္းမ်ားပါ အက်ဳံးဝင္သည္။ (ECoP) ႏွင့္ (EMPs) ပုံစံမ်ားကို အခန္း (၃) တြင္ 
အတိအက် ေဖာ္ျပထားသည္။

၂ဝ၈။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ လိုက္နာက်င့္သုံးရမည့္ က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoP) အား ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာ အၾကံေပး 
တို႔၏ ကူညီပံ့ပိုးမႈ သို႔မဟုတ္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီး လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္း႐ုံးတို႔၏ ပံ့ပိုးမႈျဖင့္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ 
စီမံခန္႔ခြဲမႈ အစီအစဥ္မ်ား ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ထားရန္ လိုအပ္သည့္ေအာက္ပါ ျခြင္းခ်က္မ်ားႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အားလုံး 
အတြက္ လိုက္နာက်င့္သုံးသည္-
 (က) မည္သည့္စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမဆုိ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈအစီအစဥ္အတြက္ အကာ 

အကြယ္ဆုိင္ရာ စစ္ေဆးမႈပံုစံ လုိအပ္မည္ျဖစ္သည္။ (ပုံစံ-(စ-၁၃)၊ အခန္း ၃)
 (ခ) အရွည္ (၁ဝ) မီတာထက္ ပိုရွည္ေသာ တံတားမ်ား
 (ဂ) အသစ္တူးေဖာ္ေသာ အနည္းဆုံး အနက္ေပ (၂ဝဝ) ခန္႔ရွိေသာ တြင္းနက္ေရတြင္းမ်ား၊ ဆည္မ်ား၊ ေရ 

ေပးေဝေရးကြန္ရက္၊ အေသးစား ေရဆိုးသန္႔စင္ ေရးလုပ္ငန္း သို႔မဟုတ္ အေသးစား မိလႅာစီမံခန္႔ခြဲမႈစနစ္ 
(က်န္းမာေရးႏွင့္ ညီညြတ္ေသာ စနစ္တက် စြန္႔ပစ္ျခင္း အပါအဝင္) တို႔ ေဆာင္ရြက္ျခင္း

 (ဃ) ေရွးေဟာင္း သမိုင္းဝင္လက္ရာမြန္ အေဆာက္အအံုမ်ား သို႔မဟုတ္ ေရွးေဟာင္းယဥ္ေက်းမႈ အေမြအႏွစ္ 
အေဆာက္အအုံမ်ားကို ျပဳျပင္တည္ေဆာက္ျခင္း

 (င) ထိန္းသိမ္းကာကြယ္ထားေသာ နယ္ေျမမ်ားအတြင္းရွိ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ား
 (စ) က်ပ္ေငြ သိန္း (၄ဝဝ) ထက္ေက်ာ္လြန္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား (လူထုမွ ထည့္ဝင္ေငြႏွင့္ အျခား 

ေသာ ေငြေၾကးေထာက္ပံ့မႈမ်ား အပါအဝင္)

၃-၂-၁။ သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ထိန္းသိမ္းေရးဆိုင္ရာ လိုက္နာရမည့္ က်င့္ဝတ္မ်ား
၂ဝ၉။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ လိုက္နာရမည့္က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoPs) အား ေအာက္ေဖာ္ျပပါအတိုင္း ၾကိဳတင္ 
ခ်မွတ္ထားပါသည္-
 (က) လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အသီးသီး၏ နည္းပညာဆိုင္ရာ ဒီဇိုင္း ေရးဆြဲမႈတြင္ 

သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိန္းသိမ္းမႈဆိုင္ရာႏွင့္ လူမႈေရးဆိုင္ရာ လိုက္နာရမည့္က်င့္ဝတ္မ်ားအား စုစည္း 
ထည့္သြင္း တြက္ခ်က္ေရးဆြဲရာတြင္ ကူညီပံ့ပိုးေပးသည္။

 (ခ) လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအား စတင္ျပင္ဆင္မႈမ်ား ေဆာင္ရြက္ရန္ 
တာဝန္ယူေဆာင္ရြက္ရေသာ ေက်းရြာ/ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဝင္မ်ားအား သဘာဝ 
ပတ္ဝန္းက်င္ ထိန္းသိမ္းမႈဆိုင္ရာ လိုက္နာရမည့္အခ်က္မ်ားအား အေလးထား၍ ရွင္းလင္း  ေျပာၾကားေပး 
ရမည္။ 

 (ဂ) ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး၏ ကူညီပံ့ပိုးမႈျဖင့္ သေဘာတူ ဆုံးျဖတ္ 
ျပီးေသာ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြင္တစ္ခုခ်င္းစီအတြက္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိန္းသိမ္းမႈဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္ 
မ်ားအား လိုက္နာေဆာင္ရြက္ရန္ တာဝန္ရွိပါသည္။ 
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The ECoP are used throughout the project cycle as follows:

Table 2-3: Steps for ECoP Preparation and Implementation

Steps ECoP preparation, adoption, and implementation
Second Village Planning Meet-
ing

When sub-projects begin to develop at the village 
level, the TF will introduce the ECoP as a “mitigation” 
tool (that is, a tool which will prevent negative envi-
ronmental impacts of proposed sub-projects). 

Sub-project Preparation To strengthen the sub-project designs, the TF will en-
sure that the relevant sections of the ECoP are applied 
to the sub-project technical designs. 

Sub-project Implementation The TF, assisted by the DRD township engineer, will 
ensure the ECoP sections are followed by the CFA 
method or the Contractor.  If by CFA, the community 
with the help of the TF is responsible for implementa-
tion of the ECoP plans. If by contractor, the contrac-
tor is responsible for the ECoP plan.  The contract will 
specify the relevant tasks and responsibilities.  Super-
vision of the ECoP plan will be done by the VPSC, with 
the help of the TF and the DRD township Engineer. 

Operations and Maintenance 
(O&M)

The TF and the DRD township engineer will provide 
support to the village O&M Sub-Committee to closely 
follow the ECoP once works on the sub-projects are 
�inalized.  Relevant line agencies (Ministry of Health; 
Ministry of Environmental Conservation and Forest-
ry) will provide support as required in accordance 
with national legislation.

210.   The DRD township of�ice monitors the implementation of ECoP and reports on 
this in its quarterly progress report for inclusion in the MIS.

211.   Social audits and technical audits review the implementation of the ECoP.

212.   The DRD union of�ice reports on the adoption and implementation of the ECoP 
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 (ဃ) ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ကဲ့သို႔ေသာ ေက်းလက္ဦးစီး ျပည္နယ္/တိုင္း ေဒသၾကီး႐ုံးသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
မ်ား ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ားအား လိုက္နာက်င့္သုံးမႈ ရွိ/ မရွိ 
ေစာင့္ၾကည့္ စစ္ေဆးေပးရန္ႏွင့္ လုိအပ္ပါက အဆိုပါက်င့္ဝတ္မ်ားအား လိုက္နာက်င့္သုံးႏိုင္ရန္အတြက္ 
လိုအပ္သည့္ ေထာက္အကူ/ မွီျငမ္း အသုံးျပဳပစၥည္းမ်ား ကူညီပံ့ပိုးေပးပါသည္။

သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိန္းသိမ္းေရးဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ားအား စီမံကိန္းစက္ဝန္းတစ္ေလွ်ာက္တြင္ ေအာက္ပါအတိုင္း 
လိုက္နာ က်င့္သုံးပါသည္။

ဇယား ၂-၃ Ecop ျပင္ဆင္ျခင္းႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ျခင္းအတြက္ အဆင့္မ်ား

အဆင့္မ်ား ECoPs ျပင္ဆင္ျခင္း၊ လက္ခံက်င့္သံုးျခင္းႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း

ေက်းရြာစီမံကိန္း 
ေရးဆြဲေရး ဒုတိယအၾကိမ္ 
အစည္းအေဝး

ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ားအား စတင္ ေဆာင္ရြက္ရန္ အစီအစဥ္မ်ားတြင္ 
ECoPs အား သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာ ဆုိးက်ဳိးကို ေလွ်ာ့ခ်ရန္အတြက္ လုိက္နာ 
က်င့္သံုးၾကရန္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမွ မိတ္ဆက္ရွင္းလင္းေပးရမည္။

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ၾကိဳတင္ 
ျပင္ဆင္ျခင္း

လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးသည္ တိက်စြာ သတ္မွတ္ထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
နည္းပညာဆုိင္ရာ ဒီဇုိင္းေရဆြဲရာတြင္ ECoP ၏ ဆက္ႏႊယ္သေဘာအခန္းက႑(မ်ား) 
တြင္ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျပီး လက္ခံထားျပီးျဖစ္သည္ကို ေသခ်ာစစ္ရမည္။ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ ဒီဇုိင္းလက္ခံျပီးခ်ိန္တြင္ ဆက္ႏႊယ္ေနေသာ က်င့္ဝတ္မ်ား၏ အား 
သာခ်က္မ်ား ပါဝင္သည္။

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း

ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမွ ေရြးခ်ယ္ စုေဆာင္းထားေသာ အလုပ္သမားမ်ား၊ 
ရြာသားမ်ားနွင့္ ကန္ထ႐ိုက္မ်ားကို ECoP လိုက္နာ က်င့္သံုးေစရန္ လက္ေထာက္ 
နည္းပညာမွဴးလည္း လုိအပ္ပါက ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးအင္ဂ်င္နီယာ၏ အကူအညီ 
ျဖင့္ ေလ်ာ့ပါးေစသည့္အစီအစဥ္ႏွင့္ အတုိင္းအတာမ်ားကို ေက်းရြာက ေဆာင္ရြက္ရန္ 
တာဝန္ရွိသည္။ ကန္ထ႐ိုက္စနစ္ျဖင့္ ျပဳလုပ္ပါက ECoP စနစ္အား   အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ရန္ စာခ်ဳပ္တြင္ ဆက္ႏႊယ္ေသာတာဝန္မ်ား၊ တာဝန္ယူမႈမ်ားကို ေဖာ္ျပျပီး 
ကန္ထ႐ိုက္တာက ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ အေကာင္အထည္ေဖာ္ႏိုင္ရန္ ၾကီးၾကပ္ 
ျခင္းကို ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္ 
ေက်းလက္/ဦးစီး အင္ဂ်င္နီယာတုိ႔၏ အကူအညီျဖင့္ ေဆာင္ရြက္မည္။

လုပ္ငန္းလည္ပတ္ျခင္းႏွင့္ 
ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္း 
(O & M)

လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီး အင္ဂ်င္နီယာသည္ လုပ္ငန္း 
လည္္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရး ဆပ္ေကာ္မတီကုိ ပံ့ပိုးရန္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
စတင္ခ်ိန္မွ လုပ္ငန္းခြင္ကာလ ECoP လုပ္ငန္း တစ္ၾကိမ္ျပီးစီးေရးႏွင့္ ဆက္လက္ 
အသံုးခ်ႏိုင္ေရးအတြက္ ပံ့ပိုးေပးသည္။ ဆက္ႏႊယ္မႈရွိေသာ (က်န္းမာေရးဝန္ၾကီးဌာန၊ 
ပတ္ဝန္းက်င္ထိန္းသိမ္းေရးႏွင့္ သစ္ေတာဝန္ၾကီးဌာန)တုိ႔မွ ဥပေဒႏွင့္အညီ သေဘာ 
တူရန္ လုိအပ္ေသာ အေထာက္အပံ့ကို ကူညီေပးမည္။

၂၁ဝ။ ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ုံးသည္ သုံးလပတ္အစီရင္ခံစာတြင္ ECoP အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္ 
အစီရင္ခံျခင္းမ်ားကို MIS ထဲတြင္ ပါဝင္ရန္ ၾကီးၾကပ္ရသည္။ 
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in its annual progress report.  This report contains an analysis of the application of this 
environmental management tool, including issue(s) that have arisen and/or problem(s) 
encountered and measures or actions undertaken in solving the problem(s).

213.   The DRD union of�ice updates the list of eligible sub-projects in the ECoP to cover 
any additional types of sub-projects, as required. 

3.2.2 ENVIRONMENTAL MANAGEMENT PLAN
214.   An Environmental Management Plan (EMP) is prepared, if required in accordance 
with paragraphs 206-7 above, and includes the following information (see EMP format):

 (a) Potential adverse impacts : identify and summarize the anticipated adverse 
effects;

 (b) Mitigation measures : describe each measure with reference to the impact(s) 
it is intended to deal with.  As needed, describe detailed plans, designs, equip-
ment descriptions, and operating procedures; 

 (c) Monitoring activities : identify what information (environmental impact 
indicator) will be collected, how, where and how often in order to identify 
any adverse impacts during and/or after sub-project implementation; deter-
mine how effective the mitigation measures are, and if better mitigation or 
additional investigation of effects may be needed. These activities use simple 
methods (visual observations and/or tests) that the villagers can undertake 
themselves;

 (d) Responsibilities : de�ine the people/groups who will carry out the mitiga-
tion and monitoring activities, as well as to whom they report;

 (e) Implementation schedule : specify the timing, frequency and duration of 
monitoring activities, and links these to the implementation schedule of the 
sub-project. Also indicate if there is need of training to carry out EMP respon-
sibilities, equipment or supplies;

 (f) Cost estimate : specify the estimated cost for the mitigation measures and 
monitoring activities. Funds to implement the EMP may come from the sub-
project grant, the community, or both. 

215.   The DRD township of�ice monitors the implementation of any EMP in its quarterly 
progress report for inclusion in the MIS.

6Source: UNESCO Cultural Heritage Laws Database
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၂၁၁။ လူထုစစ္ေဆးျခင္းမ်ားႏွင့္ နည္းပညာစစ္ေဆးျခင္းမ်ားတြင္ ECoP အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ျခင္းကို 
ျပန္လည္သုံးသပ္သည္။ 

၂၁၂။ ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ုံးသည္ ႏွစ္ပတ္လည္ တိုးတက္မႈ အစီရင္ခံစာတြင္ ECoP အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္ လက္ခံက်င့္သုံးမႈအေပၚတြင္ သုံးသပ္ အစီရင္ခံသည္။ အစီရင္ခံစာထဲတြင္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ 
စီမံခန္႔ခြဲမႈ ကိရိယာတြင္ပါဝင္ေသာ အေၾကာင္းအခ်က္(မ်ား)၊ ေပၚေပါက္ခဲ့ေသာ ျပႆနာ(မ်ား)၊ အေတြ႕အၾကံဳမ်ားႏွင့္ 
အတိုင္းအတာမ်ား သို႔မဟုတ္ ျပႆနာ(မ်ား)ေျဖရွင္းရာတြင္ အေရးယူ ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားအား ခြဲျခားဆန္းစစ္ထားသည္။

၂၁၃။ ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ုံးသည္ လိုအပ္မႈအရ ထပ္တိုးေဆာင္ရြက္မည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အမ်ိဳးအစား 
တိုင္းတြင္ ECoP လႊမ္းျခံဳမႈရွိရန္ အက်ဳံးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား စာရင္းကို လက္ရွိအေနအထားအတိုင္း ျပဳစု 
မြမ္းမံထားသည္။ 

၃-၂-၂။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိန္းသိမ္းေရး အစီအစဥ္
၂၁၄။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈအစီအစဥ္ (EMP) ကို လိုအပ္ပါက အထက္တြင္ ေဖာ္ျပထားေသာ 
စာပိုဒ္ ၂ဝ၆-၇ ႏွင့္အညီ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ သတင္းအခ်က္အလက္ ပါဝင္မႈမ်ားျဖင့္ ၾကိဳတင္ ေရးဆြဲထားပါသည္။ (EMP 
ပုံစံတြင္ ၾကည့္ပါ)
 (က) ဆိုးက်ိဳးသက္ေရာက္မႈ အလားအလာမ်ား။ ေမၽွာ္လင့္ထားေသာ/ျဖစ္ေပၚလာႏိုင္ေသာ ဆိုးက်ိဳး သက္ 

ေရာက္မႈမ်ားအား ခြဲျခားသတ္မွတ္ျခင္းႏွင့္ အက်ဥ္းခ်ဳပ္။
 (ခ) ေလ်ာ့ပါးေစေသာ လုပ္ငန္းမ်ား။ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ရန္ ရည္ရြယ္ထားေသာ သက္ေရာက္မႈ (မ်ား) ႏွင့္ 

ပတ္သက္၍ လုပ္ငန္းတစ္ခုခ်င္းစီကို ေဖာ္ျပပါ။ လိုအပ္ပါက အေသးစိတ္အစီအစဥ္မ်ား၊ ဒီဇိုင္းမ်ား အသုံး 
အေဆာင္ပစၥည္းမ်ား ေဖာ္ျပခ်က္မ်ားႏွင့္ ေဆာင္ရြက္ရမည့္ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ား။

 (ဂ) ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္မႈလုပ္ငန္းမ်ား။ သတင္းအခ်က္အလက္(သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ သက္ 
ေရာက္မႈအညႊန္းကိန္း) ဘာေတြျဖစ္သလဲ၊ ဘယ္လိုလဲ၊ ဘယ္အခ်ိန္လဲ၊ ဘယ္ႏွၾကိမ္ စုေဆာင္းခဲ့သလဲ 
ဆိုသည္မ်ားကို သတ္မွတ္ပါ။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ေနခ်ိန္အတြင္း 
သို႔မဟုတ္ ျပီးစီးျပီးေနာက္ ဆိုးက်ိဳးသက္ေရာက္မႈမ်ားကို သတ္မွတ္ရန္၊ ေလ်ာ့ပါးေရးေဆာင္ရြက္မႈမ်ား 
သည္ မည္သို႔အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈရွိသည္ကို ဆုံးျဖတ္ရန္ႏွင့္ ပိုမို ေကာင္းမြန္ေသာ ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ား 
သို႔မဟုတ္ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈမ်ားအား ထပ္မံဆန္းစစ္ရန္ လိုအပ္သည္။ ႐ုိးရွင္းေသာ မ်က္ျမင္ေလ့လာ 
ေဆာင္ရြက္စမ္းသပ္မႈမ်ားျဖင့္ ရြာသားမ်ားကိုယ္တိုင္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။

 (ဃ) တာဝန္ဝတၱရားမ်ား။ ေလ်ာ့ေပါ့ေရးလုပ္ငန္းမ်ား ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရး လုပ္ငန္းမ်ားအား ေဆာင္ရြက္ 
မည့္သူမ်ား/ အုပ္စုမ်ားသည္ မည္သူ႔ထံသို႔ အစီရင္ခံရမည္ကို သတ္မွတ္မထားပါ။

 (င) အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ အခ်ိန္ဇယား။ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရး လုပ္ငန္းမ်ား၏ အၾကိမ္ေရ၊ အခ်ိန္ 
ကာလ သတ္မွတ္ခ်က္တို႔ကို အေသးစိတ္ေရးဆြဲျပီး စီမံကိန္းခြဲအေကာင္အထည္ ေဖာ္ေဆာင္ေရး အခ်ိန္ 
ဇယားႏွင့္ ခ်ိတ္ဆက္ပါ။ ျဖစ္ႏိုင္လွ်င္္ သင္တန္း၏ လိုအပ္ခ်က္မ်ားတြင္ EMP ၏ တာဝန္ဝတၱရားမ်ား၊ 
အသုံးအေဆာင္ ပစၥည္း/အေထာက္အပံ့မ်ားကို ေဖာ္ျပသည္။

 (စ) ကုန္က်စရိတ္ ခန္႔မွန္းျခင္း။ ေလ်ာ့ပါးေရးလုပ္ငန္းႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ေရး လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ 
အေသးစိတ္ခန္႔မွန္း ကုန္က်စရိတ္ တြက္ခ်က္ပါ။ EMP အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းအတြက္ ကုန္က်စရိတ္ 
မ်ားကို စီမံကိန္းရန္ပုံေငြမွ(သို႔မဟုတ္) ထိုႏွစ္ရပ္လုံးမွ က်ခံႏိုင္သည္။



75

NCDDP Operations Manual

216.   Social audits and technical audits review the implementation of any EMP.

217.   The DRD union of�ice reports on the implementation of EMP in its annual progress 
report.  The report contains an analysis of the application of this environmental manage-
ment tool, including issue(s) or problem(s) in the �ield and measures or actions under-
taken in solving the problem(s).

3.2.3 PHYSICAL CULTURAL RESOURCES (PCR) MANAGEMENT PLAN

De�inition of PCRs
218. PCRs include cultural heritages sites, historical sites, remains and objects includ-
ing structures or groups of structures having archaeological, paleontological, historical, 
architectural, religious, aesthetic, or other cultural signi�icance. This includes Ancient 
Monument and Ancient Objects de�ined by Myanmar legislation as described in the fol-
lowing :
1. De�initions of “Ancient Monuments” under the Protection and Preservation of An-

cient Monuments Law (26 August 2015) ” as follows:
o Chapter I Section 2(a):“Ancient Monument” means building sites lived, made, used 

and built by human beings including geological environments where fossils of over 
one hundred years old are found above or under the ground or above or under the 
water.

o Chapter III Section 4: The following buildings which are consistent with the de�ini-
tions in sub- section (a) of Section 2 are speci�ied as ancient monuments: 

 a. religious buildings including zedi, stupa, temple, monastery, brick monastery, 
rest house, buddhist ordination hall, worship monument, brick mounds and 
collapsed damages; 

 b. ancient city, palace, city wall, moat, earth bunker, gate, archway, gateway, forts, 
residential buildings, residential site, garden, working site, and ancient mounds 
dwelt by ancient people and their remains; 

 c. natural or man-made cave where human beings had dwelt, natural cave, an-
cient rock cave, other residential place and geological environments including 
mound, brook, depression, hole, ravine, and river terrace where ancient people 
had dwelt and the places where primates and other fossils are found; 

 d. place where objects of ancient people were made, pottery kiln, glazed kiln, iron 
furnace, glass furnace and other metal furnace and places related to them; 

 e. ancient monument, road, bridge, excavations, well, lake, pond and, gravel stone 
made as monumental structure, stone pillar, heaped stone, cemetery, burial 
site, burial building, cave and pavilion; 
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၂၁၅။ ေက်းလက္/ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ုံးသည္ သုံးလပတ္တိုးတက္မႈ အစီရင္ခံစာတြင္ EMP အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ 
ရြက္ျခင္းႏွင့္ အစီရင္ခံစာမ်ားကို MIS တြင္ ပါဝင္ရန္ ၾကီးၾကပ္သည္။

၂၁၆။ လူထုစစ္ေဆးပြဲမ်ားႏွင့္ နည္းပညာဆိုင္ရာ စစ္ေဆးျခင္းမ်ားတြင္ EMP အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း 
ကို ျပန္လည္သုံးသပ္သည္။ 

၂၁၇။ ေက်းလက္ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ုံးသည္ ႏွစ္ပတ္လည္တိုးတက္မႈအစီရင္ခံစာတြင္ EMP အေကာင္အထည္ေဖာ္ 
ေဆာင္ရြက္ျခင္းမ်ားကို အစီရင္ခံတင္ျပသည္။ အစီရင္ခံစာထဲတြင္ ပတ္ဝန္းက်င္စီမံခန္႔ခြဲမႈ ကိရိယာတြင္ ပါဝင္ေသာ 
အေၾကာင္းအခ်က္ (မ်ား)၊ ေပၚေပါက္လာခဲ့ေသာ ျပႆနာမ်ား၊ အေတြ႕အၾကံဳမ်ားႏွင့္ အတိုင္းအတာမ်ား သို႔မဟုတ္ 
ေျဖရွင္းရာတြင္ အေရးယူေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကို ခြဲျခားဆန္းစစ္ထားသည္။

၃-၂-၃။ ႐ုပ္ဝတၳဳဆိုင္ရာ ယဥ္ေက်းမွုအရင္းအျမစ္မ်ား (PCR) စီမံခန႔္ခြဲမႈအစီအစဥ္
၂၁၈။ PCRs ၏ အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆုိခ်က္
 PCRs တြင္ ယဥ္ေက်းမႈအေမြအႏွစ္မ်ား၊ သမိုင္းဝင္ေနရာမ်ား၊ အေဆာက္အအံုမ်ား၊ ေရွးေဟာင္းသုေတသန 
ဆိုင္ရာ နိခါတကေဗဒဆိုင္ရာ (ေက်ာက္ျဖစ္႐ုပ္ၾကြင္းပညာဆိုင္ရာ)၊ ဘာသာေရးဆုိင္ရာ၊ အႏုသုခုမဒႆနဆိုင္ရာ၊ 
အျခားယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာ အေဆာက္အအံုအုပ္စုမ်ား အစရွိသည့္ ၾကြင္းက်န္တည္ရွိေနသာ ႐ုပ္ဝတၳဳမ်ား ပါဝင္ပါသည္။ 
၎အျပင္ ေရွးေဟာင္းအေဆာက္အအံုမ်ားႏွင့္ ေရွးေဟာင္း႐ုပ္ဝတၳဳမ်ားအတြက္ ျမန္မာမွျပ႒ာန္းထားေသာ ဥေပဒမ်ားကို 
ေအာက္တြင္ ေဖာ္ျပထားပါသည္။
၁။ ေရွးေဟာင္းအေဆာက္အအံုမ်ား ကာကြယ္ထိန္းသိမ္ေရးဆိုင္ရာဥေပဒ (၂၆ ရက္၊ ၾသဂုတ္လ ၂ဝ၁၅) မွ “ေရွးေဟာင္း 
အေဆာက္အအံုမ်ား” ၏ အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆုိခ်က္
 အခန္း (၁) က႑ ၂ (က)။ “ေရွးေဟာင္းအေဆာက္အအံု”ဆုိသည္ ေျမေပၚတြင္ျဖစ္ေစ၊ ေျမေအာက္တြင္ျဖစ္ေစ၊ 
ေရေပၚတြင္ျဖစ္ေစ၊ ေရေအာက္တြင္ျဖစ္ေစ ႏွစ္ေပါင္း ၁ဝဝ ႏွင့္အထက္ သက္တမ္းရွိသည့္ ေက်ာက္ျဖစ္႐ုပ္ၾကြင္းမ်ား
ေတြ႕ရွိရာ ဘူမိသဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ေနရာမ်ား အပါအဝင္ လူသားတို႔ ေနထိုင္ျပဳလုပ္သံုးစြဲ တည္ေဆာက္ခဲ့သည့္ 
အေဆာက္အအံုေနရာမ်ားကို ဆိုသည္။
 အခန္း  (၃) က႑ ၄။ ပုဒ္မ ၂၊ ပုဒ္မခြဲ (က) ပါ  အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆိုခ်က္ႏွင့္ ကိုက္ညီေသာ ေအာက္ပါအေဆာက္အအံု 
မ်ားကို ေရွးေဟာင္းအေဆာက္အအံုမ်ားဟု သတ္မွတ္သည္-
 (က) ေစတီ၊ ပုထိုး၊ ဂူဘုရား၊ ဘုန္းေတာ္ႀကီးေက်ာင္း၊ အုတ္ေက်ာင္း၊ ဇရပ္၊ သိမ္ အပါအဝင္သာသနိကဆိုင္ရာ

အေဆာက္အအံုမ်ား၊ ယံုၾကည္ကိုးကြယ္မႈဆိုင္ရာ အေဆာက္အအံုမ်ား၊ အုတ္ကုန္းမ်ား၊ ၿပိဳက်ပ်က္စီးသြား 
ျပီးျဖစ္သည့္ အပ်က္အစီးမ်ား၊

 (ခ) ေရွးျမိဳ႕ေဟာင္း၊ နန္းေတာ္၊ ျမိဳ႕႐ိုး၊ က်ဳံး၊ ေျမကတုတ္၊ တံခါး၊ မုခ္ဝ၊ ျမိဳ႕ဝင္ေပါက္၊ ခံတပ္မ်ား၊ လူေန
အေဆာက္အအံုမ်ား၊ လူေနရာဌာန၊ ဥယ်ာဥ္၊ အလုပ္လုပ္ရာဌာနႏွင့္ ေရွးေဟာင္းလူမ်ားေနထိုင္ခဲ့သည့္ 
ကုန္းေဟာင္းမ်ား၊ ယင္းတို႔၏အၾကြင္းအက်န္မ်ား၊

 (ဂ) သဘာဝအေလ်ာက္ တည္ရွိသည့္ သို႔မဟုတ္ လူတို႔ဖန္တီးသည့္ ခုိေအာင္းေနထုိင္ခဲ့ေသာဂူ၊ သဘာဝ 
လုိဏ္ဂူ၊ ေရွးေဟာင္းေက်ာက္ဂူ၊ အျခားေနထိုင္ရာေနရာႏွင့္ ေရွးေဟာင္းလူမ်ား သြားလာေနထိုင္ခဲ့သည့္ 
ကုန္း၊ ႐ိုး၊ ခ်ဳိင့္၊ က်င္း၊ လွ်ဳိေျမာင္၊ ျမစ္ကမ္းဆင့္ႏွင့္ ပ႐ိုင္းမတ္မ်ား၊ အျခားေက်ာက္ျဖစ္႐ုပ္ၾကြင္းမ်ား 
ေတြ႕ရွိရာ ေနရာမ်ားအပါအဝင္ ဘူမိသဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ေနရာမ်ား၊

 (ဃ) ေရွးေခတ္လူတို႔အသံုးအေဆာင္ပစၥည္းမ်ား ျပဳလုပ္သည့္ေနရာ၊ အိုးဖို၊ စဥ့္ဖုိ၊ သံခ်က္ဖုိ၊ ဖန္ခ်က္ဖုိႏွင့္ 
အျခားေသာ သတၱဳက်ဳိခ်က္သည့္ဖုိမ်ားႏွင့္ ဆက္စပ္ေနရာမ်ား၊
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 f. epigraphy, archive and the building where they are placed or epigraph cave, 
monumental structure, pillars and stone slabs; 

 g. the buildings that should be protected and preserved by the State because of 
their high cultural, historical, architectural and artistic value; 

 h. other buildings stipulated as listed ancient monuments by the Ministry by no-
ti�ication. 

2. De�initions of “Antique Objects” de�ined by the Protection and Preservation of An-
tique Objects Law (22 July 2015) 

o Chapter I Section 2(a): “Antique Object” means objects which are used by human 
beings including fossils over one hundred years old in above or under the ground 
or in above or under the water.

o Chapter III Section 4: The following objects which are consistent with the de�ini-
tions contained in sub-section (a) of section 2 are speci�ied as antique objects:

 a. tangible and intangible cultural heritage including fossil, corpse and bones of 
human beings and various types of animals;

 b. Buddha image, votive tablet, mural painting, cloth painting, �igurine, collapsed 
damages and religious objects;

 c. work of arts including stucco curving made on reliable religious buildings of 
the public;

 d. tools made of stone, bronze, iron or any metal or bone, tusk, horn of animal or 
wood or bamboo;

 e. silver casting objects including coin made of gold, silver, bronze, iron or any 
metal, earthened coin or terracotta coin and pieces of gold, pieces of silver 
used as currency, gold bowl and silver bowl;

 f. carved objects including statute, image and relief made of gold, silver, stone, 
bronze, iron or any metal or earth, terracotta, cement, brick, stone, wood or 
bone, tusk, horn of animal;

 g. royal regalia and royal objects;
 h. vehicle including palanquin, coach and cart;
 i. epigraphical evidences including stone inscription, inscribed brick, bell in-

scription, ink writing, gold inscription, silver inscription, copper inscription, 
glazed plaque script, votive tablet script, manuscript, leather script, print, 
palm-leaf manuscript, folding parchment, alphabet, seal and logo;

 j. handicrafts pertaining to ten kinds of Myanmar traditional art and crafts;
 k. relief and other wood carving made decorations in residential building includ-

ing public rest house, metal carving, work of arts including stone engraving, 
petroglyph and earthen ware;
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 (င) ေရွးေခေတ္အဆာက္အအံု၊ လမ္း၊ တံတား၊ တူးေဖာ္ထားေသာေနရာ၊ ေရတြင္း၊ ေရကန္၊ ေရအိုင္ႏွင့္ 
အထိမ္းအမွတ္အျဖစ္ ျပဳလုပ္ထားေသာ ေက်ာက္ပံု၊ ေက်ာက္တုိင္၊ ေက်ာက္စု၊ သခ္ႋ်ဳင္း၊ ေျမျမႇဳပ္သျဂႌလ္ရာ 
ေနရာ၊ သျဂႌဳလ္ေသာအေဆာက္အအံု၊ ဂူ၊ ျပႆဒ္၊

 (စ) ကဗၺည္းေက်ာက္စာ၊ ေမာ္ကြန္း စသည္တုိ႔ႏွင့္ ၎တို႔ကိုထားရွိရာအေဆာက္အအံု သို႔မဟုတ္ ေက်ာက္စာ 
ဂူ၊ အထိမ္းအမွတ္အျဖစ္ ျပဳလုပ္ စုိက္ထူထားသည့္ အရာဝတၳဳမ်ား၊ တိုင္မ်ား၊ေက်ာက္ခ်ပ္မ်ား၊

 (ဆ) ယဥ္ေက်းမႈ၊ သမိုင္း၊ ဗိသုကာ၊ အႏုပညာလက္ရာ တန္ဖုိးျမင့္မား၍ ႏုိင္ငံေတာ္က ကာကြယ္ထိန္းသိမ္း 
သင့္သည့္ အေဆာက္အအံုမ်ား၊

 (ဇ) ဝန္ႀကီးဌာနက အမိန္႔ေၾကာ္ျငာထုတ္ျပန္၍ ေရွးေဟာင္းစာရင္းဝင္ အဆာက္အအံုအျဖစ္ သတ္မွတ္သည့္ 
အျခားအေဆာက္အအံုမ်ား၊

ေရွးေဟာင္းဝတၳဳပစၥည္းမ်ား ကာကြယ္ထိန္းသိမ္းေရးဥပေဒ (၂၂ ရက္၊ ဇူလိုင္လ၊ ၂ဝ၁၅ ခုႏွစ္)မွ “ေရွးေဟာင္းဝတၳဳပစၥည္း 
မ်ား” ၏ အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆိုခ်က္
 အခန္း (၁) က႑၂ (က)။ “ေရွးေဟာင္းဝတၳဳပစၥည္း” ဆိုသၫ္ ေျမေပၚတြင္ ျဖစ္ေစ၊ ေျမေအာက္တြင္ျဖစ္ေစ၊ 
ေရပၚတြင္ျဖစ္ေစ၊ ေရေအာက္တြင္ျဖစ္ေစ ႏွစ္ေပါင္း ၁ဝဝ ႏွင့္အထက္ သက္တမ္းရွိသည့္ ေက်ာက္ျဖစ္႐ုပ္ၾကြင္းမ်ား အပါ 
အဝင္ လူသားတို႔ ျပဳလုပ္သံုးစြဲခဲ့ေသာ အရာဝတၳဳပစၥည္းမ်ားကို ဆိုလုိသည္။
 အခန္း (၃) က႑ ၄။ ပုဒ္မ ၂၊ ပုဒ္မခြဲ (က) ပါ အဓိပၸယ္ဖြင့္ဆုိခ်က္ႏွင့္ ကုိက္ညီေသာ ေအာက္ပါ ဝတၳဳပစၥည္း 
မ်ားကို ေရွးေဟာင္းဝတၳဳပစၥည္းမ်ားဟု သတ္မွတ္သည္။
 (က) လူႏွင့္ တိရိစာၦန္အမ်ဳိးမ်ဳိးတို႔၏ ေက်ာက္ျဖစ္႐ုပ္ၾကြင္း၊ ႐ုပ္အလာင္းႏွင့္ အ႐ိုးစုမ်ားအပါအဝင္ သတၱေဗဒႏွင့္ 

႐ုကၡေဗဒဆိုင္ရာ ႐ုပ္ၾကြင္းမ်ား
 (ခ) ဘုရားဆင္းတု၊ အုတ္ခြက္ဘုရား၊ နံရံေဆးေရးပန္းခီ္်၊ အဝတ္ပန္းခ်ီီ၊ ႐ုပ္ပံုမ်ား၊ ၿပိဳက်ပ်က္စီးသြားျပီးျဖစ္

သည့္အပ်က္အစီးမ်ား၊ ယံုၾကည္ ကုိးကြယ္မႈဆိုင္ရာပစၥည္းမ်ား
 (ဂ) အမ်ားျပည္သူ ယံုၾကည္ ကိုးကြယ္ရာ သာသနိကအေဆာက္အအံုမ်ား၌ ပံုေဖာ္မြမ္းမံထားေသာ အဂၤေတ 

ပန္းလက္ရာမ်ားအပါအဝင္ အႏုပညာလက္ရာမ်ား၊
 (ဃ) ေက်ာက္၊ ေၾကး၊ သံ (သို႔မဟုတ္)  သတၱဳတစ္မ်ဳိးမ်ဳိးျဖင့္ေသာ္လည္းေကာင္း၊ တိရစာၦန္၏အ႐ိုး၊ အစြယ္၊ 

ဦးခ်ဳိျဖင့္ေသာ္လည္းေကာင္း၊ သစ္သား (သို႔မဟုတ္) ဝါးျဖင့္ေသာ္လည္းေကာင္း ျပဳလုပ္ထားေသာ 
လက္နက္ကိရိယာမ်ား၊

 (င) ေရႊ၊ ေငြ၊ ေၾကး၊ သံ သို႔မဟုတ္ သတၱဳတစ္မ်ဳိးမ်ဳိးျဖင့္ သြန္းထားေသာ ဒဂၤါး၊ ေျမ သို႔မဟုတ္ ရႊံ႕ျဖင့္ျပဳလုပ္ထား 
ေသာဒဂၤါးႏွင့္ ေငြေၾကးအျဖစ္ အသုံးျပဳခဲ႔ေသာ ေရႊတိုေရႊစ၊ ေငြတိုေငြေစရႊခြက္ႏွင့္ ေငြခြက္မ်ား အပါအဝင္ 
ေငြေၾကးအျဖစ္ ထုထြင္းသြန္းေလာင္းထားေသာ ဝတၳဳပစၥည္းမ်ား၊

 (စ) ေရႊ၊ ေငြ၊ ေက်ာက္၊ ေၾကး၊ သံ (သို႔မဟုတ္) သတၱဳတစ္မ်ဳိးမ်ဳိးျဖင့္ေသာ္လည္းေကာင္း၊ ေျမ၊ ရႊံ႕၊ အဂၤေတ၊ 
အုတ္၊ ေက်ာက္၊ သစ္သားျဖင့္ေသာ္လည္းေကာင္း၊ တိရိစာၦန္၏အ႐ိုး၊ အစြယ္၊ ဦးခ်ဳိျဖင့္ေသာ္လည္း 
ေကာင္း ျပဳလုပ္ထားေသာ ႐ုပ္တု၊ ဆင္းတုႏွင့္ ႐ုပ္လံုးး႐ုပ္ၾကြမ်ားအပါအဝင္ ထုဆစ္ထားေသာ ဝတၳဳ 
ပစၥည္းမ်ား၊

 (ဆ) ျမန္မာမင္းခမ္းေတာ္ပစၥည္းႏွင့္ နန္းတြင္းအသံုးအေဆာင္ပစၥည္းမ်ား၊
 (ဇ) ေဝါယာဥ္၊ ထမ္းစင္၊ ရထားႏွင့္ လွည္းမ်ားအပါအဝင္ ခရီးသြားယာဥ္မ်ား၊
 (ဈ) ေက်ာက္စာ၊ အုတ္ခဲစာ၊ ေခါင္းေလာင္းစာ၊ မင္စာ၊ ေရႊျပားစာ၊ ေငြျပားစာ၊ ေၾကးျပားစာ၊ စဥ့္ကြင္းစာ၊

အုတ္ခြက္စာ၊ လက္ေရးစာ၊ သားေေရပၚတြင္ ေရးထားေသာစာ၊ ပံုႏွိပ္စာ၊ ေပ၊ ပုရပိုက္၊ အကၡရာ၊ တံဆိပ္ 
တံုးႏွင့္ တံဆိပ္မ်ား အပါအဝင္ စာေပဆိုင္ရာပစၥည္းမ်ား၊

 (ည) ျမန္မာ့႐ိုးရာ ပန္းဆယ္မ်ဳိးတြင္ အက်ဳံးဝင္ေသာ လက္မႈအႏုပညာပစၥည္းမ်ား
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 l. clothing including Myanmar turban, supreme head, head plate and clothes;
 m. ornaments;
 n. measuring tools including weight, measurement basket for grain and scale;
 o. utensils including harrow, plough, pottery hammer and weaving instruments;
 p. pottery, glazed ware, stone pot, stone bowl, porcelain and utensils including 

pot, bowl, plate, spoon and lacquer-ware made of gold, silver, bronze or any 
metal;

 q. musical instruments including drum, gong, �lute, oboe, cymbal(lingwin), brass 
gong and Myanmar orchestra (saingwaing);

 r. ornaments worn on animals including elephant, horse and cattle;
 s. Myanmar traditional playthings including earthen sherd and stonesherd;
 t. other objects recorded as antique objects after �ield inspection of the Ministry

Chance Find Procedures
219. In case Physical Cultural Resources (PCR) are unexpectedly encountered during 
sub-project implementation this chance �ind procedures shall be followed. This proce-
dure taken into account requirements related to Chance Finding under the country legis-
lation including the Protection and Preservation of Ancient Monuments Law (26 August 
2015) and the Protection and Preservation of Antique Objects Law (22 July 2015).
 (1) Stop the construction activities in the area of chance �ind temporarily.
 (2) Secure the site to prevent any damage or loss of removable objects. In cases 

of removable antiquities or sensitive remains, a night guard shall be arranged 
until the responsible local authorities i.e. Village Tract Administrative Of�ice 
or the Department of Archaeology and National Museum take over.

 (3) Notify the relevant CFs/TFs who in turn will inform township DRD and the 
relevant Village Tract Administrative Of�ice immediately. Township DRD will 
inform regional/state DRD and union DRD.  

 (4) If noti�ication if received under item (3), the Village Tract Administrator shall 
keep the said chance �ind as necessary and shall forward the information and 
notify the relevant Township Administrative Of�ice immediately.

 (5) The relevant township administrator shall promptly carry out the necessities 
and inform the Department of Archaeology and National Museum immedi-
ately from the date on which the information is received. 

 (6) The Department of Archaeology and National Museum would be in charge of 
evaluation /inspection of the signi�icance or importance of the chance �inds 
and advise on appropriate subsequent procedures.
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 (ဋ) ဇရပ္အပါအဝင္ လူေနအေဆာက္အအံုရွိ အႏုပညာလက္ရာအျဖစ္ ပံုေဖာ္ထားေသာ ႐ုပ္လံုး႐ုပ္ၾကြႏွင့္ 
အျခားသစ္ထြင္းလက္ရာမ်ား၊ သတၱဳပံုေဖာ္လက္ရာပစၥည္းမ်ား၊ ေက်ာက္ထြင္း၊ ေက်ာက္ျခစ္ႏွင့္ ေျမထည္ 
မ်ား အပါအဝင္ အႏုပညာလက္ရာပစၥည္းမ်ား၊

 (ဌ)  ျမန္မာ့ေခါင္းေပါင္း၊ ဦးေလွ်ာင္၊ ေခါင္းပတ္ႏွင့္ အက္ႌ်အဝတ္အစားမ်ား အပါအဝင္ အဝတ္အထည္မ်ား၊
 (ဍ) အမ်ဳိးသား၊ အမ်ဳိးသမီး အဆင္တန္ဆာပစၥည္းမ်ား၊
 (ဎ) အေလး၊ တင္းေတာင္းႏွင့္ ခ်ိန္ခြင္ အပါအဝင္ အခ္ိ်န္အတြယ္ အတိုင္းအတာအျဖစ္ အသံုးျပဳေသာကိရိယာ 

မ်ား၊
 (ဏ) ထြန္၊ ထယ္၊ အိုး လက္ခတ္ႏွင့္ ရက္ကန္းလုပ္ငန္းသံုးပစၥည္းမ်ား အပါအဝင္လူမႈအသံုးအေဆာင္ပစၥည္း

မ်ား၊
 (တ) ေျမအိုးေျမခြက္္၊ စဥ့္အိုးစဥ့္ခြက္၊ ေက်ာက္အိုး၊ ေက်ာက္ခြက္၊ ေၾကြအိုးႏွင့္ ေၾကြခြက္မ်ား၊ ေရႊ၊ ေငြ၊ ေၾကး 

(သို႔မဟုတ္) သတၱဳတစ္မ်ဳိးမ်ဳိးျဖင့္ ျပဳလုပ္ထားေသာအိုး၊ ခြက္ေယာက္၊ ပန္းကန္၊ ဇြန္းႏွင့္ ယြန္းထည္ 
ပစၥည္းမ်ား အပါအဝင္ လူမႈအသံုးအဆာင္ပစၥည္းမ်ား၊

 (ထ) ဗံု၊ ေမာင္း၊ ပေလြ၊ ႏွဲ၊ လင္းကြင္း၊ ေၾကးေနာင္ႏွင့္ ဆုိင္းဝိုင္းမ်ား အပါအဝင္ တူရိယာပစၥည္းမ်ား၊
 (ဒ) ဆင္၊ ျမင္း၊ကြ်ဲႏွင့္ႏြားမ်ားအပါအဝင္တိရိစာၦန္မ်ားတုိ႔တြင္ ဆင္ယင္ေသာ အဆင္တန္ဆာပစၥည္းမ်ား၊
 (ဓ) ေျမရွပ္ဒုိးႏွင့္ ေက်ာက္ဒိုမ်ားအပါအဝင္ ျမန္မာ့႐ိုးရာ ကေလးကစားစရာပစၥည္းမ်ား၊
 (န) ဝန္ၾကီးဌာနက ကြင္းဆင္းစစ္ေဆးျပီး ေရွးေဟာင္းဝတၳဳပစၥည္းအျဖစ္ မွတ္တမ္းတင္ထားသည့္ အရာဝတၳဳ 

ပစၥည္းမ်ား၊

ေရွးေဟာင္းသုေတသနအခြင့္အလမ္းကို ရွာေဖြေသာ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ား
၂၁၉။ အကယ္၍ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ေနစဥ္အတြင္း ဤ႐ုပ္ဝတၳဳပိုင္းဆိုင္ရာ ယဥ္ 
ေက်းမႈအရင္းအျမစ္မ်ား (PCR) အား မေမွ်ာ္လင္ဘဲ ၾကံဳေတြ႕ရပါက ေရွးေဟာင္းသုေတသနအခြင့္အလမ္းကို ရွာေဖြ 
ေသာ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားကို ဆက္လက္လုပ္ေဆာင္ရမည္ျဖစ္ပါသည္။ ဤလုပ္ထံုးလုပ္နည္းသည္ ႏိုင္ငံေတာ္မွျပ႒ာန္း 
ထားေသာ ေရွးေဟာင္းအေဆာက္အအံုမ်ား ကာကြယ္ထိန္းသိမ္းေရးဥပေဒ (၂၆ ရက္၊ ၾသဂုတ္လ ၂ဝ၁၅) ႏွင့္ ေရွး 
ေဟာင္းသတၱဳပစၥည္းမ်ား ကာကြယ္ထိန္းသိမ္းေရးဥပေဒ (၂၂ ရက္၊ ဇူလိုင္လ ၂ဝ၁၅) မွ ေရွးေဟာင္းသုေတသန အခြင့္ 
အလမ္းကို ရွာေဖြမႈႏွင့္ဆက္စပ္၍ လုိအပ္ခ်က္မ်ားအား လုပ္ေဆာင္ရပါမည္။
(၁) ေရွးေဟာင္းသုေတသနအခြင့္အလမ္းကို ရွာေဖြမႈနယ္ေျမအတြင္း ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားအား ယာယီ 

ရပ္ဆိုင္းရပါမည္။
(၂) ေရြ႕လ်ားႏုိင္ေသာ ႐ုပ္ဝတၳဳပစၥည္းမ်ား ပ်က္စီးျခင္း၊ ေပ်ာက္ဆံုးျခင္းမွ တားဆီးႏုိင္ရန္ ေနရာအား ေဘးကင္း 

လံုျခံဳေအာင္ ကာကြယ္ တားဆီးရပါမည္။ ေရြ႕လ်ားႏုိင္ေသာ ေရွးေဟာင္းပစၥည္းမ်ားႏွင့္ အထိခိုက္မခံ တည္ရွိ 
ေနဆဲ ပစၥည္းမ်ားအတြက္ သက္ဆုိင္ရာေဒသ၏ တာဝန္ရွိသူ (ေက်းရြာအုပ္စု အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴး႐ံုး (သို႔) ေရွး 
ေဟာင္းသုေတသနႏွင့္ အမ်ဳိးသားျပတိုက္ဦးစီးဌာန)မွ တာဝန္ယူ ေဆာင္ရြက္ျခင္းမရွိခင္ ညေစာင့္အား စီစဥ္ 
ထားရွိရပါမည္။

(၃) သက္ဆုိင္ရာ CFs/TFs မ်ားအား ျမိဳ႕နယ္ DRD ႏွင့္ သက္ဆုိင္ရာ ေက်းရြာအုပ္စု အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴး႐ံုးသို႔ ခ်က္ခ်င္း 
အေၾကာင္းၾကားရမည္။ ထိုမွသာ ျမိဳ႕နယ္ DRD သည္ ျပည္နယ္ႏွင့္တုိင္း DRD ႏွင့္ ျပည္ေထာင္စု DRD သို႔ 
အေၾကာင္းၾကားႏုိင္မည္ျဖစ္ပါသည္။

(၄) အထက္ပါအခ်က္ နံပါတ္ (၃) အတိုင္း လုပ္ေဆာင္ျပီးပါက ေက်းရြာအုပ္စု အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးမွ ေရွးေဟာင္း 
သုေတသန အခြင့္အလမ္းကို ရွာေဖြမႈအား လိုအပ္သလို ထိန္းသိမ္းထားျပီး သက္ဆုိင္ရာျမိဳ႕နယ္ အုပ္ခ်ဳပ္ 
ေရးမွဴး႐ံုးသို႔ ခ်က္ခ်င္း အေၾကာင္းၾကား အသိေပးရပါမည္။

(၅) သက္ဆုိင္ရာျမိဳ႕နယ္အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးသည္ လုိအပ္သလို ခ်က္ခ်င္း ေဆာင္ရြက္သြားရမည္ျဖစ္ျပီး ေရွးေဟာင္း 
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 (7) The Department of Archaeology and National Museum will communicate in 
writing to the township DRD of �indings/ Chance Find report.

 (8) If the Department of Archaeology and National Museum determines that 
Chance Find is a non-cultural heritage chance Find, the relevant person will 
resume construction process.

 (9) If the Archaeological Department determines Chance Find is an isolated 
Chance Find, The Department of Archaeology and National Museum would 
provide technical supports/advice on chance �ind treatment with related ex-
penditure on the treatment provided by the entity report the chance �ind.

3.3. VOLUNTARY LAND/ASSET DONATION
220. Community members who bene�it from a sub-project may donate land and other 
private assets to the sub-project voluntarily without compensation. Voluntary donation is 
an act of informed consent and affected people must not be forced to donate land or other 
assets with coercion or under duress,  or be misled to believe that they are obliged to do 
so. 

221. If during the �irst step of sub-project preparation, the VPSC con�irms that the vil-
lage sub-project requires acquisition of land or assets, the VPSC, village representative of 
the VTPSC, CFs/TFs and village volunteers meet the affected household(s) to:

 (a) Inform the husband and wife that part of their land or other asset would need 
to be acquired for the sub-project;

 (b) Inform them that they have the right to refuse to donate and may instead re-
ceive compensation at replacement cost though compensation cannot be paid 
from the block grant or by the Government;

 (c) Inform them that a grievance handling system is available to them through 
which they can also express their unwillingness to donate;

 (d) Discuss measures to avoid or minimize impact through adjusting the village 
sub-project design;

 (e) Ask them whether they willingly agree to donate land or other assets without 
compensation. If they do not give their consent, con�irm that the village is able 
to compensate with an acceptable amount;

 (f) Con�irm with the household that the following criteria are met:
  (1) The household is a direct bene�iciary of the sub-project;
  (2) If the predominant source of livelihood for the household is land-based 

(e.g., farming):
  • The total size of productive land owned by the household is more than 

300m2;
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သုေတသနႏွင့္ အမ်ဳိးသားျပတိုက္ဦးစီးဌာနသို႔ သတင္းအခ်က္အလက္ ရရွိသည္ႏွင့္ ခ်က္ခ်င္း အေၾကာင္း 
ၾကားမည္ျဖစပါသည္။

(၆) ေရွးေဟာင္းသုေတသနႏွင့္ အမ်ဳိးသားျပတိုက္ဦးစီးဌာနမွ ထိုေရွးေဟာင္းသုေတသနအခြင့္အလမ္းရွာေဖြမႈ၏
အဓိကအေရးပါမႈမ်ားကို အကဲျဖတ္ စစ္ေဆးရာတြင္ တာဝန္ယူျပီး သင့္ေလ်ာ္ေသာ ေနာက္ဆက္တြဲ လုပ္ထံုး 
လုပ္နည္းမ်ားအား အၾကံေပးရမည္ျဖစ္ပါသည္။

(၇) ေရွးေဟာင္းသုေတသနႏွင့္ အမ်ဳိးသားျပတိုက္ဦးစီးဌာနမွ ျမိဳ႕နယ္ DRD သို႔ ေတြ႕ရွိခ်က္မ်ား/ ေရွးေဟာင္း သု 
ေတသနအခြင့္အလမ္းကို ရွာေဖြမႈအစီရင္ခံစာအား ေရးပို႔အသိေပးပါမည္။

(၈) အကယ္၍ ေရွးေဟာင္းသုေတသနႏွင့္ အမ်ဳိးသားျပတိုက္ဦးစီးဌာနမွ ထိုေတြ႕ရွိေသာ ေရွးေဟာင္း သုေတသန 
အခြင့္အလမ္းသည္ ယဥ္ေက်းမႈအေမြအႏွစ္မဟုတ္ပါဟု သတ္မွတ္ပါက သက္ဆုိင္ရာ တာဝန္ရွိသူမွ ေဆာက္ 
လုပ္ေရးလုပ္ငန္းစဥ္အား ဆက္လက္ လုပ္ေဆာင္ရပါမည္။

(၉) အကယ္၍ ေရွးေဟာင္းသုေတသနဦးစီးဌာနမွ ထိုေတြ႕ရိွေသာ ေရွးေဟာင္းသုေတသနအခြင့္အလမ္းသည္ 
သီးျခား ေရွးေဟာင္းသုေတသနအခြင့္အလမ္း ျဖစ္ပါသည္ဟု သတ္မွတ္ပါက ေရွးေဟာင္းသုေတသနႏွင့္ 
အမ်ဳိးသားျပတိုက္ဦးစီးဌာနမွ နည္းပညာဆိုင္ရာ အေထာက္အပံ့မ်ား၊ ေရွးေဟာင္းသုေတသနအခြင့္အလမ္း 
ရွာေဖြမႈ အစီရင္ခံစာတြင္ သတ္မွတ္ထားသည့္ ကုထံုးအတြက္ ကုန္က်စရိတ္ႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ ေရွးေဟာင္းသုေတ 
သနအခြင့္အလမ္းကုထံုးမ်ားအတြက္ အၾကံဉာဏ္မ်ား ေပးရပါမည္။

၃-၃။ ေစတနာအေလ်ာက္ ေျမယာ/ ပိုင္ဆိုင္မႈအား လွဴဒါန္းျခင္း
၂၂ဝ။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမွ အက်ိဳးခံစားရေသာ ရပ္ရြာအဖြဲ႕ဝင္မ်ားသည္ ေျမႏွင့္အျခား ပုဂၢလိက ပိုင္ဆိုင္မႈမ်ားကို 
ေလ်ာ္ေၾကးမယူဘဲ ေစတနာအေလ်ာက္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲကို လွဴဒါန္းသည္။ ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈသည္ 
သိရွိထားျပီးေသာ သေဘာတူခြင့္ျပဳခ်က္မ်ားျဖစ္ျပီး ထိခိုက္ခံရသူမ်ား၏ ေျမ သို႔မဟုတ္ အျခားပိုင္ဆိုင္မႈမ်ားကို အတင္း 
အက်ပ္ျဖစ္ေစ၊ အက်ပ္ကိုင္၍ျဖစ္ေစ တာဝန္ရွိသည္ဟု ယုံမွတ္ေစရန္ လမ္းလြဲ၍ျဖစ္ေစ အတင္းအဓမၼ လွဴဒါန္းေစျခင္း 
မျပဳရ။

၂၂၁။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲၾကိဳတင္ျပင္ဆင္သည့္ ပထမအဆင့္အတြင္း လုပ္ငန္းအတြက္ ေျမ (သို႔မဟုတ္) ပိုင္ဆိုင္ 
ပစၥည္းမ်ား သိမ္းယူရန္ လိုအပ္သည္ဟု ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ေကာ္မတီက အတည္ျပဳလွ်င္္ ေက်းရြာစီ/ ေထာက္ေကာ္မတီ၊ 
ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီ၏ ေက်းရြာကိုယ္စားလွယ္၊ CF/TF မ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားက 
ထိခိုက္ခံရမည့္ အိမ္ေထာင္စုမ်ားႏွင့္ေတြ႕ဆုံကာ-
 (က) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအတြက္ ၎တို႔၏ေျမ အစိတ္အပိုင္း သို႔မဟုတ္ အျခား ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းမ်ားအား သိမ္း 

ယူရန္ လိုအပ္ေၾကာင္း ဇနီးႏွင့္ခင္ပြန္းအား အသိေပးရန္၊ 
 (ခ) ၎တို႔တြင္ လွဴဒါန္းရန္ ျငင္းပယ္ခြင့္ရွိေၾကာင္းႏွင့္ စီမံကိန္းရန္ပုံေငြ သို႔မဟုတ္ အစိုးရအေနျဖင့္ ေလ်ာ္ 

ေၾကးေပးခြင့္ မရွိေသာ္လည္း ေလ်ာ္ေၾကးအစားထိုး ရယူခြင့္ရွိေၾကာင္း အသိေပးရန္၊
 (ဂ) ၎တို႔အေနျဖင့္ လွဴဒါန္းရန္ ဆႏၵမရွိေၾကာင္းကို ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားေရးစနစ္မွတစ္ဆင့္ ေပးပို႔ 

ေဖာ္ျပႏိုင္ေၾကာင္း၊ 
 (ဃ) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္း ဒီဇိုင္းခြဲကို ကိုက္ညီေအာင္ ညႇိႏိႈင္းေရးဆြဲျခင္းျဖင့္ သက္ေရာက္မႈမ်ားကို ေရွာင္ 

ၾကဥ္ရန္ သို႔မဟုတ္ အနည္းဆုံးျဖစ္ေစရန္၊
 (င) ေျမ သို႔မဟုတ္ အျခားေသာ ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းမ်ားကို ေလ်ာ္ေၾကးမယူဘဲ ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းရန္ 

အတြက္ သေဘာတူ/မတူ ေမးျမန္းရန္၊ ၎တို႔မွ သေဘာတူညီခ်က္ မေပးပါက လက္ခံႏိုင္ဖြယ္ရွိေသာ 
အစားထိုးေလ်ာ္ေၾကးပမာဏကို ေက်းရြာက တတ္ႏိုင္ျခင္း ရွိ/မရွိ အတည္ျပဳေပးရန္၊ 

 (စ) ေတြ႕ဆုံျပီး ေအာက္ေဖာ္ျပပါစံႏႈန္းကို အိမ္ေထာင္စုႏွင့္ အတည္ျပဳပါ၊
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  • The impact is less than �ive percent of the total productive land owned by 
the household;

  • The impact on assets or personal investments (e.g., buildings, barns, stand-
ing crops, vegetables, fruit trees, etc.) is less than �ive percent of the total 
assets owned or expected income from such investments.

  (3) If the predominant source of livelihood for the household is non-land based 
(e.g., trade, commerce, wage labor, etc.):

  • The household owns the land;
  • The remaining land is suf�icient for the household to continue to live in the 

current location or carry out any activities that have been undertaken on 
the land;

  • The impact on assets or personal investments (e.g. shops, storage, trees, 
structures, etc.) is less than �ive percent of the total assets owned or ex-
pected income from such investments;

  • The household does not have to be physically relocated.
  (4) If the donation does not impact on the livelihoods of the household and the 

household agrees, allow them to donate more than the allowed percentage 
as stated above.

222. If the household agrees to donate land or assets voluntarily, the head of the VPSC 
and both the husband and wife sign the minutes and voluntary asset donation form in two 
originals.
 (a) The household keeps one original, signed form.
 (b) The CF ensures that the second original voluntary donation form and minutes 

are �iled.

223. The VTPSC receives sub-project �iles upon completion of the sub-project and keeps 
these, including the form for voluntary land/asset donation, for review by DRD and the 
World Bank.
 (a) Information is also entered into the MIS.
 (b) The DRD township of�ice reviews the �irst two sub-projects in each village 

tract (Cycle 1) that require voluntary donations and clears them prior to im-
plementation.

224. Then implementation of the sub-project may commence.
 (a) The Monitoring Sub-Committee consults with the affected household(s) and 

reports on the implementation of voluntary donations in the monthly pro-
gress report.
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 (၁) ထိုအိမ္ေထာင္စုသည္စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ တိုက္႐ိုက္ အက်ိဳးခံစားခြင့္ရွိျခင္း၊
 (၂) ထိုအိမ္ေထာင္စုသည္ ေျမယာအေျခခံေသာ အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းလုပ္ငန္း လုပ္ေဆာင္လွ်င္္ (ဥပမာ- 

လယ္ယာလုပ္ငန္း)
 � ထိုအိမ္ေထာင္စု စိုက္ပ်ိဳးထုတ္လုပ္ႏိုင္သည့္ ေျမစုစုေပါင္းပမာဏသည္ မီတာ (၃ဝဝ) ထက္ ပိုမို 

က်ယ္ဝန္းျခင္း၊
 � ထိခိုက္မႈသည္ အိမ္ေထာင္စုပိုင္ဆိုင္ေသာ ထုတ္လုပ္ႏိုင္သည့္ ေျမထက္ ၅ ရာခိုင္ႏႈန္း မပိုျခင္း၊ 
 � ထိခိုက္မည့္ ပိုင္ဆုိင္မႈပစၥည္းမ်ား သို႔မဟုတ္ ရင္းႏွီးျမႇဳပ္ႏွံမႈမ်ားသည္ (ဥပမာ-အေဆာက္အအုံမ်ား၊ 

စပါးက်ီမ်ား၊ ေကာက္ပဲသီးႏွံမ်ား၊ ဟင္းသီးဟင္းရြက္မ်ား၊ သစ္သီးပင္မ်ား စသည္ျဖင့္) စုစုေပါင္းပိုင္ဆိုင္မႈ 
သို႔မဟုတ္ ရင္းႏွီးျမႇဳပ္ႏွံမႈသည္ ေမၽွာ္မွန္းဝင္ေငြ၏ (၅) ရာခိုင္ႏႈန္းထက္ မပိုျခင္း၊ 

 (၃) အကယ္၍ ထိုအိမ္ေထာင္စုသည္ ေျမယာစိုက္ပ်ိဳးမႈအား အေျခမခံေသာ အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္း 
လုပ္ငန္းလုပ္ေနလွ်င္္ ( ဥပမာ- ကုန္သြယ္ျခင္း၊ ေရာင္းဝယ္ျခင္း၊ လုပ္ခစား အလုပ္သမား စသည္ျဖင့္ ) 

 � ေျမယာပိုင္ဆိုင္ေသာ အိမ္ေထာင္စုျဖစ္ျခင္း၊ 
 � က်န္ရွိသည့္ ေျမပမာဏသည္ အိမ္ေထာင္စုအေနႏွင့္ လက္ရွိေနရာတြင္ ဆက္လက္ေနထိုင္ရန္ 

လုံေလာက္စြာက်ယ္ဝန္းျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ လက္ရွိလုပ္ငန္းကို  ဆက္လက္လုပ္ကိုင္ရန္ လုံေလာက္သည့္ 
ပမာဏရွိျခင္း၊

 � ထိခိုက္မည့္ ပိုင္ဆုိင္မႈပစၥည္းမ်ား သို႔မဟုတ္ ရင္းႏွီးျမႇဳပ္ႏွံမႈမ်ား (ဥပမာ- ေစ်းဆိုင္/ စတိုးဆိုင္မ်ား၊ သစ္ပင္ 
မ်ား၊ အေဆာက္ အဦးမ်ား စသည္ျဖင့္) စုစုေပါင္းပိုင္ဆိုင္မႈ  သို႔မဟုတ္ ရင္းႏွီးျမႇဳပ္ႏွံမႈ ေမၽွာ္မွန္း ဝင္ေငြ၏ 
၅ ရာခိုင္ႏႈန္းထက္ မပိုျခင္း၊ 

 � ထိုအိမ္ေထာင္စုသည္ ေျပာင္းေရႊ႕ေပးရန္ မလိုျခင္း။ အခ်က္ (၄) ခ်က္အေနျဖင့္ ထိုအိမ္ေထာင္စုသည္ 
၎တု႔၏ အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းလုပ္ငန္း သို႔မဟုတ္ ၎တုိ႔၏စီးပြားရးကို ထိခုိက္ျခင္းမရွိဘဲ လွဴဒါန္း 
သူမွ သေဘာတူၾကည္ျဖဴစြာ လွဴဒါန္းလုိပါက သတ္မွတ္ (%) ထက္ ပိုမုိလွဴဒါန္းႏိုင္ျခင္းအား ျဖည့္စြက္ေပး 
ရန္။

၂၂၂။ အဆိုပါ အိမ္ေထာင္စုက ေျမယာ သို႔မဟုတ္ ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းမ်ားကို ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းရန္ သေဘာတူ 
ပါက မွတ္တမ္းမ်ားႏွင့္ ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းသည့္ ပုံစံမူရင္းႏွစ္ေစာင္တြင္ ေက်းရြာစီ/ ေထာက္ေကာ္မတီ 
ဥကၠ႒ႏွင့္ ပိုင္ရွင္ဇနီးေမာင္ႏွံ ႏွစ္ဦးစလုံး လက္မွတ္ေရးထိုးပါ။ 
 (က) လက္မွတ္ေရးထိုးထားျပီးေသာ ပုံစံမူရင္းတစ္ေစာင္ကို အိမ္ေထာင္စုမွထိန္းသိမ္း/ သိမ္းဆည္း ထားရန္၊
 (ခ) ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းသည့္ ပုံစံ မူရင္း ဒုတိယတစ္ေစာင္ႏွင့္ မွတ္တမ္းမ်ားကို လူထုစည္း႐ုံးေရး 

မွဴးက ေသခ်ာစြာ ဖိုင္တြဲျပီး သိမ္းဆည္းထားရမည္။ 

၂၂၃။ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဖိုင္တြဲမ်ားအား ထိန္းသိမ္းထားျပီး ျပီးစီးသြားသည့္ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ေစတနာအေလ်ာက္ ေျမ/ပိုင္ ဆိုင္ပစၥည္း လွဴဒါန္းသည့္ ပုံစံအပါအဝင္ စာရြက္စာတမ္းမ်ားအား 
ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္တို႔မွ စစ္ေဆးၾကည့္႐ႈႏိုင္ရန္အတြက္ ထိန္းသိမ္းထားရမည္။ 
 (က) အဆိုပါ အေၾကာင္းအခ်က္အလက္ကို MIS ထဲသို႔ ထည့္သြင္းရမည္။
 (ခ) ေက်းလက္/ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ုံးသည္ ေက်းရြာအုပ္စုတစ္စုစီရွိ (စီမံကိန္း ပထမႏွစ္စက္ဝန္း) ၏ ပထမဆုံး 

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွစ္ခုကို သုံးသပ္ျပီး ထိုသို႔ ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈမ်ားႏွင့္ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို 
အေကာင္အထည္မေဖာ္မီ ရွင္းလင္းေအာင္ ျပဳလုပ္ရမည္။ 

၂၂၄။ ထို႔ေနာက္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းကို စတင္ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ 
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 (b) As part of its supervision responsibilities, the DRD township as well as state/
regional of�ices interview villagers randomly to verify whether voluntary do-
nations have been carried out properly.

 (c) Any signi�icant shortcomings with the implementation of voluntary dona-
tions identi�ied by DRD township of�ices and/or state/regional of�ices must 
be reported in quarterly reports. 

 (d) Villagers, committee members and Project staff may also report any short-
comings with the implementation of voluntary donations handled through 
the grievance handling system.

225. The annual social audit reviews the experience with voluntary donations under-
taken during the completed cycle.

 
4. SUB-PROJECT CONSULTATION AND PROPOSAL REVIEW
4.1. FOURTH VILLAGE MEETING (AT SUB-PROJECT SITE)
226. Objective : Consultation with villagers to ensure quality and acceptance of the 
sub-project before starting construction works.

227. Participants : The VPSC should organize this meeting with the help of VTPSC, 
CFs/TFs, and village volunteers. All village members are invited. If the CF/TF cannot pre-
sent in later community meetings, the VVs should assist the VTPSC/VPSC in preparing the 
meeting minutes.

228. Duration : At least half day.

229. Process : The VPSC should organize a consultation at the village sub-project site 
for villagers, with the VTPSC, CFs/TFs and village volunteers: 

 (a) The VPSC presents the �inal sub-project documentation, including the draft 
design.

 (b) The VPSC seeks inputs from villagers regarding whether or not all potential 
negative impacts are adequately covered and mitigated and whether further 
�ine-tuning may be possible to enhance positive bene�its.

 (c) The VPSC con�irms with villagers that adequate measures are incorporated in 
the design to meet the special needs of affected people and the poor.
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 (က) ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီသည္ ထိခိုက္ခံရသည့္ အိမ္ေထာင္စု(မ်ား)ႏွင့္ ညႇိႏိႈင္း ေဆြးေႏြး 
ျပီး လစဥ္တိုးတက္မႈအစီရင္ခံစာတြင္ ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈျဖင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းကို 
အစီရင္ခံရသည္။

 (ခ) ျပည္နယ္တိုင္းေဒသၾကီးကဲ့သို႔ေသာ ေက်းလက္/ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ုံးသည္ ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈ 
မ်ားကို ျပည့္စုံစြာေဆာင္ရြက္ထားျခင္းအား အတည္ျပဳရန္ ရြာသားမ်ားအား ၾကိဳတင္ၾကံရြယ္ စီစဥ္ထား 
ျခင္းမရွိဘဲ ေတြ႕ဆုံေမးျမန္းရသည္။ 

 (ဂ) ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈမ်ားျဖင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းႏွင့္အတူ မည္သည့္ ခြၽတ္ယြင္း 
ခ်က္မ်ိဳးကိုမဆို ျမိဳ႕နယ္ DRD ႐ုံးႏွင့္ ျပည္နယ္တိုင္း ေဒသၾကီး႐ုံးမ်ားမွ ေရြးထုတ္ျပီး ၎အား (၃) လပတ္ 
အစီရင္ခံစာတြင္ ထည့္သြင္းမွတ္တမ္းတင္ရမည္။

 (ဃ) ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈမ်ားျဖင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ ခြၽတ္ယြင္းမႈစသည့္ အျပစ္မ်ားကို 
ေဝဖန္အၾကံျပဳ တုိင္ၾကားေရးစနစ္မွတစ္ဆင့္ ကိုင္တြယ္ေျဖရွင္းျပီး ရြာသူ/သားမ်ား၊ ေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္ 
စီမံကိန္းဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ၎အခ်က္ကို အစီရင္ခံတင္ျပရမည္။

၂၂၅။ ျပီးစီးသြားေသာ စီမံကိန္းစက္ဝန္း၏ ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈမ်ား အေတြ႕အၾကံဳကို ႏွစ္ပတ္လည္ လူထု 
စစ္ေဆးျခင္းမ်ားတြင္ စစ္ေဆးသုံးသပ္ႏိုင္သည္။  

၄။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အၾကံျပဳျခင္းႏွင့္ အဆိုျပဳလႊာအား စစ္ေဆးသုံးသပ္ျခင္း
၄-၁။ စတုတၳအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝး (စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေဆာင္ရြက္မည့္ေနရာ၌) 
၂၂၆။ ရည္ရြယ္ခ်က္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းမ်ား မစတင္မီ အရည္အေသြးႏွင့္ လက္ခံႏိုင္ 
စြမ္းကို ေသခ်ာ ခိုင္မာေစေရးအတြက္ ရြာသားမ်ားႏွင့္ ေဆြးေႏြးရန္။ 

၂၂၇။ ပါဝင္သူမ်ား - ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ၊ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ 
လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔၏ ပံ့ပိုးကူညီမႈတို႔ျဖင့္ အစည္းအေဝးကို စီစဥ္ရ မည္ျဖစ္ျပီး 
ေက်းရြာအဖြဲ႕ဝင္အားလုံးတို႔အား ဖိတ္ၾကားထားရမည္။ အကယ္၍ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴး 
တို႔သည္ ေနာက္ပိုင္း လူထုအစည္းအေဝးပြဲမ်ားသို႔ မတက္ေရာက္ႏိုင္ပါက ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ အစည္း 
အေဝးမွတ္တမ္းမ်ား ျပင္ဆင္ရာ၌ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီတို႔အား ကူညီ 
ပံ့ပိုးသင့္သည္။ 

၂၂၈။ ၾကာျမင့္ခ်ိန္။ အနည္းဆုံး ေန႔တစ္ဝက္

၂၂၉။ လုပ္ငန္းစဥ္။ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေဆာင္ရြက္မည့္ေနရာ၌ ရြာလူထု 
ႏွင့္အတူ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီ၊ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ရြာခံေစတနာ့ 
ဝန္ထမ္းမ်ားအား အၾကံျပဳေဆြးေႏြးၾကရန္ ေဆာ္ၾသေပးရန္၊ 
 (က) ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ အျပီးသတ္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေထာက္အထားကို ဒီဇိုင္း ပုံၾကမ္း 

ႏွင့္တကြ တင္ျပေဆြးေႏြးရန္၊ 
 (ခ) ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီသည္ ျဖစ္ေပၚလာႏုိင္သည့္ ဆိုးက်ိဳးသက္ေရာက္မႈမ်ားကို လုံေလာက္   

ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားသည္ ျဖစ္ႏိုင္/မျဖစ္ႏိုင္ႏွင့္ ေနာက္ထပ္ ပိုမိုေကာင္းမြန္ အက်ိဳးရွိေသာ ခံစားခြင့္မ်ား 
ရရွိလာေစရန္ ေက်းရြာသားမ်ားထံမွ အၾကံဉာဏ္မ်ား ရွာေဖြ ေဖာ္ထုတ္ရမည္။ 
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 (d) The VPSC con�irms with villagers the voluntary village contributions to the 
sub-project.

 (e) The VPSC informs the community of estimated O&M costs, including both 
routine and periodic maintenance, and the scope of the sub-project’s positive 
bene�its.  

 (f) The VPSC veri�ies villagers’ continued interest in the selected sub-project and 
commitment to O&M after completion, including the payment of user fees, as 
necessary.

 (g) After the village tract meeting,the VPSC should prepare F-10,based on P-2

230. The CF assists the VPSC to prepare minutes of the consultation, which the head of 
the VPSC and the any representatives of the VTPSC present both sign along with the CF. If 
the CF cannot be present in later community meetings, the VVs assist the VTPSC/VPSC for 
preparing of minutes.

231.   The VPSC and TF with the help of village volunteers incorporate inputs from vil-
lagers in the �inal village sub-project documentation. 

232.   The VPSC submits the �inal sub-project documentation to the VTPSC.

4.2. VILLAGE TRACT PROJECT SUPPORT COMMITTEE REVIEW OF SUB-PRO-
JECT PROPOSALS
233.   The VTPSC reviews the village sub-project documentation using the sub-project 
proposal review form and approves the �inal sub-project and its budget. 

 (a) If the VTPSC considers the documentation incomplete, it requests the VPSC to 
complete it as needed.

 (b) The VTPSC may request assistance from the relevant line ministry township 
staff (through the DRD township of�ice) to assess the technical feasibility and 
appropriateness of the sub-project.

 (c) The CF records the approval of the VTPSC in the minutes of the VTPSC review 
meeting.
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 (ဂ) ေက်းရြာစီေထာက္ေကာ္မတီသည္ ထိခိုက္ခံရသူမ်ားႏွင့္ ဆင္းရဲသားမ်ားအား အထူးတလည္ ေတြ႕ဆုံျပီး 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းဒီဇိုင္းတြင ္လိအုပ္ေသာေပါင္းစပ္ ျဖည့္ဆည္းမႈမ်ားကိ ုျပည့္စုစံြာ ေဆာင္ရြက္ထားေၾကာင္း 
ရြာသားမ်ားအား ရွင္းလင္းတင္ျပျပီး အတည္ျပဳထားရမည္။ 

 (ဃ) ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအတြက္ ေစတနာအေလ်ာက္ ထည့္ဝင္ လွဴဒါန္း 
ျခင္းမ်ားကို ရြာသားမ်ားႏွင့္ အတည္ျပဳထားရမည္။

 (င) ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီသည္ ခန္႔မွန္းတြက္ခ်က္ထားေသာ O&M ကုန္က်စရိတ္မ်ားတြင္ ပုံမွန္ႏွင့္ 
ရံဖန္ရံခါ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္းမ်ား ပါဝင္ေၾကာင္း၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ အက်ိဳးေက်းဇူးကို ေက်းရြာလူထု 
သိရွိနားလည္ေအာင္ အသိေပးရမည္။

 (စ) ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေရွးခ်ယ္ထားခ့ဲသည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအေပၚ ေက်းရြာသားမ်ား 
၏ ဆက္လက္ စိတ္ပါဝင္စားမႈႏွင့္ လုပ္ငန္းျပီးစီးျပီး ေနာက္ပိုင္းသုံးစြဲခမ်ား ေပးေခ်ျခင္း အပါအဝင္ O&M 
အတြက္ တာဝန္ယူျခင္း ရွိ/မရွိကို စစ္ေဆးရမည္။

 (ဆ) ေက်းရြာအုပ္စုအစည္းအေဝးအျပီးတြင္ စီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ (ဝ-၂)အား 
အေျခခံျပီး ရသံုးမွန္းေျခဇယား (ဘ-၁ဝ) အား ေရးဆြဲရမည္။

၂၃ဝ။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးက ေက်းရြာစီေထာက္ေကာ္မတီႏွင့္ ေဆြးေႏြးတိုင္ပင္သည့္ မွတ္တမ္းမ်ားအား ၾကိဳတင္ 
ျပင္ဆင္ႏိုင္ရန္ ပံ့ပိုးကူညီေပးရျပီး ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဥကၠ႒၊ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ ကိုယ္စား 
လွယ္ ႏွစ္ဦးစလုံးႏွင့္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးတို႔သည္ အစည္းအေဝးအားလုံးအတြက္ လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။ အကယ္၍ 
လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးအေနႏွင့္ မတက္ေရာက္ႏိုင္ေသာ အစည္းအေဝးမ်ားအတြက္ မွတ္တမ္းျပဳစုေရးအတြက္ ျပင္ဆင္ရာ 
တြင္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမွ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီတို႔အား ကူညီ 
ပံ့ပိုးေပးရမည္။ 

၂၃၁။ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးတို႔သည္ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၏ ပံ့ပိုးကူညီမႈျဖင့္ 
ရြာသားမ်ား၏ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကုိ ေပါင္းစပ္ျပီး အျပီးသတ္ ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အေထာက္အထားမ်ားတြင္ 
ထည့္သြင္းရမည္။

၂၃၂။ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသို႔ အျပီးသတ္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ 
အေထာက္အထားကို ေပးပို႔ရမည္။  

၄-၂။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာမ်ားအား ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမွ စိစစ္သုံးသပ္မႈ
၂၃၃။ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေထာက္အထားအား စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာပုံစံကို အသုံးျပဳျပီး အျပီးသတ္စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ၎စီမံကိန္းအတြက္ အသုံးစရိတ္ ခန္႔မွန္း 
ခ်က္အား သုံးသပ္ အတည္ျပဳရသည္။ 
 (က) အေထာက္အထားျပည့္စုံခိုင္မာမႈ မရွိဟု ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီမွ ယူဆလွ်င္္ လိုအပ္သလို 

ျပည့္စုံေအာင္ ေဆာင္ရြက္ေပးရန္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီအား ေတာင္းဆိုႏိုင္သည္။
 (ခ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ နည္းပညာျဖစ္ႏိုင္ေျခႏွင့္ ကိုက္ညီမႈကိုဆန္းစစ္ရန္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ 

သည္ ဆက္ႏႊယ္မႈရွိေသာ ဝန္ၾကီးဌာနမွ ျမိဳ႕နယ္ဝန္ထမ္းကို (ေက်းလက္/ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ုံးမွတစ္ဆင့္) 
အကူအညီ ေတာင္းခံႏိုင္သည္။

 (ဂ) လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးက ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ ေဆြးေႏြးသုံးသပ္ျခင္း အစည္းအေဝး မွတ္ 
တမ္းတြင္ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီ၏ အတည္ျပဳခ်က္ကို မွတ္တမ္းတင္ထားရမည္။
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234.   The VTPSC may have selected a sub-project from its �inancing plan and annual 
block grant allocation that bene�its directly more than one of its villages. In this case, the 
TF prepares the sub-project in consultation with the respective village representatives 
of the VTPSC, VPSC, and village volunteers. The sub-project preparation steps described 
above apply, as relevant.

235. A sub-project may cover more than one village tract within the township in excep-
tional cases. In such cases: 

 (a) The VTPSCs agree the apportionment of the sub-project cost between their 
annual tract allocations.  No one sub-project can cost more than either the an-
nual village tract block grant allocation or 110,000,000 kyat, including fund-
ing from the village tract block grant, voluntary community contributions or 
from another funding source.  Any sub-project costing 60,000,000 kyat or 
more must be approved by the DRD union of�ice and receive a NOL from the 
World Bank.  An exception of the maximum size of sub-projects can be sought 
from DRD with no objection from the World Bank in cases where two village 
tracts wish to work jointly on one sub-project.  

 (b) In case of a dispute, the TPIC supports the VTPSC in reaching a mutually 
agreeable solution.

 (c) The TFs and village volunteers of all villages involved assist the relevant VP-
SCs in preparing the sub-project documentation.

236. The CFs and especially the TFs will be assisting villages with procurement and con-
struction supervision.  CFs/TFs need to stay overnight in villages and are often “hosted” 
by local families.  This is often necessary and is encouraged.  In order to lessen the burden 
on the CFs/TFs and these host families, a per diem of 3,000 kyat per night is provided to 
each CF or TF when he or she spends the night outside his or her duty station in a village 
from which it is not feasible to return to his or her duty station on the same day.   



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ
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၂၃၄။ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ထိုေက်းရြာမ်ားသာမက အျခားေသာရြာမ်ားပါ တိုက္႐ုိက္ အက်ိဳးရွိ 
ႏိုင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုကို ႏွစ္စဥ္ခြဲေဝရရွိေသာ ေထာက္ပံ့ေငြျဖင့္ စီစဥ္ခ်မွတ္ေဆာင္ရြက္ရန္ ေရြးခ်ယ္ႏိုင္ 
သည္။ အဆိုပါကိစၥအတြက္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး သည္ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ၏ ေက်းရြာကိုယ္စား 
လွယ္မ်ား၊ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ ညႇိႏိႈင္းကာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအတြက္ 
ၾကိဳတင္ ျပင္ဆင္ရမည္။ 
 (က) အထက္တြင္ ေဖာ္ျပထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္မႈအဆင့္မ်ားကို သင့္ေလ်ာ္သလို 

အသုံးခ်ႏိုင္သည္။

၂၃၅။ အထူးကိစၥရပ္အေနျဖင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ရပ္သည္ ျမိဳ႕နယ္အတြင္းရွိ ေက်းရြာအုပ္စု တစ္စုထက္မက 
လႊမ္းျခံဳႏိုင္သည္။ 
 (က) ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမ်ားက ႏွစ္စဥ္ရန္ပုံေငြခြဲေဝခ်ထားေပးမႈမ်ားကို သေဘာတူညီရမည္။ 

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ ႏွစ္စဥ္ ေက်းရြာအုပ္စုအတြက္ ရန္ပုံေငြ ခြဲေဝခ်ထားေပးမႈ၏ ေက်းရြာ 
အုပ္စု ရန္ပုံေငြ၊ ေစတနာအေလ်ာက္ လူထုလုပ္အား ထည့္ဝင္မႈႏွင့္ အျခားအရင္းအျမစ္မ်ားမွ ရန္ပုံေငြ 
မ်ား စသည္တို႔အပါအဝင္ က်ပ္သိန္း (၁၁ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ) ထက္ မပိုရပါ။ က်ပ္ ၄ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ (က်ပ္ သန္း 
၄ဝ) ထက္ ေက်ာ္လြန္ေသာ လုပ္ငန္းအားလံုးအတြက္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ေရးဦးစီးဌာန 
ျပည္ေထာင္စု႐ံုး၏ ခြင့္ျပဳခ်က္ရယူ၍ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ က်ပ္ ၆ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ (က်ပ္သန္း ၆ဝ) ထက္ 
ေက်ာ္လြန္ေသာ လုပ္ငန္းအားလံုးအတြက္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ေရးဦးစီးဌာန ျပည္ေထာင္စု႐ံုး 
၏ ေထာက္ခံခ်က္ႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္မွ ကန္႔ကြက္ရန္မရွိေၾကာင္းစာ ရယူရပါမည္။ အကယ္၍ ေက်းရြာအုပ္စု 
ႏွစ္စုသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုတည္းတြင္ ပူးေပါင္းလုိပါက ခြ်င္းခ်က္အေနျဖင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ 
အမ်ားဆံုးပမာဏအား ကမ ၻာ့ဘဏ္မွ ခြင့္ျပဳေပးရန္ ေက်းလက္/ဦးစီး႐ံုးမွတစ္ဆင့္  ရယူေတာင္းခံႏိုင္သည္။

 (ခ) အျငင္းပြားမႈရွိပါက အျပန္အလွန္သေဘာတူညီႏိုင္ေသာ ေျဖရွင္းခ်က္ရရွိသည္အထိ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ 
ေထာက္ေကာ္မတီအား ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီက ကူညီ 
ပံ့ပိုးေပးရမည္။ 

 (ဂ) သက္ဆိုင္ရာ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမ်ား၏ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေထာက္အထားမ်ား ျပင္ဆင္ 
ျပဳစုျခင္းအား လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာအားလုံးမွ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၏ ကူညီပံ့ပိုးမႈျဖင့္ 
ပါဝင္ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

၂၃၆။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား အထူးသျဖင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ ဝယ္ယူေရးႏွင့္ ေဆာက္လုပ္ေရး 
လုပ္ငန္းမ်ားအား ၾကီးၾကပ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ ညအိပ္ 
ညေန ရြာသို႔ ကြင္းဆင္းေဆာင္ရြက္ရသျဖင့္ ရြာသားမ်ား၏ ေနအိမ္မ်ားတြင္ တည္းခိုႏိုင္ပါသည္။ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ 
အိမ္ရွင္တို႔ နစ္နာမႈမရွိေစရန္ သူ/သူမ (စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား) ၏ ေနထိုင္ရာျပင္ပရွိ ေက်းရြာတြင္ ညအိပ္တည္းခိုရေသာ 
ေန႔တိုင္း ေန႔တြက္စရိတ္ က်ပ္ (၃ဝဝဝ) ခံစားခြင့္ ျပဳသည္။ ေန႔ခ်င္းျပန္ခရီးမ်ားအတြက္ ေန႔တြက္စရိတ္ ခံစားခြင့္ မရရွိ 
ႏိုင္ပါ။
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5. SUB-PROJECT IMPLEMENTATION
237.  As part of the preparation for the sub-project implementation, the Training of 
Facilitators Course Part 2 (TOF2) is provided at township level. The TOF2 is followed by 
a two-day-community training provided to all elected community members. Besides the 
operations manual, there is a Community Management Team (CMT) training manual that 
serves as basic training material. 

5.1. COMMUNITY PROCUREMENT
238. Community procurement refers to the acquisition of construction equipment 
needed for the implementation of community-based sub-projects. Management to reach 
the workplace; Equipment rental; Labor hiring; Hiring of labor contractors; Hiring of con-
tractors; Management of contracts; Get the technical assistance of the Community Facili-
tator and Technical Facilitator to achieve the project objectives; Fairness (Fair dealing); 
Effectiveness; Economy; Transparency;  Accountability; It is a self-proclaimed buying 
process in which villagers are able to obtain goods and services at low cost, in line with 
the rules of procurement, collaboration. VPSCs should not start sub-project implementa-
tion prior to TOF2/CMT, to ensure that NCDDP procurement requirement are understood 
by VPSCs before procurement activities begin.  

5.1.1. PROCUREMENT SUB-COMMITTEE AND ITS RESPONSIBILITIES
239. The PSC should be made up of two or three members, including at least one woman 
and one man.  One committee member, who is able to read and write, should be appointed 
as record keeper. If one sub-project includes more than one village, there should be a total 
of four to six sub-committee members, with equal representation from each village, but 
with a single record-keeper and head. The responsibilities of the PSC are as follows:

 (a) Drafting the procurement plan, taking into account engineer’s estimates and 
assistance from the TF;

 (b) Using quotation forms, collect price for goods, evaluate, and select the best;

 (c) Procurement of goods, management of goods transportation, hiring of skilled 
/normal labor and labor contractors, and contractors, and overall contract 
manegement ;are original procurement document �ile after each sub-project 
completion.

 (d) Supporting village �inance sub-committee to process the payment;

 (e) Documentation: i) �iling all documents relating to procurement; and ii) send-
ing of copies to head of the DRD township of�ice after completion of each sub-
project with assistance of CF; the copy should be kept for minimum 8 years;
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၅။  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း
၂၃၇။ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း ျပင္ဆင္မႈ အစိတ္အပိုင္းအေနျဖင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္၌ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား 
(CF/TF) အတြက္ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား သင္တန္း အပိုင္း (၂)  (TOF 2) အား စီမံေပးထားသည္။ TOF 2 ေနာက္တြင္ ေရြး 
ခ်ယ္တင္ေျမႇာက္ထားေသာ အဖြဲ႕ဝင္မ်ားအတြက္ (၂) ရက္တာ ေက်းရြာအဆင့္ စီမံခန္႔ခြဲေရး သင္တန္း ခ်က္ခ်င္းဖြင့္လွစ္ 
ေပးသည္။ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လက္စြဲအျပင္ အေျခခံသင္တန္းအေထာက္အကူအျဖစ္ အသုံးျပဳႏိုင္ေသာ ေက်း 
ရြာအဆင့္ စီမံခန္႔ခြဲေရး သင္တန္းလက္စြဲလည္း ရွိေသးသည္။

၅-၁။ ရပ္ရြာအဆင့္ ဝယ္ယူေရး
၂၃၈။ ေက်းရြာအဆင့္ ဝယ္ယူေရးဆိုသည္မွာ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္အတြက္ 
လိုအပ္ေသာ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းသုံးပစၥည္းမ်ား ဝယ္ယူျခင္း၊ လုပ္ငန္းခြင္သို႔ ေရာက္ရွိေစရန္ စီမံခန႔္ခြဲျခင္း၊ စက္ 
ပစၥည္းကိရိယာမ်ား ငွားရမ္းျခင္း၊ လုပ္သားငွားရမ္းျခင္း၊ လုပ္သား ကန္ထ႐ိုက္တာငွားရမ္းျခင္း၊ လုပ္ငန္းကန္ထ႐ိုက္တာ 
ငွားရမ္းျခင္း၊ ကန္ထ႐ိုက္စာခ်ဳပ္မ်ားကို စီမံခန႔္ခြဲျခင္း စသည္တို႔ကို လူထုစည္း႐ုံးေရးမႉးမ်ား၊ လက္ေထာက္ နည္းပညာမႉး 
မ်ား၏ နည္းပညာအကူအညီရယူ၍ စီမံကိန္း၏ရည္ရြယ္ခ်က္ကို ရရွိေအာင္ ပြင့္လင္းျမင္သာျခင္း၊ မွ်တျခင္း၊ ရည္ရြယ္ခ်က္ 
ႏွင့္ ကိုက္ညီျခင္း၊ စီးပြားေရးတြက္ေခ် ကိုက္ျခင္း၊ ပူးေပါင္းေဆာင္႐ြက္ျခင္းစသည့္ ဝယ္ယူေရးဆိုင္ရာ စည္းမ်ဥ္းမ်ားႏွင့္ 
အညီ စရိတ္သက္သာစြာျဖင့္ ပစၥည္းေကာင္းႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈေကာင္းမ်ားရရွိေအာင္ ေက်းရြာလူထုကိုယ္တိုင္ ေဆာင္ရြက္ 
ရသည့္ ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္းစဥ္ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီဝင္မ်ားအေနျဖင့္ ေက်းရြာအဆင့္ စီမံခန႔္ခြဲမႈ 
သင္တန္းႏွင့္ ဝယ္ယူေရးသင္တန္း မရရွိမီ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကုိ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း မျပဳသင့္ေပ။ ေက်းရြာ 
စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ စီမံကိန္းအတြက္ ဝယ္ယူေရးလုပ္ေဆာင္မႈမ်ားကို မစတင္မီ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း၏ 
ဝယ္ယူေရးဆိုင္ရာ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို နားလည္ထားသင့္သည္။

၅-၁-၁။ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဖြဲ႔စည္းျခင္းႏွင့္ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား
၂၃၉။ ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္းစဥ္မ်ားကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရန္ ေက်းရြာအဆင့္တြင္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ 
ေကာ္မတီကို အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦးပါဝင္ျပီး အနည္းဆုံး အဖြဲ႕ဝင္ (၃) ဦးျဖင့္ ဖြဲ႕စည္းရမည္။ေရးတတ္၊ ဖတ္တတ္ေသာ 
ေကာ္မတီဝင္တစ္ဦးကို မွတ္တမ္းထိန္း (Record Keeper) အျဖစ္ ခန႔္အပ္ရမည္။အကယ္၍ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခု 
သည္ ေက်းရြာတစ္ရြာထက္ပို၍ အက်ဳံးဝင္ပါက အဆိုပါေက်းရြာမ်ားမွ အခ်ိဳးက်အေနျဖင့္ စုစုေပါင္း ေကာ္မတီဝင္ (၅)ဦး 
ေရြးခ်ယ္ခန႔္ထားနိုင္ျပီး၊ ဆပ္ေကာ္မတီေခါင္းေဆာင္ (၁) ဦး၊ မွတ္တမ္းထိန္း (၁) ဦးႏွင့္ အဖြဲ႕ဝင္ (၃) ဦး ခန႔္ထားရမည္။ 
ေက်းရြာအဆင့္ဝယ္ယူေရး ဆပ္ေကာ္မတီ၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားမွာ ေအာက္ပါအတိုင္းျဖစ္သည္- 
 (က) အင္ဂ်င္နီယာတြက္ခ်က္မႈကို မွီျငမ္း၍ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး၏ အကူအညီကိုရယူျပီး ဝယ္ယူေရး 

အစီအစဥ္ေရးဆြဲျခင္း။
 (ခ) ပစၥည္းမ်ား ဝယ္ယူရန္အတြက္ ေစ်းႏႈန္းမ်ား စုံစမ္းျခင္း၊ ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလြာမ်ားအား အကဲျဖတ္ ေရြး 

ခ်ယ္ျခင္း။
 (ဂ) ပစၥည္းမ်ား ဝယ္ယူျခင္း၊ လုပ္ငန္းခြင္သို႔ေရာက္ရွိေစရန္ စီမံခန႔္ခြဲျခင္း၊ စက္ပစၥည္းကိရိယာမ်ား ငွားရမ္း 

ျခင္း၊ လုပ္သား (ကၽြမ္းက်င္/ သာမန္) ငွားရမ္းျခင္း၊ လုပ္သားကန္ထ႐ိုက္တာ ငွားရမ္းျခင္း၊ လုပ္ငန္း 
ကန္ထ႐ိုက္တာ ငွားရမ္းျခင္း၊ ကန္ထ႐ိုက္စာခ်ဳပ္မ်ားကို စီမံခန႔္ခြဲျခင္း။

 (ဃ) အပိုဒ္ခြဲ (ဂ) ပါ လုပ္ငန္းမ်ားေဆာင္ရြက္ျခင္းအတြက္ ကုန္က်ေငြေပးေခ်မႈမ်ား ျပဳလုပ္နိုင္ရန္ ေက်းရြာ 
အဆင့္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီအား ကူညီေပးျခင္း။

 (င) စာရြက္စာတမ္းမ်ား သိမ္းဆည္းျခင္း၊ (၁) ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္းစဥ္အားလုံးအတြက္ သက္ဆိုင္ေသာ 
စာရြက္စာတမ္းမ်ားကို အမႈတြဲတြင္ စနစ္တက် တြဲထားျခင္း၊ (၂) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုျပီးဆုံးတိုင္း 
လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၏အကူအညီျဖင့္ မိတၱဴအမႈတြဲမ်ားကို ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ေဒသဖြံ႔ျဖိဳးတိုးတက္ေရး 
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5.1.2. PROCUREMENT PLAN
240. The community procurement process falls into three categories :
 (a) Procurement of Goods
 (b) Community Force Account
 (c) Procurement of Contractor
For procuring of construction materials and hiring of services, the PSC must use the shop-
ping method, and direct contracting or single source selection method. 

The shopping method involves obtaining at least three (3) price quotations from a sup-
plier (if goods), contractor (if construction), or services contractor, and is suitable for 
ready made or standard goods, or small construction works.

Direct contracting or single source selection (with no shopping method) involves 
procuring of goods and materials from one source, and procuring again from that 
shop or supplier for additional needed goods and materials. The PSC should keep written 
records of the justi�ication for selecting direct contracting method  in those cases. In the 
case where additional goods of similar type are required, the PSC can make direct pur-
chasing for 10% value of each item, or total cost from the original winning supplier.

5.1.3. COMMUNITY FORCE ACCOUNT
241. 241. Meeting minutes of procurement method selection (Form P1) – Communi-
ty should collaborate at the procurement method selection meeting and record the meet-
ing minutes.

242. Procurement Plan (Form P2) – The Procurement Plan is simply a plan laying out 
procedures for correct procurement of goods, contractors, and labor. Village Procurement 
Committee members must draw up the Procurement Plan with the assistance of town-
ship DRD engineers, TFs and CFs. Generally, the PP includes the type or category of skilled 
labor and goods, estimate of costs, possible commencement date and procurement meth-
od. Type, speci�ications and quantity of goods are obtained from the BoQ calculations 
done by the engineer. The PP can be updated as needed, depending on the nature of the 
work and availability of construction materials, as long as it does not deviate from the 
engineer’s BOQ estimate. It is not permitted to purchase major civil works materials not 
listed in (Form P2).. The Procurement Plan (Form P2) should be attached to the procure-
ment �ile.
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ဦးစီးဌာနသို႔ ေပးပုိ႔ျခင္း၊ မိတၱဴကိုျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း႐ုံးတြင္ အနည္းဆုံး (၈) ႏွစ္ၾကာ သိမ္းဆည္းထားရမည္ 
ျဖစ္ပါသည္။

၅-၁-၂။ ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္းမ်ား
၂၄၀။ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္း (Procurement of Work) အတြက္ ရပ္ရြာအဆင့္ ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္းစဥ္မ်ားကို 
အဓိကအားျဖင့္ အမ်ိဳးအစား (၃) မ်ိဳး ခြဲျခားနိုင္သည္- 
 (က)  ပစၥည္းမ်ားဝယ္ယူျခင္း(Procurement of Goods) 
 (ခ) လူထုလုပ္အားငွားရမ္းေဆာင္ရြက္ျခင္း (Community Force Account)ႏွင့္
 (ဂ) လုပ္ငန္းကန္ထရိုက္တာငွားရမ္းေဆာင္ရြက္ျခင္း(Procurement of Contractor)
 ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းသုံးပစၥည္းမ်ား ဝယ္ယူျခင္းႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား ငွားရမ္းျခင္းတို႔ကို ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ 
ေစ်းၿပိဳင္စနစ္ျဖင့္ ဝယ္ယူျခင္းနည္းလမ္း (Shopping Method)ႏွင့္ ယွဥ္ၿပိဳင္မွုမရွိဘဲ တိုက္႐ိုက္ဝယ္ယူျခင္းနည္းလမ္း 
(Direct Contracting or Single Source Selection Method) မ်ားကို အသုံးျပဳရမည္။
 ေစ်းျပိဳင္စနစ္ဆိုသည္မွာ (ကုန္ပစၥည္းျဖစ္လွ်င္္) ထုတ္လုပ္/တင္ပို႔သူ၊ (တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားျဖစ္ 
လွ်င္္) ကန္ထ႐ိုက္၊ သို႔မဟုတ္ (အၾကံေပးဝန္ေဆာင္မႈ (မဟုတ္ေသာ) အျခားဝန္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္းျဖစ္လွ်င္္) ဝန္ေဆာင္မႈ 
ေပးသူ အနည္းဆုံး ၃ ဦးထံမွ ေပးပို႔လာေသာ ေစ်းႏႈန္းမ်ားအေပၚ ႏိႈင္းယွဥ္မႈကို အေျခခံ၍ ျပဳလုပ္ေသာ ဝယ္ယူေရးနည္း 
လမ္းတစ္ခုျဖစ္ျပီး အသင့္ဝယ္ယူရရွိနိုင္ေသာကုန္ပစၥည္း သို႔မဟုတ္ စံသတ္မွတ္ခ်က္ရွိျပီးေသာ တန္ဖိုးနည္း လူသုံးကုန္ 
ပစၥည္း (သို႔မဟုတ္) တန္ဖိုးနည္း၍ ႐ိုးရွင္းေသာတည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ား၏ ပမာဏအကန႔္အသတ္ျဖင့္ အနည္း 
ငယ္သာ ဝယ္ယူျခင္းမ်ားအတြက္ အသင့္ေလ်ာ္ဆုံးနည္းလမ္းျဖစ္သည္။
 ယွဥ္ၿပိဳင္မႈမရွိဘဲ တိုက္႐ုိက္ဝယ္ယူျခင္းဆိုသည္မွာ လိုအပ္ေသာပစၥည္းႏွင့္ စက္ကိရိယာပစၥည္းအား ရင္းျမစ္ 
တစ္ခုတည္းမွသာ ရရွိနိုင္ျခင္း၊ လက္ရွိ အသုံးျပဳေနေသာပစၥည္းမ်ား ထပ္မံလိုအပ္သည့္အခါ မူလတင္သြင္းခဲ့ေသာ 
ေရာင္းခ်သူထံမွသာ ထပ္မံဝယ္ယူရန္ အေၾကာင္းေပၚေပါက္ျခင္း စသည့္အေျခအေနမ်ားတြင္ အသုံးျပဳရန္ သင့္ေလ်ာ္ 
သည့္နည္းလမ္းျဖစ္သည္။ အဆုိပါကိစၥရပ္မ်ားတြင္ တိုက္႐ိုက္ဝယ္ယူျခင္းနည္းလမ္းကို ေရြးခ်ယ္ျခင္းအတြက္ က်ိဳး 
ေၾကာင္း ျပနိုင္ရန္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ မွတ္တမ္းမ်ားကို သိမ္းဆည္းထားသင့္သည္။ သို႔ရာတြင္ အေရးေပၚလုပ္ငန္း 
လိုအပ္ခ်က္အရ တူညီေသာ (သို႔) ယခင္ အဆိုျပဳလြာဖိတ္ေခၚရာတြင္ ပါဝင္ခဲ့ေသာပစၥည္းမ်ား ထပ္မံလိုအပ္ပါက
မူလအဆိုျပဳလႊာေအာင္ျမင္ခဲ့သည့္ ေစ်းဆိုင္ထံမွ တန္ဖိုးစုစုေပါင္း (သို႔) ကုန္ပစၥည္းတစ္ခုခ်င္းစီ၏ တန္ဖိုးစုစုေပါင္း 
(၁ဝ%) ထက္ မပိုေသာ တန္ဖိုးရွိပစၥည္းမ်ားကို တိုက္႐ိုက္ဝယ္ယူနိုင္သည္။

၅-၁-၃။ ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္းစဥ္မ်ား (Procruement Steps)
၂၄၁။ ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္း ေရြးခ်ယ္ျခင္းအစည္းအေဝးမွတ္တမ္း (ဝ-၁)။ ေက်းရြာတြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို
အေကာင္းမြန္ဆုံး အေကာင္အထည္ေဖာ္နိုင္ရန္ ေက်းရြာလူထုပါဝင္၍ အစည္းအေဝးက်င္းပကာ ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္း 
ေရြးခ်ယ္ဆုံးျဖတ္ျပီး မွတ္တမ္းတင္ထားရွိရမည္။

၂၄၂။ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ (ဝ-၂)။ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ဆိုသည္မွာ စီမံကိန္းတစ္ခုအတြက္ လက္ေတြ႕ေကာင္းမြန္ 
သည့္ ဝယ္ယူေရးျဖစ္လာရန္ ၾကိဳတင္ေရးဆြဲထားေသာအစီအစဥ္ျဖစ္သည္။ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္တြင္ ဝယ္ယူမည့္
ပစၥည္းအမ်ိဳးအစား၊ အမ်ိဳးအမည္၊ အေရအတြက္မ်ားကို အင္ဂ်င္နီယာမွ တြက္ခ်က္ထားေသာ ခန႔္မွန္းကုန္က်စရိတ္ 
တြက္ခ်က္မႈဇယား (BoQ) မွ ရယူရမည္။ ေရးဆြဲထားေသာ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ကို လုပ္ငန္းလိုအပ္ခ်က္ႏွင့္ ပစၥည္း
ရရွိနိုင္မႈအေပၚ မူတည္ျပီး တစ္ႀကိမ္ထက္ပို၍ ျပင္ဆင္ေရးဆြဲနိုင္သည္။ ၎ျပင္ဆင္ေရးဆြဲထားေသာ ပုံစံ (ဝ-၂) သည္ 
လည္း အင္ဂ်င္နီယာ၏ ခန႔္မွန္းကုန္က်စရိတ္တြက္ခ်က္မႈဇယား (BoQ) ျပင္ဆင္မႈႏွင့္ ကိုက္ညီရမည္။ ပုံစံ (ဝ-၂) တြင္ 
ေရးဆြဲထားျခင္းမရွိေသာ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းသုံး အဓိကကုန္ပစၥည္းမ်ားကို ဝယ္ယူ၍မရပါ။ ေက်းရြာဝယ္ယူေရး
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243. Invitation for Quotation (Form P3) – Form P3 must include speci�ications and 
quantity of goods and services, or speci�ications of civil works with date of completion 
and location. It should be based on items from the Procurement Plan,  and advertised 
on the village information boards at least 5 to 10 days prior to opening the proposal. If 
contracting is the agreed procurement method, in addition to speci�ications there should 
be attached any drawings of building/ road/ bridge designed by TFs. For procurement of 
construction materials or services between MMK 10-100 million, the invitation for quo-
tation should be advertised not only on the project information board, but also in the 
administrative of�ice and DRD information board 2 weeks prior to opening.

The invitation for quotation and associated procurement items are speci�ied in Form P3 
and sent to suppliers. Inquiries regarding the price of goods can be made by direct visit to 
the intended suppliers. At least three (3) suppliers should be invited. If three (3) suppli-
ers cannot be found, invitation can be made directly to a single supplier by keeping a writ-
ten record of the justi�ication of single sourcing  suppliers must be informed to submit 
their quotation before the deadline. Members of PSC or evaluation team are not eligible to 
provide quotations. The quotation should be advertised on the village information board.

Unforeseen purchases : for engineering estimations and low cost procurements that are 
not included in the procurement plan, there is no need to issue a new Invitation for Quo-
tation. However, these procurements must be associated with an engineer’s estimation 
and should not exceed more than 2% of the value of the sub-project. The reason for any 
unforeseen purchases of more than 2% must be informed to the VTPSC. The expenditure 
for such purchases must be supported with the necessary documentation in line with the 
�inancial rules, and must be entered into form P7 under the title “other procurement total 
expense”.

244. Quotation Evaluation (Form P4) – The PSC takes the lead in the opening of the quo-
tation, and invites the committee members and interested persons to attend the opening. 
The name of each supplier and their quoted prices must be announced. Late submitted or 
unquali�ied tenders are not considered. 

PSC must evaluate the received quotations with regard to quality and other services in 
line with project needs. After comparison of proposed prices, the lowest price quotation 
will be selcted.. If the PSC does not choose the lowest priced proposal, the reason for such 
should be given at item No-3 in Form F4. The winner’s data should be entered in the “Pur-
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ဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ကို ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးမွအင္ဂ်င္နီယာမ်ား၊ လက္ေထာက္နည္း 
ပညာမွဴးႏွင့္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးတုိ႔၏အကူအညီကို ရယူျပီး ေရးဆြဲရမည္။ ေရးဆြဲျပီးေသာ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္(ဝ-၂)
ကို ဝယ္ယူေရးဆိုင္ရာအမႈတြဲတြင္ ေသခ်ာစြာ တြဲထားရမည္။

၂၄၃။ ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာဖိတ္ေခၚျခင္း(ဝ-၃)။ ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာဖိတ္ေခၚျခင္းပုံစံ(ဝ-၃)တြင္ လိုအပ္သည့္ ပစၥည္း/
ဝန္ေဆာင္မႈ၏ စံသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ အေရအတြက္ သို႔မဟုတ္ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္း၏ စံသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္
အတူေပးပို႔ရမည့္ သို႔မဟုတ္ ျပီးစီးမည့္အခ်ိန္ႏွင့္ေနရာတို႔ကို ထည့္သြင္းေဖာ္ျပရမည္။ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ပါပစၥည္းမ်ား
ကၽြမ္းက်င္လုပ္သား အင္အားစုမ်ားႏွင့္ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာကို လုပ္ငန္း၏ခန႔္မွန္း 
တန္ဖိုးႏွင့္ ႐ႈပ္ေထြးမႈအေျခအေနတို႔ကို သုံးသပ္၍ အနည္းဆုံး (၅) ရက္မွ အမ်ားဆုံး (၁ဝ)ရက္အထိ ႀကိဳတင္၍ စီမံကိန္း 
႐ုံးႏွင့္ ေက်းရြာေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းမ်ားတြင္ အမ်ားျပည္သူ သိရွိနိင္ရန္ ေၾကာ္ျငာရမည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုလုံးကို 
ကန္ထ႐ိုက္ငွားရမ္းျခင္းနည္းလမ္းျဖင့္ ေဆာင္ရြက္မည္ဆိုပါက ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလြာတြင္ စံသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားအျပင္ 
လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမွ အတည္ျပဳေရးဆြဲထားေသာ အေဆာက္အဦး/လမ္း/တံတား စသည္တို႔အတြက္ ဒီဇိုင္းပုံ 
မ်ားကိုလည္း ပူးတြဲေပးရမည္။ ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာတြင္ ေငြက်ပ္ ၁ဝ သန္းမွ က်ပ္သန္း ၁ဝဝ အထိ တည္ေဆာက္ျခင္း၊
ပစၥည္းဝယ္ယူျခင္းႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈရယူျခင္းလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာမ်ား ဖိတ္ေခၚရာတြင္ စီမံကိန္း
ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းအျပင္ အေထြေထြအုပ္ခ်ဳပ္ေရးဦးစီးဌာန(႐ုံး)၊ ေက်းလက္ေဒသဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန၏ေၾကာ္ျငာ
သင္ပုန္းမ်ားတြင္ ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလြာဖြင့္လွစ္ရန္ အထက္ေဖာ္ျပပါ သတ္မွတ္ခ်က္အတိုင္း ေၾကာ္ျငာရမည္။
ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာဖိတ္ေခၚျခင္း (Invitation for Quotation) ၊ ပုံစံ (ဝ-၃)တြင္ လိုအပ္သည့္အခ်က္အလက္မ်ား ျဖည့္ 
သြင္း၍ ေစ်းဆိုင္မ်ားသို႔ ေပးပို႔၍လည္းေကာင္း၊ လူကိုယ္တိုင္ သြားေရာက္စုံစမ္းျခင္းျဖင့္လည္းေကာင္း အဆိုျပဳေစ်းႏႈန္း 
မ်ားကို စုံစမ္းရရွိနုိင္သည္။ အနည္းဆုံး ေစ်းဆိုင္/လုပ္ငန္း (၃) ခုသုိ႔ ဖိတ္ေခၚရမည္။ အကယ္၍ လုပ္ငန္းရွင္ (၃)ဦး မရွိ 
နိုင္ပါက ေစ်းဆိုင္/လုပ္ငန္း (၁) ခုတည္းကို တိုက္႐ိုက္ ဖိတ္ေခၚနိုင္သည္။ ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာမ်ားကို သတ္မွတ္ရက္ 
အတြင္း ေရာက္ရွိေအာင္ တင္သြင္းၾကရန္ ေစ်းဆိုင္မ်ား/လုပ္ငန္းရွင္မ်ားသို႔ အသိေပးအေၾကာင္းၾကားရမည္။ သို႔ရာတြင္ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရြးခ်ယ္ေရးေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာေလၽွာက္ထား 
ျပိဳင္ဆိုင္ျခင္းအတြက္ အက်ဳံးမဝင္ပါ။ ဆိုင္ရွင္/ လုပ္ငန္းရွင္မ်ားသုိ႔ ေပးပို႔ေသာ ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာမ်ားကို ေက်းရြာ 
ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ (မပ်က္မကြက္)  ကပ္ထားရမည္။
 အင္ဂ်င္နီယာတြက္ခ်က္မွုႏွင့္ ဝယ္ယူေရးအစီစဥ္တြင္ ပါဝင္မႈမရွိသည့္ တန္ဖိုးနည္းဝယ္ယူျခင္းလုပ္ငန္းမ်ား၊ 
ႀကိဳတင္ မေမွ်ာ္မွန္းနိုင္သည့္ ဝယ္ယူျခင္းလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာဖိတ္ေခၚရန္ မလိုအပ္ပါ။ သို႔ရာတြင္ 
အဆိုပါဝယ္ယူျခင္းလုပ္ငန္းမ်ားသည္ အင္ဂ်င္နီယာတြက္ခ်က္မႈ မေမၽွာ္မွန္းနိုင္ေသာ ကုန္က်စရိတ္ေခါင္းစဥ္ႏွင့္ ဆက္ 
စပ္မႈ ရွိရမည့္အျပင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုလုံး တန္ဖိုး၏ (၂%) ရာခိုင္ႏႈန္းထက္ မပိုေစရ။ (၂%) ရာခိုင္ႏႈန္းထက္ ပိုမို 
သည့္ မေမၽွာ္မွန္းနိုင္ေသာ ဝယ္ယူျခင္းကိစၥရပ္မ်ားအတြက္ ဝယ္ယူရသည့္ အေၾကာင္းအရင္းတို႔ကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံ 
ခန႔္ခြဲမႈေကာ္မတီသို႔ ၾကိဳတင္အေၾကာင္းၾကား၍ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ အဆိုပါ တန္ဖိုးနည္းႏွင့္ မေမၽွာ္မွန္းနိုင္သည့္ ဝယ္ယူ 
ျခင္းမ်ားအတြက္ အမွန္အသုံးစရိတ္ကို ဘ႑ာေရးစည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားႏွင့္အညီ လိုအပ္သည့္ အေထာက္အထား 
မ်ားျဖင့္ သုံးစြဲရမည္ျဖစ္ျပီး ဝယ္ယူေရးပုံစံ (ဝ-၇) ၏ “အျခားဝယ္ယူျခင္းဆိုင္ရာ ကုန္က်စရိတ္စုစုေပါင္း” ေခါင္းစဥ္ 
ေအာက္တြင္ ျဖည့္သြင္းေပးရမည္။

၂၄၄။ ေစ်းႏွုန္းအဆိုျပဳလႊာမ်ား အကဲျဖတ္ေရြးခ်ယ္ျခင္း (ဝ-၄)။ ေစ်းႏွုန္းအဆိုျပဳလႊာ ဖြင့္ေဖာက္ျခင္းကို ဝယ္ယူေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီမွဦးေဆာင္၍ လုပ္ငန္းရွင္မ်ား၊ ေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္ စိတ္ပါဝင္စားသူမ်ားကို ဖိတ္ၾကားတက္ေရာက္ေစျပီး
အမ်ားသူငါေရွ႕ေမွာက္တြင္ ျပဳလုပ္ရမည္။ ေဈးႏႈန္းတင္သြင္းသူ၏အမည္ႏွင့္ ေငြေၾကးပမာဏတို႔ကို အမ်ားၾကားနိုင္ 
ေအာင္ ဖတ္ၾကားရမည္။ သတ္မွတ္အခ်ိန္ကာလေနာက္ပိုင္းမွ ေရာက္ရွိလာသည့္တင္ဒါမ်ားႏွင့္ တင္ဒါဖြင့္ေဖာက္ခ်ိန္ 
တြင္ ဖတ္ၾကား ေၾကညာနိုင္ျခင္းမရွိေသာ တင္ဒါမ်ားကို ထည့္သြင္းမစဥ္းစားပါ။
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chase Order” Form P5 or “Contract” Form P6. A copy of the Quotation Evaluation record 
data should be displayed on the village information board. 

245. Purchase Order (Form P5) – The purchase order is a contract for the procurement 
of goods and services for NCDDP. The PSC must send the purchase order to the winning 
supplier within a week.  The PSC can order the goods included in the quotation form or 
proposal, but goods not included in the winning proposal cannot be included in the pur-
chase order. If the PSC wants to order the goods in a batch, it should be based on price 
of each item for the required amount. When the quantity and price of goods in purchase 
order is approved, the PSC can receive a cash advance from the Finance Sub-Committee if 
necessary, according to the purchase order’s value. 

If any cause should arise to decrease the purchase order (e.g. dispute between parties or 
late distribution by supplier), the PSC may send a letter to the supplier through CFs/TFs, 
cancelling the purchase order.  

Translation of the purchase order into ethnic language Form P5 is to permit easy under-
standing by local ethnic residents. However, the Myanmar language Form P5 is the legal 
instrument, and �ixed taxation must be paid by the supplier or contractor. For procure-
ment of works and goods, it should be matched with form P3, which include speci�ica-
tions, items and standards. Number of items, speci�ications and materials from purchase 
order form P5 should be checked and a goods received note issued. PSC must post a copy 
of the purchase order on the village information board. 

246. Community Force Account Expenditure (Form P7) : Community force account ex-
penditure Form P7 includes details of the total value of goods, wages, hiring of machinery 
and other costs of each sub-project. After completing the form, the chairman of VPSC and 
PSC have to sign and approve Form P7,  and send it to FSC. For transparency, a copy of the 
form and receipt should be posted on the project information board. 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

86

 လက္ခံရွိေသာ အဆိုျပဳလႊာမ်ားကို ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ ေဆြးေႏြးဆုံးျဖတ္၍ အကဲျဖတ္ေရြးခ်ယ္ရမည္။
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ ပစၥည္းအရည္အေသြးႏွင့္ အျခားဝန္ေဆာင္မႈတို႔ကို လုပ္ငန္းလိုအပ္ခ်က္ႏွင့္ ကိုက္ညီမႈရွိ/
မရွိ ႏိႈင္းယွဥ္အကဲျဖတ္ရမည္။ ထို႔ေနာက္ ကိုက္ညီမႈရွိေသာလုပ္ငန္းမ်ားထက္ အဆိုျပဳေစ်းႏႈန္းမ်ားကို ႏိႈင္းယွဥ္ျပီး 
အနိမ့္ဆုံးေစ်းႏႈန္းျဖင့္ အဆိုျပဳထားေသာလုပ္ငန္းကို ေဆြးေႏြးဆုံးျဖတ္ ေရြးခ်ယ္ရမည္။ အကယ္၍ ေစ်းႏႈန္းအနည္းဆုံး 
အဆိုျပဳသူအား မေရြးခ်ယ္ခဲ့ပါက မည္သည့္အတြက္ေၾကာင့္ မေရြးခ်ယ္ခဲ့သည္ကို ပုံစံ (ဝ-၄) ပါ အမွတ္စဥ္-၃ ေနရာ
တြင္ ခိုင္မာေသာ အေၾကာင္းျပခ်က္မ်ားျဖင့္ ရွင္းလင္းျဖည့္သြင္းထားရမည္။ ေရြးခ်ယ္လိုက္ေသာတင္ျပသူ၏ အခ်က္ 
အလက္မ်ားကို ကုန္ဝယ္အမွာစာ (ဝ-၅) သို႔မဟုတ္ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ စာခ်ဳပ္ (ဝ-၆) တြင္ ထည့္ 
သြင္း ေဖာ္ျပရမည္။ ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာ အကဲျဖတ္ေရြးခ်ယ္ျခင္းမွတ္တမ္းမိတၱဴမ်ားကို ေက်းရြာေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ 
(မပ်က္မကြက္) ကပ္ထားရမည္။

၂၄၅။ ကုန္ဝယ္အမွာစာ(ဝ-၅)။ ဤကုန္ဝယ္အမွာစာသည္ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းလုပ္ငန္းသုံးပစၥည္းမ်ား /ဝန္ေဆာင္မႈ 
မ်ား ဝယ္ယူျခင္းအတြက္ အေရာင္းအဝယ္စာခ်ဳပ္အျဖစ္ အက်ိဳးသက္ေရာက္သည္။ ကုန္ဝယ္အမွာစာကို ေအာင္ျမင္သည့္ 
ေဈးဆိုင္/လုပ္ငန္းရွင္သို႔ စိစစ္အကဲျဖတ္ ေရြးခ်ယ္မွုျပဳလုပ္ျပီး ရက္သတၱပတ္အတြင္း ေပးပို႔ရမည္။ ေဈးႏႈန္းဖိတ္ေခၚလြာ 
(သို႔) အဆိုျပဳလြာတြင္ပါဝင္ေသာ ပစၥည္းမ်ားအားလုံးကို တစ္ႀကိမ္တည္းႏွင့္ျဖစ္ေစ၊ လုပ္ငန္းလိုအပ္ခ်က္အရ အုပ္စုခြဲ၍ 
ျဖစ္ေစ မွာယူနိုင္သည္။ သို႔ေသာ္ အဆိုျပဳလႊာဖိတ္ေခၚရာတြင္ မပါဝင္ေသာပစၥည္းမ်ားကို မွာယူျခင္းမျပဳရ။ ပစၥည္းမ်ားကို
အုပ္စုခြဲ၍မွာယူလိုပါက ပစၥည္းအေရအတြက္အလိုက္ တစ္ခုခ်င္းေစ်းႏႈန္းကို အေျချပဳ၍ မွာယူရမည္။ ကုန္ဝယ္အမွာစာ 
တြင္ ပါဝင္သည့္ပစၥည္းမ်ားႏွင့္ ေစ်းႏႈန္းမ်ားသည္ အတည္ျဖစ္သည့္အတြက္ ဝယ္ယူမည့္ပစၥည္းမ်ားအတြက္ ကုန္က်
စရိတ္မ်ားကို ၾကိဳတင္ထုတ္ယူရန္ လိုအပ္ပါက ကုန္ဝယ္အမွာစာပါ တန္ဖိုးအတိုင္း ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ ႀကိဳတင္ 
ထုတ္ယူနိုင္သည္။
 အကယ္၍ ခိုင္မာေသာအေၾကာင္းျပခ်က္တစ္ခုခုေၾကာင့္ ပစၥည္းမ်ား ေလ်ာ့၍ ဝယ္ယူရန္ျဖစ္ေစ၊ ႏွစ္ဘက္
အျငင္းပြားဖြယ္ရာ တစ္စုံတစ္ရာ ေပၚေပါက္ခဲ့သည္ျဖစ္ေစ၊ ေစ်းဆိုင္အေနျဖင့္ သတ္မွတ္ေန႔ရက္ထက္ ေနာက္က်၍ 
ပစၥည္းမ်ား ေပးပို႔ရန္ ပ်က္ကြက္ခဲ့သည္ျဖစ္ေစ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမွတစ္ဆင့္ သက္ဆိုင္ 
ရာႏွင့္ ညႇိႏိႈင္း၍ ကုန္ဝယ္အမွာစာအား ပယ္ဖ်က္ေၾကာင္း ေစ်းဆိုင္သို႔ စာျဖင့္ ေရးသားအေၾကာင္းၾကားရမည္။
 ေဒသတြင္း ေနထိုင္ေသာ တိုင္းရင္းသား ဘာသာစကားျဖင့္ ဘာသာျပန္ထားေသာ ကုန္ဝယ္အမွာစာ (ဝ-၅)
သည္ စီမံကိန္းေဒသခံ လူမ်ိဳးစုမ်ားမွ လြယ္ကူစြာ နားလည္နိုင္ရန္ ျပဳစုထားျခင္းသာ ျဖစ္သည့္အတြက္ ဤစီမံကိန္းလက္စြဲ 
စာအုပ္ပါ ျမန္မာဘာသာျဖင့္ ေရးသားထားေသာ ကုန္ဝယ္အမွာစာ (ဝ-၅)ကိုသာ တရားဝင္စာရြက္စာတမ္းအျဖစ္ သတ္ 
မွတ္အသုံးျပဳရမည္။ ကုန္ဝယ္အမွာစာ (ဝ-၅)တြင္ ပါဝင္သည့္ ကုန္ပစၥည္းမ်ား၊ လုပ္သားအင္အားစုမ်ားႏွင့္ တည္ေဆာက္ 
ေရးလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ နိုင္ငံေတာ္မွ သတ္မွတ္ထားသည့္ အခြန္ဥပေဒျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားအတိုင္း အဆိုျပဳလႊာတင္သြင္း 
သူ (သို႔မဟုတ္) ကန္ထ႐ိုက္တာတို႔မွ ေပးေဆာင္နိုင္ရန္ ေဈးႏွုန္းအဆိုျပဳလႊာတြင္ ထည့္သြင္း ေဖာ္ျပခဲ့သည့္အတိုင္း 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္း အမ်ိဳးအစားမ်ားအတြက္ ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာ ဖိတ္ေခၚစဥ္က သတ္မွတ္ထား 
သည့္ အရည္အေသြး၊ စံခ်ိန္စံညႊန္း၊ အျခားလိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ကုန္ဝယ္အမွာလႊာတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ အရည္အေသြး၊ 
စံခ်ိန္စံညႊန္း၊ အျခားလိုအပ္ခ်က္မ်ား ကိုက္ညီမႈရွိရမည္။ ကုန္ဝယ္အမွာလႊာတြင္ ပါဝင္သည့္ ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္း အမ်ိဳး 
အစားတို႔ကို ေဈးႏွုန္းအဆိုျပဳလႊာႏွင့္ ကုန္ဝယ္အမွာလႊာတြင္ ေဖာ္ျပခဲ့သည့္ အရည္အေသြး၊ စံခ်ိန္စံညႊန္း၊ အျခားလို 
အပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ တိုက္ဆိုင္ စစ္ေဆး၍ သတ္မွတ္ထားသည့္ ကာလအတြင္း လက္ခံရရွိေၾကာင္း စနစ္တက် မွတ္တမ္း 
ေရးသြင္းထားရမည္။ ကုန္ဝယ္အမွာစာမိတၱဴမ်ားကို ေက်းရြာေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ (မပ်က္မကြက္) ကပ္ထားရမည္။

၂၄၆။ လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ျခင္းအတြက္ အသုံးစရိတ္ပုံစံ (ဝ-၇)။ လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း  
အတြက္ အသုံးစရိတ္ပုံစံသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုစီ၏ အသုံးစရိတ္စုစုေပါင္းကို ပစၥည္းတန္ဖိုး၊ လုပ္အားခ၊ 
စက္ပစၥည္းငွားရမ္းျခင္းႏွင့္ အျခားစရိတ္မ်ား စသည့္ ေခါင္းစဥ္ငယ္မ်ားျဖင့္ အေသးစိတ္ေဖာ္ျပထားေသာ ဇယားျဖစ္ 



87

NCDDP Operations Manual

5.1.4 COMMUNITY FORCE ACCOUNT
247. The Community Force Account (CFA)procedure means community management 
of the whole or parts of sub-project implementation. In CFA, the community takes respon-
sibility for the successful completion of the sub-project and the proper use of funds.  The 
CFA method is encouraged in the NCDDP as much as possible in order to maximize com-
munity ownership, community learning, and also generate as many income-generating 
opportunities as possible for community labor.  The DRD township engineer and TF must 
check the adequacy of construction materials, technical skills, and labor.  The DRD town-
ship engineer and TFs have to approve and sign Form P1 for completeness of terms and 
conditions in CFA whenever the community chooses the CFA method. 

248. In implementation of the CFA method, the community has the duty of purchasing 
and collecting construction materials with assistance from the Technical Facilitator. In 
this activity, the community has to use the shopping method to ensure transparency. Pay-
ment vouchers should be kept, and the PSC should work with the Finance Sub-Commit-
tee in making preparations for the �inancial audit. In implementation of CFA method, the 
PSC has to complete Form P7 for expenditure of goods after �inishing the procurement of 
every item. Since the budget included in the PP is estimated, it will usually differ from the 
actual expenditure.

5.1.5. CONTRACTING
249. Contracting means that sub-project implementation is done by hiring an 
outside contractor for a fee, for the whole or part of sub-project implementation. The 
term contractor means an individual, company, or group of skilled laborers, such as car-
penters and masons. Contractors can also choose to employ villagers, where appropriate. 
The PSC decides the procurement method by comparing the lump sum cost of a small-
scale contractor or group of skilled laborers, and daily wages of labor with inputs and 
assistance from the TF. If the community is not capable of full or partial implementation 
of sub-project construction, Form P1 must provide details about the contracting option, 
with cost estimates provided by the engineer and TF. 

250. For transparency in contracting, the PSC must use the competition system for se-
lection of contractors, using Form P2 and P3.  In this system there must be at least three 
(3) candidate groups/suppliers. However, the competition system can be waived, if there 
are no candidates for contracting, and the proposed price does not exceed the engineer’s 
estimate or local market price. In this case, the PSC can choose one or more contractors 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

87

သည္။ အဆိုပါဇယားတြင္ တစ္ၾကိမ္ျဖည့္သြင္းျပီးတိုင္း ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ(ဥကၠ႒) ႏွင့္ ဝယ္ 
ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ (ေခါင္းေဆာင္)တုိ႔  မပ်က္မကြက္ လက္မွတ္ေရးထုိးရမည္။ ပံုစံ (ဝ-၇) ကုိ လက္မွတ္ေရးထုိးအတည္ျပဳ 
ျပီးေနာက္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသို႔ ေပးပို႔ရမည္။ အဆိုပါပုံစံကုိ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈရွိေစေရးအတြက္ ေျပစာ (မိတၱဴ) 
မ်ားႏွင့္အတူ ေက်းရြာစီမံကိန္းေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ကပ္ထားရမည္။

၅-၁-၄။ လူထုလုပ္အား ငွားရမ္းေဆာင္ရြက္ျခင္း။ 
၂၄၇။ လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ျခင္းနည္းလမ္းဆိုသည္မွာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းတစ္ခုလုံးကိုျဖစ္ေစ၊ လုပ္ငန္းအစိတ္ 
အပိုင္းအမ်ားစုကိုျဖစ္ေစ ေက်းရြာလူထုကိုယ္တိုင္ စီမံခန႔္ခြဲ ေဆာင္ရြက္ျခင္းျဖစ္သည္။ လူထုလုပ္အားနည္းလမ္းျဖင့္ 
ေဆာင္ရြက္ပါက ေက်းရြာလူထုသည္ လုပ္ငန္းတစ္ခုလုံး ေအာင္ျမင္စြာ ျပီးေျမာက္ေစရန္ႏွင့္ အသုံးစရိတ္မ်ားကို စာရင္း 
စစ္ခံရန္ တာဝန္ရိွသည္။ ၎နည္းလမ္းသည္ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းတြင္ လူထုပါဝင္မႈႏွင့္ ေလ့လာမႈႏႈန္း တိုးပြားလာေစ 
ရန္ ျဖစ္နိုင္သမွ် နည္းမ်ိဳးစုံျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ျခင္းျဖစ္ျပီး လုပ္သားမ်ား၏ ဝင္ေငြအခြင့္အလမ္း ပိုမိုတိုးပြားလာေစရန္လည္း 
ျဖစ္သည္။ ေက်းလက္/ဦးစီး (အင္ဂ်င္နီယာ)ႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးတို႔သည္ လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ 
ရန္အတြက္ ေက်းရြာလူထုတြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းသုံး ပစၥည္းကိရိယာမ်ား၊ နည္းပညာကၽြမ္းက်င္မႈမ်ားႏွင့္ လုံေလာက္ 
သည့္ လုပ္သားအင္အားမ်ားရွိ/မရိွကို စစ္ေဆး အတည္ျပဳေပးရမည္။ ေက်းရြာလူထုအေနျဖင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအား
အဆိုပါနည္းလမ္းျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ရန္ သတ္မွတ္အခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္ ျပည့္စုံမႈရွိေၾကာင္းကို ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္အင္/
ယာ (သို႔) လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမွ ပုံစံ (ဝ-၁) တြင္ သေဘာတူညီေၾကာင္း အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

၂၄၈။ လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ျခင္းနည္းလမ္းျဖင့္ လုပ္ငန္းမ်ားကိုအေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ လိုအပ္သည့္
လုပ္ငန္းသုံးပစၥည္းမ်ားကို ေက်းရြာလူထုမွ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး၏ ကူညီလမ္းညႊန္မႈကို ရယူျပီး တာဝန္ယူ၍ 
ဝယ္ယူ စုေဆာင္းေပးရမည္။ ပစၥည္းမ်ားကိုဝယ္ယူရာတြင္ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈရွိေစရန္အတြက္ ေဈးျပိဳင္စနစ္ကို အသုံးျပဳ 
၍ ဝယ္ယူရမည္။ ဝယ္ယူျပီးပစၥည္းမ်ားအတြက ေငြေပးေခ်ျခင္းႏွင့္ ေျပစာမူရင္းမ်ားကို သိမ္းဆည္းျပီး ဘ႑ာေရးဆပ္ 
ေကာ္မတီႏွင့္ ပူးေပါင္း၍ စာရင္စစ္ခံနိုင္ရန္ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္းတို႔ကို ေဆာင္ရြက္သြားရမည္။ လူထုလုပ္အားျဖင့္ 
ေဆာင္ရြက္ျခင္းနည္းလမ္းကို အသုံးျပဳ၍ လုပ္ငန္းမ်ားအေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ အသုံးစရိတ္ကုန္က်မွုမ်ားအတြက္
ပုံစံ (ဝ-၇) “လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ျခင္းအတြက္ အသုံးစရိတ္ပုံစံ” တြင္ အခါအားေလ်ာ္စြာ သင့္ေတာ္သလို (သို႔) 
ဝယ္ယူေရးစီမံခ်က္ပါ ပစၥည္းမ်ား ဝယ္ယူျပီးသည့္အခါတိုင္းတြင္ ျဖည့္သြင္း၍ မွတ္တမ္းတင္ထားရမည္။ ဝယ္ယူေရး စီမံ 
ခ်က္တြင္ ၾကိဳတင္ေရးဆြဲထားေသာ ပစၥည္းမ်ားႏွင့္ ကန္ထ႐ိုက္ငွားရမ္းျခင္းမ်ားကို အမ်ိဳးတူရာစု၍ လုပ္ငန္းျပီးဆုံးတိုင္း 
ျဖည့္သြင္းထားရမည္။ ဝယ္ယူေရးစီမံခ်က္ပါ ကုန္က်ေငြသည္ ခန႔္မွန္းကုန္က်ေငြသာျဖစ္ျပီး အသုံးစရိတ္ပုံစံပါ အမွန္ 
ကုန္က်ေငြႏွင့္ ကြာျခားမႈရွိနိုင္သည္။

၅.၁.၅။ ကန္ထ႐ိုက္တာ ငွားရမ္းေဆာင္ရြက္ျခင္း 
၂၄၉။ ကန္ထ႐ိုက္ငွားရမ္းေဆာင္ရြက္ျခင္းဆိုသည္မွာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုလုံးကိုျဖစ္ေစ၊ အစိတ္အပိုင္းအခ်ိဳ႕ကို 
ျဖစ္ေစ ကန္ထ႐ုိက္တစ္ဦးဦးကို ေရြးခ်ယ္၍ ပုတ္ျပတ္စနစ္ျဖင့္ လုပ္ငန္းကို အပ္ႏွံေဆာင္ရြက္ေစျခင္း ျဖစ္သည္။ 
ကန္ထ႐ိုက္ဟုဆိုရာတြင္ ကၽြမ္းက်င္လုပ္သားမ်ား၊ လက္သမားအုပ္စုမ်ား၊ ပန္းရံဆရာအုပ္စုမ်ား ငွားရမ္းျခင္းတို႔ပါ
အက်ဳံးဝင္သည္။ ကန္ထ႐ိုက္တာသည္ ေက်းရြာလူထုကို သင့္ေလ်ာ္သလို ခန႔္အပ္ေဆာင္ရြက္နိုင္သည္။ အေသးစား 
ကန္ထ႐ိုက္ (သုိ႔) ကၽြမ္းက်င္လုပ္သားအဖြဲ႕မ်ားကို ပုတ္ျပတ္ကန္ထ႐ိုက္ေပးျခင္းႏွင့္ ေန႔စဥ္လုပ္အားခေပးေခ်စနစ္ျဖင့္ 
ေပးေခ်ျခင္းတို႔အတြက္ ကုန္က်စရိတ္တို႔ကို ႏိႈင္းယွဥ္ျပီး၊ မည္သည့္နည္းလမ္းျဖင့္ ေဆာင္ရြက္လွ်င္္ ကုန္က်စရိတ္ ပိုမို 
သက္သာမည္ကိုလည္းေကာင္း၊ ကန္ထ႐ိုက္ေပးရန္ လို/မလို စသည္တို႔ကို လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး၏ အကူအညီ 
ျဖင့္ ဆုံးျဖတ္ရမည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအားလုံးကိုျဖစ္ေစ၊ အစိတ္အပိုင္းအမ်ားစုကိုျဖစ္ေစ ေက်းရြာလူထုမွ တာဝန္ယူ
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with the appropriate budget without using the competition system. The reason for using 
contracting method without competition should be explained in Form P4. Criteria for se-
lection of contractor or skilled labor include relevant work experience, trustworthiness, 
and technical skills. 

251. To procure the quali�ied contractor and skilled groups, the PSC advertises using 
Form P3 ”Invitation for Quotation” or informs the respective groups. At least one week 
should be allowed as a deadline to receive all proposals, which have to be evaluated by 
consensus using Form P4. Criteria for selection of contractor or skilled labor include rel-
evant work experience, trustworthiness, and technical skills. 

252. After the evaluation, the PSC has to prepare terms and conditions with guidance 
from the TF based on the type of sub-project, inform the winner, negotiate the terms and 
conditions of the agreement, including scope and nature of the work, and sign a contract. 
The scope of work and quantities agreed in the �inal contract should not exceed the en-
gineer’s estimates. If the contract exceeds the engineer’s estimates, the PSC must inform 
the DRD township of�ice via facilitators and request approval from the DRD NCDDP town-
ship engineer.

253. In the case of contracts for small works, Form P6 shall be used. Responsible per-
sons of both parties and each witness have to sign the agreement. If additional informa-
tion is required for inclusion in the agreement, one or more clauses will be added under 
the main agreement, or attached as a separate sheet.  Members of the PSC or the evalu-
ation team, or any of their relatives, are ineligible to compete in contracting. Translation 
of contract Form P5 into an ethnic language Form P5 is only for the purpose of better 
understanding by local ethnic residents. However, the Myanmar language Form P5 is the 
legal form, and must signed and af�ixed with a stamp. PSC must post without fail the copy 
of contract signed by two parties at the village information board
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မေဆာင္ရြက္နိုင္သည့္အေျခအေနအတြက္ ပုံစံ (ဝ-၁) “လုပ္ငန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးနည္းလမ္း ေရြးခ်ယ္ျခင္း 
အစည္းအေဝးမွတ္တမ္း”တြင္ ကန္ထ႐ိုက္ငွားရမ္းေဆာင္ရြက္မည္ျဖစ္ေၾကာင္း ေရးသြင္းရမည္။ အင္ဂ်င္နီယာ (သို႔) 
လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးသည္ ေက်းရြာလူထုမွ ကန္ထ႐ိုက္ေပးအပ္မည့္လုပ္ငန္းအတြက္ အင္ဂ်င္နီယာဒီဇိုင္းႏွင့္ 
ခန႔္မွန္းကုန္က်စရိတ္အား တြက္ခ်က္ေပးရမည္။

၂၅ဝ။ ကန္ထ႐ိုက္မ်ားကို ငွားရမ္းရာတြင္ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈရွိေစရန္အတြက္ အမ်ားျပိဳင္/ေစ်းျပိဳင္စနစ္ကို အသုံးျပဳ၍ 
ငွားရမ္းရမည္။ အမ်ားျပိဳင္စနစ္ကို အသုံးျပဳ၍ ကန္ထ႐ိုက္ငွားရမ္းျခင္းအတြက္ အနည္းဆုံး ေလွ်ာက္ထားလာသူ/သည့္ 
အဖြဲ႕ (၃) ဖြဲ႕ ရွိရမည္။ သို႔ေသာ္ ေလွ်ာက္ထားလာသူမ်ားမရွိသည့္ အေျခအေနမ်ိဳးတြင္လည္းေကာင္း၊ ေလွ်ာက္ထား 
လာသူမ်ားရွိေသာ္လည္း အဆိုျပဳေဈးႏႈန္းမ်ားသည္ အင္ဂ်င္နီယာခန႔္မွန္းတန္ဖိုးထက္ (သို႔) ေဒသေပါက္ေစ်းႏႈန္းထက္ 
အဆမတန္ မ်ားျပားေနလွ်င္္လည္းေကာင္း ေဈးႏႈန္းသင့္ေတာ္ေသာ ကန္ထ႐ိုက္တစ္ဦး/တစ္ဖြဲ႕တည္းကိုသာ ျပိဳင္ဆိုင္မႈ 
မျပဳပဲ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆို၍ ငွားရမ္းနိုင္သည္။ ထိုကဲ့သို႔ကိစၥရပ္မ်ားအတြက္ မည္သည့္အတြက္ေၾကာင့္ ယွဥ္ျပိဳင္မႈနည္းလမ္းကို 
အသုံးျပဳ မေရြးခ်ယ္ခဲ့ပဲ ရင္းျမစ္တစ္ခုတည္းကိုသာ ေရြးခ်ယ္ရျခင္းအေၾကာင္းအရင္းကို ပုံစံ (ဝ-၄) ေစ်းႏႈန္း အဆိုျပဳ 
လႊာမ်ား အကဲျဖတ္ ေရြးခ်ယ္ျခင္းအစည္းအေဝးမွတ္တမ္းတြင္ အေၾကာင္းျပခ်က္ ခိုင္လုံစြာ ျဖည့္သြင္းထားရမည္။ 
ကန္ထ႐ိုက္အဖြဲ႕ (သို႔) ကၽြမ္းက်င္လုပ္သားအဖြဲ႕မ်ားကို ေရြးခ်ယ္ရာတြင္ အဖြဲ႕၏ ယခင္ဆက္စပ္လုပ္ငန္း အေတြ႕အၾကံဳ၊ 
ယုံၾကည္ စိတ္ခ်ရမႈ၊ လုပ္သားအဖြဲ႕၏ကၽြမ္းက်င္မႈ စသည့္ အကဲျဖတ္စံႏႈန္းမ်ားကို အေျခခံ၍ ေရြးခ်ယ္ရမည္။

၂၅၁။ အရည္အခ်င္းႏွင့္ျပည့္စုံသည့္ ကန္ထ႐ိုက္အဖြဲ႕မ်ား၊ ကၽြမ္းက်င္လုပ္သားအဖြဲ႕မ်ားကို ငွားရမ္းနိုင္ရန္အတြက္ 
ပုံစံ (ဝ-၃) “ေဈးႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာမ်ား ဖိတ္ေခၚျခင္း” ကို အသုံးျပဳ၍ ေၾကာ္ျငာရမည္ (သို႔) သက္ဆိုင္သူ အဖြဲ႕မ်ားသို႔ 
အေၾကာင္းၾကားရမည္။ ေလွ်ာက္လႊာပိတ္ရက္ကို အနည္းဆုံး (၅) ရက္ သတ္မွတ္သင့္ျပီး ပိတ္ရက္ေန႔အထိ လက္ခံရရွိ 
ေသာ ေဈးႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာမ်ားကုိ ပုံစံ (ဝ-၄) “ေဈးႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာမ်ားကို အကဲျဖတ္ေရြးခ်ယ္ျခင္း” ကို အသုံးျပဳ၍ 
အမ်ားသေဘာတူ ေရြးခ်ယ္ရမည္။ ကန္ထ႐ိုက္အဖြဲ႕ (သို႔) ကၽြမ္းက်င္လုပ္သားအဖြဲ႕မ်ားကို ေရြးခ်ယ္ရာတြင္ အဖြဲ႕၏ 
ယခင္ ဆက္စပ္လုပ္ငန္းအေတြ႕အၾကဳံ၊ ယုံၾကည္စိတ္ခ်ရမႈ၊ လုပ္သားအဖြဲ႕၏ကၽြမ္းက်င္မႈ စသည့္ အကဲျဖတ္စံႏႈန္းမ်ားကို 
အေျခခံ၍ ေရြးခ်ယ္ရမည္

၂၅၂။ ေရြးခ်ယ္ခံရေသာအဖြဲ႕အား အေၾကာင္းၾကား၍ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုနိုင္ရန္ စာခ်ဳပ္ပါစည္းကမ္းခ်က္မ်ား၊ လုပ္ငန္း 
တန္ဖိုးႏွင့္ လုပ္ငန္းအေၾကာင္းတို႔ကုိ အေျခခံ၍ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားမွ စာခ်ဳပ္ပါအခ်က္အလက္မ်ားကို အေသးစိတ္
လမ္းညႊန္ကူညီေပးရမည္ျဖစ္ျပီး သက္ဆိုင္ရာအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ ထပ္မံညႇိႏိႈင္းရမည္။ ကန္ထ႐ိုက္စာခ်ဳပ္မ်ား ခ်ဳပ္ဆိုညႇိႏိႈင္းရာ 
တြင္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားမွ ပူးေပါင္းပါဝင္ ညႇိႏိႈင္းေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ ေနာက္ဆုံးညႇိႏိႈင္းရရွိေသာလုပ္ငန္း
တန္ဖိုး (သို႔) စာခ်ဳပ္စုစုေပါင္းတန္ဖုိးသည္ အင္ဂ်င္နီယာခန႔္မွန္းေျခတြက္ခ်က္မႈထက္ မပိုရ။ အကယ္၍ ပိုခဲ့ပါက စည္း႐ုံး 
ေရးမွဴးမ်ားမွတဆင့္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ဦးစီးသို႔အေၾကာင္းၾကား၍ အတည္ျပဳခ်က္/ ခြင့္ျပဳခ်က္ ေတာင္းခံရမည္။

၂၅၃။ လုပ္ငန္းမ်ားကို ကန္ထ႐ုိက္ေပးျခင္းအတြက္ ပုံစံ (ဝ-၆) “ကန္ထ႐ိုက္လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ စာခ်ဳပ္” ကို အသုံး 
ျပဳ၍ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုရမည္။ စာခ်ဳပ္တြင္ ႏွစ္ဘက္တာဝန္ရွိသူမ်ားအျပင္ အသိသက္ေသတစ္ဦးစီ လက္မွတ္ေရးထိုးရန္ 
လိုသည္။ အျခားပံုစံမ်ား ဖန္တီး၍ မသုံးရ။ အကယ္၍ ပုံစံ (ဝ-၆) ပါအခ်က္အလက္မ်ားအျပင္ အျခားသေဘာတူညီခ်က္မ်ား 
ရွိခဲ့ပါက စာခ်ဳပ္ပါ “အျခားသေဘာတူညီခ်က္မ်ား” အပိုဒ္ေအာက္တြင္လည္းေကာင္း၊ သီးျခားစာရြက္တြင္ ေရးသား၍ 
လည္းေကာင္း ပူးတြဲထားရမည္။ 
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5.1.6.  DISCLOSURE/TRANSPARENCY ARRANGEMENTS
254. Community procurement and �inance activities are subject to the NCDDP princi-
ples of transparency and disclosure as follows:
 (a) The FSC posts a) monthly summary statements of the incidental/ administra-

tive expenses on village tract and on village notice boards and b) forms F3, F6, 
F7.

 (b) The PSC posts: 
  a. details of tender awards, including : i) Form P4 (list of proposals received 

in order of price, starting with the lowest price; reasons, if any for not 
selecting lowest prices proposal) ii) procurement meeting minutes with  
discussion points of participants.

  b. Copy of contracts with suppliers.
  c. Copy of written price quotations
  d. Invoices/vouchers during construction process
 (c) During construction, PSC posts weekly information on CFA labour days and 

wages

5.2. FINANCIAL MANAGEMENT
255.   The village tract “core” Finance Sub-Committee(FSC) consists of three members: 
head, bookkeeper, and another member.
 (a) The head and bookkeeper of the FSC should be able to read and write and the 

bookkeeper must be numerate.

 (b) The head of the FSC is elected by the Village Tract Project Support Committee 
(VTPSC).

 (c) The bookkeeper is nominated by the VTPSC.

 (d) Each VPSC also selects a �inancial clerk who can read and write and is trusted 
by the villagers, and these �inance clerks are also members of the FSC.

 (e) The FSC balances the village tract accounts, including transactions on all vil-
lage sub-projects, monthly.

 (f) The bookkeeper records all transactions on block grants.

 (g) As much as possible, the FSC/village �inance clerks make cash payments (e.g., 
to laborers) on the same day that funds are withdrawn and cash received.

 (h) All cash transactions/payments by the FSC/�inance clerks must be witnessed 
by members of the VTPSC or Village Project Support Committee (VPSC).  

 (i) The head of the FSC informs the VTPSC and village tract administrator in ad-
vance of large cash transactions.
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၅-၁-၆။ ေၾကညာျခင္း၊ ပြင့္လင္းျမင္သာေသာ သေဘာတူညီမႈ
၂၅၄။ ေက်းရြာအဆင့္ဝယ္ယူေရးႏွင့္ ဘ႑ာေရးလုပ္ငန္းေဆာင္တာမ်ားသည္ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း၏ ပြင့္လင္း ျမင္ 
သာမႈ အေျခအေနအရပ္ရပ္ကို တင္ျပမႈသေဘာတရား၏ အဓိကလုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား ျဖစ္ရမည္။ ၎တို႔သည္ 
ေအာက္ပါအတိုင္းျဖစ္သည္။
 (က) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအုပ္စု အသံုးစရိတ္မ်ား၊ စီမံခန္႔ခြဲေရး အသုံးစရိတ္မ်ား စသည့္ 

အသုံးစရိတ္မ်ား၏ ေငြစာရင္းရွင္းတမ္း (ပုံစံ ဘ-၃၊ ပုံစံ ဘ-၆၊ ပုံစံ ဘ-၇) စသည္တို႔၏ အႏွစ္ခ်ဳပ္ကို 
လစဥ္လတိုင္း ေက်းရြာရွိ ေၾကာ္ျငာဘုတ္တြင္ ကပ္ထားရမည္။

 (ခ) အဆိုပါေၾကာ္ျငာဆိုင္းဘုတ္တြင္ 
 (၁) တင္ဒါႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ အေသးစိတ္အခ်က္အလက္မ်ား (ပုံစံ ဝ-၄) အဆိုျပဳတင္ဒါေစ်းႏႈန္း၊ 

တင္ဒါ စတင္သင့္ေသာ အနည္းဆံုးပမာဏ၊  အဆုိပါပမာဏအား သတ္မွတ္ခဲ့မႈအေၾကာင္းအရင္းႏွင္ ့ 
တက္ေရာက္သူစာရင္း ပါဝင္ေသာ ဝယ္ယူေရးဆိုင္ရာ အစည္းအေဝးမွတ္တမ္း။

 (၂) ပစၥည္းေပးပို႔သူမ်ားႏွင့္ ခ်ဳပ္ထားေသာ စာခ်ဳပ္မ်ား။
 (၃) ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာ မိတၱဴမ်ား။
 (၄) ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းအတြင္း ေငြေျပစာမ်ား/ ေဘာက္ခ်ာမ်ား။
 (ဂ) ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းမ်ား လုပ္ေဆာင္ေနစဥ္အတြင္း ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ လူထုလုပ္အား 

ျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာ ေန႔စဥ္လုပ္အားခ ေပးေခ်ျခင္းမ်ားကို ေၾကာ္ျငာဆိုင္းဘုတ္တြင္ အပတ္စဥ္ ကပ္ 
ေပးရမည္။

၅-၂။ ဘ႑ာေရး စီမံခန္႔ခြဲမႈ
၂၅၅။ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ အဓိကဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီတြင္ ဥကၠ႒၊ စာရင္းကိုင္ႏွင့္ အျခားအဖြဲ႕ဝင္ (၁) ဦး စုစု 
ေပါင္း (၃) ဦး ပါဝင္ရမည္ ျဖစ္သည္။
 (က) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒ႏွင့္ စာရင္းကိုင္သည္ စာေရးတတ္၊ ဖတ္တတ္ရမည္။ စာရင္းကိုင္သည္ 

ဂဏန္းတြက္တတ္သူ ျဖစ္ရမည္။
 (ခ) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒ကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီက ေရြးခ်ယ္ 

တင္ေျမႇာက္ရမည္။
 (ဂ) စာရင္းကိုင္ကို ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက အမည္စာရင္း တင္သြင္းရမည္။
 (ဃ) ေက်းရြာ စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားသည္လည္း ေက်းရြာက ယုံၾကည္ရသူ၊ ေရးတတ္ 

ဖတ္တတ္သူအား ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္အျဖစ္ ေရွးခ်ယ္ရမည္။ ဤေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္မ်ားသည္ 
လည္း ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္ ျဖစ္သည္။

 (င) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအားလုံး၏ ေငြသြင္းေငြထုတ္ျခင္း အပါအဝင္ 
ေက်းရြာအုပ္စု ေငြစာရင္းမ်ားကို လစဥ္ ခ်ိန္ကိုက္ညႇိႏိႈင္းေပးရသည္။

 (စ) စာရင္းကိုင္သည္ ေက်းရြာအုပ္စုေထာက္ပံ့ေငြဆိုင္ရာ ေငြသြင္းေငြထုတ္မႈအားလုံးကို မွတ္တမ္းတင္ရ 
မည္။

 (ဆ) ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီ/ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္မ်ားသည္ ေငြသားေပးေခ်မႈမ်ားကို (ဥပမာ-အလုပ္ 
သမားမ်ားသို႔) ဘဏ္မွ ေငြသားထုတ္ယူသည့္ေန႔တြင္ပင္ အျဖစ္ႏိုင္ဆုံး ေပးေခ်ရမည္။

 (ဇ) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ/ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္မ်ားသည္ ေငြသြင္းေငြထုတ္/ေငြေပးေခ်မႈတိုင္းကို 
ေက်းရြာအုပ္စု/ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္မ်ား ေရွ႕ေမွာက္တြင္ ျပဳလုပ္ရမည္။

 (စ်) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒သည္ ပမာဏမ်ားျပားေသာ ေငြအသြင္း၊ အထုတ္ ျပဳလုပ္မႈမ်ားအတြက္ 
ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ အုပ္စုအုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးကို အေၾကာင္းၾကားရမည္။
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256.   The FSC opens an account at a local bank (Cycle 1 only).

 (a) Authorized signatories are the two heads of the VTPSC, the head of the FSC 
and one other member of the VTPSC.

 (b) Withdrawals require two out of the four above signatures.

257.   The FSC makes all sub-project related payments to the VPSC and usually to its �i-
nance clerk related to village sub-projects.

 (a) Contracts are signed by the head of the VPSC and the head of the Village Pro-
curement Sub-Committee (PSC)

 (b) Contracts include a payment schedule.

 (c) The head of the PSC authorizes payments according to the sub-project plan 
and any implementation/payment schedule, including for laborers.

 (1) The �inance clerk veri�ies and makes payments according to the payment 
schedule and budgeted amounts.

 (2) If a sub-project bene�its directly more than one of the village tract vil-
lages, the heads of the VPSCs of the bene�iting villages jointly authorize 
payments. 

258.   The FSC holds petty cash for incidental expenses (calculation and use block grants).

 (a) The FSC will make arrangements to withdraw the eligible percentage of the 
block grant in advance.

 (b) It keeps petty cash in a safe place.

 (c) It keeps receipts for all petty cash transactions.

 (d) It does a petty cash count weekly (spot checks of petty cash can be carried out 
at any time, by the DRD, the TTA team, the Union TA team or the World Bank). 

259.   The FSC prepares a �inancial report, and the VTPSC submits it to the DRD township 
of�ice along with its regular periodic report.The FSC posts a copy of the monthly �inancial 
report on the village tract notice board and in other locations in villages, as appropriate.
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၂၅၆။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီက ေဒသဆိုင္ရာဘဏ္တြင္ ဘဏ္စာရင္းတစ္ခု ဖြင့္လွစ္ထားရမည္။ (ပထမႏွစ္ စီမံ 
ကိန္းစက္ဝန္း အတြက္သာ)
 (က) လက္မွတ္ေရးထိုးခြင့္ရွိသူမ်ားမွာ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဥကၠ႒ႏွစ္ဦး 

ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒ႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီအဖြဲ႕ဝင္တစ္ဦး 
တို႔ ျဖစ္သည္။

 (ခ) ေငြထုတ္ယူမႈမ်ားအတြက္ လက္မွတ္ေရးထိုးခြင့္ရွိသူ ေလးဦးအနက္ ႏွစ္ဦး လက္မွတ္ေရးထိုးေပးရန္ လို 
အပ္သည္။

၂၅၇။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီက ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ဆက္စပ္ေသာ ေငြေပးေခ်မႈအားလုံးကို သက္ဆိုင္ 
ရာ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ပုံမွန္အားျဖင့္ ေက်းရြာလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ဆက္ႏႊယ္ေသာ ေက်းရြာေငြ 
စာရင္းကိုင္ထံသို႔ ေပးရမည္။
 (က) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဥကၠ႒ႏွင့္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒တို႔သည္ 

သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားတြင္ လက္မွတ္ေရးထိုးရသည္။
 (ခ) အဆိုပါသေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားတြင္ ေငြေပးေခ်မႈ အခ်ိန္ဇယား ပါဝင္သည္။
 (ဂ) ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒သည္ ေငြေပးေခ်မႈ အခ်ိန္ဇယားအရ အလုပ္သမား လုပ္ခမ်ား ေပးေခ်မႈ 

အပါအဝင္ ေငြေပးေခ်ျခင္းမ်ားကို ခြင့္ျပဳႏိုင္သည့္ လုပ္ပိုင္ခြင့္ရွိသည္။
  (၁) ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္သည္ ေငြေပးေခ်မႈအခ်ိန္ဇယားအရ ေပးေခ်မႈ မွန္/မမွန္ႏွင့္ ေငြဝင္ေငြထြက္ 

စာရင္း ပမာဏကို စစ္ေဆး၍ ေငြေပးေခ်မႈ ျပဳလုပ္ရမည္။
  (၂) ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ ေက်းရြာတစ္ရြာမက အက်ိဳး 

ေက်းဇူးျဖစ္ထြန္းေစလွ်င္္ အက်ိဳးေက်းဇူးခံစားေသာ ေက်းရြာမ်ား၏ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ 
ဥကၠ႒မ်ား သည္လည္း ေငြေပးေခ်ျခင္းမ်ားတြင္ ပူးတြဲလုပ္ပိုင္ခြင့္ ရွိသည္။

၂၅၈။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ဆက္ႏႊယ္ေပၚေပါက္ေသာ အသုံးစရိတ္မ်ား (ေက်းရြာအုပ္စု ေထာက္ပံ့ေငြတြက္ 
ခ်က္ျခင္းႏွင့္ အသုံးျပဳျခင္း) အတြက္ အေသးသုံးေငြကို ကိုင္ေဆာင္ထားႏိုင္သည္။
 (က) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ သာမန္အားျဖင့္ ၄ ရာခိုင္ႏႈန္းျဖစ္ေသာ ေထာက္ပံ့ေငြမွ ထုတ္ယူ သုံးစြဲ 

ႏိုင္ေသာ အေသးသုံးေငြအတြက္ ၾကိဳတင္ စီစဥ္ထားရမည္။
 (ခ) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ အေသးသုံးေငြကို လုံျခံဳေသာေနရာတြင္ သိမ္းဆည္းရမည္။
 (ဂ) အေသးသုံး အသုံးစရိတ္အားလုံးအတြက္ ေျပစာမ်ားထိန္းသိမ္းထားရမည္။
 (ဃ) အေသးသုံးေငြကို အပတ္စဥ္ေရတြက္ရမည္။ (ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ဦးစီး၊ ကမ ၻာ့ဘဏ္ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္ အၾကံ 

ေပးတို႔က လၽွပ္တစ္ျပက္စစ္ေဆးမႈမ်ား ျပဳလုပ္ႏိုင္သည္။)

၂၅၉။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ လစဥ္ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာကို ျပဳစုျပီး ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳ ေကာ္မတီမွ ၎၏ အခ်ိန္ပိုင္းဆိုင္ရာ အစီရင္ခံစာႏွင့္အတူ ေက်းလက္/ဦးစီးျမိဳ႕နယ္႐ုံးသို႔ တင္သြင္းရမည္။
 (က) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ လစဥ္ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာမိတၱဴတစ္ေစာင္ကို ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာ 

အုပ္စု ႐ုံးေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းမ်ားတြင္လည္းေကာင္း၊ အျခားသင့္ေတာ္ေသာေနရာမ်ား၊ ေက်းရြာမ်ားတြင္ 
လည္းေကာင္း ကပ္ထားရမည္။
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260.   Copies of all supporting planning and sub-project documentation are provided to 
the DRD township of�ice (through the VTPSC) at the end of each annual cycle. During a 
cycle only those few documents, which must be approved at the township level before 
moving to the next step are submitted earlier.

5.3. MONITORING AND SUPERVISION
261.   Based on the village sub-project work plan outlined at the initial technical meet-
ing, the Village Monitoring Sub-Committee (MSC) monitors progress in implementing the 
village sub-project.  If a village sub-project bene�its directly more than one village or cov-
ers more than one village tract within a township, MSCs of the bene�iting villages will 
jointly monitor implementation progress.

262.   During construction, the MSC periodically reviews actual vs. planned activities at 
a sub-project monitoring meeting.  Wherever possible, these are attended by the CF and/
or TF.

 (a) The MSC also monitors progress in implementing any environmental and so-
cial mitigation measures.

 (b) Monitoring reports are publicly displayed on the village notice board.

263.   The VTPSC prepares a monthly consolidated report for all village sub-projects un-
der implementation and submits it to the DRD township M&E of�icer.

264.   In addition to the MSC meetings, the MSC should organize a village monitoring 
meeting with the assistance of the village volunteers about every two months or when 
major milestones have been achieved.
 (a) Every effort is made to ensure that as many villagers as possible attend these 

monitoring meetings.

 (b) These meetings should be attended by Grievance focal points, township M&E/
MIS Of�icers, CFs and TFs

 (c) The MSC updates villagers on all aspects of implementation progress (pro-
curement activities, percent of works undertaken, number of person days of 
work and wages paid, expenses to date and cash on hand, women’s involve-
ment, safeguards and mitigation measures, etc.).

 (d) Villagers are given the opportunity to discuss progress and raise any concerns 
they may have regarding village sub-project implementation.
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၂၆ဝ။ ႏွစ္စဥ္ စီမံကိန္းစက္ဝန္းတစ္ခု ျပီးဆုံးတိုင္း (ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမွတစ္ဆင့္) 
အေထာက္အကူျပဳအစီအစဥ္မ်ားႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲဆိုင္ရာ စာရြက္စာတမ္းအေထာက္အထား မိတၱဴမ်ားကို ေက်း 
လက္/ဦးစီးျမိဳ႕နယ္႐ုံးသို႔ ေပးပို႔ရမည္။ စီမံကိန္း စက္ဝန္းႏွစ္အတြင္း ျမိဳ႕နယ္အဆင့္မွ အတည္ျပဳျပီးေသာ ထိုစာရြက္ 
စာတမ္းအခ်ိဳ႕ကို ေနာက္တစ္ႏွစ္ စီမံကိန္းမစတင္ခင္ ေဆာလွ်င္္စြာ ေပးပို႔ထားရမည္။ 

၅-၃။ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ျခင္းႏွင့္ ၾကီးၾကပ္ကြပ္ကဲျခင္း
၂၆၁။ နည္းပညာဆိုင္ရာ ကနဦး အစည္းအေဝးတြင္ေရးဆြဲထားေသာ ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲအစီအစဥ္ကို 
အေျခခံ၍ ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေဆာက္လုပ္ေရးကို ၾကီးၾကပ္စီမံ၍ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလုပ္ငန္း၏ တိုးတက္မႈကို ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ရမည္။ ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ 
ေက်းရြာတစ္ရြာမက သို႔မဟုတ္ ျမိဳ႕နယ္အတြင္းရွိ ေက်းရြာအုပ္စုတစ္စုမက တိုက္႐ုိက္ အက်ိဳးေက်းဇူးျဖစ္ထြန္းေစပါ
က အက်ိဳးေက်းဇူး ခံစားရေသာေက်းရြာမ်ား ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီမ်ားသည္လည္း အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေရး တိုးတက္မႈကို ပူးတြဲ ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ရမည္။

၂၆၂။ ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္း လုပ္ကိုင္ေနစဥ္တြင္ လ်ာထားခဲ့ေသာ 
လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ အမွန္တကယ္ေဆာင္ရြက္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားကို လုပ္ငန္းခြဲေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ေရးအစည္းအေဝး၌ 
ႏိႈင္းယွဥ္ သုံးသပ္ရမည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ တတ္ႏိုင္သေရြ႕ အစည္း 
အေဝးသို႔ တက္ေရာက္ၾကရမည္။ 
 (က) ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာႏွင့္ လူမႈေရးထိခိုက္မႈ 

ေလ်ာ့ပါးေရး လုပ္ငန္းမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ တိုးတက္ေရးကိုလည္း ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ရမည္။
 (ခ) ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ေရးအစီရင္ခံစာမ်ားကို ေက်းရြာေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ျမင္သာစြာ ကပ္ထားရမည္။

၂၆၃။ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ အေကာင္အထည္ေဖာ္လ်က္ရွိေသာ ေက်းရြာစီမံ 
ကိန္းအားလုံးအတြက္ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ေနမႈမ်ားအား ျပဳစုထားရန္ လုိအပ္ပါသည္။

၂၆၄။ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီအစည္းအေဝးမ်ားအျပင္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၏ အကူအညီ 
ျဖင့္ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရး အစည္းအေဝးကို တစ္လ (၂) ၾကိမ္ 
သို႔မဟုတ္ အဓိက ေအာင္ျမင္မႈမ်ားရရွိတိုင္း က်င္းပရမည္။
 (က) အစည္းအေဝးတြင္ ေက်းရြာသူ/ရြာသားမ်ား တတ္ႏုိင္သမၽွ အမ်ားဆုံး တက္ေရာက္ေစရန္ နည္းလမ္း 

ေပါင္းစုံျဖင့္ ၾကိဳးပမ္းရမည္။
 (ခ) ျမိဳ႕နယ္ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးအရာရွိမ်ားသည္ အဆိုပါအစည္းအေဝးသို႔ တတ္ႏိုင္သမွ် ပူးေပါင္း 

တက္ေရာက္ေပးရမည္။
 (ဂ) ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာသူ/ ရြာသားမ်ားအား အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး 

ႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ အခ်က္အလက္အားလုံးကို အခ်ိန္ႏွင့္တစ္ေျပးညီ တင္ျပရမည္။ (ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္း 
မ်ား၊ ေဆာင္ရြက္ဆဲလုပ္ငန္းမ်ား၏ ရာခိုင္ႏႈန္း၊ လုပ္သားအင္အား၊ အလုပ္လုပ္သည့္ေန႔ရက္ အေရ 
အတြက္ႏွင့္ လုပ္အားခေပးေခ်မႈ၊ အသုံးစရိတ္မ်ား၊ လက္က်န္ေငြ၊ အမ်ိဳးသမီးမ်ားပူးေပါင္း ပါဝင္မႈ၊ 
အကာအကြယ္ႏွင့္ ျပင္ဆင္မႈ စသည္ျဖင့္)

 (ဃ) ေက်းရြာသူ/ရြာသားမ်ားအား လုပ္ငန္းတိုးတက္မႈႏွင့္ ပတ္သက္၍ေသာ္လည္းေကာင္း၊ ေက်းရြာလုပ္ငန္းခြဲ 
မ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းႏွင့္ ဆက္စပ္ေသာ စိုးရိမ္ပူပန္မႈမ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ေသာ္လည္းေကာင္း 
ေဆြးေႏြးတင္ျပခြင့္ အခြင့္အေရးေပးရမည္။
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265.  The DRD township engineer, DRD state/region engineers, DRD M&E of�icers, TTA 
team and NCDDP facilitators regularly monitor sub-projects.  The DRD township engineer 
and DRD township M&E of�icer undertake regular supervision visits to the village sub-
project sites. They will prepare a �ield trip report after completion of every visit, using a 
standard  �ield trip report
 (a) Visits are scheduled taking account of the village sub-project implementation 

schedule and work plan.

 (b) Visits serve to review progress in implementing the village sub-project and 
any environmental and social mitigation measures, and to make recommen-
dations/suggest potential solutions to problems faced.

 (c) The DRD township M&E of�icer incorporates the �indings from the supervi-
sion visits into the quarterly township progress report. Brief summary on 
safeguards management implementation (e.g. on ECoP or EMP supervision) 
should be included in these quarterly progress reports.

 (d) The DRD township engineer undertakes additional visits to advise the VPSCs 
on technical issues including safeguards management aspects, as requested. 

266.   The DRD union of�ice staff and relevant Union-level Technical Assistance (UTA) 
consultants undertake regular supervision and monitoring visits to townships, village 
tracts and village sub-project sites. 
 (a) Visits serve to assess project implementation progress across the village 

tracts in a township.

 (b) The DRD union of�ice endeavors to ensure that experiences from other town-
ships are shared in order to enhance implementation quality.

 (c) The DRD union of�ice staff and UTA consultants provide technical support to 
the DRD township of�ice staff and VTPSCs, as needed.

267. In cases where physical injuries sustained by community members during con-
struction carried out on NCDDP sub-projects, medical costs for can be covered from ad-
ministrative portion of block grant.  Costs above 100,000 MMK are to be reported to the 
DRD union through the DRD township by the VTPSC, for their awareness and to allow 
them to top up the block grant if necessary. Any such cases should be reported in the Pro-
ject’s quarterly reports.

6. SUB-PROJECT CLOSING
268. Sub-projects can be closed for two reasons: 1) the successful completion of activi-
ties; or 2) the termination of activities due to force majeure or breach of contract. The 
procedures for sub-project closeout vary accordingly.
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၂၆၅။ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီး အင္ဂ်င္နီယာ၊ အၾကံေပးအဖြဲ႕ႏွင့္စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ 
မ်ားကို ပုံမွန္ ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ရမည္။ ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာႏွင့္ ေက်းလက္ဦးစီးျမိဳ႕နယ္႐ုံး M & E အရာရွိတို႔သည္ 
ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲလုပ္ငန္းခြင္မ်ားသို႔ ပုံမွန္ၾကီးၾကပ္ေရးခရီးမ်ား သြားေရာက္ရမည္။ ခရီးမွျပန္ေရာက္ခ်ိန္တိုင္း 
သတ္မွတ္ထားေသာ ကြင္းဆင္းအစီရင္ခံစာကို အသုံးျပဳျပီး (M & E ဖိုင္) အတြင္းသို႔ မွတ္တမ္းေရးသြင္းရမည္။
 (က) ၾကီးၾကပ္ေရးခရီးစဥ္မ်ားကို ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး အခ်ိန္ဇယားႏွင့္ 

လုပ္ငန္းအစီအစဥ္တို႔ကို ထည့္သြင္းစဥ္းစားကာ အခ်ိန္ဇယား ေရးဆြဲရမည္။
 (ခ) ၾကီးၾကပ္ေရးခရီးမ်ားတြင္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈေရးထိခိုက္မႈမ်ားေလ်ာ့ပါး 

ေရးလုပ္ငန္းမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈတို႔ကို သုံးသပ္ျပီး ေတြ႕ၾကံဳရေသာ ျပႆနာမ်ားအတြက္ ျဖစ္ 
ႏိုင္ေသာ ေျဖရွင္းခ်က္မ်ားကို ေထာက္ခံ/ အၾကံျပဳရမည္။

 (ဂ) ေက်းလက္ဦးစီးျမိဳ႕နယ္ M&E အရာရွိသည္ ၾကီးၾကပ္ေရးခရီးမ်ားမွ ေတြ႕ရွိခ်က္မ်ားကို ေပါင္းစပ္ျပီး 
ျမိဳ႕နယ္ သုံးလပတ္တိုးတက္မႈ အစီရင္ခံစာမ်ားထဲ ထည့္သြင္းရပါမည္။ အကာအကြယ္မ်ား စီမံခန္႔ခြဲမႈ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေနျခင္းကို (ဥပမာ- ECoP သို႔မဟုတ္ EMP ၾကီးၾကပ္ေဆာင္ရြက္ျခင္းမ်ားကို) 
သုံးလပတ္ အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ အက်ဥ္းခ်ဳပ္ ထည့္သြင္းရပါမည္။

 (ဃ) လိုအပ္ပါက ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာသည္ ကြင္းဆင္းခရီး ထပ္မံသြားေရာက္ျပီး ေက်းရြာ 
စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီအား အၾကံျပဳထားေသာ အကာအကြယ္ဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ႐ႈေထာင့္ 
အျမင္မ်ား အပါအဝင္ နည္းပညာဆိုင္ရာ ျပႆနာမ်ားကို အၾကံျပဳေပးရမည္။

၂၆၆။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီး႐ုံးဝန္ထမ္းႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာ 
အၾကံေပးအဖြဲ႕သည္ ျမိဳ႕နယ္မ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စုမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲလုပ္ငန္းခြင္သို႔ ပုံမွန္ၾကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ 
ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးေရး ခရီးမ်ား သြားေရာက္ရမည္။
 (က) ျမိဳ႕နယ္အတြင္း ၾကီးၾကပ္ေရးခရီးစဥ္တစ္ေလၽွာက္ ေက်းရြာအုပ္စုမ်ား၏ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ 

ေဖာ္ေရး တိုးတက္မႈကို ဆန္းစစ္ရမည္။
 (ခ) ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန ျပည္ေထာင္စု႐ုံးအေနျဖင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈအရည္ 

အေသြးျမင့္မားေစရန္ အျခားျမိဳ႕နယ္မ်ားမွ အေတြ႕အၾကံဳမ်ားကို မၽွေဝေပးႏိုင္ရမည္။
 (ဂ) ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန ျပည္ေထာင္စု႐ုံးဝန္ထမ္းႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္း 

ပညာအၾကံေပးမ်ားသည္ ေက်းလက္ဦးစီးျမိဳ႕နယ္႐ုံးဝန္ထမ္းႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူ 
ျပဳေကာ္မတီတို႔အား နည္းပညာအေထာက္အပံ့မ်ား လိုအပ္သလို ေပးရမည္။

၂၆၇။ အကယ္၍ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း၏ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားရိွ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းမ်ား ျပဳလုပ္ေနစဥ္အတြင္း 
ထိခိုက္ဒဏ္ရာမ်ား ရွိခဲ့ပါက ေဆးဝါးကုသရန္အတြက္ ေထာက္ပံ့ေငြ၏ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အသုံးစရိတ္မွ က်ခံသုံးစြဲႏိုင္သည္။ 
က်ပ္ (၁ဝဝ,ဝဝဝ) ႏွင့္အထက္ ေဆးဝါးကုသစရိတ္မ်ားကို ေက်းရြာ အုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/
ဦးစီး႐ုံးမွတစ္ဆင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံးသို႔ ခြင့္ျပဳခ်က္ ေတာင္းခံႏိုင္သည္။ ဤကဲ့သို႔ေသာ အေၾကာင္း 
အရာမ်ားကိုလည္း စီမံကိန္း၏ သုံးလပတ္အစီရင္ခံစာတြင္ ထည့္သြင္း အစီရင္ခံသင့္သည္။

၆။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲပိတ္သိမ္းျခင္း
၂၆၈။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို အေၾကာင္းရင္းႏွစ္ရပ္အတြက္ ပိတ္သိမ္းႏိုင္သည္။ (၁) လုပ္ငန္းမ်ား ေအာင္ျမင္စြာ 
ျပီးဆုံးျခင္းႏွင့္ (၂) မေရွာင္လႊဲႏိုင္ေသာ ျဖစ္ရပ္မ်ားေၾကာင့္ လုပ္ငန္းမ်ားဖ်က္သိမ္းျခင္း သို႔မဟုတ္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ 
ခ်ိဳးေဖာက္ျခင္းတို႔ ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ပိတ္သိမ္းသည့္ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားသည္ အခါအားေလ်ာ္စြာ 
ေျပာင္းလဲႏိုင္သည္။
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6.1. SUCCESSFUL COMPLETION OF SUB-PROJECT ACTIVITIES
269. The VPSC informs the VTPSC immediately upon sub-project completion that the 
sub-project activities have been carried out. Completion means that the sub-project has 
been constructed according to the design and the funds allocated have been utilized for 
this purpose and the appropriate �inance (F6) and inspection completion forms (PC7) 
(edit PC7 to PC6at Nov 28) have been completed and submitted. Though the target is for 
all sub-projects to be completed by the end of June of each year, there may be delays in 
some cases, especially when block grants are disbursed later than March and/or in cases 
of natural disaster or in townships affected by con�lict or insecurity.  During village plan-
ning and during sub-project preparation and design, villagers must deliberate and decide 
if they can complete their sub-project before the beginning of the rainy season Each sub-
project proposal includes an implementation schedule.  

270.   Villagers, who plan to complete construction after the end of the rainy season, 
can do so without penalty.  Townships are allowed �lexibility with scheduling. The early 
steps of the following cycle might have to begin while some villages are still completing 
its sub-project. No village should feel pressured to carry out construction during the rainy 
season.  Construction during the rainy season involves greater risks to the quality of con-
struction, increased costs for materials, and sometimes even increased safety concerns. A 
grievance can be �iled if it is felt that undue pressure is being exerted to rush sub-project 
construction. 

271. The VPSC, village volunteers, VTPSC and TF conduct a sub-project site visit to ver-
ify that all sub-project activities have been carried out as agreed to, in line with the ap-
proved design, or amended during the course of the sub-project.

 (a) The MSC completes a sub-project �inal inspection form upon completion of 
the meeting.

 (b) The VPSC signs the sub-project �inal inspection form (PC 6).

272.   Within 15 days of the �inal inspection, the FSC with the village �inance clerk and 
the VPSC prepare a �inal �inancial report indicating the total amount of funds received and 
expended on the sub-project.

273.   The VTPSC submits the �inal �inancial report and sub-project �inal inspection form 
to the DRD township of�ice for the sub-projects constructed in the village tract in the year 
in question.  When all sub-projects are constructed/completed, the village tract can move 
on to the �inal steps of the cycle, to the social audit.  
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၆-၁။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲလုပ္ငန္းမ်ား ေအာင္ျမင္စြာ ျပီးဆုံးျခင္း
၂၆၉။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲျပီးဆုံးသည္ႏွင့္တစ္ျပိဳင္နက္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ျပီးဆုံးေၾကာင္း ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသို႔ ခ်က္ခ်င္း 
အေၾကာင္းၾကားရမည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ျပီးဆုံးျခင္းဟူသည္မွာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲသည္ ခြဲတမ္းခ်ေပးထားေသာ 
ရန္ပုံေငြကို အသုံးျပဳ၍ သတ္မွတ္ထားေသာဒီဇိုင္းအတိုင္း ေဆာက္လုပ္ျပီးစီးသည့္အျပင္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ ဘ႑ာေရး 
၏ပုံစံ (ဘ-၆) ႏွင့္ လိုအပ္ေသာစစ္ေဆးမႈ ျပီးစီးေၾကာင္းပုံစံ (စ-၆) ကို ျဖည့္သြင္းတင္ျပျပီး ျဖစ္ရမည္။ လုပ္ငန္းခြဲမ်ားအားလုံး 
ဇူလိုင္လကုန္တြင္ အျပီးသတ္ရန္ ရည္ရြယ္ခ်က္ထားရွိေသာ္လည္း အခ်ိဳ႕ကိစၥရပ္မ်ားတြင္ ေႏွာင့္ေႏွးမႈအခ်ိဳ႕ ရွိႏိုင္ပါ 
သည္။ အထူးသျဖင့္ ေက်းရြာတိုက္႐ုိက္ေထာက္ပံ့ေငြကို သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္ ၾကံဳေတြ႕ခဲ့ရေသာ သို႔မဟုတ္ လုံျခံဳမႈမရွိ 
ေသာ ျမိဳ႕နယ္မ်ားသို႔ မတ္လေက်ာ္မွ ေထာက္ပံ့ေငြေပးအပ္ႏိုင္လွ်င္္ ေႏွာင့္ေႏွးမႈ ရွိႏိုင္ပါသည္။ ေက်းရြာစီမံခ်က္ ေရး 
ဆြဲခ်ိန္ႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း ဒီဇိုင္းမ်ားေရးဆြဲစဥ္ကာလအတြင္း ေက်းရြာသည္ ဤစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို မိုးမက်မီ ျပီးစီး 
ႏိုင္/မျပီးစီးႏိုင္ကို ေဆြးေႏြးရမည္။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာထဲတြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး စီမံခ်က္ အခ်ိန္ 
ဇယား ပူးတြဲပါရွိရမည္။

၂၇ဝ။ မိုးကုန္မွျပီးစီးရန္ လ်ာထားေသာ ေက်းရြာမ်ားသည္လည္း အေရးယူမႈ တစ္စုံတစ္ရာမရွိဘဲ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ 
သည္။ ျမိဳ႕နယ္မ်ားသည္ အခ်ိန္ဇယားကို လိုအပ္သလို ေရးဆြဲႏိုင္ပါသည္။ ေနာက္စီမံကိန္းႏွစ္၏ အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္မႈမစတင္ခင္ အခ်ိဳ႕ေက်းရြာမ်ားတြင္ လက္စသတ္ေနဆဲအေနအထားျဖင့္ စတင္ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ မိုးကာလ 
တြင္ တည္ေဆာက္မႈလုပ္ငန္းမ်ား လုပ္ကိုင္ရန္မျဖစ္ႏိုင္ပါက ေက်းရြာသူ၊ ေက်းရြာသားမ်ားအေနျဖင့္ မိုးကာလတြင္ 
တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ရျခင္းပတ္သက္၍ စိတ္ဖိစီးမႈမ်ား မခံစားသင့္ပါ။ မိုးကာလတြင္ ေဆာက္လုပ္ရ 
ျခင္းသည္ ေဆာက္လုပ္ေရးအရည္အေသြး ေကာင္းမြန္ျခင္းအတြက္ ၾကီးမားေသာ စြန္႔စားမႈတစ္ရပ္ ျဖစ္သည္။ ပစၥည္း 
ေဈးႏႈန္းၾကီးျမင့္ျခင္းႏွင့္ အႏၲရာယ္ကင္းရွင္းေရးျပႆနာမ်ားကိုပါ ၾကံဳေတြ႕ရႏိုင္သည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ တည္ေဆာက္ 
ျခင္းကို အျမန္ျပီးေစရန္ တြန္းအားေပးခံရျပီး အလုပ္မ်ားေနရသျဖင့္ စိတ္ဖိစီးမႈျဖစ္ရပါက ယင္းခံစားခ်က္မ်ားကို ေဝဖန္ 
အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားႏိုင္သည္။

၂၇၁။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးတို႔သည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲပါ လုပ္ငန္းရပ္အားလုံးကို 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကာလအတြင္း သေဘာတူထားသည့္ ဒီဇိုင္းအတိုင္း သို႔မဟုတ္ ျပင္ဆင္ထားသည့္အတိုင္း ဆက္လက္ 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း ရွိ/မရွိစစ္ေဆးရန္ ကြင္းဆင္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ား ျပဳလုပ္ရမည္။
 (က) အစည္းအေဝးျပီးပါက ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီက စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ စစ္ 

ေဆးခ်က္ပုံစံကို ျဖည့္သြင္းရမည္။
 (ခ) အျပီးသတ္စစ္ေဆးမႈ ပုံစံ (စ-၆) တြင္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက လက္မွတ္ ေရး 

ထိုးရမည္။

၂၇၂။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတို႔က 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ ရရွိသည့္ ရန္ပုံေငြႏွင့္ ထပ္မံျဖည့္စြက္ရရွိသည့္ ရန္ပုံေငြစုစုေပါင္းကို ေဖာ္ျပထား 
သည့္ အျပီးသတ္ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာကို အျပီးသတ္လုပ္ငန္း စစ္ေဆးျပီးေနာက္ (၁၅) ရက္အတြင္း ျပဳစုရမည္။

၂၇၃။ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳဆပ္ေကာ္မတီက အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာႏွင့္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္စစ္ေဆးခ်က္ပုံစံတို႔ကို စီမံကိန္းႏွစ္အတြင္းရွိ ေဆာက္လုပ္ျပီးစီးသြားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုလုပ္ငန္းခြဲ 
မ်ားအတြက္ ေက်းလက္ဦးစီးျမိဳ႕နယ္႐ုံးသို႔ တင္သြင္းရမည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအားလုံး တည္ေဆာက္ျပီးစီးခ်ိန္တြင္ 



94

NCDDP Operations Manual

 (a) The DRD township �inance of�icer veri�ies that the funds accounted for by the 
FSC are consistent with the approved village sub-project budget.

 (b) The DRD township M&E of�icer enters the sub-project �inal inspection form 
into the MIS and includes information in the upcoming implementation pro-
gress report.

274.   After the union level multi-stakeholder review, at the completion of the cycle, the 
DRD union of�ice will prepare a hand-over note and send it to all relevant departments 
with key �indings and recommendations.

6.2. SUSPENSION AND TERMINATION OF SUB-PROJECT ACTIVITIES
275.  The VTPSC may close a sub-project in exceptional circumstances when a condition 
of force majeure arises or if a material breach of contract takes place in sub-projects that 
are contracted out.Procedures and speci�ic actions related to suspension or termination 
are included in the contract that the VPSC signs with the contractor.

276.   If force majeure, deterioration in the security situation, or material breach of con-
tract arises, the VTPSC and VPSC assisted by the TF and village volunteers assist with 
resolving the situation, determining the corrective actions needed and a timeframe for 
resolving the problem.

 (a) The VTPSC consults the township engineer on proposed corrective actions.

 (b) The VTPSC oversees any amendments to the contract, implementation sched-
ule or other sub-project documents.

 (1) The VPSC completes and the TF co-signs a sub-project amendment and 
submits it to the DRD township M&E of�icer for entering it into the MIS.

 (2) The MSC monitors and reports on the implementation of the corrective 
actions.
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ေက်းရြာအုပ္စုသည္ စီမံကိန္းစက္ဝန္း၏ ေနာက္ဆုံးတစ္ဆင့္ျဖစ္ေသာ လူထုစစ္ေဆးပြဲကို ဆက္လက္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ 
သည္။
 (က) ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္ဘ႑ာေရးအရာရွိက ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ တြက္ခ်က္ေသာ ရန္ပုံေငြမ်ား 

သည္ အတည္ျပဳထားေသာ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဘတ္ဂ်က္ႏွင့္ ကိုက္ညီမႈရွိ၊ မရွိကို စစ္ေဆး 
ရမည္။

 (ခ) ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ေရးအရာရွိက စီမံကိန္းအျပီးသတ္စစ္ေဆးခ်က္ ပုံစံကို 
သတင္းအခ်က္အလက္ နည္းပညာ MIS ထဲတြင္ ထည့္သြင္းျပီး လာမည့္အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး 
လုပ္ငန္းတိုးတက္မႈ အစီရင္ခံစာတြင္ ပါဝင္ေစရမည္။

၂၇၄။ စီမံကိန္းစက္ဝန္းတစ္ခုျပီးစီး၍ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ သက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္ေဆြးေႏြးပြဲ 
က်င္းပျပီးေနာက္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္ဦးစီးသည္လႊဲ ေျပာင္းေပးအပ္မည့္ စာကိုျပင္ဆင္ျပီး အဓိကေတြ႕ရွိခ်က္ 
မ်ားႏွင့္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကို ပူးတြဲေဖာ္ျပလ်က္ သက္ဆိုင္ရာဦးစီးဌာနမ်ားသို႔ ေပးပို႔ရမည္။

၆-၂။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ဆိုင္းငံ့ျခင္းႏွင့္ ရပ္ဆိုင္းျခင္း
၂၇၅။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတြင္ စီမံကိန္းျပင္ပလုပ္ငန္းမ်ား စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုျခင္း ပါဝင္ေနလွ်င္္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက မေရွာင္လြဲႏိုင္ေသာျဖစ္ရပ္မ်ား ေပၚေပါက္ျခင္း သို႔မဟုတ္ စာခ်ဳပ္ပါအခ်က္အလက္မ်ား 
ခ်ိဳးေဖာက္မႈတစ္ခုခု ေပၚေပါက္ျခင္းကဲ့သို႔ေသာ ျခြင္းခ်က္ရွိသည့္အေျခအေနတစ္ရပ္မ်ိဳးျဖင့္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တစ္ရပ္ကို 
ပိတ္သိမ္းႏိုင္သည္။
 (က) ဆိုင္းငံ့ျခင္း သို႔မဟုတ္ ရပ္ဆိုင္းျခင္းႏွင့္ပတ္သက္ေသာ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားႏွင့္ အေသးစိတ္ လုပ္ 

ေဆာင္ခ်က္မ်ားသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ကန္ထ႐ုိက္မ်ား လက္မွတ္ေရး 
ထိုးထားေသာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ ပါဝင္ျပီးျဖစ္သည္။

၂၇၆။ မေရွာင္လြဲႏိုင္ေသာ ျဖစ္ရပ္မ်ားေပၚေပါက္ျခင္း သို႔မဟုတ္ လံုျခံဳေရးအေျခအေနမ်ား က်ဆင္း ယိုယြင္းလာျခင္း 
သို႔မဟုတ္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ ခ်ိဳးေဖာက္မႈေပၚေပါက္ျခင္း စသည္တို႔ ျဖစ္ေပၚလာပါက ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတို႔သည္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာ 
ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၏ အကူအညီျဖင့္ ျပန္လည္တည့္မတ္ေပးႏိုင္မည့္ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ျပႆနာေျဖရွင္းရန္ 
လိုအပ္ေသာ အခ်ိန္ကာလတစ္ခုကို ဆုံးျဖတ္ေပးျခင္းအားျဖင့္ အေျခအေနကို ေျဖရွင္းရာတြင္ အကူအညီေပးရမည္။
 (က) အဆိုျပဳထားသည့္ ျပန္လည္တည့္မတ္ရမည့္ လုပ္ငန္းႏွင့္ ပတ္သက္၍ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္ 

အကူျပဳ ေကာ္မတီက ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာႏွင့္ တိုင္ပင္ ေဆြးေႏြးရမည္။
 (ခ) ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ ျပင္ဆင္ခ်က္မ်ား၊ 

အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး အခ်ိန္ဇယား သို႔မဟုတ္ အျခားစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ စာရြက္စာတမ္းမ်ားကို 
ၾကီးၾကပ္ စစ္ေဆးရမည္။

 (၁) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ျပင္ဆင္ခ်က္မ်ားကို ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီက ျဖည့္ 
စြက္ျပီး လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ပူးတြဲလက္မွတ္ေရးထိုးကာ MIS ထဲသို႔ ထည့္သြင္းေရး 
အတြက္ ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္ M&E အရာရွိထံ ေပးပို႔ရမည္။

 (၂) ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီသည္ ျပန္လည္တည့္မတ္ရမည့္လုပ္ငန္းမ်ား အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ျခင္းကို ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ အစီရင္ခံရမည္။
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277.  If the situation is too severe or the corrective actions are ineffective, the sub-pro-
ject may be suspended or terminated.

 (a) The VTPSC consults with the Technical Facilitator on whether the objective of 
the sub-project can still be achieved.

 (1) VTPSC suspends activities and determines a timeframe within which a 
decision to r sume activities or terminate the sub-project is to be taken.

 (2) If the objective can no longer be achieved, the VPSC, in consultation with 
and on the advice of the VTPSC and the TF, terminates the sub-project 
and attendant contracts.

 (3) In such an exceptional case, the unspent funds are carried forward into 
the next year’s village tract block grant allocation.

278.   The VPSC completes the �inal sub-project inspection form (PC7)(edit PC 6) and 
submits it to the VTPSC which in turn completes the sub-project �inal �inancial report (F6) 
and submits it to the DRD township M&E of�icer to enter into the MIS.

7. SOCIAL AUDIT
279. Objective : The purpose of a social audit is for the village to review experience 
from the completed cycle, draw lessons, and make recommendations for next cycle.

280. As preparation of the sub-project closure and the social audit, the Training of Fa-
cilitators Course Part 3 (TOF 3) is provided at the township level. The relevant training 
material is a Social Audit Kit issued by the DRD Union Secretariat, which provides further 
guidance on how to conduct the social audit at the village level.

281. Participants :  All villagers are invited.  VTPSC and VPSC, �inance clerk, village 
volunteers.  At least one half of the resident village households is needed for a quorum, 
ideally with equal attendance by men and women.

282. Duration : Sub-project site visit will be around one to two hours, and at least half 
day for social audit meeting. 
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၂၇၇။ အေျခအေနသည္ ျပင္းထန္လြန္းလွ်င္္ျဖစ္ေစ သို႔မဟုတ္ ျပန္လည္တည့္မတ္ရမည့္ လုပ္ငန္းမ်ားက ထိေရာက္မႈ 
မရွိလွ်င္္ျဖစ္ေစ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို ဆိုင္းငံ့ႏိုင္သည္ သို႔မဟုတ္ ရပ္ဆိုင္းႏိုင္သည္။
 (က) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ရည္ရြယ္ခ်က္သည္ ဆက္လက္၍ ေအာင္ျမင္ႏိုင္ေျခရွိ/မရွိကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံ 

ကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေဆြးေႏြးတိုင္ပင္ရမည္။
 (၁) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို ဆိုင္းငံ့ထားျပီး 

လုပ္ငန္းေဆာင္တာမ်ား ဆက္လက္လုပ္ေဆာင္မည့္ ဆုံးျဖတ္ခ်က္ သို႔မဟုတ္ လုပ္ငန္းခြဲအား 
ဖ်က္သိမ္းျခင္းတို႔ကို ျပဳလုပ္ႏိုင္ရန္ လိုအပ္ေသာ အခ်ိန္ကာလတစ္ခုကို ဆုံးျဖတ္သတ္မွတ္ရမည္။

 (၂) ရည္ရြယ္ခ်က္သည္ မေအာင္ျမင္ႏိုင္ေတာ့ပါက ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
သည္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးတို႔ႏွင့္ 
တိုင္ပင္ ေဆြးေႏြးကာ ၎တို႔ အၾကံေပးသည့္အတိုင္း စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ား 
ကို ဖ်က္သိမ္းရမည္။

 (၃) ထိုကဲ့သို႔ေသာ ထူးျခားကိစၥရပ္မ်ိဳးတြင္ အသုံးမျပဳရေသးေသာ ရန္ပုံေငြမ်ားကို လာမည့္ႏွစ္ ေက်း 
ရြာအုပ္စု တိုက္႐ုိက္ေထာက္ပံ့ေငြသို႔ ဆက္လက္ သယ္ယူ သုံးစြဲရမည္။

၂၇၈။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ပုံစံ (စ-၆) ကို ေက်းရြာ 
အုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသို႔ ေပးပို႔ျပီး ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက အျပီး 
သတ္ ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာ (ဘ-၆) ကို ျဖည့္စြက္ရမည္။ ျမိဳ႕နယ္လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမွ MIS သို႔ ျဖည့္သြင္းရမည္။ 
ဘ႑ာေရးအရာရွိမွ MIS တြင္ ျဖည့္သြင္းထားေသာ ဘ-၆ ႏွင့္ ဘ-၇ အခ်က္အလက္မ်ား မွန္ကန္မႈရွိ/ မရွိ စစ္ေဆး 
အတည္ျပဳေပးရမည္။

၇။ လူထုစစ္ေဆးျခင္း
၂၇၉။ ရည္ရြယ္ခ်က္ - လူထုစစ္ေဆးျခင္း၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ ျပီးစီးခဲ့ေသာ စီမံကိန္းစက္ဝန္းမွ အေတြ႕အၾကံဳမ်ားကို 
ျပန္လည္သုံးသပ္ရန္၊ သင္ခန္းစာမ်ားရယူရန္ႏွင့္ လာမည့္စီမံကိန္းစက္ဝန္းအတြက္ အၾကံျပဳ/ေထာက္ခံမႈမ်ား ျပဳလုပ္ရန္ 
အတြက္ ျဖစ္သည္။

၂၈ဝ။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲပိတ္သိမ္းျခင္းႏွင့္ လူထုစစ္ေဆးပြဲအတြက္ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္းတြင္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္၌ 
စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသင္တန္း အပိုင္း (၃) (TOF-3) သည္ အေထာက္အကူ ျဖစ္ေစသည္။ ျပည္ေထာင္စုစီမံကိန္း႐ုံးသည္ 
လူထုစစ္ေဆးပြဲ အသုံးအေဆာင္မ်ားအား ထိုသင္တန္းတြင္ သင္ေထာက္ကူအျဖစ္ ေက်းရြာအဆင့္တြင္ လူထုစစ္ေဆးပြဲ 
အား မည္သို႔လုပ္ကိုင္ရသည္ကို သိရွိေစရန္ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားအား ေပးပို႔ထားသည္။

၂၈၁။ ပါဝင္ၾကသူမ်ား - ရြာသားအားလုံးအား ဖိတ္ၾကားရမည္။ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၊ 
ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ေက်းရြာရွိ အိမ္ေထာင္စုအားလုံး 
၏ အနည္းဆုံး ထက္ဝက္ခန္႔အစည္းအေဝးသို႔ တက္ေရာက္ရမည္။ ျဖစ္ႏိုင္ပါက က်ား-မ အခ်ိဳးအစား ညီမၽွစြာ တက္ 
ေရာက္ရမည္။ 

၂၈၂။ အခ်ိန္ကာလႏွင့္ အသုံးစရိတ္ - စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအား တစ္နာရီမွ ႏွစ္နာရီၾကာေအာင္ လွည့္လည္ၾကည့္႐ႈျပီး 
လူထုစစ္ေဆးပြဲကို ေန႔တစ္ဝက္ခန္႔ က်င္းပျပဳလုပ္ရမည္။ 
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283. An open, half-day meeting is held at the end of each annual cycle as soon as the 
sub-project has been completed. If possible, a social audit meeting should be held in each 
village where a sub-project has been implemented. If necessary for logistical reasons, 
villages might be grouped together for a social audit meeting. It brings together villagers 
and members of the VTPSC, VPSCs and other key project actors, such as �inance clerks and 
village volunteers. 

284. Where possible, prior to the half-day social audit meeting, VPSC should organize a 
site visit at the completed sub-projects. Village volunteer, CF/TF and VTPSC should sup-
port the site visit. All villagers are invited. The purpose of the site visit is for villagers to 
get better insight in the completed sub-project, quality and appropriateness of the con-
struction, and safeguards questions. 

285.   The VTPSC, assisted by the VPSCs, CF and village volunteers, organize the social 
audit meeting well in advance.

 (a) In consultation with the VPSCs, the VTPSC sets a date and time that is most 
convenient to a diverse range of villagers (men and women from different 
ethnic and social economic groups) at least 10 days in advance of the meeting.

 (b) Where combined across villages, the location of a social audit should be easily 
accessible for all villages in the tract or group of villages.

 (c) The VTPSC agrees who should facilitate the meeting. This can be any person 
in the village tract who is widely respected and has the ability to facilitate a 
large gathering.

 (d) The VTPSC arranges for meals/refreshments and sanitary facilities.The cost 
for refreshment and transport for social audits is funded by the DRDtownship 
budget.

 (e) The VTPSC can seek assistance from the DRD township of�ice for organizing 
the meeting, as needed.

 (f) The VTPSC invites the TPIC, community-based groups and non-governmental 
organizations working in the village tract to attend the open meeting as ob-
servers. The meeting date, time and venue will be publicized, and the DRD 
township of�ice and DRD union of�ice will be provided with this information 
in advance.



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ
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၂၈၃။ ႏွစ္စဥ္စက္ဝန္းတစ္ခုျပီးဆုံးတိုင္း (စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲျပီးစီးခ်ိန္) တြင္ ေန႔တစ္ဝက္အခ်ိန္ယူ၍ ပြင့္လင္းျမင္သာ၍ 
လြတ္လပ္ေသာ အစည္းအေဝးကုိ က်င္းပေပးရမည္။ ျဖစ္ႏိုင္ပါက စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေသာ 
ေက်းရြာတိုင္းတြင္ လူထုစစ္ေဆးပြဲ ျပဳလုပ္သင့္သည္။ ေထာက္ပံ့ေရး လိုအပ္ခ်က္မ်ားအရ ေက်းရြာမ်ားသည္ အတူ 
ပူးေပါင္း၍ လူထုစစ္ေဆးပြဲမ်ားကို ျပဳလုပ္က်င္းပႏိုင္သည္။ ထိုအစည္းအေဝးကို ေက်းရြာအုပ္စုဝင္ ရြာသူရြာသားမ်ားအျပင္ 
ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ ေက်းရြာစီေထာက္ ေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္၊ ေစတနာ့ 
ဝန္ထမ္းမ်ား စသည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းအား အဓိကေဆာင္ရြက္ေနၾကသူမ်ားအားလုံး တက္ေရာက္ၾကရမည္။ 

၂၈၄။ ျဖစ္ႏိုင္ပါက လူထုစစ္ေဆးျခင္းလုပ္ငန္း အစည္းအေဝး မျပဳလုပ္မီ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီအေနျဖင့္ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ ျပီးစီးသြားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအား သြားေရာက္ေလ့လာႏိုင္ရန္ စီစဥ္ေပးရမည္။ ေက်းရြာ 
ေစတနာ့ဝန္ထမ္း၊ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီတို႔ကလည္း 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြင္အား ေလ့လာျခင္းအတြက္ ကူညီေပးရမည္။ ရြာသားမ်ားအားလုံးအား ဖိတ္ၾကားထားရမည္။ 
လုပ္ငန္းခြင္ ေလ့လာျခင္း၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ ရြာသားမ်ားအေနျဖင့္ ျပီးစီးသြားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ အေၾကာင္းကို 
ကိုယ္တိုင္ တိက် ရွင္းလင္းစြာ သိရွိသြားေစရန္ႏွင့္ စီမံကိန္း၏ ေဆာက္လုပ္ေရးအရည္အေသြးမ်ားႏွင့္ လုံျခံဳမႈမ်ားအား 
ပိုမို သိရွိနားလည္ႏိုင္ေစရန္ ျဖစ္သည္။

၂၈၅။ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ၊ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးတို႔ႏွင့္ ေက်းရြာ 
ေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔၏ အကူအညီျဖင့္ အစည္းအေဝးတစ္ရပ္အား ၾကိဳတင္ က်င္းပရမည္။ 
 (က) ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ တိုင္ပင္ညႇိႏိႈင္း၍ ဘက္ 

ေပါင္းစုံမွ အသီးသီးေသာ ေက်းရြာသူ/ရြာသားမ်ား (ကြဲျပားေသာ လူမ်ိဳးစုမ်ားမွ အမ်ိဳးသား အမ်ိဳးသမီး 
မ်ား၊ ကြဲျပားေသာ လူမႈေရး၊ စီးပြားေရး အသိုက္အဝန္းအုပ္စုမ်ား) အဆင္အေျပဆုံးျဖစ္မည့္ ေန႔ရက္ 
အခ်ိန္တစ္ခ်ိန္ကို သတ္မွတ္ရမည္။ အနည္းဆုံး (၁ဝ) ရက္ ၾကိဳတင္ အေၾကာင္းၾကားရမည္။

 (ခ) လူထုစစ္ေဆးပြဲ ျပဳလုပ္မည့္ေနရာသည္ ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ ေက်းရြာမ်ားအားလုံး သို႔မဟုတ္ ရြာသူ 
ရြာသားမ်ားအားလုံးအတြက္ အလြယ္တကူ လာေရာက္ႏိုင္ေသာေနရာ ျဖစ္ရမည္။ 

 (ဂ) အစည္းအေဝးအား ဦးေဆာင္က်င္းပမည့္သူသည္ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမွ သေဘာတူ 
လက္ခံသူ ျဖစ္ရမည္။ ထိုသူသည္ လူထုမွ လက္ခံ ေလးစားရသူတစ္ေယာက္ျဖစ္ျပီး လူထု အစည္းအေဝး 
ကို ေကာင္းမြန္စြာ ဦးေဆာင္က်င္းပႏိုင္သူ ျဖစ္ရမည္။ 

 (ဃ) လူထုအစည္းအေဝးတြင္ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီက ဧည့္ခံေကြၽးေမြးေရးႏွင့္ က်န္းမာေရး 
ကိစၥ (အိမ္သာ စသည္)တို႔အား စီစဥ္ေပးထားရမည္။ အဆိုပါကုန္က်စရိတ္မ်ားႏွင့္ အစည္းအေဝး တက္ 
ေရာက္သည့္ ခရီးစရိတ္မ်ားအား ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ ဦးစီး႐ုံးမွ က်ခံရမည္ ျဖစ္သည္။ 

 (င) အဆိုပါအစည္းအေဝး က်င္းပႏိုင္ေရးအတြက္ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီသည္ လိုအပ္ပါက 
ေက်းလက္/ဦးစီးျမိဳ႕နယ္႐ုံးမွ အကူအညီ ရယူႏိုင္သည္။ 

 (စ) ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ 
ေရးေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုတြင္ ပါဝင္ ေဆာင္ရြက္ေနၾကသည့္ ရပ္ရြာအေျချပဳ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ 
အစိုးရမဟုတ္ေသာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားအား အဆိုပါလြတ္လပ္၍ ပြင့္လင္းျမင္သာေသာ အစည္းအေဝးအား 
တက္ေရာက္ရန္ ဖိတ္ၾကားရမည္။ အစည္းအေဝးက်င္းပမည့္ ေန႔ရက္ႏွင့္ အခ်ိန္ေနရာတို႔အား အားလုံး 
သိရွိႏိုင္ေစရန္ ၾကိဳတင္ ေၾကညာေပးရမည္ျဖစ္ျပီး ေက်းလက္/ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ုံးႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္႐ုံးမ်ားက 
ထိုအခ်က္မ်ားအား ၾကိဳတင္ ျပင္ဆင္ေပးရမည္။
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286.  Prior to the meeting, the VTPSC, assisted by the CF/TF and village volunteers, pre-
pares a short annual report (using simple table format, and to be submitted to township 
DRD of�ice), summarizing the activities and achievements during the cycle (what worked 
well or not so well) against the VTDP.  The annual report should include information on 
sub-projects, a review of any acquisition of land/assets that may have taken place, a re-
port on the involvement of women and ethnic and religious groups, a summary statement 
of receipts and expenditures, and a summary of problems encountered and grievances 
received and resolved as well as safeguards and mitigation measures taken (e.g. health 
and occupational safety concerns), infrastructure quality and functionality, and O&M ar-
rangements.
 (a) The annual report is prepared in the local language(s).
 (b) Copies of the annual report are made available to all villagers attendees upon 

arrival.

287.   The agenda for the meeting includes:
 (a) Presentation by the VTPSC on the preparation process of the VTDP, which in-

cludes the selection process of the village sub-projects, activities and achieve-
ments, and voluntary land/asset donation;

 (b) Presentations on sub-project implementation, which include an overview by 
leaders of the VPSC, �inances (receipts and expenditures) by the FSC with vil-
lage �inance clerks, procurement on purchase of goods, contracts, hiring of 
skilled labor etc. by village PSCs, and on grievances and their resolution;

 (c) Discussion and voting on villagers’/committee members’ satisfaction (“score 
card”) regarding the project mechanisms, the implementation process, and 
sub-projects/results.  Voting should be by secret ballot;

 (d) Open discussion in which villagers share feedback, make recommendations 
and voice concerns on any aspect of the community project cycle and the an-
nual report;

 (e) The VTPSC and the CF can decide to discuss any of the issues in greater detail 
in small group sessions.

288.   During the meeting:

 (a) The VTPSC ensures that all population groups participate equally and that no 
group dominates, with special attention to the active participation by women 
and ethnic groups.

 (b) The VTPSC, after consultation with the VPSCs, indicates: 1) which recommen-
dations to adopt, why and how; 2) which recommendations not to adopt and 
why not; and 3) which to forward to the Township or Union level MSRs for 
consideration.
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၂၈၆။ အဆိုပါ အစည္းအေဝးမတိုင္မီ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ 
ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၏ အကူအညီျဖင့္ ႏွစ္ပတ္လည္ အစီရင္ခံစာ အႏွစ္ခ်ဳပ္စာေစာင္ 
ကို (နမူနာ ဇယားပုံစံအား အသုံးျပဳ၍) ျမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံးသုိ႔ ေပးပို႔ရမည္။ စီမံကိန္း စက္ဝန္းႏွစ္အတြင္း လုပ္ 
ေဆာင္မႈမ်ား၊ ေအာင္ျမင္မႈမ်ား၊ ေတြ႕ၾကံဳခဲ့ရေသာ အခက္အခဲမ်ားႏွင့္ လာမည့္ႏွစ္ (မ်ား) အတြက္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားအား 
(ဘာေတြေကာင္းေကာင္း လုပ္ႏိုင္ခဲ့သလဲ၊ ဘာေတြေကာင္းေကာင္း မလုပ္ႏိုင္ခဲ့ဘူးလဲ) ဟူ၍ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို ထည့္သြင္းေဖာ္ျပရမည္။ ထိုအစီရင္ခံစာတြင္ ေျမယာပိုင္ဆိုင္မႈ၊ သိမ္းယူမႈ တစ္ရပ္ရပ္ 
အေပၚ သုံးသပ္မႈအျမင္၊ စီမံကိန္းတြင္ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ တိုင္းရင္းသားမ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ား ပူးေပါင္း ပါဝင္ 
ေဆာင္ရြက္မႈမ်ား၊ လက္ခံရရွိေငြႏွင့္ အသုံးစရိတ္မ်ားအား အက်ဥ္းခ်ဳပ္ ရွင္းလင္းတင္ျပမႈ၊ လက္ခံရရွိေသာ အၾကံျပဳ 
တိုင္ၾကားခ်က္မ်ား၏ အေျခအေနႏွင့္ လက္ခံေျဖရွင္းေပးမႈ အေျခအေနမ်ား၊ အကာအကြယ္မ်ားႏွင့္ လုပ္ငန္းေဆာင္ 
ရြက္ခ်က္ (ဥပမာ- က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈႏွင့္ လုပ္ငန္းခြင္ေဘးကင္းလုံျခံဳမႈ) မ်ား၊ အေျခခံအေဆာက္အအုံမ်ား၏ 
အရည္အေသြး၊ အသုံးျပဳႏိုင္မႈ၊ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပင္ဆင္ထိန္းသိမ္းေရး အစီအမံမ်ား ပါဝင္ရမည္။  
 (က) ၎အစီရင္ခံစာအား ေဒသသုံးဘာသာစကား (မ်ား) ျဖင့္ ေရးသားျပဳစုရမည္။ 
 (ခ) အစီရင္ခံစာ၏ မိတၱဴမ်ားအား ျပည္သူလူထု (ရြာသားမ်ား) မွ ေတာင္းဆိုလာပါက ရရွိႏိုင္ရန္ စီစဥ္ထား 

ရမည္။  

၂၈၇။ အစည္းအေဝးအစီအစဥ္တြင္ ေအာက္ပါတို႔ ပါဝင္သည္-
 (က) ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီက ေျမယာ/ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္း သိမ္းဆည္းမႈမ်ား၊ ေက်းရြာစီမံကိန္း 

လုပ္ငန္းခြဲ ေရြးခ်ယ္မႈလုပ္ငန္းစဥ္မ်ား၊ ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ေအာင္ျမင္မႈမ်ားအား တင္ျပျခင္း၊ 
 (ခ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုစီအတြက္ သက္ဆိုင္ရာ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီဥကၠ႒မ်ားက ျခံဳငုံ တင္ျပ 

ျခင္း၊ ေငြစာရင္းမ်ား(ရေငြ/သုံးေငြ) ကို ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစာရင္းကိုင္က တင္ျပျခင္း၊ 
ေက်းရြာမွ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီက ပစၥည္းဝယ္ယူေရး၊ လုပ္သားငွားရမ္းခန္႔ထားေရးတို႔ကို ရွင္းလင္း 
တင္ျပျခင္း၊ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္မ်ားကို ေျဖရွင္းေပးမႈမ်ားကို တင္ျပျခင္း၊

 (ဂ) စီမံကိန္းယႏၲရားအရ ရြာသားမ်ားအေနျဖင့္ ရရွိခဲ့သည့္ စြမ္းေဆာင္ရည္  ျမႇင့္တင္/တည္ေဆာက္ျခင္း 
အတြက္ သင္တန္းမ်ားႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ရလဒ္တို႔အေပၚ ရြာသူ/ ရြာသားမ်ားႏွင့္ ေကာ္မတီဝင္မ်ားက 
စိတ္ေက်နပ္မႈ ရွိ/ မရွိကို (အမွတ္ေပးကတ္စနစ္ျဖင့္) လၽွိဳ႕ဝွက္မဲေပးစနစ္အား အသုံးျပဳကာ မဲခြဲ ဆုံးျဖတ္ 
ရမည္။ 

 (ဃ) ေက်းရြာစီမံကိန္းစက္ဝန္းႏွင့္ ႏွစ္စဥ္အစီရင္ခံစာအေပၚတြင္ ေက်းလက္ေနျပည္သူမ်ားက ပြင့္လင္း 
လြတ္လပ္စြာ ေဆြးေႏြးၾကျခင္း၊  ႐ႈေထာင့္အသီးသီးမွ ေဝဖန္အၾကံျပဳၾကျခင္းႏွင့္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားေပးျခင္း၊

 (င) ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီႏွင့္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသည္ မည္သည့္အေၾကာင္းအရာကိုမဆို 
အုပ္စုငယ္မ်ားဖြဲ႕၍ အေသးစိတ္၊ က်ယ္က်ယ္ျပန္႔ျပန္႔ ေဆြးေႏြးႏိုင္ၾကရန္ ဆုံးျဖတ္ႏိုင္သည္။ 

၂၈၈။ အစည္းအေဝးက်င္းပေနစဥ္အတြင္း- 
 (က) အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ တိုင္းရင္းသားအုပ္စုမ်ား အားလံုးတို႔ တက္ၾကြစြာ ပါဝင္ ေဆြးေႏြးႏိုင္ၾကရန္ႏွင့္ 

မည္သည့္အုပ္စုကမၽွ ၾသဇာလႊမ္းမိုးမႈ မရွိေစရန္ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမွ စီစဥ္ေပးရမည္။ 
 (ခ) ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီႏွင့္တိုင္ပင္ညႇိႏိႈင္းျပီး (၁) မည္ 

သည့္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကို မည္သုိ႔ အသုံးခ်ၾကမည္။ (၂) မည္သည့္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကို အဘယ့္ေၾကာင့္ 
လက္ခံ အသုံးျပဳျခင္းမျပဳ။ (၃) မည္သည့္အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကို ျမိဳ႕နယ္ သို႔မဟုတ္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သို႔ 
ဆက္လက္တင္ျပမည္ စသည္တို႔အား ေဖာ္ျပရမည္။ 
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 (c) The VTPSC indicates the follow-up to any grievances raised.
 (d) The CF and village volunteers take notes (using a standard table/matrix for-

mat for taking minutes), in particular to record feedback, grievances, recom-
mendations (those to be adopted in the subsequent annual cycle and those 
not) and follow-up.

289.   After the meeting, the CF assisted by the village volunteers prepares minutes of 
the open meeting within 10 days of the meeting using the notes taken during the meeting.
 (a) The VTPSC and VPSCs review and clear the draft minutes within 3 days of the 

meeting.
 (b) Once �inalized, the head of the VTPSC and the heads of the VPSCs sign the 

minutes.
 (c) The minutes are publicly displayed on the village notice boards in all villages 

in the tract in local languages within 15 days of the meeting.
 (d) Copies of the minutes are sent to the DRD township of�ice within 15 days and 

then to the DRD union of�ice.

8. OPERATIONS AND MAINTENANCE
290. During the village sub-project preparation, the VPSC, assisted by village volun-
teers and the TF, prepares an operations and maintenance (O&M) plan for each infra-
structure item repaired, rehabilitated, or built by the project (See PC 16-20 in Chapter 3 
for templates). The O & M Plan does the following:
 (a) Outlines the operations and maintenance activities, inputs, costs and even-

tual training needs.
 (b) Determines whether operations and maintenance requires any environmen-

tal or social mitigation measures.
 (c) Indicates who will be responsible for undertaking operations and mainte-

nance activities and any associated training needs. 
  1) Routine operations to run a system will be done by the Villagers (regu-

lar clearing of water systems, operating an electric engine). 
  2) Minor repair will be done by villagers. For example, replacing a tap in 

a water system, repairing a pump, cleaning of roads and drain etc. with 
equipment available in the village or Village Tract.

  3) Major repairs will be undertaken with support from Sector Agencies or 
by using Village grants if the village includes them as a priority in the 
annual planning process. 

  4) Emergency repair.  In case of any damage to a village infrastructure as a 
result of an act of nature (not man made) community will seek support 
from DRD and other relevant agencies to undertake emergency repair. 
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 (ဂ) ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေပးပို႔လာေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈမ်ားအတြက္ 
ဆက္လက္အေရးယူ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ားအား တင္ျပရမည္။ 

 (ဃ) လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ အထူးသျဖင့္ ေတြ႕ရွိခ်က္၊ မေက်နပ္ခ်က္ 
မ်ားႏွင့္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားအား (လာမည့္ႏွစ္တြင္ ထည့္သြင္း အသုံးျပဳမည္/မျပဳမည္) ႏွင့္ ေနာက္ဆက္တြဲ 
ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကို (လြယ္ကူရွင္းလင္းသည့္ ပုံစံ၊ ဇယားမ်ားျဖင့္ ) မွတ္တမ္းတင္ထားရမည္။ 

၂၈၉။ အစည္းအေဝးျပီးဆုံးသည့္အခါ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးသည္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၏ အကူအညီႏွင့္ 
အစည္းအေဝးမွတ္တမ္းကို (၁ဝ) ရက္အတြင္း ျပဳစုရမည္။ 
 (က) ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမ်ားသည္ အစည္းအေဝး မွတ္ 

တမ္းမူၾကမ္းကို (၃) ရက္အတြင္း သုံးသပ္ စိစစ္ရမည္။ 
 (ခ) အျပီးသတ္ အတည္ျပဳျပီးပါက ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီဥကၠ႒ႏွင့္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ 

ေကာ္မတီ ဥကၠ႒တို႔က အစည္းအေဝးမွတ္တမ္းတြင္ လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။ 
 (ဂ) အဆိုပါ အစည္းအေဝးမွတ္တမ္းမ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ ေက်းရြာအားလုံး၌ ေဒသသုံးဘာသာ 

စကား၊ ေဒသသုံး အသုံးအႏႈန္းမ်ားျဖင့္ ေရးသား၍ အမ်ားသိျမင္ႏိုင္ေစရန္ အစည္းအေဝးျပီးဆုံးျပီး (၁၅) 
ရက္အတြင္း ျပသထားရမည္။ 

 (ဃ) အစည္းအေဝးမွတ္တမ္းမိတၱဴမ်ားကို ေက်းလက္ဦးစီးျမိဳ႕နယ္႐ုံးသို႔ (၁၅) ရက္အတြင္း ေပးပို႔ရမည္ျဖစ္ 
သည့္အျပင္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္႐ုံးသို႔လည္း ေပးပို႔တင္ျပရမည္ျဖစ္သည္။ 

၈။ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရး
၂၉ဝ။ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ၾကိဳတင္ ျပင္ဆင္စဥ္ကာလအတြင္း ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ လက္ 
ေထာက္နည္းပညာမွဴးတို႔၏ အကူအညီျဖင့္ စီမံကိန္းအရ ျပင္ဆင္ထားျခင္း/ ျပန္လည္တည္ေဆာက္ထားျခင္း/ အသစ္ 
တည္ေဆာက္ျခင္း စေသာ အေဆာက္အအုံတစ္ခုခ်င္းစီအတြက္ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးစီမံခ်က္ 
(O&M) ကို ၾကိဳတင္ ျပင္ဆင္ရမည္။ (ဥပမာ။ ။ အခန္း-၃၊ ပုံစံ (စ-၁၆ မွ ၂ဝ) တြင္ ၾကည့္႐ႈပါ။ ထိုစီမံခ်က္တြင္ 
ေအာက္ပါအခ်က္မ်ား ပါဝင္သည္။ 
 (က) လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးအတြက္ အၾကမ္းဖ်င္း ေဖာ္ျပခ်က္မ်ား။
 (ခ) လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးသည္ ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ သို႔မဟုတ္ လူမႈေရးဆိုင္ရာ ထိ 

ခိုက္မႈမ်ား ေလ်ာ့ပါးေရး လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား လို/မလို ဆုံးျဖတ္ျခင္းမ်ား။ 
 (ဂ) လုပ္ငန္း လည္ပတ္ထိန္းသိမ္းေရးလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ မည္သူက တာဝန္ရွိသည္ႏွင့္ ၎တို႔၏ သင္တန္း 

လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို ေဖာ္ျပျခင္းမ်ား။ 
 (ဃ) လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးလုပ္ငန္းမ်ားအား အမ်ိဳးအစားအလိုက္ အေသးစိတ္သတ္မွတ္ျပီး 

ေလးႏွစ္ေက်ာ္ကာလအတြင္း ထည့္သြင္းရမည့္ပစၥည္းမ်ားကို ခြဲျခားသတ္မွတ္ကာ လုပ္ငန္းအမ်ိဳးအစား 
တစ္ခုခ်င္းစီႏွင့္ ထည့္သြင္းရမည့္ပစၥည္းမ်ား၏ ႏွစ္စဥ္ ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္ စာရင္းမ်ား။

 (င) လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ရန္ပုံေငြ မည္သို႔ က်ခံမည္ႏွင့္ မည္သည့္ 
လုပ္ငန္းမ်ားကို ေဆာင္ရြက္ေၾကာင္း သက္ဆိုင္ရာျမိဳ႕နယ္မ်ားႏွင့္ ေထာက္ပံ့ဌာနမ်ားက မည္သည့္ပစၥည္း 
မ်ားကို ဝယ္ယူေၾကာင္း၊ မည္သည့္လုပ္ငန္းႏွင့္ ပစၥည္းကိရိယာအား ေက်းရြာက တာဝန္ယူမည္ စသည္ 
တို႔ကို ဆုံးျဖတ္ရမည္။

 (၁) ေက်းရြာလူထုသည္ လုပ္ငန္းပုံမွန္လည္ပတ္ျခင္းမ်ားကို ဆက္လက္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေရေပး 
ေဝေရးစနစ္မ်ားကို ပုံမွန္သန္႔ရွင္းေရးလုပ္ျခင္း၊ လၽွပ္စစ္အင္ဂ်င္ကို ေမာင္းႏွင္လည္ပတ္ေစျခင္း)
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 (d) Itemizes speci�ic operations and maintenance works and identi�ies needed 
material inputs over 4 years and estimates the annual cost for each work item 
and material input.

 (e) Spells out how operations and maintenance activities will be �inanced and de-
termines which work items should be conducted and materials procured by 
relevant township or line departments and which work items and materials 
will be the responsibility of the village.

291. CFs and TFs will support O&M Committees with monitoring and facilitation to 
improve O&M planning, sectoral coordination and standards, resolution of issues etc). 
When supporting the O&M Committees, the O&M Data Collection Form (see OM Annex 2, 
Phase-Out Guidelines) should be �illed out after completing PC6 and before social audit. If 
there is any follow-up required to complete this form, village level O&M refresher training 
should be provided. 

292. The relevant township/government department(s) reviews the O&M plan as a 
sub-project is being completed or has been completed and then again after a year of op-
erations.   Training needs for O&M are also provided, with assistance from the relevant 
DRD township engineer and relevant government line department(s).
 (a) If the proposed activities, including mitigation measures, are inadequate, 

technical staff will work with the VPSC to revise the O&M plan.

 (b) The department also reviews its responsibilities and, if agreeable, con�irms 
them by co-signing the O&M plan.

 (c) If the department is not able to accept the responsibilities assigned to it, it 
brings the issue to the attention of the TPIC.

 (1) As required, the DRD township of�ice brings the issue to the attention of 
the district and/or regional/state government through the DRD region-
al/state of�ices to seek adequate resources for the relevant department to 
undertake its operations and maintenance responsibilities.

 (2) The DRD union of�ice will also coordinate with line departments regard-
ing NCDD sub-projects and O&M requirements.

293.   The village O&M Sub-Committee sets up a village O&M fund for the sub-projects 
supported in the village, depending on the type of sub-project rehabilitated or built.

 (a) The schedule and form of contributions is posted on the village notice board.
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 (၂) အေသးစားျပင္ဆင္မႈကို လူထုက ျပဳလုပ္ရမည္။ ဥပမာ- ေက်းရြာ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္း 
အလြယ္တကူ ရရွိႏိုင္ေသာ ပစၥည္းမ်ားႏွင့္ ေရေပးေဝေရးစနစ္ရွိ ဘုံပိုင္ေခါင္း အစားထိုးျခင္း၊ 
ေရတင္စက္ ျပဳျပင္ျခင္း၊ လမ္းႏွင့္ေရႏုတ္ေျမာင္း သန္႔ရွင္းျခင္း စသျဖင့္။

 (၃) အၾကီးစား ျပင္ဆင္မႈမ်ားကို သက္ဆိုင္ရာက႑အလိုက္ ေအဂ်င္စီမ်ား၏ အေထာက္အပံ့မ်ား 
သို႔မဟုတ္ သက္ဆိုင္ရာေက်းရြာသည္ ႏွစ္စဥ္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ေရးလုပ္ငန္း 
တြင္ ဦးစားေပးမႈ ပါဝင္ပါက ေက်းရြာရန္ပုံေငြမ်ားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ျခင္း ျဖစ္သည္။

 (၄) အေရးေပၚျပင္ဆင္မႈ - အကယ္၍ ေက်းရြာအေျခခံ အေဆာက္အအုံတစ္ခု ပ်က္စီးမႈအေၾကာင္းကိစၥ 
သည္ သဘာဝေၾကာင့္ (လူေၾကာင့္မဟုတ္ဘဲ) ျဖစ္လွ်င္္ ရပ္ရြာလူထုသည္ အေရးေပၚ ျပင္ဆင္မႈ 
ကို ေဆာင္ရြက္ႏုိင္ရန္ ေက်းလက္ဦးစီးဌာန သို႔မဟုတ္ အျခားေသာ သက္ဆိုင္ရာအဖြဲ႕မ်ား/ ဌာန 
မ်ား၏ အကူအညီကို ရယူေဆာင္ရြက္ရမည္။

၂၉၁။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ျခင္းႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္း 
ေကာ္မတီ၏ လုပ္ငန္း လည္ပတ္ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းမႈဆိုင္ရာ အစီအစဥ္မ်ား၊ က႑အလိုက္ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ 
စံသတ္မွတ္ႏႈန္းမ်ားႏွင့္ ျပႆနာေျဖရွင္းျခင္း နည္းလမ္းမ်ား တိုးတက္ေစရန္ ေစာင့္ၾကည့္အကဲျဖတ္ျခင္း၊ လံႈ႕ေဆာ္ေပး 
ျခင္းမ်ားအေနႏွင့္ အကူအညီေပးရမည္။

၂၉၂။ သက္ဆိုင္ရာ ျမိဳ႕နယ္/အစိုးရဌာနမ်ားက လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးစီမံခ်က္အား စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ ေရးဆြဲစဥ္ကာလအတြင္း စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲျပီးစီးျပီး တစ္ႏွစ္တာအတြင္း အသုံးခ်မႈတို႔ကို သုံးသပ္မည္။ လို 
အပ္ပါက သက္ဆိုင္ရာျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာႏွင့္ အစိုးရဌာနမ်ား၏ ကူညီပံ့ပိုးမႈျဖင့္ လိုအပ္ေသာ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ 
ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းေရးဆိုင္ရာ သင္တန္းမ်ား ပို႔ခ်ေပးရမည္။
 (က) တင္ျပလာေသာ လုပ္ငန္းအစီအစဥ္တြင္ ထိခိုက္မႈ ေလ်ာ့ပါးေရး ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားသည္ လုံေလာက္မႈ 

မရွိပါက လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးကို ျပဳျပင္ေရးဆြဲရန္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးက 
ေက်းရြာစီ/ ေထာက္ေကာ္မတီႏွင့္အတူ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

 (ခ) သက္ဆိုင္ရာအစိုးရဌာနမွ ယင္း၏ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကို စိစစ္သုံးသပ္ျပီး အတည္ျပဳရန္ သေဘာတူညီ 
ပါက လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးပုံစံတြင္ ပူးတြဲ လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။ 

 (ဂ) သက္ဆိုင္ရာ အစုိးရဌာနမွ သတ္မွတ္ထားေသာ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားအား လက္ခံေဆာင္ရြက္ႏိုင္စြမ္း 
မရွိပါက ထိုအခက္အခဲကို ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ေရးေကာ္မတီ 
ထံသို႔ တင္ျပရမည္။

  (၁) လိုအပ္ပါက ေက်းလက္/ဦးစီးျမိဳ႕နယ္႐ုံးသည္ အဆိုပါအခက္အခဲကို ေက်းလက္/ ဦးစီးတိုင္းေဒသ 
ၾကီး/ ျပည္နယ္႐ံုးမွတစ္ဆင့္ သက္ဆိုင္ရာ တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္ အစိုးရအဖြဲ႕သို႔ တင္ျပကာ 
သက္ဆိုင္ရာဌာနမ်ားကို ထိုလုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရး တာဝန္ယူမႈမ်ားကို ေဆာင္ 
ရြက္ရန္အတြက္ လုံေလာက္ေသာ အရင္းအျမစ္မ်ား ရွာေဖြျခင္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။

  (၂) ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္ဦးစီးအေနျဖင့္ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းႏွင့္ ဆက္ႏႊယ္လ်က္ရွိေသာ 
အစိုးရဌာနမ်ားႏွင့္ ေပါင္းစပ္ ညႇိႏိႈင္း၍ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးကို 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

၂၉၃။ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္း လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအတြင္းရွိ ေက်းရြာ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ျပင္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ တည္ေဆာက္ျခင္းလုပ္ငန္း အမ်ိဳးအစားအေပၚ မူတည္၍ ေက်းရြာလုပ္ငန္း 
လည္ပတ္ေရးႏွင့္  ထိန္းသိမ္းေရးအတြက္ ရန္ပုံေငြကို ထူေထာင္ရမည္။ 
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 (b) Contributions are discussed and agreed by those bene�iting from the sub-pro-
ject.

 (c) Households need to be able to afford the contributions.

 (d) The VPSC advises and confers with the DRD township of�ice if contributions 
are insuf�icient to meet O&M costs.

294.   The O&M Sub-Committee oversees the implementation of the O&M plan.

 (a) The O&M Sub-Committee prepares an O&M implementation schedule.

 (b) The O&M implementation schedule should be posted on the village notice 
board.

 (c) The O & M Sub-Committee should prepare annual monitoring reports with 
help of CF and TF, who bring these reports to the township of�ice. These re-
ports are aggregated at the township of�ice, and forwarded to the Union Infra-
structure Unit. 

9. DISASTER RISK MANAGEMENT
9.1 DISASTER RISK REDUCTION
295. In villages which are at a higher risk of disaster impacts (e.g. from �loods, �ires, 
landslides or other natural hazards), it is important that infrastructure is constructed to 
withstand these impacts.  Otherwise, there is a risk that the infrastructure may be dam-
aged or destroyed during a hazard event.  For all categories of sub-projects under consid-
eration in hazard prone areas, the sub-project design and estimate preparation process 
needs to:
 1) Assess the risk of damage from natural hazards to the proposed infrastruc-

ture, including considerations of materials and location;
 2) Identify measures to meet DRD’s minimum standards for disaster resistant 

construction and the costs associated with these measures;
 3)  If the sub-project is already under construction, a safe site for storing con-

struction materials and equipment must be identi�ied. 

Further general steps which should be taken to reduce disaster risk include:
 1) The township DRD and TTA project team should obtain and familiarize itself 

with any township DRM plan where these are in place;
 2) The township DRD and TTA team should seek to participate in meetings of 

the Township Disaster Management Committee (DMC), and be ready to un-
dertake allocated duties from the committee.
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 (က) ထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြမ်ား၏ ဇယားႏွင့္ပုံစံကို ေက်းရြာေၾကာ္ျငာ သင္ပုန္းတြင္ ကပ္ထားရမည္။
 (ခ) ထည့္ဝင္လွဴဒါန္းမႈကို အက်ိဳးခံစားသူမ်ားက ေဆြးေႏြးသေဘာတူျပီး ျဖစ္ရမည္။
 (ဂ) အိမ္ေထာင္စုမ်ားအေနျဖင့္ ထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြအား က်ခံႏိုင္ရမည္။
 (ဃ) ထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြမ်ားသည္ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးစရိတ္အတြက္ မလုံေလာက္ပါ 

က ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေက်းလက္/ဦးစီးျမိဳ႕နယ္႐ုံးသို႔ အၾကံျပဳ တင္ျပရမည္။  

၂၉၄။ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင္ ထိန္းသိမ္းေရးဆပ္ေကာ္မတီက လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရး အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ေဆာင္မႈကို ၾကီးၾကပ္ရမည္။ 
 (က) လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးဆပ္ေကာ္မတီက လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရး 

အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ အခ်ိန္ဇယားအား စီစဥ္ျပဳစုရမည္။ 
 (ခ) အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး အခ်ိန္ဇယားကို ေက်းရြာေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ကပ္ေပးထားရမည္။ 
 (ဂ) လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ ႏွစ္စဥ္အကဲျဖတ္ေလ့လာေရး အစီရင္ခံစာ ကို 

ျမိဳ႕နယ္အစီရင္ခံစာ ေရးဆြဲေနက်ျဖစ္ေသာ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ား၏ 
အကူအညီျဖင့္ ျပင္ဆင္ေရးဆြဲရမည္။ အဆိုပါ အစီရင္ခံစာမ်ားကို ျမိဳ႕နယ္႐ုံးမွ စုေပါင္း၍ ျပည္ေထာင္စု 
အဆင့္ အေျခခံအေဆာက္အဦးဆိုင္ရာအဖြဲ႕ကို ေပးပို႔ရမည္။  

၉။ သဘာဝေဘးအႏရၱာယ္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ
၉-၁။ သဘာဝေဘးအႏရၱာယ္ ေလွ်ာ့ခ်ေရးအစီအစဥ္
၂၉၅။ အခ်ိဳ႕ေက်းရြာမ်ားတြင္ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္သက္ေရာက္မႈ ျမင့္မားစြာရွိသည္။ (ဥပမာ- ေရၾကီးမႈမ်ား၊ 
မီးေလာင္မႈမ်ား၊ ေျမျပိဳမႈမ်ား သို႔မဟုတ္ အျခားေသာ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္မ်ား)။ ၎သည္ အေျခခံအေဆာက္အအုံ 
တည္ေဆာက္ျခင္းတြင္ ဆိုးက်ိဳးသက္ေရာက္မႈမ်ားကို ခုခံနိုင္ရန္ အေရးၾကီးသည္။ ေဘးအႏၲရာယ္က်ေရာက္ေနစဥ္ 
အတြင္း အေျခခံအေဆာက္အဦးမ်ားသည္ ပ်က္စီးဆုံး႐ႈံးမႈမ်ား ရွိနိုင္ပါသည္။ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္ က်ေရာက္ေသာ 
ေနရာမ်ားအျဖစ္ ထည့္သြင္းစဥ္းစားထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအားလုံး၏ အမ်ိဳးအစားအားလုံးအတြက္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ ဒီဇိုင္းႏွင့္ ခန႔္မွန္းတြက္ခ်က္မႈ ျပင္ဆင္ျခင္းတြင္ ေအာက္ပါတို႔ ပါရွိရန္လိုအပ္သည္။
 ၁။ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္မ်ားမွ ထိခိုက္ပ်က္စီးမႈမ်ား၏ အႏၲရာယ္ကို အကဲျဖတ္ရန္အတြက္ အဆိုျပဳထား 

ေသာ အေျခခံအေဆာက္အဦးတြင္ပစၥည္းမ်ားႏွင့္ တည္ေနရာ ထည့္သြင္းစဥ္းစားရန္၊
 ၂။ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္ဒဏ္ခံနိုင္ေသာေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းအတြက္ ေက်းလက္ဦးစီး၏ အနိမ့္ဆုံး 

စံခ်ိန္စံႏႈန္းအတိုင္း စီမံသတ္မွတ္ရန္ႏွင့္ ဆက္စပ္ကုန္က်စရိတ္ကို ခြဲျခား သတ္မွတ္ရန္၊
 ၃။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲသည္ ေဆာက္လုပ္ဆဲျဖစ္ပါက ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းသုံး ပစၥည္းမ်ားႏွင့္ ကိရိယာ 

မ်ားကို သိုေလွာင္သိမ္းဆည္းရာတြင္ ေဘးကင္းလုံျခံဳမႈ ရွိေစရန္ ေဖာ္ျပရမည္။

သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္ျဖစ္ပြားမွုမွ ထိခိုက္ဆုံး႐ံႈးမႈမ်ားအား ေလၽွာ့ခ်ရန္ေနာက္ထပ္ အေျခခံသေဘာ ေဆာင္ရြက္လုပ္ 
ကိုင္မႈမ်ားအား ဆက္လက္ေဆာင္ရြက္ရန္ လိုအပ္ပါသည္။
 ၁။ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးဌာနႏွင့္ TTA စီမံကိန္းအဖြဲ႕တုိ႔အေနျဖင့္ ေဒသတြင္းရွိ မည္သည့္ျမိဳ႕နယ္ DRM 

အဖြဲ႕ႏွင့္ ျဖစ္ေစ ပူးေပါင္းျပီး ၎တို႔ကိုယ္တိုင္ သိရွိနားလည္ထားျပီး ပူးေပါင္း ပါဝင္ေဆာင္ရြက္ရမည္။
 ၂။ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးဌာနႏွင့္ TTA စီမံကိန္းအဖြဲ႕တုိ႔အေနျဖင့္ ျမိဳ႕နယ္သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္ကာကြယ္ 

ေရးဆိုင္ရာ စီမံခန႔္ခြဲမႈေကာ္မတီ(DMC)ႏွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ရန္ နည္းလမ္းမ်ားကို ေဆြးေႏြး ရွာေဖြ 
ၾကံဆျပီး ေကာ္မတီမွ ဆုံးျဖတ္ခ်မွတ္သည္ တာဝန္မ်ားအား ေဆာင္ရြက္ရန္ အသင့္ျဖစ္ေနရမည္။
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 3) Project staff and village committee members should be assigned individual 
responsibilities in the chain of disaster preparation and response protocols 
upon the request of the Township DMC.

 4) Participate with Township DRD in emergency rescue cases, as well as collec-
tion and delivery of supplies and facilities to the villages as necessary.

 5) Ensure suf�icient practice of disaster response routines in the form of trial 
runs, and participate with township DRD to support skills training to villages 
to enable emergency responses repairs

9.2 POST-DISASTER EMERGENCY PREPAREDNESS AND RESPONSE
296. Townships may need support from multiple sources in order to respond rapid-
ly and effectively to disaster, emergency and/or catastrophic events. The following are 
guidelines for the sequence of steps to be taken by the DRD township of�ice in hazard-
prone areas for contingency planning before and after a disaster event:

Preparedness

1) Discuss and agree on a protocol for the activation of post-disaster emergency re-
sponse support from the project with the Township DMC.

Response

1) Conduct a meeting immediately after the township authorities advise of a disaster 
event to form a committee with speci�ied responsibilities.  At a minimum, the committee 
will need to plan for any damage and losses incurred by the project.  Responsibilities may 
additionally include any tasks agreed with the Township DMC.

2) Make a detailed assessment of losses and damage to disaster affected sub-projects, 
including photographic evidence (see forms I.1 and I.2 in Chapter 3 for templates).

3) Seek and request additional �inance to repair damage and restore sub-project loss-
es by submitting your complete assessment to Union DRD.

4) Union DRD to authorize damage repairs on a case by case basis
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 ၃။ စီမံကိန္းဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေကာ္မီတီဝင္မ်ားသည္ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္မွကာကြယ္ေရးဆိုင္ရာ
လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားတြင္ တစ္ဦးခ်င္းစီ တာဝန္ယူ ေဆာင္ရြက္ရမည့္တာဝန္မ်ား ခြဲေဝ သတ္မွတ္ထားျပီး 
ျမိဳ႕နယ္ DMC အဖြဲ႕၏ေတာင္းဆိုမႈ၊ ခ်မွတ္ေပးမႈအေပၚတြင္ မူတည္၍ သတ္မွတ္ထားသည့္အတိုင္း၊ 
ေဆာင္ရြက္မႈအစီအစဥ္အတိုင္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။

 ၄။ အေရးေပၚ ကယ္ဆယ္ေရးလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ျမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ဦးစီးဌာနႏွင့္အတူ 
ပူးေပါင္း ပါဝင္ေဆာင္ရြက္ရမည္ျဖစ္သည့္နည္းတူ ေထာက္ပံ့ေရးပစၥည္းမ်ား ေကာက္ခံစုေဆာင္းေရးႏွင့္ 
ေက်းရြာမ်ားသို႔ ျဖန႔္ေဝေပးေရးတို႔ကိုလည္း အေလးထားေဆာင္ရြက္ရမည္။

 ၅။ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္က်ေရာက္မႈအား ခုခံတြန္းလွန္ကာကြယ္ေရးအတြက္ ပုံမွန္ ေဆာင္ရြက္ရမည့္
လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားအား အစမ္းေလ့က်င့္မွုမ်ားကို က်င့္သားရေနေအာင္ စနစ္တက်ေလ့က်င့္ထားရမည္ 
ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာမ်ားအား ေလ့က်င့္သင္တန္းေပးရာတြင္လည္း ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးဌာနႏွင့္အတူ 
ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ရမည္။

၉-၂။ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္က်ေရာက္ျပီးေနာက္ ရင္ဆိုင္ရန္ အသင့္ျပင္ဆင္ျခင္းႏွင့္ တုံ႔ျပန္ေဆာင္ရြက္ျခင္း
၂၉၆။ ျမိဳ႕နယ္မ်ားအေနျဖင့္ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္က်ေရာက္မႈ၊ အေရးေပၚအေျခအေနမ်ား သို႔မဟုတ္ ႐ုတ္တရက္ 
က်ေရာက္လာတတ္ေသာ ေဘးဆုိးမ်ားစသည့္အျဖစ္အပ်က္မ်ားအတြက္ ဘက္စုံ၊ ဌာနစုံမွ ပံ့ပိုးကူညီမႈမ်ားအား အလ်င္ 
အျမန္ ထိထိေရာက္ေရာက္ရရွိရန္ လိုအပ္ပါသည္။ ေအာက္ပါတို႔မွာ အဆိုပါသဘာဝေဘးအႏၲရာယ္က်ေရာက္တတ္ 
သည့္ေနရာမ်ားအတြက္ ျဖစ္ေပၚလာသည့္သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္အေပၚတြင္ မူတည္၍ မက်ေရာက္မီႏွင့္ က်ေရာက္ 
အျပီးတြင္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးဌာနမ်ားအေနျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ရမည့္လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားဆိုင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားျဖစ္ပါ 
သည္။

ရင္ဆိုင္ရန္ အသင့္ျပင္ဆင္ျခင္း
၁။ စီမံကိန္းႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္ DMC အဖြဲ႕တို႔သည္ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္က်ေရာက္ျပီးေနာက္ ပံ့ပိုးကူညီမႈ၊ လႈပ္ရွား
ေဆာင္ရြက္မႈတို႔အတြက္ ေဆာင္ရြက္ရမည့္ ထုံးတမ္းစဥ္လာမ်ား၊ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားအား ေဆြးေႏြးညႇိႏိႈင္း သေဘာတူ 
သတ္မွတ္ထားရမည္။

တုံ႔ျပန္ေဆာင္ရြက္ျခင္း
၁။ ခ်က္ခ်င္း အစည္းအေဝးျပဳလုပ္ကာ ျမိဳ႕နယ္အာဏာပိုင္ အဖြဲ႕အစည္းပုဂၢိဳလ္မ်ား၏ ဦးေဆာင္လမ္းညႊန္ခ်က္ 

အတိုင္း တိက်ေသာ တာဝန္သတ္မွတ္ခြဲေဝခ်ထားမႈျဖင့္ ေကာ္မီတီတစ္ရပ္ဖြဲ႕စည္းရမည္။ ေကာ္မတီအေနျဖင့္ 
မည္သည့္ ပ်က္စီးဆုံး႐ံႈးမႈတြင္မဆို ေဆာင္ရြက္ေနေသာ စီမံကိန္းပ်က္စီးဆုံး႐ံႈးမႈ အနည္းဆုံးျဖစ္ေအာင္ စီစဥ္ 
ရန္ လိုအပ္သည္။ မည္သည့္တာဝန္မ်ိဳးတြင္မဆို တာဝန္ယူ ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားမွာ ျမိဳ႕နယ္ DMC ႏွင့္ သေဘာတူ 
ညႇိႏိႈင္း၍ ထပ္မံတိုးျမႇင့္ ေဆာင္ရြက္ရမည္ျဖစ္သည္။

၂။ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္ က်ေရာက္မႈခံရသည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ ပ်က္စီးဆုံး႐ံႈးမႈမ်ားအား ဓာတ္ပုံ 
အေထာက္အထားႏွင့္တကြ အေသးစိတ္၊ တိတိက်က် စာရင္းျပဳစု ခန႔္မွန္းတြက္ခ်က္ေဖာ္ျပရမည္။ ပုံစံ (ဆ-၁) 
ႏွင့္ (ဆ-၂) ကို အခန္း (၃) တြင္ၾကည့္ရန္

၃။ ပ်က္စီး ဆုံး႐ံႈးမႈမ်ားအတြက္ ျပဳျပင္ရန္ႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ျပန္လည္ေဆာင္ရြက္ရန္ ေငြထပ္မံေတာင္းခံမႈအား 
ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ DRD ႐ုံးသို႔ ေပးပို႔တင္ျပရမည္။

၄။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံးအေနျဖင့္ ပ်က္စီးဆုံး႐ႈံးမႈမ်ားအား ျပဳျပင္ရန္ႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ျပန္ 
လည္ ေဆာင္ရြက္ရန္အတြက္ ျဖစ္စဥ္တစ္ခုခ်င္းစီအား အေျခခံအခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္အညီ တရားဝင္ 
အတည္ျပဳ ေထာက္ခံေပးရမည္။
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10 FEEDBACK, GRIEVANCE AND ACCOUNTABILITY MECHANISMS
297. Transparency and accountability are core principles of the NCDDP.  As part of this 
commitment, the project has established a grievance handling mechanism (GHM).  The 
goal of the GHM is to strengthen accountability to bene�iciaries and provide channels for 
input by project stakeholders at all levels.  It provides a mechanism that allows for the 
identi�ication and resolution of issues affecting the project, including misconduct of staff, 
misuse of funds, abuse of power, and other improper behavior.  By increasing transparen-
cy and accountability, the GHM helps reduce the risk of external interference, corruption, 
social exclusion or mismanagement. It also serves as an important feedback and learning 
mechanism for project management regarding the strengths and weaknesses of project 
procedures, implementation processes and implementation mechanisms.  

298. The GHM established under the NCDDP is accessible to all project stakeholders, 
including ethnic, religious, and other special groups.  The mechanism focuses not only 
receiving and recording complaints but also on how complaints are resolved.  The GHM 
is supported by an information campaign and training program.  Respected and trusted 
grievance focal points (one male and one female) are elected in each village, who togeth-
er form the Village Tract Grievance Committee, and dedicated staff are assigned to han-
dle grievances in each township, state/region, and at the union level. The chairpersons 
should be one man and one woman and for single-village village tracts, the committee 
should be composed of a minimum of 3 to 5 persons, including at least one woman.

10.1 Principles
299. Project stakeholders are those who are likely to be directly or indirectly affected 
positively or negatively by the project.  Project stakeholders have, among others, the fol-
lowing rights under the project:
 (a) Right to information; 
 (b) Right against inappropriate intervention by an outside party; 
 (c) Right to a project free of fraud and corruption.

300. Any stakeholders (including villagers, contractors, project staff, authorities, and 
other involved parties) may �ile a grievance if s/he believes one or more of these rights 
have been infringed, or if any of the project’s principles and procedures has been violated.

301. Information about the grievance handling system, including contact details, is dis-
tributed in all participating villages at public meetings through brochures/pamphlets in 
local languages to the extent possible, posted at the village tract and on village notice 
boards, and advertised on local radio and TV.  
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၁ဝ။ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကား ေျဖရွင္းျခင္းႏွင့္ တာဝန္ခံယူမႈ
၂၉၇။ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈႏွင့္ တာဝန္ခံယူျခင္းသည္ လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း၏ ပင္မအစိတ္အပိုင္းမ်ား ျဖစ္သည္။ 
ထို႔ေၾကာင့္ စီမံကိန္းတြင္ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ ေျဖရွင္းေရးစနစ္ကို ထည့္သြင္းထားပါသည္။ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ 
ၾကားမႈေျဖရွင္းေရးစနစ္၏ ရည္ရြယ္ခ်က္သည္ အက်ိဳးခံစားခြင့္ရွိသူမ်ားအေနျဖင့္ တာဝန္ခံယူမႈ ပိုမိုအားေကာင္းလာေစ 
ရန္ႏွင့္ စီမံကိန္းအဆင့္တိုင္းတြင္ ပါဝင္သက္ဆိုင္သူမ်ားအေနျဖင့္ စီမံကိန္းအေပၚ နည္းလမ္းအမ်ိဳးမ်ိဳးျဖင့္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ  
တိုင္ၾကားႏိုင္ရန္ ျဖစ္သည္။ ထိုအေထာက္အကူေပးသည့္စနစ္သည္ စီမံကိန္းအေပၚ အက်ိဳးသက္ေရာက္ႏိုင္ေသာ 
ျပႆနာမ်ားကို ေျဖရွင္းျခင္းအပါအဝင္ ဝန္ထမ္း၏ အက်င့္ပ်က္ျပားျခင္း၊ ရန္ပုံေငြအလြဲသုံးစားျပဳျခင္း၊ လုပ္ပိုင္ခြင့္ကို 
အလြဲသုံးစားျပဳျခင္းႏွင့္ အျခား မသင့္ေလ်ာ္ေသာ အျပဳအမူမ်ားရွိပါက ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားႏိုင္ျပီး ျပန္လည္ ေျဖရွင္း 
ေပးမည္ျဖစ္ပါသည္။ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ ေျဖရွင္းေရးစနစ္ေၾကာင့္ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈႏွင့္ တာဝန္ခံယူမႈ တိုးတက္ 
လာသည္သာမက အဂတိလိုက္စားမႈအႏၲရာယ္မ်ား ေလ်ာ့နည္းလာေစသည့္အျပင္ အေရးပါေသာ တုံ႔ျပန္မႈမ်ားႏွင့္ 
စီမံကိန္း စီမံခန္႔ခြဲမႈအတြက္ ေလ့လာသင္ယူမႈမ်ားကို ျပဳလုပ္ႏိုင္မည္ ျဖစ္ပါသည္။

၂၉၈။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းမွ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈ ေျဖရွင္းေရးစနစ္သည္ မည္သည့္လူမ်ိဳး၊ ဘာသာမေရြး 
အျခားအထူးအုပ္စုမ်ား အပါအဝင္ လူတိုင္းအတြက္ အသုံးျပဳႏိုင္ရန္ လြယ္ကူစြာ စီစဥ္ထားရွိသည္။ ဤစနစ္တြင္ ေဝဖန္ 
အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈမ်ားကို လက္ခံ႐ုံသာမက မည္ကဲ့သို႔ ျပန္လည္ေျဖရွင္းေပးမည္ဆိုသည့္ အခ်က္မ်ားကိုပါ တစ္ပါတည္း 
ထည့္သြင္း ေဖာ္ျပထားသည္။ သတင္းမွ်ေဝ စည္း႐ုံးျခင္းႏွင့္ သင္တန္းအစီအစဥ္မ်ားမွလည္း ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ 
ေျဖရွင္းေရးစနစ္ကို အေထာက္အကူျပဳေပးသည္။ ေက်းရြာအဆင့္တြင္ ေက်းရြာတစ္ရြာစီမွ ေလးစားယုံၾကည္ရေသာ 
အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္မ်ား (က်ား-မ တစ္ဦးစီ) ကို ေရြးခ်ယ္ျပီး ေက်းရြာအုပ္စု အၾကံျပဳေကာ္မတီကို ဖြဲ႔စည္းရမည္။  
အဆုိပါေကာ္မတီတြင္ ဥကၠ႒ေနရာ၌ က်ား-မ (၁) ဦးစီျဖင့္ ဖြဲ႔စည္းရမည္။ တစ္ရြာတစ္အုပ္စုျဖစ္ပါက ေကာ္မတီဝင္ 
အနည္းဆံုး (၃) ဦးမွ (၅) ဦးအထိ ဖြဲ႔စည္းႏိုင္ျပီး အမ်ဳိးသမီး အနည္းဆံုး (၁) ဦး ပါဝင္ရမည္။ ျမိဳ႕နယ္၊ တုိင္းေဒသၾကီး/ 
ျပည္နယ္အသီးသီးႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ တာဝန္ခံမ်ားကို တာဝန္ေပးျပီး ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္မ်ားကို 
ေျဖရွင္းေပးရမည္။ 

၁ဝ−၁။ အေျခခံမူမ်ား
၂၉၉။ စီမံကိန္းႏွင့္ အက်ဳံးဝင္ ပတ္သက္သူအားလုံးအေပၚ စီမံကိန္း၏ေကာင္းက်ိဳး သို႔မဟုတ္ ဆိုးက်ိဳးမ်ား တိုက္႐ုိက္ 
ျဖစ္ေစ၊ သြယ္ဝိုက္၍ျဖစ္ေစ သက္ေရာက္ႏိုင္သကဲ့သို႔ စီမံကိန္းအတြင္း အက်ိဳးစီးပြားျဖစ္ထြန္းသူမ်ားလည္း ရွိႏိုင္ပါသည္။ 
စီမံကိန္းႏွင့္ ပတ္သက္သူအားလုံးသည္ ေအာက္ပါအခြင့္အေရးမ်ားကို ရရွိပါမည္။
 (က) သတင္းရရွိခြင့္။
 (ခ) ျပင္ပအဖြဲ႕အစည္းတစ္ရပ္မွ မေလ်ာ္ကန္ေသာ ၾကားဝင္စြက္ဖက္မႈကို ဆန္႔က်င္ခြင့္။
 (ဂ) လိမ္လည္မႈႏွင့္ လာဘ္ေပးလာဘ္ယူကင္းေသာ စီမံကိန္းတစ္ခု ျဖစ္ပိုင္ခြင့္။

၃ဝဝ။ စီမံကိန္းႏွင့္ အက်ဳံးဝင္ေသာ မည္သူမဆို (ေက်းရြာသူ၊ ေက်းရြာသားမ်ား၊ ကန္ထ႐ုိက္မ်ား၊ စီမံကိန္းဝန္ထမ္းမ်ား၊ 
အာဏာပိုင္မ်ားႏွင့္ ပါဝင္ပတ္သက္ေသာ အျခားအဖြဲ႕အစည္းမ်ား အပါအဝင္) အထက္ပါ အခြင့္အေရးတစ္ရပ္ သို႔မဟုတ္ 
အခြင့္အေရးမ်ားကို ခ်ိဳးေဖာက္ခံရသည္ဟု ယူဆလွ်င္္ သို႔မဟုတ္ စီမံကိန္း၏ အေျခခံမူမ်ားႏွင့္ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားကို
ခ်ိဳးေဖာက္ခံရသည္ဟု ယုံၾကည္လွ်င္္ မေက်နပ္မႈအတြက္ တရားဝင္ တိုင္ၾကားႏိုင္သည္။

၃ဝ၁။ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ ေျဖရွင္းေရးစနစ္ႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ အေသးစိတ္ဆက္သြယ္ရမည့္ ဖုန္း၊ လိပ္စာ 
အပါအဝင္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို ေဒသသုံးဘာသာစကားမ်ားျဖင့္ ေရးသားျပီး လက္ကမ္းစာေစာင္မ်ားျဖင့္ 
အမ်ားႏွင့္သက္ဆိုင္ေသာ အစည္းအေဝးမ်ားတြင္ ေက်းရြာသူရြာသားမ်ားသို႔ ျဖန္႔ေဝျခင္း၊ ေက်းရြာအုပ္စုႏွင့္ ေက်းရြာ 
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302. The GHM offers a number of different channels for �iling grievances, including by 
letter (using locked mailboxes and pre-addressed envelopes available at signboards in 
each project village), by phone, email, Facebook Messenger and in person.  Villagers and 
stakeholders themselves decide on the best ways to �ile complaints.

303. Grievances are disclosed publicly, but no one who �iles a grievance is identi�ied un-
less they self-identify.  The identity of all those who have �iled grievances is treated with 
con�identially.

304. There is no charge for �iling a grievance.

305. The timeframe for responding to a grievance should not exceed 30 days from the 
time the grievance is originally received.  Grievances should be resolved within 90 days of 
receipt.

306. Grievances are resolved locally, at the lowest level, if possible.  If not, they are “es-
calated” or sent up to a higher level (township, state/region, or Union) within 30 days.  

307. Anyone may convey comments or suggestions about any aspect of the project 
through the grievance handling system.  Comments, suggestions, appreciations, or ques-
tions should be recorded and submitted to the grievance handling of�icer of the TTA team 
to provide an answer in coordination with relevant project staff, ensuring that responses 
are in line with the Operations Manual.

308. For any other inputs, e.g. reports of misuse of funds, breach of project policies, etc, 
the following steps are followed.

 (a) The DRD township grievance focal point �ills in the Grievance Redress Form 
(PC9) in the grievance folder.

 (b) Serious grievances, including any allegations related to the misuse of funds, 
must be reported to the state/region and Union-level Grievance Committee 
immediately. It does not need to report to the TTA and/or the DRD township 
of�ice. 

 (c) All grievances are treated con�identially.  This requires village grievance focal 
points and members of village tract grievance committees, as well as town-
ship, state/region and union level grievance committees to handle all cases 
with utmost con�identiality.  Staff and community members violating this 
con�identiality are subject to sanctions.  



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ
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ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းမ်ားတြင္ ကပ္ထားျခင္းႏွင့္ ေဒသဆိုင္ရာ ေရဒီယို၊ ႐ုပ္ျမင္သံၾကားတို႔တြင္ ေၾကာ္ျငာျခင္းတို႔ျဖင့္ သတင္း 
ရရွိေအာင္ ျဖန္႔ျဖဴးေပးရမည္။

၃ဝ၂။ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ ေျဖရွင္းေရးတာဝန္ခံအရာရွိသည္ ေနရာဌာနမ်ိဳးစုံမွေပးပို႔လာေသာ စာျဖင့္ တိုင္ၾကား 
မႈမ်ား (ဥပမာ- ေသာ့ခတ္ထားေသာ စာတိုက္ပုံးမ်ား၊ စီမံကိန္းေက်းရြာ တစ္ရြာစီ၏ ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းမွရရွိေသာ ၾကိဳတင္ 
လိပ္မူထားေသာ စာအိပ္မ်ား) ဖုန္း၊ အီးေမးလ္၊ Facebook Messenger ႏွင့္ လူကိုယ္တိုင္မွ ရရွိေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳ 
တိုင္ၾကားခ်က္မ်ားကို စာရင္းျဖည့္သြင္းရမည္။ ေက်းရြာသူ၊ေက်းရြာသားမ်ားႏွင့္ စီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္ပတ္သက္သူမ်ားသည္ 
အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားႏိုင္ရန္ ၎တို႔ အဆင္ေျပဆုံးေသာ နည္းလမ္းကို ေရွးခ်ယ္ အသုံးျပဳႏိုင္ပါသည္။

၃ဝ၃။ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္မ်ားကို အမ်ားသူငါအား ခ်ျပမည္ျဖစ္ေသာ္လည္း တိုင္ၾကားသူက မလိုလားပါက 
ထိုသူ၏ အမည္ကို မေဖာ္ျပရပါ။ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားခ်က္တိုင္းကို လၽွိဳ႕ဝွက္စြာ ကိုင္တြယ္ရမည္။

၃ဝ၄။ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားျခင္းအတြက္ အခေၾကးေငြ မေပးရပါ။

၃ဝ၅။ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈအား အေၾကာင္းျပန္ရန္ ကာလသတ္မွတ္ခ်က္သည္ အၾကံျပဳတိုင္ၾကားခ်က္ကို 
လက္ခံ ရရွိခ်ိန္မွစ၍ ရက္ေပါင္း (၃ဝ) ထက္ မပိုရပါ။ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တုိင္ၾကားခ်က္မ်ားကို လက္ခံရရွိခ်ိန္မွစ၍ ရက္ေပါင္း 
(၉ဝ) အတြင္း အျပီးသတ္ ေျဖရွင္းေပးရမည္။

၃ဝ၆။ ေဝဖန္ အၾကံျပဳတိုင္ၾကားခ်က္ကို ျဖစ္ႏိုင္လွ်င္္ ေက်းရြာ/ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္တြင္ ေျဖရွင္းရပါမည္။ အကယ္၍ 
မေျဖရွင္းႏိုင္ဘဲ ျပႆနာၾကီးထြားလာပါက ျမိဳ႕နယ္အဆင့္၊ တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္အဆင့္ႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သို႔ 
ရက္ေပါင္း (၃ဝ) အတြင္း တင္ျပရပါမည္။

၃ဝ၇။ မည္သူမဆို စီမံကိန္း၏ အသြင္အျပင္ႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ ေဝဖန္ခ်က္ႏွင့္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကို ေဝဖန္အၾကံျပဳ 
တိုင္ၾကားမႈ ေျဖရွင္းေရးစနစ္မွတစ္ဆင့္ ေပးပို႔ႏိုင္သည္။ ေဝဖန္ခ်က္မ်ား၊ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား၊ ေက်းဇူးတင္စကားမ်ား 
သို႔မဟုတ္ ေမးခြန္းမ်ားကို မွတ္တမ္းတင္ထားျပီး ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕မွ အၾကံျပဳေျဖရွင္းေရး အရာရွိထံသို႔ 
ေပးပို႔ရပါမည္။ ျမိဳ႕နယ္အၾကံေပးအဖြဲ႕သည္ သက္ဆိုင္ရာ စီမံကိန္းဝန္ထမ္းႏွင့္ညႇိႏိႈင္းျပီး စီမံကိန္းလက္စြဲႏွင့္ ကိုက္ညီမႈ 
ရွိေသာ တုံ႔ျပန္ေျဖၾကားမႈကို ျပဳလုပ္ရမည္။

၃ဝ၈။ အျခားေသာ ျဖည့္စြက္ခ်က္မ်ား၊ ဥပမာ- ရန္ပုံေငြ အလြဲသံုးစားျပဳျခင္း၊ စီမံကိန္း မူဝါဒမ်ားကို ခ်ိဳးေဖာက္ျခင္း 
စသည့္ တိုင္ၾကားခ်က္မ်ားကို ေအာက္တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ အဆင့္မ်ားအတိုင္း လိုက္နာေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
 (က) ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီး၏ အၾကံျပဳတာဝန္ခံသည္ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ သိမ္းဆည္းရန္ ပုံစံ (စ-၉) 

ျဖင့္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈဖိုင္ထဲ ျဖည့္သြင္းထားရန္။
 (ခ) အေရးၾကီးေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈမ်ား၊ အထူးသျဖင့္ ရန္ပုံေငြ အလြဲသုံးစားျပဳသည့္ ကိစၥရပ္မ်ား 

ကို ဖုံးကြယ္မထားရပါ။ ၎အၾကံျပဳခ်က္ကို တုိင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္အဆင့္ႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ 
အၾကံျပဳေကာ္မတီထံသို႔ ခ်က္ခ်င္း သတင္းေပးပို႔ရမည္။ ၎ကိစၥအား ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံးသို႔ 
သတင္းေပးပို႔ရန္ မလိုအပ္ေပ။

 (ဂ) ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈအားလုံးကို လွ်ဳိ႕ဝွက္စြာ ထိန္းသိမ္းထားရမည္။ ေက်းရြာအဆင့္ အၾကံျပဳကိုယ္ 
စားလွယ္မ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စု အၾကံျပဳေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္၊ တုိင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္ 
အဆင့္ႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံျပဳေကာ္မတီမ်ားသည္ ျပႆနာအားလုံးကို တတ္ႏိုင္သမၽွ 
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 (d) The union level grievance committee reviews the list of grievances on a 
monthly basis and decides on whether and how to follow up on them.

 (e) The DRD union/state/region and township data entry staff enters the agreed 
action in the management information system (MIS) and when and by whom 
action to resolve the grievance was taken.

 (f) The person assigned to handle grievances interviews the person who �iled 
the complaint.  S/he documents the actions taken at the location where the 
complaint originated and discloses the response or the resolution taken for 
the case.

10.2 Process
309. The grievance handling process involves �ive steps: (1) intake, (2) sorting, (3) veri-
�ication, (4) action, and (5) follow-up. 

Step 1: Intake
310.   Grievances can be �iled by anyone through a variety of means:

 (a) Verbal communication to a village grievance focal point, Community Facilita-
tor and/or township grievance handling of�icer, DRD township counterpart 
or any other relevant township of�icer(s);

 (b) Using a grievance envelope and the suggestion box placed in each village.  The 
village grievance focal points and/or a Community Facilitator open the sug-
gestion box at least every two weeks. Each box is equipped with two locks, 
with one key held by the CF and the other by the village grievance focal points.  
Grievance envelopes from the box must be opened in front of at least two peo-
ple, e.g. one of the village grievance focal points and the Community Facilita-
tor at least once per month;  

 (c) Letters to the Village Tract Grievance Committee, DRD union, state/region 
and township of�ices, and technical assistance teams at the township and un-
ion level;

 (d) At meetings and monitoring visits;

 (e) E-mails to dedicated e-mail addresses of the DRD union of�ice, state/region 
of�ice and the Union TA;

 (f) A dedicated phone line for the DRD union, state/region and township of�ices 
and the Union TA;

 (g) DRD project website - http://www.cdd.drdmyanmar.org/;

 (h) DRD social website - http://www.facebook.com/groups/cdd.myanmar.
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လွ်ဳိ႕ဝွက္စြာ ကိုင္တြယ္ေျဖရွင္းရန္ လိုအပ္သည္။ ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာအဖြဲ႕ဝင္မ်ားသည္ အဆိုပါ 
လွ်ဳိ႕ဝွက္ခ်က္မ်ားကို ခ်ိဳးေဖာက္ပါက အေရးယူျခင္း ခံရပါမည္။

 (ဃ) ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံျပဳေကာ္မတီသည္ လစဥ္ရရွိေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈမ်ားကို ျပန္ 
လည္သုံးသပ္ျပီး မည္ကဲ့သို႔ ဆက္လက္ ေဆာင္ရြက္မည္ကို ဆုံးျဖတ္ေပးရမည္။

 (င) ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္အဆင့္၊ တုိင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္အဆင့္ႏွင့္  ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အခ်က္ 
အလက္ ျဖည့္သြင္းေရး ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ မည္သူက မည့္သည့္အခ်ိန္တြင္ ေဝဖန္ အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈကို 
ေျဖရွင္းေပးခဲ့ေၾကာင္းႏွင့္ ဆုံးျဖတ္ထားေသာ အေရးယူေဆာင္ရြက္မႈမ်ား အပါအဝင္ကို သတင္းအခ်က္ 
အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈစနစ္ (MIS) အထဲသို႔ ထည့္သြင္းရမည္။

 (စ) ေဝဖန္အၾကံျပဳခ်က္အား ကိုင္တြယ္ေျဖရွင္းရန္အတြက္ တာဝန္ေပးခံရသူသည္ အၾကံျပဳသူအား ေတြ႕ဆုံ 
ေမးျမန္းမႈ ျပဳလုပ္ရပါမည္။ သူ/သူမသည္ အေထာက္အထားမ်ားျဖင့္ ျပႆနာ စတင္ျဖစ္ပြားရာေနရာတြင္ 
ျပႆနာကို ကိုင္တြယ္ေျဖရွင္းျခင္းႏွင့္ အေၾကာင္းျပန္ျခင္းမ်ား ျပဳလုပ္ႏိုင္သည္။

၁ဝ-၂။ လုပ္ငန္းစဥ္
၃ဝ၉။ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ ေျဖရွင္းေရးလုပ္ငန္းစဥ္တြင္ (၁) စာရင္းသြင္းျခင္း၊ (၂) အမ်ိဳးအစား ခြဲျခားျခင္း၊ 
(၃) စိစစ္ျခင္း၊ (၄) အေရးယူေျဖရွင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္ (၅) ေနာက္ဆက္တြဲ ေဆာင္ရြက္ျခင္းဟူ၍ အဆင့္ (၅)ဆင့္ ပါရွိ 
ပါသည္။

အဆင့္ ၁။ စာရင္းသြင္းျခင္း
၃၁ဝ။ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားခ်က္မ်ားကို နည္းလမ္းမ်ိဳးစုံ အသုံးျပဳျပီး ေပးပို႔ႏိုင္ပါသည္
 (က) ေက်းရြာ အၾကံျပဳကုိယ္စားလွယ္မ်ား၊ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ ျမိဳ႕နယ္အၾကံျပဳ ေျဖရွင္းေရးအရာရွိႏွင့္ ေက်း 

လက္ဦးစီး၊ ျမိဳ႕နယ္အၾကံျပဳ ေျဖရွင္းေရးတာဝန္ခံႏွင့္ အျခားသက္ဆိုင္ရာဌာန အရာရွိမ်ားထံသို႔ ႏႈတ္ျဖင့္ 
ဆက္သြယ္ ေျပာၾကားျခင္း။

 (ခ) ေက်းရြာတိုင္းတြင္ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားရန္ စာအိတ္မ်ားႏွင့္ စာတိုက္ပုံးမ်ား ထားရွိ အသုံးျပဳရမည္။ 
ေက်းရြာအၾကံျပဳ ကိုယ္စားလွယ္ သို႔မဟုတ္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးသည္ စာတိုက္ပုံးမ်ားအား အနည္းဆုံး 
ႏွစ္ပတ္လွ်င္ တစ္ၾကိမ္ ဖြင့္စစ္ရမည္။ စာတိုက္တစ္ပုံးတြင္ ေသာ့ (၂) လုံး ရွိမည္ျဖစ္ျပီး ေက်းရြာအၾကံျပဳ 
ကိုယ္စားလွယ္ႏွင့္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးတို႔က တစ္ေခ်ာင္းစီ ထိန္းသိမ္းထားရမည္။ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ 
ၾကားေသာ စာအိတ္အား အနည္းဆံုး လူႏွစ္ဦးေရွ႕တြင္ ဖြင့္ရပါမည္။ (ဥပမာ- ေက်းရြာအၾကံျပဳ ကိုယ္စား 
လွယ္ႏွင့္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားေရွ႕တြင္ တစ္လလွ်င္္ အနည္းဆုံးတစ္ၾကိမ္)

 (ဂ) ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ အၾကံျပဳေကာ္မတီ၊ ေက်းလက္ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု၊ တုိင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္ႏွင့္ 
ျမိဳ႕နယ္႐ုံးမ်ား၊ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕မ်ားထံသို႔ စာျဖင့္ ေပးပို႔ျခင္း။

 (ဃ) အစည္းအေဝးမ်ားႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ေရး ခရီးစဥ္မ်ားမွတစ္ဆင့္။
 (င) ေက်းလက္ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ုံး၊ တုိင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္၊ ျမိဳ႕နယ္႐ုံးႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံ 

ေပးအဖြဲ႕ အီးေမးလ္ လိပ္စာမ်ားသို႔ ေပးပို႔ျခင္း။
 (စ) ေက်းလက္ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ုံး၊ တုိင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္၊ ျမိဳ႕နယ္႐ုံးႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံ 

ေပးအဖြဲ႕ တယ္လီဖုန္းနံပါတ္သို႔ ဆက္သြယ္ျခင္း။
 (ဆ) ေက်းလက္ဦးစီး စီမံကိန္းဝက္ဘ္ဆိုက္ www.cdd.drdmyanmar.org/
 (ဇ) ေက်းလက္ဦးစီး လူမႈေရးဝက္ဘ္ဆိုက္ http://www.facebook.com/groups/cdd.myanmar
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311.   Grievances can be expressed at any time to any level (e.g. grievances can be direct-
ed to the village, village tract, township, or union level). If a grievance is related to village 
and/or village tract, the complainant is encouraged to report to the township level. If a 
grievance is related to township or union, it is suggested to report to the union level. 

312.   At the community level, the grievance focal point is the regular primary point of 
contact for anyone who wishes to �ile a grievance.  If an individual prefers, s/he can ex-
press a grievance also to others involved in the project implementation, such as a village 
volunteer, Community Facilitator, VPSC member, VTPSC member, or township engineer.

 (a) All involved in project implementation receive dedicated training on how to 
receive and handle grievances and how to keep them con�idential.

 (b) Township level staff receiving grievances complete the grievance form PC 9 
and submit it without delay to the assigned Township TA’s Grievance Han-
dling Focal point or Township DRD counterpart.

 (c) Union level staff receiving grievances complete the grievance form PC 9 and 
submit it without delay to the grievance handling of�icer of the union-level 

technical assistance team.

Step 2: Sorting 
313.   The TTA consultant, assigned to handle grievances, sorts grievances into nine cat-
egories and enters these into the MIS:
 Category 1: General enquiries

 Category 2: Grievances regarding violations of policies, guidelines and procedures 

 Category 3: Grievances regarding contract violations/breach of contract

 Category 4:  Grievances regarding the misuse of project funds

 Category 5:  Grievances regarding abuse of power/intervention

 Category 6:  Reports of force majeure

 Category 7: Suggestion

 Category 8: Appreciation 
 Category 9: Others 

314.   For grievances received at the union level, the grievance handling specialists of the 
UTA team records enquiries/grievances/reports of force majeure using these same nine 
categories.
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၃၁၁။ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈမ်ားကို အခ်ိန္မေရြး၊ အဆင့္မေရြး ေပးပို႔ႏိုင္သည္။ (ဥပမာ- ေဝဖန္ အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ 
မ်ားကို ေက်းရြာ၊ ေက်းရြာအုပ္စု၊ ျမိဳ႕နယ္၊ တုိင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္ႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တို႔ကို တိုက္႐ုိက္ျပဳလုပ္ႏိုင္ 
သည္။) အကယ္၍ ေဝဖန္ အၾကံျပဳတိုင္ၾကားခ်က္သည္ ေက်းရြာအဆင့္ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ႏွင့္ ပတ္သက္ 
ဆက္ႏႊယ္မႈရွိလွ်င္္ တိုင္ၾကားသူကုိ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ထံသို႔ အစီရင္ခံရန္ တိုက္တြန္းေပးရမည္။ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကား 
မႈမ်ားသည္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ သို႔မဟုတ္ တုိင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္ သုိ႔မဟုတ္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ႏွင့္ ပတ္သက္ ဆက္ 
ႏႊယ္မႈရွိလွ်င္္ တိုင္ၾကားသူကို ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ထံသို႔ အစီရင္ခံသင့္ပါသည္။

၃၁၂။ ရပ္ရြာအဆင့္တြင္ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္သည္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားလိုသူတိုင္းအတြက္ အေျခခံ ဆက္ 
သြယ္ရမည့္ေနရာ ျဖစ္သည္။ မည္သည့္ပုဂၢိဳလ္မဆို ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း၊ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ ေက်းရြာ စီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္၊ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္ သို႔မဟုတ္ ျမိဳ႕နယ္ အင္ 
ဂ်င္နီယာ အစရွိသူတို႔ထံ မိမိတို႔၏ အၾကံျပဳတိုင္ၾကားခ်က္ကို ထုတ္ေဖာ္ေျပာၾကားႏိုင္သည္။
 (က) စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ ပါဝင္ပတ္သက္သူအားလုံးသည္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္ 

မ်ား လက္ခံပုံႏွင့္ ကိုင္တြယ္ေျဖရွင္းပုံအျပင္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္မ်ားအား လၽွိဳ႕ဝွက္ ထိန္းသိမ္း 
ထားေရးႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ သင္တန္းကို တက္ေရာက္ရမည္။

 (ခ) ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားခ်က္ လက္ခံရရွိေသာ ျမိဳ႕နယ္ဝန္ထမ္းသည္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈပုံစံ (စ-
၉) တြင္ ျပည့္စုံစြာ ျဖည့္စြက္၍ ျမိဳ႕နယ္အၾကံေပးအဖြဲ႕ သို႔မဟုတ္ ေက်းလက္/ဦးစီး၏ အၾကံျပဳခ်က္ 
ေျဖရွင္းေရး အရာရွိထံသို႔ ေႏွာင့္ေႏွးျခင္း မရွိေစဘဲ ခ်က္ခ်င္းတင္ျပရမည္။ 

 (ဂ) ေဝဖန္အၾကံျပဳ တုိင္ၾကားခ်က္ လက္ခံရရွိေသာ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ဝန္ထမ္းသည္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ 
တိုင္ၾကားမႈ ပုံစံ (စ-၉) တြင္ ျပည့္စုံစြာ ျဖည့္စြက္၍ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕မွ 
ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ ေျဖရွင္းေရးအရာရွိသို႔ ခ်က္ခ်င္းတင္ျပရမည္။ 

အဆင့္ ၂။ အမ်ိဳးအစားခြဲျခားျခင္း
၃၁၃။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕၏ အၾကံေပးသည္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈမ်ားကို အမ်ိဳးအစား 
(၉) မ်ိဳး ခြဲျခားကာ MIS သို႔ ထည့္သြင္းရမည္။
 (၁) အေထြေထြေမးခြန္းမ်ား၊ စီမံကိန္းႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ မူဝါဒမ်ား၊ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားဆုိင္ရာ သာမန္ 

ေမးျမန္းစံုစမ္းျခင္း။
 (၂) မူဝါဒ၊ လမ္းညႊန္ခ်က္၊ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားအား မလိုက္နာ/ ခ်ိဳးေဖာက္ျခင္း။
 (၃) စာခ်ဳပ္ပါအတိုင္း လိုက္နာရန္ ပ်က္ကြက္မႈ/ စာခ်ဳပ္အား ခ်ိဳးေဖာက္မႈ။
 (၄) ေငြေၾကး အလြဲသုံးစားျပဳျခင္း။
 (၅) လုပ္ပိုင္ခြင့္ကို အလြဲသုံးစားျပဳျခင္း။
 (၆) တာဝန္ယူႏိုင္မႈ ျပင္ပတြင္ရွိေသာကိစၥ။
 (၇) အၾကံျပဳျခင္း။
 (၈) ေက်းဇူးတင္ရွိျခင္း။
 (၉) အျခား

၃၁၄။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ လက္ခံရရွိေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳတုိင္ၾကားမႈမ်ားအတြက္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံ 
ေပးအဖြဲ႕၏ အၾကံျပဳေျဖရွင္းေရးအရာရွိက အထက္ပါအမ်ိဳးအစား (၉) မ်ဳိးအတိုင္း မွတ္တမ္းတင္ရမည္။ 
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 (a) If the grievance relates to a village or village tract, the grievance handling spe-
cialist of the UTA team forwards it to the respective grievance specialist of the 
TTA team.

 (b) If the grievance relates to a township or union issue, the grievance handling 
specialist of the UTA team submits it to the DRD union of�ice.

 (c) The DRD union of�ice decides on a course of action within 2 weeks of receiv-
ing the information.

 (d) In resolving the grievance, the DRD union of�ice follows the steps below.

315.   Once a grievance has been received, the DRD township of�ice head and TTA team 
(team leader and grievance handling of�icer) decide how to handle it based on the general 
procedures and processes in this OM.

 (a) They determine the timeframe within which the case should be resolved, with 
a timeframe not exceeding 90 days.

 (b) The grievance handling specialist of the TTA team records the timeframe and 
agreed course of action and enters this data into the MIS.

 (c) Grievances relating to a village issue are handled by the VPSC itself, by the 
respective VTPSC, or by the village tract level grievance committee.

 (d) Grievances relating to a village tract issue are handled by the township level 
technical assistance team.  

 (e) The DRD township of�ice head and TTA team (team leader and grievance han-
dling of�icer) determine who shall handle the grievance.

 (f) For grievances that are of a serious nature (e.g. all allegations of fraud or cor-
ruption, and potentially any grievance in categories 2 through 5), the DRD 
township of�ice head consults with the Union Grievance Committee for advice 
on the appropriate action.

316.   If the person �iling the grievance is known, the grievance focal point communi-
cates the timeframe and course of action to her/him within two weeks of receipt of the 
grievance.

Step 3: Veri�ication
317.   The staff handling the complaint gathers facts and clari�ies information in order to 
generate a clear picture of the circumstances surrounding the grievance.



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ
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 (က) ေဝဖန္အၾကံျပဳ တုိင္ၾကားမႈသည္ ေက်းရြာ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာအုပ္စုျပႆနာမ်ားႏွင့္ ဆက္စပ္ေနပါက 
ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ အၾကံျပဳေျဖရွင္းေရးအရာရိွက ယင္းကို သက္ဆိုင္ရာ ျမိဳ႕နယ္ 
အၾကံျပဳေျဖရွင္းေရးအရာရွိထံသို႔ လိပ္မူ၍ ေပးပို႔ရမည္။

 (ခ) ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈသည္ ျမိဳ႕နယ္ သို႔မဟုတ္ ျပည္ေထာင္စုႏွင့္ ဆက္စပ္ေနပါက ျပည္ေထာင္စု 
အဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕အရာရွိက ယင္းကို ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ုံးသို႔ တင္ျပရမည္။

 (ဂ) ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ုံးသည္ တိုင္ၾကားစာ လက္ခံရရွိျပီး ႏွစ္ပတ္အတြင္း ကာလသတ္မွတ္ 
ဆုံးျဖတ္၍ ဆက္လက္ ေျဖရွင္းေပးရမည္။

 (ဃ) ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈ ေျဖရွင္းရာတြင္ ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ုံးသည္ ေအာက္ပါ အဆင့္ 
မ်ားကို လိုက္နာရမည္။  

၃၁၅။ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈတစ္ခုကို လက္ခံရရွိလွ်င္္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ဦးစီးအဖြဲ႕ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ အၾကံေပး 
အဖြဲ႕ (ေခါင္းေဆာင္ႏွင့္ အၾကံျပဳေျဖရွင္းေရးအရာရွိ) တို႔သည္ ဤစီမံကိန္းလက္စြဲပါ နည္းလမ္းမ်ား၊ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ား 
အေပၚတြင္ အေျခခံ၍ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈအား မည္သို႔ေျဖရွင္းမည္ကို ဆုံးျဖတ္ရမည္။ 
 (က) ေဝဖန္အၾကံျပဳ တုိင္ၾကားမႈတစ္ခုကို အျပီးေျဖရွင္းရမည့္ကာလ သတ္မွတ္ခ်က္ကို ဆုံးျဖတ္ရမည္။ ၎ 

သည္ ရက္ေပါင္း (၉ဝ) ထက္မပိုေသာ အခ်ိန္ကာလ ျဖစ္ရမည္။
 (ခ) ျမိဳ႕နယ္အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ အၾကံျပဳေျဖရွင္းအရာရွိသည္ အခ်ိန္ကာလသတ္မွတ္ခ်က္ႏွင့္ အေရးယူေဆာင္ 

ရြက္မႈကို MIS တြင္ ထည့္သြင္းရမည္။
 (ဂ) ေက်းရြာျပႆနာႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈမ်ားကို သက္ဆိုင္ရာ ေက်းရြာစီ/ 

ေထာက္ေကာ္မတီက ျဖစ္ေစ၊ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ ေထာက္ေကာ္မတီကျဖစ္ေစ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာအုပ္စု 
ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈေကာ္မတီမွျဖစ္ေစ ေျဖရွင္းရမည္။

 (ဃ) ေက်းရြာအုပ္စုျပႆနာႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈမ်ားကို ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ နည္းပညာ 
အၾကံေပးအဖြဲ႕မွ ကိုင္တြယ္ ေျဖရွင္းေပးရမည္။

 (င) ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ဦးစီးတာဝန္ခံႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာ အၾကံေပးအဖြဲ႕ (အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္ႏွင့္ အၾကံျပဳ 
ေျဖရွင္းေရးအရာရွိ) သည္ မည္သူက ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈမ်ားကို ေျဖရွင္းေပးရမည္ဟု ဆုံးျဖတ္ 
တာဝန္ေပးရမည္။ 

 (စ) အေရးၾကီးေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈမ်ား (ဥပမာ- လာဘ္ေပးလာဘ္ယူမႈ စြပ္စြဲခ်က္ႏွင့္ လိမ္လည္ 
မႈအမ်ိဳးအစား (၂) မွ (၅) အထိ အလားသဏၭာန္ရွိေသာ တိုင္ၾကားမႈမ်ားအတြက္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/
ဦးစီး႐ုံးတာဝန္ခံက သင့္ေတာ္ေသာ အေရးယူမႈဆိုင္ရာ အၾကံဉာဏ္မ်ား ရရွိေရးကို ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ 
အၾကံျပဳေကာ္မတီႏွင့္ တိုင္ပင္ညႇိႏိႈင္းရမည္။

၃၁၆။ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားသူကို သိရွိပါက ၎တိုင္ၾကားမႈကုိ ေျဖရွင္းရန္ တာဝန္ရွိသူသည္ အၾကံျပဳခ်က္ လက္ခံ 
ရရွိသည့္ေန႔မွ ႏွစ္ပတ္အတြင္း ထိုသူ/သူမအား ေျဖရွင္းေပးသည့္ကာလကို ဆက္သြယ္ေျပာၾကားကာ ဆက္လက္ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္။

အဆင့္ ၃။ စိစစ္ျခင္း
၃၁၇။ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္ကို ကိုင္တြယ္ေသာ ဝန္ထမ္းသည္ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈႏွင့္ ႏွီးႏႊယ္ေသာ 
အေျခအေနမ်ားကို ရွင္းလင္းထင္ရွားစြာ သိျမင္လာေစေရးအတြက္ အေၾကာင္းအရာမ်ားကို စုေဆာင္းကာ ပိုင္းျခား 
စိစစ္ရမည္။ 
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 (a) Veri�ication normally includes site visits, a review of documents, a meeting 
with the complainant (if known and willing to engage), VPSC members, and 
meetings with those who could resolve the issue (including formal and infor-
mal village leaders). For grievances related to the misuse of funds, it may also 
require meetings with suppliers and contractors. 

 (b) For serious grievances received at the union level by phone or letter, the Un-
ion Grievance Committee decides whether (i) to launch its own investigation; 
or (ii) instructs the Township Grievance Committee to conduct initial investi-
gation at the location where the grievance/problem occurred. If the grievance 
cannot be resolved by the Township Grievance Committee, it will be reported 
back to the Union Grievance Committee for further actions. 

318.   Within the allotted time frame, the results of the veri�ication are presented for 
consideration of redress to the Village Tract Grievance Committee (for village issues) or 
the DRD township of�ice (for village tract/ village issues).

 (a) The grievance handler �ills in the grievance form part C and submits it to the 
grievance handling of�icer of the TTA team, who enters it into the MIS.

Step 4: Action
319.   Though grievances can and should be handled in villages if possible, some will not 
be able to be resolved at the village level.  For village level issues which cannot be resolved 
quickly at the village level, the Village Tract Grievance Committee reviews these griev-
ances and any grievances addressed to the village tract and determines the action to be 
taken and the action(s) needed are carried out accordingly, �ills in a grievance report and 
submits it to the township level, where it is entered into the MIS.

320.   If the actions cannot be carried out and or if the grievance cannot be satisfactorily 
resolved in reasonable period of time (less than two months), the VTPSC refers the case 
to the township level.

 (a) The DRD township of�ice head and TTA (lead specialist and grievance han-
dling of�icer) review the case and determine the action to be taken.

 (b) Township level M&E or grievance focal has to enter the grievance within sev-
en days of receiving, and serious grievances must be entered immediately. 

 (c) Once action to resolve the grievance has been taken, the grievance handling 
of�icer of the TTA records the action taken in the MIS.
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 (က) မွန္/မမွန္ စိစစ္ျခင္းတြင္ သာမန္အားျဖင့္ အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ ျဖစ္ပြားရာေနရာသို႔ သြားေရာက္ျခင္း၊ 
အေထာက္အထားမ်ားကို သုံးသပ္ျခင္း၊ တိုင္ၾကားသူ (သိရွိျပီး ထိုသူက ဆႏၵရွိလွ်င္္) ႏွင့္ ေတြ႕ဆုံျခင္း၊ 
ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္ ထိုျပႆနာကို ေျဖရွင္းေပးႏိုင္မည့္ပုဂၢိဳလ္မ်ား (တရားဝင္ခန္႔အပ္ 
ထားေသာ သို႔မဟုတ္ ရပ္ရြာဓေလ့ ထုံးတမ္းအရ တာဝန္ေပးထားေသာ ေက်းရြာ၏ ရပ္မိရပ္ဖမ်ား အပါ 
အဝင္) ႏွင့္ ေတြ႕ဆံု ေဆြးေႏြးျခင္းတုိ႔ ပါဝင္သည္။ ေငြေၾကးအလြဲသုံးစားျပဳမႈႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ အၾကံျပဳ 
တိုင္ၾကားမႈမ်ားတြင္ ပစၥည္းပို႔သူမ်ား၊ ကန္ထ႐ုိက္တာမ်ားလည္း ေဆြးေႏြးပြဲသို႔ တက္ေရာက္ရမည္။

 (ခ) အေရးၾကီးေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈမ်ားကို ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သို႔ ဖုန္းျဖင့္ေသာ္ လည္းေကာင္း၊ 
စာျဖင့္ေသာ္လည္းေကာင္း တိုင္ၾကားမႈ /အၾကံျပဳမႈအား လက္ခံရရွိခဲ့ပါက ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံျပဳ 
ေကာ္မတီသည္ ျပႆနာမည္ကဲ့သို႔  ျဖစ္ေပၚခဲ့သည္ကို (၁) ကိုယ္တိုင္ စစ္ေဆးစုံစမ္းျခင္း သို႔မဟုတ္ 
(၂) ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ အၾကံျပဳေကာ္မတီအား ေပၚေပါက္ခဲ့ေသာ ေနရာတြင္ ကနဦး စုံစမ္းစစ္ေဆးရန္ 
ညႊန္ၾကားျခင္း စသည့္ ျပဳလုပ္ျခင္းကုိ ဆုံးျဖတ္ေပးမည္။ အကယ္၍ ျမိဳ႕နယ္အၾကံျပဳေကာ္မတီမွ ျပႆနာ 
ကို မေျဖရွင္းႏိုင္ပါက ဆက္လက္ ေဆာင္ရြက္ရန္ ကိစၥမ်ားအတြက္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံျပဳ 
ေကာ္မတီသို႔ သတင္းေပးပို႔ရမည္။ 

၃၁၈။ ခြင့္ျပဳထားေသာ ကာလအတြင္း မွန္/မမွန္ စစ္ေဆး ေတြ႕ရွိခ်က္မ်ားကို (ေက်းရြာျပႆနာမ်ားအတြက္) 
ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီထံ အေရးယူ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေရးအတြက္လည္းေကာင္း သို႔မဟုတ္ (ေက်းရြာအုပ္စု/ 
ေက်းရြာျပႆနာမ်ားအတြက္) ေက်းလက္/ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ုံးသို႔လည္းေကာင္း အေရးယူ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေရးအတြက္ 
တင္ျပရမည္။ 
 (က) မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းသူသည္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈပုံစံ အပိုင္း (ဂ)၊ ပံုစံ စ-၉ တြင္ ျဖည့္စြက္၍ 

ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕ရွိ အၾကံျပဳေျဖရွင္းေရးအရာရွိထံ တင္ျပျပီး ထိုအရာရွိက MIS သို႔ သြင္းရ 
မည္။

အဆင့္ ၄ - အေရးယူေျဖရွင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္း
၃၁၉။ ေက်းရြာအဆင့္ အေရးယူေျဖရွင္းျခင္းကို ေက်းရြာတြင္ အတတ္ႏိုင္ဆုံး ေဆာင္ရြက္ရန္ျဖစ္ေသာ္လည္း အခ်ိဳ႕ 
ကို ေက်းရြာတြင္ ေျဖရွင္း၍ မျဖစ္ႏိုင္ပါ။ ခ်က္ခ်င္းေျဖရွင္းရန္ ခက္ခဲေသာ ေက်းရြာျပႆနာမ်ားကို ေျဖရွင္းရာတြင္ 
ေက်းရြာအုပ္စု အၾကံျပဳေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီက သုံးသပ္ျပီး ေဆာင္ရြက္ရမည္ျဖစ္ျပီး မည္သို႔ အေရးယူ ေျဖရွင္းရမည္ကို 
ဆုံးျဖတ္ေပးရမည္။ အေရးယူမႈ/ ကိုင္တြယ္ေျဖရွင္းမႈမ်ားကို ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ အစီရင္ခံစာတြင္ ေဖာ္ျပျပီး 
ျမိဳ႕နယ္အဆင့္သို႔ တင္ျပျခင္းကို သတင္းအခ်က္အလက္နည္းပညာ MIS ထဲသို႔ ထည့္သြင္းရမည္။ 

၃၂ဝ။ ေျပလည္ေအာင္ ေျဖရွင္းႏိုင္မႈမရွိျခင္း သို႔မဟုတ္ အခ်ိန္မီ (ႏွစ္လအတြင္း) မေျဖရွင္းႏိုင္ပါက ေက်းရြာအုပ္စု 
စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ျမိဳ႕နယ္႐ုံးသို႔ တင္ျပရမည္။
 (က) ေက်းလက္ဦးစီးျမိဳ႕နယ္႐ုံး အၾကီးအကဲႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာ အၾကံေပးအဖြဲ႕ (ေခါင္းေဆာင္ႏွင့္ ေဝဖန္ 

အၾကံျပဳ ေျဖရွင္းေရးအရာရွိ) တို႔က အၾကံျပဳတိုင္ၾကားစာမ်ားကို သုံးသပ္၍ မည္သို႔ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေပး 
မည္ကို ဆုံးျဖတ္ရမည္။

 (ခ) ျမိဳ႕နယ္ေဝဖန္အၾကံျပဳတုိင္ၾကားမႈ တာဝန္ခံသည္ အၾကံျပဳစာမ်ား လက္ခံရရွိျပီး (၇) ရက္အတြင္းႏွင့္ 
အေရးၾကီးေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈမ်ားကို ျမိဳ႕နယ္ M&E တာဝန္ခံႏွင့္ပူးေပါင္း၍ MIS စနစ္ 
အတြင္းသို႔ ျဖည့္သြင္းရပါမည္။

 (ဂ) တိုင္ၾကားမႈမ်ားအား တစ္ၾကိမ္ ေျဖရွင္းျပီးခ်ိန္တြင္ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာ အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ ေဝဖန္အၾကံျပဳ 
တိုင္ၾကားေျဖရွင္းေရးအရာရွိက မွတ္တမ္းရယူျပီး MIS ထဲသို႔ ထည့္သြင္းရမည္။
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321. The DRD township of�ice head consults with the DRD union of�ice in case no action 
can be agreed or no resolution of the grievance is possible.

322.   If the complainant is known, the grievance focal point (or person with whom the 
grievance was �iled) communicates the action to her/him. The grievance focal point seeks 
feedback from the complainant as to whether or not s/he deems the action(s) satisfac-
tory.

 (a) If the action is considered unsatisfactory, the complainant may �ile a new 
grievance.

 (b) A new grievance on an existing case is handled at the next higher level from 
the initial case.

323.   The village project support committee communicates the action taken as a result 
of a grievance to villagers at the next village meeting.

324. The VTPSC also reports on grievances received and resolved during the annual 
social audit meeting at village tract level.

Step 5: Follow-up
325.   During the social audit open meetings, villagers discuss the effectiveness of the 
grievance handling system and gather suggestions on how to improve it.

326.   In its regular supervision visits, the DRD union of�ice and UTA assess the function-
ing of the grievance handling system and undertake spot checks.

327.   The DRD union of�ice uses the MIS to provide a monthly snapshot of the grievance 
handling system (number and category of grievances received and grievances resolved), 
including any suggestions received and acted on.

328.   The DRD union of�ice uses the MIS to report on grievances in its quarterly imple-
mentation progress reports and its annual reports.  Reports include information on griev-
ance resolution and trends (number of grievances received, cause of grievance, number of 
grievances resolved, average time taken to resolve a grievance, percentage of individuals 
having �iled a grievance who are satis�ied with the action taken, number of grievances 
resolved at the lowest applicable level, etc.).
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၃၂၁။ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈႏွင့္ ပတ္သက္ျပီး မေျဖရွင္းႏိုင္ေသာကိစၥမ်ိဳးတြင္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံး အၾကီး 
အကဲက တုိင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္၊ ျပည္ေထာင္စု ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံးႏွင့္ ညႇိႏိႈင္းတိုင္ပင္ရမည္။

၃၂၂။ အၾကံျပဳတိုင္ၾကားသူကို သိရွိလွ်င္္ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားေသာေနရာ သို႔မဟုတ္ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈကို 
လက္ခံရရွိသည့္ ပုဂၢိဳလ္သည္ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေပးမႈကို တိုင္ၾကားသူထံသို႔ ဆက္သြယ္အေၾကာင္းၾကားေပးရမည္။ 
အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္မွ အေရးယူ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေပးမႈမ်ားအေပၚ ေက်နပ္မႈ ရွိ/မရွိ သိႏိုင္ရန္ တိုင္ၾကားသူကို 
ျပန္လည္ေမးျမန္းရပါမည္။
 (က) အေရးယူ ေျဖရွင္း ေဆာင္ရြက္ေပးမႈကို မေက်နပ္ပါက တိုင္ၾကားသူသည္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈ 

ကို အသစ္ထပ္မံ တင္သြင္းႏိုင္သည္။
 (ခ) တည္ရွိဆဲအမႈႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ နစ္နာခ်က္အသစ္တင္သြင္းမႈကို ပို၍ျမင့္ေသာ ေနာက္အဆင့္က 

ေျဖရွင္းေပးရမည္။

၃၂၃။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေပးမႈ 
မ်ားကို ေနာက္တစ္ၾကိမ္က်င္းပသည့္ အစည္းအေဝးတြင္ ေက်းရြာလူထုကို ရွင္းလင္းေျပာၾကားရမည္။

၃၂၄။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီကလည္း လက္ခံရရွိေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈ 
တင္သြင္းခ်က္မ်ားႏွင့္ ေျဖရွင္းခ်က္မ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ ႏွစ္ပတ္လည္ လူထုစစ္ေဆးျခင္း အစည္းအေဝးတြင္ 
အစီရင္ခံရမည္။

အဆင့္  ၅ - ေနာက္ဆက္တြဲ ေဆာင္ရြက္ျခင္း
၃၂၅။ ပြင့္လင္းေသာ လူထုစစ္ေဆးျခင္း အစည္းအေဝးမ်ားအတြင္း ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈ ေျဖရွင္းေရးစနစ္၏ 
ထိေရာက္မႈမ်ားကို ေက်းရြာသူ/သားမ်ားက ေဆြးေႏြးျပီး ပိုမိုေကာင္းမြန္ေအာင္ မည္သို႔ ျပဳလုပ္သင့္သည္ကို အၾကံျပဳ 
တင္ျပရမည္။

၃၂၆။ ေက်းလက္ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ုံးႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕တို႔က ယင္းတို႔၏ ပုံမွန္ 
ၾကီးၾကပ္ေရးခရီးစဥ္မ်ားအတြင္း ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ ေျဖရွင္းေရးစနစ္လည္ပတ္ပုံကို ဆန္းစစ္ကာ ေကာက္ႏုတ္ 
စစ္ေဆးမႈမ်ား ျပဳလုပ္ရမည္။ 

၃၂၇။ ေက်းလက္ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ုံးသည္ လက္ခံရရွိေသာ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားႏွင့္ ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ား အပါအဝင္ 
ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ ေျဖရွင္းေရးစနစ္အား လစဥ္ လွ်ပ္တစ္ျပက္ စစ္ေဆးႏိုင္ရန္ (လက္ခံရရွိေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳ
တိုင္ၾကားမႈမ်ားႏွင့္ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေပးမႈ အေရအတြက္) MIS ကို အသုံးျပဳရမည္။

၃၂၈။ ေက်းလက္ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ုံးသည္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈေျဖရွင္းေရးစနစ္၏ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး 
တိုးတက္မႈ သုံးလပတ္ႏွင့္ ႏွစ္ပတ္လည္ အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈမ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ MIS ကို 
အသုံးျပဳရမည္။ အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈဆုိင္ရာ ေျဖရွင္းျခင္းႏွင့္ ၎၏အေျခအေနမ်ား ပါဝင္ 
သည္။ (၎တို႔မွာ- လက္ခံရရွိေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈအေရအတြက္၊ ျပႆနာ၏ အေၾကာင္းအရင္း၊ ေျဖရွင္း 
ခဲ့ျပီးေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈအေရအတြက္၊ တိုင္ၾကားမႈတစ္ခုအား ေျဖရွင္းရန္ၾကာျမင့္ေသာ ပ်မ္းမွ်ကာလ၊ 
အၾကံျပဳတိုင္ၾကားခ်က္ တင္သြင္းခဲ့ျပီးေနာက္ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေပးမႈမ်ားကို ေက်နပ္ေသာ ပုဂၢလိက တစ္ဦးခ်င္းစီ၏ 
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329. The DRD union of�ice and World Bank review grievance monitoring data as part of 
regular implementation support missions.

330.   A review of the grievance handling system (including the feedback of those who 
have used it) is undertaken during every second year to assess the ef�icacy of the mech-
anism and introduce improvements. In townships where the implementation period is 
completed (post Phase-Out), the grievances should be sent to DRD township of�ices and 
township of�ice will forward them to state/region of�ice.

10.3. CODE OF CONDUCT
331.   All persons involved in project implementation, including the DRD union and town-
ship project staff, Union- and Township-level TA staff, independent technical consultants, 
VTPSC members, VPSC members, community facilitators and technical facilitators, village 
volunteers, and �inance clerks, have an obligation to perform their duties honestly and 
constructively. They sign and agree to abide by a code of conduct to:

 1. Observe the laws of the Republic of the Union of Myanmar;

 2. Honor the rights of project stakeholders (Grievance and Accountability);

 3. Ensure women, the poor, ethnic and religious groups present in the project 
locations participate actively in and bene�it from the project;

 4. Refrain from any corrupt or fraudulent activities including patronage/nep-
otism, con�lict of interest, diversion and/or embezzlement of funds, bribes, 
kick-backs, and short-changing of village sub-project value;

 5. Report suspected cases of fraud and corruption;

 6. Respect local cultures and customary laws prevalent in project locations;

 7. Follow the provisions of the operations manual with diligence and ef�icacy;

 8. Report any problems arising from the work to the direct supervisor or next 
higher level of authority.
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ရာခိုင္ႏႈန္း၊ ေက်းရြာအဆင့္တြင္ပင္ လက္ခံ ေျဖရွင္းေပးခဲ့ေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ အေရအတြက္ စသည္တို႔ 
ျဖစ္သည္။

၃၂၉။ ေက်းလက္ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ုံးႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္တို႔သည္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး အေထာက္အကူျပဳမစ္ရွင္ 
အဖြဲ႕အတြက္ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈစနစ္သည္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းအား ပံ့ပိုးေပးသည့္အေနျဖင့္ 
ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ သုံးသပ္သြားပါမည္။

၃၃ဝ။ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈ ေျဖရွင္းေရးစနစ္၏ လြတ္လပ္ေသာ စစ္ေဆးေရးကို (၎စနစ္အား အသုံးျပဳသူမ်ား၏ 
ေဝဖန္ခ်က္မ်ား အပါအဝင္) စီမံကိန္းကာလအတြင္း ထိုစနစ္၏ ထိေရာက္မႈကို ဆန္းစစ္ေရးႏွင့္ တိုးတက္မႈမ်ားကို 
မိတ္ဆက္ေပးေရးအတြက္ ဒုတိယႏွစ္အတြင္း ပုံမွန္ေဆာင္ရြက္ရမည္။ စီမံကိန္းျပီဆံုးသြားသည့္ ျမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ အၾကံ 
ျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္မ်ားကုိ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ျဖိဳးုတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာနသုိ႔ တုိက္႐ိုက္ေပးပုိ႔ရန္ႏွင့္ တုိင္းေဒသၾကီး/ 
ျပည္နယ္အဆင့္သို႔ ဆက္လက္ တင္ျပသြားရမည္ျဖစ္သည္။

၁ဝ-၃။ က်င့္ဝတ္
၃၃၁။ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ ပါဝင္သူအားလုံး ျပည္ေထာင္စု၊ တုိင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္ 
အဆင့္ ေက်းလက္ဦးစီးဝန္ထမ္းမ်ား၊ ျပည္ေထာင္စု၊ တုိင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ နည္းပညာအၾကံေပး 
အဖြဲ႕ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ပုဂၢလိက တစ္ဦးခ်င္းအၾကံေပးမ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ 
ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ား၊ 
ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္တို႔သည္ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကို ႐ုိးသားစြာႏွင့္ အျပဳသေဘာျဖင့္ 
ထမ္းေဆာင္ရမည္ျဖစ္သည္။ ၎တုိ႔ လိုက္နာေဆာင္ရြက္ရန္ လက္မွတ္ေရးထိုးရမည့္ က်င့္ဝတ္မွာ ေအာက္ပါအတိုင္း 
ျဖစ္ပါသည္။
 (က) ျပည္ေထာင္စုသမၼတ ျမန္မာႏိုင္ငံေတာ္၏ ဥပေဒမ်ားကို သိရွိလိုက္နာရမည္။
 (ခ) စီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္ပတ္သက္သူမ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ားကို ေလးစားရမည္။ (ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈ 

ေျဖရွင္းျခင္းႏွင့္ တာဝန္ယူမႈမ်ား)
 (ဂ) စီမံကိန္းတည္ရွိရာ ေဒသမ်ားတြင္ ေနထိုင္ၾကေသာ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ား၊ ဆင္းရဲသား 

မ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားသည္ စီမံကိန္းတြင္ တက္ၾကြစြာ ပါဝင္ႏိုင္ေစရမည္။ စီမံကိန္း၏ အက်ိဳး 
ေက်းဇူးမ်ားကို ခံစားခြင့္ရရွိေစရမည္။

 (ဃ) လုပ္ပိုင္ခြင့္ အလြဲသံုးစားျပဳျခင္း/ ေဆြမ်ိဳးေကာင္းစားေရးဝါဒ၊ အက်ိဳးစီးပြားဆန္႔က်င္မႈ၊ ရန္ပုံေငြကို လႊဲ 
ေျပာင္းမႈႏွင့္ အလြဲသုံးမႈ၊ လာဘ္ယူမႈ၊ လာဘ္ေပးမႈႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ တန္ဖိုးကို ေလၽွာ့ခ်မႈ 
စသည္တို႔ အပါအဝင္ အဂတိလိုက္စားမႈႏွင့္ လိမ္လည္မႈမ်ားကို ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။

 (င) သံသယရွိေသာ လိမ္လည္မႈႏွင့္ လာဘ္စားမႈမ်ားကို အစီရင္ခံရမည္။
 (စ) စီမံကိန္းေဒသမ်ားရွိ ေဒသႏၲရ ယဥ္ေက်းမႈႏွင့္ ဓေလ့ထုံးထမ္းဥပေဒမ်ားကို ေလးစားရမည္။
 (ဆ) အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို ေစ့စပ္ ထိေရာက္စြာ လိုက္နာရမည္။
 (ဇ) လုပ္ငန္းခြင္မွ ေပၚေပါက္လာေသာ မည္သည့္ျပႆနာမ်ားကိုမဆို တိုက္႐ုိက္ ၾကီးၾကပ္သူသို႔ျဖစ္ေစ၊ 

ေနာက္တစ္ဆင့္ျမင့္ လုပ္ပိုင္ခြင့္ရွိသူထံသို႔ျဖစ္ေစ အစီရင္ခံရမည္။



110

NCDDP Operations Manual

332. With regard to community level activities, “fraud” is de�ined as the deliberate crea-
tion, falsi�ication, destruction, defacement, misrepresentation or concealment of any ac-
count, record or document or any unauthorized use of the name VTPSC or VPSC or misuse 
of one’s position within the VTPSC or VPSC with the intention of, for instance:

 (a) Obtaining money, assets, services, information or advantage for the individual 
concerned and/or his immediate family;

 (b) Intentionally causing a loss or damage to the VTPSC, VPSC or another party 
(for instance, contractor, individual employee, volunteer);

 (c) Prejudicing VTPSC’s or VPSC’s rights, position or reputation, or those of an-
other party;

 (d) Corrupt or dishonest practice in the course of VTPSC or VPSC business (for 
instance, awarding tenders in return for favors).

333. Furthermore, project implementers adhere to speci�ic obligations:

 (a) VTPSC members : adhere to the obligations of the block grant agreement.

 (b) FSC members : strictly follow the provisions for the �inancial management of 
block grants.

 (c) VPSC members : ensure that no sub-project involves forced labor or child 
labor and that contractors respect basic social rights and working conditions.

 (d) PSC members :

(1) Are not allowed to participate in a procurement process if their immedi-
ate family member or a close personal contact have any �inancial or other 
interest in a contractor being considered for a procurement contract. If 
this situation arises, another village project support committee member 
temporarily replaces her/him on the PSC.  Village committee members, 
including grievance focal points, village volunteer, �inance clerk, are not 
allowed to take a contractor job on sub-projects. If they wish to take a job 
on sub-projects, they must resign from the committees. 
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၃၃၂။ ရပ္ရြာလူထုအဆင့္ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ လိမ္လည္လွည့္ျဖားျခင္းကို အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆိုရာတြင္ 
မည္သည့္စာရင္းမွတ္တမ္း သို႔မဟုတ္ အေထာက္အထားကိုမဆို တမင္ဖန္တီးျခင္း၊ အတုျပဳလုပ္ျခင္း၊ ဖ်က္ဆီးျခင္း၊ 
ပုံသဏၭာန္ ပ်က္ေစျခင္း၊ လြဲမွားစြာတင္ျပျခင္း သို႔မဟုတ္ ထိန္ခ်န္ထားျခင္း သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္ 
အကူျပဳေကာ္မတီ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ အမည္ကို အခြင့္အာဏာမရွိဘဲ သုံးစြဲ 
ျခင္း သို႔မဟုတ္ ေအာက္ပါ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားျဖင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမွ သို႔မဟုတ္ 
ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမွ တစ္စုံတစ္ဦး၏ ရာထူးကို အလြဲသုံးစားျပဳျခင္း ဥပမာ-
 (က) တစ္သီးပုဂၢလႏွင့္/ သို႔မဟုတ္ ၎မိသားစု၏ အက်ိဳးစီးပြားအတြက္ ေငြ၊ ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္း၊ ဝန္ေဆာင္မႈ 

မ်ား၊ သတင္းအခ်က္အလက္ သို႔မဟုတ္ အခြင့္အေရး ရယူရန္၊
 (ခ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 

သို႔မဟုတ္ အျခားပုဂၢိဳလ္တို႔ (ဥပမာ- ကန္ထ႐ုိက္၊ အလုပ္သမား၊ ေစတနာ့ဝန္ထမ္း) ကို တမင္ရည္ရြယ္၍ 
ဆုံး႐ႈံးေစရန္ သို႔မဟုတ္ ပ်က္စီးေစရန္၊

 (ဂ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီ၏ သို႔မဟုတ္ အျခားအဖြဲ႕အစည္း/ ပုဂၢိဳလ္၏ အခြင့္အေရးမ်ား၊ ရာထူး သို႔မဟုတ္ ဂုဏ္သတင္း 
ကို ထိခိုက္ေစရန္၊

 (ဃ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီသည္ စီးပြားေရးအတြက္ အဂတိလိုက္စားျခင္း သို႔မဟုတ္ မ႐ုိးမသား ေဆာင္ရြက္ျခင္း (ဥပမာ- 
အက်ိဳးအျမတ္ အျပန္အလွန္ရရွိေရးအတြက္ တင္ဒါခ်ေပးျခင္း/ ကန္ထ႐ုိက္ေပးျခင္း)

၃၃၃။ ထို႔ျပင္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္သူမ်ားသည္ သီးျခားတာဝန္မ်ားကိုလည္း လိုက္နာရမည္။
 (က) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမ်ား - ေက်းရြာအုပ္စု ေထာက္ပံ့ေငြသေဘာတူ 

စာခ်ဳပ္မ်ားအတြက္ တာဝန္ရွိသည္။
 (ခ) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ား - ေက်းရြာအုပ္စု ေထာက္ပံ့ေငြမ်ား၏ ဘ႑ာေရးစီမံခန္႔ခြဲမႈအတြက္ 

ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို တိက်စြာ လိုက္နာရမည္။ 
 (ဂ) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္မ်ား - မည္သည့္စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲတြင္မဆို အဓမၼ 

ခိုင္းေစမႈ သို႔မဟုတ္ ကေလးအလုပ္သမားပါဝင္မႈ မရွိေစေရးႏွင့္ ကန္ထ႐ုိက္မ်ားက အေျခခံလူမႈေရးအခြင့္ 
အေရးမ်ားႏွင့္ လုပ္ငန္းခြင္အေျခအေနမ်ားကို ေလးစားမႈရရွိေစရန္ ေသခ်ာေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

  (၁) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းခြင္၊ ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္းလုပ္ငန္းခြင္ 
ႏွင့္ ထိန္းသိမ္းျခင္းလုပ္ငန္းမ်ားေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ၁၅ ႏွစ္ေအာက္ကေလးမ်ား ပါဝင္ အလုပ္လုပ္ 
ခြင့္ မရွိေစရ။

 (ဃ) ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ား။
  (၁) ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ ပစၥည္းဝယ္ယူေရး သေဘာတူစာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုရန္ ဆုံးျဖတ္ 

ထားသည့္ ကန္ထ႐ုိက္တစ္ဦးႏွင့္ မိသားစုဝင္ျဖစ္လွ်င္္ သို႔မဟုတ္ ထိုကန္ထ႐ုိက္ႏွင့္ ေငြေၾကး 
အရျဖစ္ေစ၊ အျခားအက်ိဳးစီးပြားေရးအရျဖစ္ေစ၊ နီးကပ္ေသာ ပုဂၢိဳလ္ေရးဆက္သြယ္မႈရွိလွ်င္္ ထို 
ဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ားအား ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္းတြင္ ပါဝင္ေဆာင္ရြက္ခြင့္ မျပဳရ။ ထိုအေျခအေန 
မ်ိဳး ေပၚေပါက္ပါက ထိုသူ၏ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္ေနရာတြင္ အျခားေသာ ေက်းရြာစီမံ 
ကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဝင္ကို ယာယီအစားထိုးရမည္။ ေက်းရြာေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ 
ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ ကိုယ္စားလွယ္မ်ား၊ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ေက်းရြာေငြစာရင္း 
ကိုင္ အပါအဝင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို ကန္ထ႐ုိက္ မယူရပါ။ အကယ္၍ ကန္ထ႐ုိက္တင္လိုပါက 
ေကာ္မတီအဖြဲ႕မွ ႏုတ္ထြက္ရန္ လိုအပ္သည္။ 
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(2) Must reject quotations from contractors (or terminate orders with them) 
if it is established that the contractor involved has engaged in corrupt, 
fraudulent or collusive practices.

(3) Must never use their position for personal gain or solicit or accept gra-
tuities, favors or anything of monetary value offered to them by contrac-
tors/suppliers.

334.   A simpli�ied Code of Conduct, based on the above, which is more readily under-
stood by villagers, has been prepared with “5 Do’s and 5 Don’ts.”  This is utilized in the 
village orientation meetings. 

The following is the simpli�ied Code of Conduct:

Do’s
 1. Be honest and responsible in your job.
 2. Be open and transparent in your actions.
 3. Observe the laws of Myanmar.
 4. Observe the rights of everyone.
 5. Respect the community and engage equally all women, men, disabled per-

sons, the poor, and any ethnic or religious groups.

Don’ts
 1. Don’t take bribes or gifts, money, goods, materials for personal use.
 2. Don’t falsify documents.
 3. Don’t give contracts to friends or relatives, project staff (CF, TF, TTA and DRD), 

committee members or their relatives.
 4. Don’t use or abuse the project for personal gain.
 5. Don’t hire children under 15 years of age for sub-project construction, and 

don´t exploit labor.

10.4 SANCTIONS
335.   Anyone involved in project implementation, who is found to be in breach of the 
code of conduct, is subject to disciplinary action.  Sanctions may be imposed on individu-
als, groups (such as village tract project support committee and village project support 
committees) and private contractors.

336. Any person or organization may use the grievance handling system to report 
wrongful behavior of a project implementer.
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  (၂) ဝယ္ယူေရးအတြက္ စာခ်ဳပ္ ခ်ဳပ္ဆိုထားေသာ ကန္ထ႐ုိက္သည္ အဂတိလိုက္စားမႈ၊ အတုျပဳလုပ္ 
မႈ သို႔မဟုတ္ ပူးေပါင္းၾကံစည္မႈတို႔တြင္ ပါဝင္ပတ္သက္ေၾကာင္း ထင္ရွားပါက ယင္းကန္ထ႐ုိက္မ်ား 
ရည္ညႊန္းသည့္ ပစၥည္းမ်ားကို ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီက ကန္႔ကြက္ရမည္။ (သို႔မဟုတ္ ၎ 
တို႔ထံမွ ပစၥည္းမွာယူျခင္းကို ရပ္ဆိုင္းရမည္။)

  (၃) ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ ကန္ထ႐ုိက္မ်ားထံမွပုဂၢိဳလ္ေရးအက်ိဳးအျမတ္ သို႔မဟုတ္ 
မက္လုံး သို႔မဟုတ္ ဆုေၾကးလက္ခံျခင္း သို႔မဟုတ္ မ်က္ႏွာသာရျခင္း သို႔မဟုတ္ အျခားေငြေၾကး 
တန္ဖိုးတစ္ခုခုအတြက္ ၎တို႔၏ ရာထူးကို မည္သည့္အခါမၽွ အသုံးမျပဳရ။

၃၃၄။ ေက်းရြာလူထု အလြယ္တကူ နားလည္သေဘာေပါက္ေစရန္ အထက္ပါက်င့္ဝတ္မ်ား၏ အက်ဥ္းခ်ဳပ္အျဖစ္ 
ေဆာင္ရန္ (၅) ခုႏွင့္ ေရွာင္ရန္ (၅) ခုအျဖစ္ ျပဳစုထားသည္။ ၎ကို ေက်းရြာမိတ္ဆက္အစည္းအေဝးတြင္ အသုံးျပဳသည္။ 
ရွင္းလင္း လြယ္ကူေသာ က်င့္ဝတ္မ်ားကို ေအာက္ပါအတိုင္း ေဖာ္ျပထားသည္။

ေဆာင္ရန္
 (၁) မိမိအလုပ္အေပၚ ႐ုိးသားမႈႏွင့္ တာဝန္ယူမႈ ရွိရမည္။
 (၂) မိမိ၏ လုပ္ေဆာင္ခ်က္တိုင္းသည္ ပြင့္လင္းမႈ ရွိရမည္။
 (၃) ျမန္မာႏိုင္ငံ ဥပေဒမ်ားကို လိုက္နာပါ။
 (၄) လူတိုင္း၏ အခြင့္အေရးကို ေလးစားပါ။
 (၅) ရပ္ရြာလူထုအားလုံးကို ေလးစားပါ။ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ အမ်ိဳးသားမ်ား၊ မသန္စြမ္းသူမ်ား၊ လူမ်ိဳးစုငယ္မ်ားႏွင့္ 

ဘာသာျခားမ်ားအာလုံး တန္းတူပူးေပါင္း ပါဝင္မႈ ရွိပါေစ။

ေရွာင္ရန္
 (၁) မည္သည့္ လက္ေဆာင္ပစၥည္း၊ လာဘ္ေငြ၊ ပစၥည္းတို႔ကို မိမိကိုယ္က်ိဳးအတြက္ မယူရ။
 (၂) စီမံကိန္းႏွင့္ပတ္သက္ေသာ စာရြက္စာတမ္းမ်ား အတုအပ ျပဳလုပ္ျခင္း၊ တင္ျပျခင္းမ်ား ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။
 (၃) စီမံကိန္းဝန္ထမ္းမ်ား (CF/ TF/ TTA/ DRD) ႏွင့္ စီမံကိန္းေကာ္မတီဝင္/ ေကာ္မတီဝင္မိသားစုမ်ားအား 

ကန္ထ႐ိုက္လုပ္ငန္မ်ား ေဆာင္ရြက္ရန္  ခ်ေပးျခင္း မျပဳရ။ 
 (၄) မိမိအက်ိဳးစီးပြားအတြက္ စီမံကိန္း၏ လုပ္ပိုင္ခြင့္အား တလြဲအသုံးခ်မႈ မျပဳရ။ စီမံကိန္းေငြေၾကး၊ ကိရိယာ 

မ်ားကိုလည္း ကိုယ္က်ဳိးအတြက္ မသုံးရ။
 (၅) အသက္ ၁၅ ႏွစ္ေအာက္ ငယ္ေသာကေလးကို စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြင္တြင္ ငွားရမ္းခိုင္းေစျခင္း မျပဳရ။ 

လုပ္အားခမ်ားကို ေခါင္းပုံျဖတ္ျခင္း မျပလုပ္ရ။

၁ဝ-၄။ အေရးယူမႈမ်ား
၃၃၅။ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ ပါဝင္သူ တစ္ဦးတစ္ေယာက္သည္ က်င့္ဝတ္မ်ားကို ခ်ိဳးေဖာက္ေၾကာင္း 
ေတြ႕ရွိပါက စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားအရ အေရးယူခံရမည္။ အေရးယူမႈမ်ားကို တစ္ဦးခ်င္းစီ၊ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား (ေက်းရြာ 
အုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီကဲ့သို႔)ႏွင့္ ပုဂၢလိက 
ကန္ထ႐ုိက္မ်ားအေပၚ ခ်မွတ္ႏိုင္သည္။

၃၃၆။ မည္သည့္ပုဂၢိဳလ္ သို႔မဟုတ္ အဖြဲ႕အစည္းမဆို စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္သူတစ္ဦး၏ မွားယြင္းေသာအျပဳ 
အမူကို ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈ ေျဖရွင္းေရးစနစ္ကို အသုံးျပဳ၍ အစီရင္ခံႏိုင္သည္။ 
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 (a) The entity handling the grievance proposes the appropriate disciplinary ac-
tion. Possible disciplinary actions include: compromise agreement, warning, 
public reprimand and dismissal.

 (b) If land or other assets were taken from a household illegally or in violation 
of the processes established for the purposes of this project, the land or as-
sets should be restituted to the affected household at least in the condition in 
which they were taken, with following provisos :

 (1) If restitution is no longer possible, the affected household will receive 
compensation at replacement cost.

 (2) The household is not responsible to pay compensation for any improve-
ments made to the asset.

 (c) If project funds were misused, they will be repaid in full, in addition to any ad-
ditional measures and sanctions that may be taken against those who misuse 
the funds.  

 (d) Any action shall be without prejudice to the penal, civil or administrative 
sanctions that may be imposed by pertinent laws or guidelines.

 (e) Grievances related to fraud and corruption may also be sent to the World 
Bank. The World Bank will inform the DRD of reports received and coordinate 
on resolving them.
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 (က) အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္းသူက သင့္ေလ်ာ္ေသာအေရးယူမႈကို အဆိုျပဳတင္ျပရမည္။ ျဖစ္ႏိုင္ေသာ သင့္ေလ်ာ္ 
သည့္ အေရးယူမႈမ်ားမွ သေဘာတူညီခ်က္ကို ဖ်က္သိမ္းျခင္း၊ သတိေပးျခင္း၊ လူသိရွင္ၾကား ျပင္းထန္စြာ 
႐ႈတ္ခ်ျခင္းႏွင့္ ထုတ္ပယ္ျခင္းတို႔ျဖစ္သည္။

 (ခ) အိမ္ေထာင္စုတစ္ခုမွ ေျမယာ သို႔မဟုတ္ ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းမ်ားကို ဤစီမံကိန္းအတြက္ တရားမဝင္ သိမ္း 
ဆည္းလွ်င္္ ေျမ သုိ႔မဟုတ္ ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္း သိမ္းယူခံရသည့္ အိမ္ေထာင္စုသို႔ သိမ္းယူစဥ္က အေျခအေန 
အတိုင္း ျပန္လည္ေပးေလ်ာ္ရမည္။

  (၁) ျပန္လည္ အေလ်ာ္ေပးရန္ မျဖစ္ႏိုင္ေတာ့ပါက သိမ္းယူခံရေသာ အိမ္ေထာင္စုသည္ ေျမေလ်ာ္ 
ေၾကး ေျပာင္းေရႊ႕စရိတ္ႏွင့္တကြ ေလ်ာ္ေၾကးေငြကို ရရွိေစရမည္။

  (၂)  ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းမ်ာအား တစ္စုံတစ္ရာ တိုးတက္ ေကာင္းမြန္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္မႈအတြက္ အိမ္ 
ေထာင္စုတြင္ ေလ်ာ္ေၾကးျပန္ေပးရန္ တာဝန္မရွိေစရ။

 (ဂ) စီမံကိန္းရန္ပုံေငြမ်ားကို အလြဲသုံးစားျပဳလွ်င္္ အျပည့္အဝ ျပန္လည္ ေပးသြင္းရမည္။ ထုိ႔ေနာက္ ရန္ပုံေငြ 
အလြဲသုံးစားျပဳသူကို အေရးယူမႈ ျပဳလုပ္မည့္အျပင္ ျဖစ္စဥ္တြင္ စီမံကိန္းဝန္ထမ္းမ်ားမွ တာဝန္ခံ၊ 
တာဝန္ခံမႈ ေပါ့ေလ်ာ့ေၾကာင္း စစ္ေဆးေပၚေပါက္က အေရးယူျခင္းခံရမည္။

 (ဃ) မည္သည့္အေရးယူမႈကိုမဆို တိုက္႐ုိက္သက္ဆိုင္ေသာ ဥပေဒမ်ား သို႔မဟုတ္ လမ္းညႊန္ခ်က္တြင္ စည္း 
ၾကပ္ထားေသာ ျပစ္မႈဆိုင္ရာ တရားမ သို႔မဟုတ္ စီမံခန္႔ခြဲမႈဆိုင္ရာ အေရးယူမႈမ်ားထက္ မေက်ာ္လြန္ 
ေစရ။

 (င) လိမ္လည္မႈ၊ အဂတိလိုက္စားမႈတို႔ႏွင့္ပတ္သက္ေသာ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကို ကမ ၻာ့ဘဏ္သို႔လည္း ေပးပို႔ရ 
မည္။ ကမ ၻာ့့ဘဏ္သည္ အစီရင္ခံစာေပးပို႔ျခင္း၊ အေရးယူ ေဆာင္ရြက္ျခင္းတို႔အတြက္ ေက်းလက္ေဒသ 
ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာနႏွင့္ ပူးေပါင္း ေျဖရွင္းရမည္။
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De�inition of Practices Constituting Fraud and Corruption

 (a) A “corrupt practice” is the offering, giving, receiving or soliciting, directly 
or indirectly, of anything of value to in�luence improperly the actions of an-
other party.

 (b) A “fraudulent practice” is any act or omission, including a misrepresenta-
tion that knowingly or recklessly misleads, or attempts to mislead, a party 
to obtain a �inancial or other bene�it or to avoid an obligation. 

 (c) A “collusive practice” is an arrangement between two or more parties de-
signed to achieve an improper purpose, including to in�luence improperly 
the actions of another party.

 (d) A “coercive practice” is impairing or harming, or threatening to impair or 
harm, directly or indirectly, any party or the property of the party to in�lu-
ence improperly the actions of a party. 

 (e) An “obstructive practice” is:
 • Deliberately destroying, falsifying, altering or concealing of evidence 

material to the investigation or making false statements to investiga-
tors in order to materially impede a Bank investigation into allegations 
of a corrupt, fraudulent, coercive or collusive practice; and/or threaten-
ing, harassing or intimidating any party to prevent it from disclosing its 
knowledge of matters relevant to the investigation or from pursuing the 
investigation, or

 • Acts intended to materially impede the exercise of the Bank’s contrac-
tual rights of audit or access to information.

Grievances related to fraud and corruption as de�ined in the guidelines can be sent di-
rectly to the World Bank Fraud and Corruption Hotline: 1-704-556-7046 or by email: 
Investigationhotline@worldbank.org

Source: World Bank. 2006. On Preventing and Combating Fraud and Corruption in Pro-
jects Financed by IBRD Loans and IDA Credits and Grants

337. Upon recommendation by the DRD township of�ice or as a result of its own inves-
tigations, the DRD union of�ice may suspend or terminate the right of a VTPSC or a VPSC 
or an individual or group of individuals to use the proceeds of the block grant upon failure 
by the VTPSC and VPSC to perform any of its duties (calculation and use of block grants).
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လိမ္လည္မႈႏွင့္ အဂတိလိုက္စားမႈသေဘာ သက္ေရာက္ေစေသာ အေလ့အက်င့္မ်ား၏ အဓိပၸာယ္
 (က) “အဂတိလိုက္စားမႈ” ဆိုသည္မွာ အျခားပုဂၢိဳလ္အဖြဲ႕အစည္း၏ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအေပၚ မေလ်ာ္ 

ၾသဇာသက္ေရာက္ေစရန္ တန္ဖိုးတစ္ခုခုအား တိုက္႐ုိက္ျဖစ္ေစ၊ သြယ္ဝိုက္၍ျဖစ္ေစ ကမ္းလွမ္းျခင္း၊ 
ေပးကမ္းျခင္း၊ ရယူျခင္း သို႔မဟုတ္ ျမႇဴဆြယ္ျခင္းပင္ ျဖစ္သည္။

 (ခ) “လိမ္လည္လွည့္ျဖားျခင္း”ဆိုသည္မွာ ေငြေၾကး သို႔မဟုတ္ အျခားအက်ိဳးေက်းဇူး ရရွိေစရန္ သို႔မဟုတ္ 
တာဝန္တစ္ရပ္ရပ္ကို ေရွာင္လႊဲရန္၊ ပုဂၢိဳလ္အဖြဲ႕အစည္းတစ္ခုအား လြဲမွားစြာ တင္ျပျခင္း၊ သိလ်က္ႏွင့္ 
ျဖစ္ေစ၊ ဆင္ျခင္ဉာဏ္မရွိဘဲျဖစ္ေစ လမ္းလြဲေစျခင္းတို႔ အပါအဝင္ ပ်က္ကြက္မႈပင္ျဖစ္သည္။

 (ဂ) “ပူးေပါင္းၾကံစည္ျခင္း” ဆိုသည္မွာ အျခားပုဂၢိဳလ္အဖြဲ႕၏ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအေပၚ မေလ်ာ္ၾသဇာ 
သက္ေရာက္ေစရန္ အပါအဝင္ ပုဂၢိဳလ္၊ အဖြဲ႕ႏွစ္ခု သို႔မဟုတ္ ႏွစ္ခုထက္ပိုေသာ ပုဂၢလိကအဖြဲ႕မ်ားၾကား 
မသင့္ေတာ္ေသာ ရည္ရြယ္ခ်က္ေအာင္ျမင္ေစရန္ စီစဥ္ထားသည့္ သေဘာတူညီမႈပင္ ျဖစ္သည္။

 (ဃ) “အႏိုင္အထက္ျပဳျခင္း”ဆိုသည္မွာ အျခားပုဂၢိဳလ္/အဖြဲ႕၏ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအေပၚ မေလ်ာ္ ၾသဇာ 
သက္ေရာက္ေစရန္ ထိုပုဂၢိဳလ္/အဖြဲ႕တို႔ျဖစ္ေစ၊ ထိုပုဂၢိဳလ္/အဖြဲ႕၏ ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းကိုျဖစ္ေစ တိုက္႐ုိက္၊ 
သို႔မဟုတ္ သြယ္ဝိုက္၍ ခ်ိဳ႕ယြင္းေစျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ အႏၲရာယ္ျဖစ္ေစျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ ခ်ိဳ႕ယြင္းေစရန္ျဖစ္ 
ေစ၊ အႏၲရာယ္က်ေရာက္ေစရန္ျဖစ္ေစ ျခိမ္းေျခာက္ျခင္းပင္ ျဖစ္သည္။

 (င) “တားဆီးပိတ္ပင္ျခင္း” ဆိုသည္မွာ - 
  အဂတိလိုက္စားသည္၊ လိမ္လည္လွည့္ဖ်ားသည္၊ အႏိုင္အထက္ျပဳသည္ သို႔မဟုတ္  ပူးေပါင္းၾကံစည္ 

သည္ဟူေသာ စြပ္စြဲမႈမ်ားကို ဘဏ္က စုံစမ္းစစ္ေဆးျခင္းအား တမင္ဟန္႔တားေႏွာင့္ယွက္ေရးအတြက္ 
စုံစမ္း စစ္ေဆးမႈႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ အေထာက္အထားပစၥည္းမ်ားကို တမင္ဖ်က္ဆီးျခင္း၊ အတုျပဳလုပ္ 
ျခင္း၊ ျပင္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ ကြယ္ဝွက္ျခင္းတို႔အျပင္ စုံစမ္းစစ္ေဆးသူမ်ားအား မွားယြင္းေသာ ထြက္ 
ဆို ခ်က္မ်ားေပးျခင္း၊ စုံစမ္းစစ္ေဆးမႈႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ သိရွိထားသည့္ ကိစၥမ်ားကို ဖြင့္မေျပာရန္ 
သို႔မဟုတ္ စုံစမ္းစစ္ေဆးျခင္း မျပဳရန္အတြက္ ပုဂၢိဳလ္/အဖြဲ႕တစ္ခုခုအား ျခိမ္းေျခာက္ျခင္း၊ ဟန္႔တား 
ျခင္း သို႔မဟုတ္ ေၾကာက္ရြံ႕ေစျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ ဘဏ္၏ စာရင္းစစ္ေဆးျခင္း သို႔မဟုတ္ သတင္းရရွိေရး 
စေသာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ပါ အခြင့္အေရးမ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္းတို႔ကို တမင္ေႏွာင့္ေႏွး ၾကန္႔ၾကာေစရန္ 
ရည္ရြယ္ေသာ အျပဳအမူမ်ားပင္ ျဖစ္သည္။

  လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားတြင္ အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆိုထားေသာ လိမ္လည္မႈ၊ အဂတိလိုက္စားမႈတို႔ႏွင့္ ပတ္သက္ 
ေသာ မေက်နပ္မႈမ်ားကို ကမ ၻာ့ဘဏ္၏ လိမ္လည္မႈႏွင့္ အဂတိလိုက္စားမႈ အေရးေပၚလိုင္းျဖစ္ေသာ 
၁-၇ဝ၄-၅၅၆-၇ဝ၄၆ သို႔ျဖစ္ေစ၊ 

 အီးေမး Investigationhotline@worldbank.org သို႔ျဖစ္ေစ ေပးပို႔ႏိုင္သည္။

အရင္းအျမစ ္ - ကမ ၻာ့ဘဏ္၊ ၂ဝဝ၆ ခုႏွစ္၊ “IBRD ေခ်းေငြမ်ား၊ IDA ေၾကြးျမီမ်ားႏွင့္ အာမခံေငြမ်ားမွ ဘ႑ာေငြ 
ေထာက္ပံ့ေသာ စီမံကိန္းမ်ားတြင္ လိမ္လည္မႈႏွင့္ အဂတိလိုက္စားမႈ ၾကိဳတင္ကာကြယ္ေရးႏွင့္ တိုက္ဖ်က္ေရး”

၃၃၇။ ေက်းလက္ဦးစီးျမိဳ႕နယ္႐ုံး၏ အၾကံျပဳေထာက္ခံခ်က္အေပၚ မူတည္၍ သို႔မဟုတ္ ၎တို႔၏ စုံစမ္းစစ္ေဆးမႈရလဒ္ 
အရ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
သို႔မဟုတ္ တစ္ဦးခ်င္းစီ သို႔မဟုတ္ အုပ္စုတြင္းမွ တစ္ဦးခ်င္းစီတို႔က ၎တို႔၏ တာဝန္ဝတၱရားမ်ား (ေက်းရြာအုပ္စုေထာက္ပံ့ 
ေငြ) တြက္ခ်က္ျခင္းႏွင့္ အသုံးျပဳျခင္း၊ စီမံခန္႔ခြဲမႈ မေက်ျပြန္မႈေၾကာင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ေထာက္ပံ့ေငြမ်ားကို ဆက္လက္ 
အသုံးျပဳခြင့္အား ေက်းလက္ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ုံးက ရပ္ဆိုင္းႏိုင္သည္။ သို႔မဟုတ္ အဆုံးသတ္ႏိုင္သည္။
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338. Failure to report a suspected case of misuse of funds or authority constitutes a 
breach of the code of conduct.  Sanctions will not be enacted on the whole village for an 
individual’s wrong doing or the whole village tract for a village’s misconduct.  CFs and TFs 
are responsible for ensuring that villagers are aware that they will not be penalized for 
�iling a complaint.  Filing a complaint does not mean a village tract or village will lose its 
grant.

11. COMMUNICATIONS
339.  Key principlesofthe project’s communications strategy at community level include :

 1. Transparent disclosure: regular updating of project information on the vil-
lage notice board, including VDP, sub-project �inancial and procurement doc-
uments, social audit, project related media coverage, training information, O 
& M Plan.

 2. Information campaigns: regular periodic dissemination of project related 
information through a variety of visibility materials, including pamphlets, 
workshops, group discussions, networking

 3. Learning exchanges: organization of inter townships exchange visits by 
committee and community members of newer townships to older townships, 
to observe key processes and social audits. Participants include selected 
adminstrators from village tracts and villages, selected members of VTPSC, 
VPSC, and CMT (Finance Clerk, Village Volunteers, Grievance Focal). 

12. LIST OF KEY REFERENCE DOCUMENTS
340.  The following reference documents  supplement the OM with a greater level of 
detail on key topics, and are part of NCDDP training materials :

 (a) Village Development Plan (VDP) Guide

 (b) Community Management Team Training Guide

 (c) Social Audit Guide

 (d) Gender Checklist (eng. + mm) ;Gender Manual (mm only)

 (e) ECoP mini-book (for community level)

 (f) Environmental and Social Management Framework

 (g) Infrastructure Checklists (various)
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၃၃၈။ စီမံကိန္းရန္ပုံေငြကို မမွန္မကန္ အသုံးျပဳထားေၾကာင္း တင္ျပရန္ပ်က္ကြက္မႈသည္ အေရးၾကီးသည့္ ကိစၥရပ္ 
ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာတစ္ရြာက မမွန္မကန္ အသုံးျပဳသည့္ကိစၥရပ္ကို တင္ျပလာပါက ေကာ္မတီဝင္တစ္ဦးဦးက အလြဲသုံး 
စားျပဳျခင္းသည္ ယင္းေက်းရြာအတြက္ ေထာက္ပံ့ရန္ပုံေငြအား မထိခိုက္ပါ။ ေက်းရြာအုပ္စုမွ ရရွိမည့္ ရန္ပုံေငြကို ရပ္တန္႔ 
မည္ မဟုတ္ပါ။ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တုိင္ၾကားျခင္းေၾကာင့္ ၎တို႔ေက်းရြာအား အေရးယူမႈမရွိေၾကာင္းကို လူထုစည္း႐ုံးေရး 
မွဴးႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးတို႔က ေက်းရြာလူထုအား ေသခ်ာသေဘာေပါက္ေအာင္ ရွင္းျပရန္လိုပါသည္။ ေဝဖန္ 
အၾကံျပဳတိုင္ၾကားျခင္းေၾကာင့္ ေက်းရြာအုပ္စု/ေက်းရြာ၏ ေထာက္ပံ့ေငြ ဆုံး႐ႈံးလိမ့္မည္ မဟုတ္ပါ။

၁၁။ သတင္းျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရး
၃၃၉။ ေက်းရြာလူထုအတြင္း စီမံကိန္းသတင္းျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရး နည္းဗ်ဴဟာ၏ အဓိကမူမ်ား
 (၁) ထုတ္ေဖာ္ေျပာၾကားခ်က္မ်ား ပြင့္လင္းျမင္သာမႈရွိျခင္း - စီမံကိန္းႏွင့္ဆိုင္ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္ 

မ်ားကို ေက်းရြာေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ေဖာ္ျပျခင္း၊ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္မႈ စီမံခ်က္၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
၏ ဘ႑ာေရးႏွင့္ ဝယ္ယူေရးဆိုင္ရာ စာရြက္စာတမ္းမ်ား၊ လူထုစစ္ေဆးပြဲႏွင့္ စီမံကိန္းႏွင့္ ဆက္စပ္ေန 
ေသာ လူထုဆက္သြယ္ေရးက႑နည္းလမ္းမ်ား၊ သင္တန္းမ်ား၊ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္း 
သိမ္းျခင္း အစီအစဥ္မ်ား စသည္တို႔ကို ပုံမွန္ ျပဳျပင္မြမ္းမံ၍ ထုတ္ျပန္သည္။

 (၂) သတင္းအခ်က္အလက္ ျဖန္႔ေဝျခင္း လႈပ္ရွားမႈမ်ား - စီမံကိန္းႏွင့္ ဆက္စပ္လ်က္ရွိေသာ သတင္းအခ်က္ 
အလကမ္်ားကိ ုလကက္မ္းေၾကာ္ျငာမ်ား အသုံးျပဳ၍ေသာလ္ည္းေကာင္း၊ အလပု႐္ုံေဆြးေႏြးပြဲမ်ားျပဳလပု၍္ 
ေသာ္လည္းေကာင္း၊ အုပ္စုဖြဲ႕ေဆြးေႏြးျခင္းမ်ားႏွင့္ ကြန္ရက္ခ်ိတ္ဆက္မႈမ်ား ျပဳလုပ္၍ စီမံကိန္းသတင္း 
မ်ားကို ျဖန္႔ျဖဴးရမည္။

 (၃) အျပန္အလွန္သင္ယူျခင္းမ်ား - ျမိဳ႕နယ္အသစ္မ်ားမွ ေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္ ေက်းရြာအဖြဲ႕ဝင္မ်ားကို 
ျမိဳ႕နယ္အေဟာင္းမ်ားသို႔ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မႈလုပ္ငန္းစဥ္မ်ားႏွင့္ လူထုစစ္ေဆးပြဲမ်ား ေလ့ 
လာႏိုင္ရန္အတြက္ ေလ့လာေရးခရီးမ်ား သြားေရာက္ျခင္းတို႔ ျပဳလုပ္သည္။ ေလ့လာေရးအဖြဲ႕ဝင္မ်ားတြင္ 
ေရွးခ်ယ္ထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုအုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေခါင္းေဆာင္မ်ား၊ ေရြးခ်ယ္ထားေသာ 
ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္အဖြဲ႕ဝင္မ်ား၊ ေက်းရြာစီ/ ေထာက္အဖြဲ႕ဝင္မ်ားႏွင့္ ေက်းရြာစီမံခန္႔ခြဲမႈေကာ္မတီ 
ဝင္မ်ား (ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္၊ ေစတနာ့ဝန္ထမ္း၊ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္) တို႔ ပါဝင္သည္။ 

၁၂။ အဓိကကိုးကားခ်က္ အေထာက္အထားမ်ားစာရင္း
၃၄ဝ။ ေအာက္တြင္ေဖာ္ျပထားေသာ အဓိကကိုးကားခ်က္ အေထာက္အထားမ်ားစာရင္းသည္ ေနာက္ထပ္ သတင္း 
အခ်က္အလက္ႏွင့္ လုပ္ငန္းလက္စြဲကို အေထာက္အပံ့ျဖစ္ေစရန္ အားျဖည့္ထားသည္။ 
 (က) ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္မႈ စီမံခ်က္လမ္းညႊန္
 (ခ) ေက်းရြာအဆင့္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ သင္တန္းလက္စြဲ
 (ဂ) လူထုစစ္ေဆးပြဲ လမ္းညႊန္
 (ဃ) က်ား/မေရးရာ ဆန္းစစ္ခ်က္ (အဂၤလိပ္ + ျမန္မာ) ႏွင့္ လမ္းညႊန္ (ျမန္မာ)
 (င) သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ လက္စြဲအက်ဥ္း (ေက်းရြာအဆင့္)
 (စ) သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ မူေဘာင္
 (ဆ) အေျခခံအေဆာက္အဦး ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္းဆိုင္ရာ စစ္ေဆးမႈပုံစံမ်ား (အမ်ိဳးမ်ိဳး)  စသည္တို႔ပါဝင္သည္။
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ျပည္ေထာင္စုသမၼတျမန္မာႏိုင္ငံေတာ္

လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း

အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ
(အခန္း ၃၊ ပံုစံမ်ား)

၂ဝ၂ဝ ျပည့္ႏွစ္
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FORMS OVERVIEW

Form Name
Main

Responsibility
Enter into MIS?

Yes No

Community Project Cycle

A. MIS Forms

PC 1 Village Pro�ile VPSC X
PC 2 Project Cycle Timetable CF/TF X
PC 3 Village Development Priorities VPSC X
PC 4 Village Tract Sub-project 

Selection
VTPSC X

PC 5 Village Sub-project Implemen-
tation Plan

VPSC X

PC 6 Final Sub-project Inspection VPSC X
PC 7 Social Audit Summary VPSC X
PC 8 Township Monthly Progress 

Status
TTA M&E/DRD MIS X

PC 9 Grievance Redress CF/Grievance Focal X
B.Non-MIS Forms

PC 10 Block Grant Agreement VTPSC/DRD X
PC 11 Final Sub-project Proposal 

Review
VPSC X

PC 12 Meeting Attendance Sheet VPSC X
PC 13 Safeguards Screening TF/DRD X
PC 14 Voluntary Donation TF/DRD X
PC 15 Environmental Management 

Plan
TF/DRD X



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

117

အေၾကာင္းအရာ

ပံုစံအမည္ ျဖည့္သြင္းရန္ တာဝန္ရွိသူ
MS ထဲသို႔ 

ထည့္ / မထည့္

ထည့္ မထည့္

စီမံကိန္းစက္ဝန္း

က MIS တြင္ ထည့္သြင္းရမည့္ ပံုစံမ်ား

စ ၁ ေက်းရြာအေျခခံအခ်က္အလက္မ်ား ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ X

စ ၂ စီမံကိန္းစက္ဝန္း အခ်ိန္ဇယား CF/TF X

စ ၃ ေက်းရြာဦးစားေပး ဖြံ ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ X

စ ၄ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
ေရြးခ်ယ္ျခင္းပံုစံ

ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ X

စ ၅ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေဆာင္ရြက္မည့္ 
အစီအစဥ္

ေက်းရြာစီ/ေထာက္ X

စ ၆ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ 
စစ္ေဆးျခင္းပံုစံ

ေက်းရြာစီ/ေထာက္ X

စ ၇ လူထုစစ္ေဆးပြဲ အက်ဥ္းခ်ဳပ္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ X

စ ၈ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း တိုးတက္မႈ အပတ္စဥ္ 
အေျခအေနျပဇယား

ျမိဳ႕နယ္ ေစာင့္ၾကည့္ 
ၾကီးၾကပ္ေရး အရာရွိ/ 
ေက်း/လက္ တြဲဖက္

X

စ ၉ အၾကံျပဳတိုင္ၾကား ေျဖရွင္းျခင္း လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ျမိဳ႕နယ္ 
အၾကံဳျပဳ တိုင္ၾကားေရး 

တာဝန္ခံ

X

ပံုစံ စ ေသာက္သံုးေရအရည္အေသြးအေျခအေန 
စစ္တမ္း (Form PC-21)

ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာ 
သို႔မဟုတ္ လက္ေထာက္ 

နည္းပညာမွဴး

X

ခ MIS ထည့္ရန္ မလိုသည့္ ပံုစံမ်ား

စ ၁ဝ လူထုသို႔ တုိက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြ သေဘာတူ 
စာခ်ဳပ္

ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္/ 
ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီး

X

စ ၁၁ အစည္းအေဝးတက္ေရာက္သူမ်ားစာရင္း ေက်းရြာစီ/ေထာက္၊ CF/TF X

စ ၁၂ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆုိျပဳလႊာ စစ္ေဆးခ်က္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ X

စ ၁၃ အကာအကြယ္ စစ္ေဆးခ်က္ပံုစံ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး/ 
ျမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ဦးစီး

X
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PC 16 O & M Cost Estimation for 
Work Items

VPSC /TF/CF X

PC 17 O & M Costs and Responsibili-
ties

VPSC /TF/CF X

PC 18 O & M Annual Plan for Collec-
tion of User Contribution

VPSC /TF/CF X

PC 19 O & M Financing Arrangement VPSC /TF/CF X
PC 20 O & M Work Schedule VPSC /TF/CF X
Training & Capacity Building

T 1 Training Report Trainer (incl. CF/TF) X
Human Resources

HR 1 Project Staff/Consultant 
Information

M&E/MIS Of�icers X

HR 2 Volunteer, Village or Village 
Tract Committee Member 
Information

CF/VPSC/VTPSC 
members

X

Finance

F 1 Bank Book FSC X
F 2 Daily Wages Log  VPSC X
F 3 Block Grant Disbursement 

Request
FSC X

F 4 Block Grant Disbursement 
Request

FSC X

F 5 Payment Voucher FSC X
F 6 Sub-project Final Financial 

Report
FSC X

F 7 Cycle Completion Financial 
Report

FSC X

F 8 Community Contribution FSC X
F 9 Travel Expenses FSC X
F 10 Village Tract Sub-project Budg-

et Table
FSC
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စ ၁၄ မိမိဆႏၵအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းျခင္း လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး/ 
ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီး

X

စ ၁၅ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ ႐ုပ္ဝတၳဳဆုိင္ရာ 
ယဥ္ေက်းမႈအရင္းအျမစ္မ်ား စီမံခန္႔ခြဲမႈ 
အစီအစဥ္

လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး/ 
ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီး

X

စ ၁၆ လုပ္ငန္းလည္ပတ္/ထိန္းသိမ္းရန္အတြက္ 
ခန္႔မွန္း ကုန္က်ေငြစာရင္း

ေက်းရြာစီ/ေထာက္/TF/CF X

စ ၁၇ လုပ္ငန္းလည္ပတ္/ထိန္းသိမ္းရန္အတြက္ 
ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္ႏွင့္ တာဝန္မ်ား

ေက်းရြာစီ/ေထာက္/TF/CF X

စ ၁၈ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ 
လုပ္ငန္းလည္ပတ္/ထိန္းသိမ္းရန္အတြက္ 
ႏွစ္စဥ္စီမံခ်က္

ေက်းရြာစီ/ေထာက္/TF/CF X

စ ၁၉ လုပ္ငန္းလည္ပတ္/ထိန္းသိမ္းရန္အတြက္ 
ရန္ပံုေငြလ်ာထားမႈအစီအစဥ္

ေက်းရြာစီ/ေထာက္/TF/CF X

စ ၂ဝ O&M လုပ္ငန္းအခ်ိန္ဇယား ေက်းရြာစီ/ေထာက္/TF/CF X

သဘာဝေဘးအႏရၱာယ္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ

ဆ ၁ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ပ်က္စီးျခင္းအတြက္ 
ၾကိဳတင္ စစ္တမ္းေကာက္ယူမႈ အခ်ဳပ္ဇယား 
ပံုစံ

TP X

ဆ ၂ သဘာဝေဘးအႏရၱာယ္ေၾကာင့္ ပ်က္စီးသြား 
ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ျပင္ဆင္ရန္ 
လုိအပ္မႈအတြက္ စစ္တမ္း ေကာက္ယူမႈပံုစံ

TF X

သင္တန္းႏွင့္ အရည္အခ်င္းျမႇင့္တင္ေရး

သ ၁ သင္တန္းအစီရင္ခံစာ သင္တန္းေပးသူ 
(CF/TF အပါအဝင္)

X

လူသားအရင္းအျမစ္

ထ ၁ စီမံကိန္းဝန္ထမ္း/ကြ်မ္းက်င္ပညာရွင္၏ 
ကုိယ္ေရးအခ်က္အလက္မ်ား

ျမိဳ႕နယ္ ေစာင့္ၾကည့္ 
ၾကီးၾကပ္ေရး အရာရွိ

X

ထ ၂ ေစတနာ့ဝန္ထမ္း၊ ေက်းရြာ (သို႔) ေက်းရြာ 
အုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီဝင္မ်ား၏ ကိုယ္ေရး 
အခ်က္အလက္မ်ား

CF/ေက်းရြာစီ/ေထာက္၊ 
ေက်းရြာအုပ္စု 

စီေထာက္ေကာ္မတီဝင္မ်ား

X

ဘ႑ာေရး

ဘ ၁ ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ ၂ လုပ္အားခ မွတ္တမ္း ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ေကာ္မတီ X
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Procument

P 1 Meeting Minutes for Procure-
ment Method Selection

VPSC/PSC X

P 2 Sub-project Procurement Plan VPSC/PSC X
P 3 Invitation for Quotation VPSC/PSC X
P 4 Quotation Evaluation Report 

(Goods & Works)
VPSC/PSC X

P 5 Purchase Order (Goods) VPSC/PSC X
P 6 Sample Contract for Works VPSC/PSC X
P 7 Force Account Expenditure VPSC/PSC X
TA Reporting

TA 1 Facilitator Monthly Report CF/TF X
TA 2 Township TA Quarterly Re-

porting Format
TTA X
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ဘ ၃ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အသုံးစရိတ္ မွတ္တမ္း ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ ၄ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြ လႊဲေျပာင္း 
ေပးအပ္ရန္ ေငြေတာင္းခံလႊာ

ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ ၅ ေငြေပးေခ်မႈေျပစာ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ ၆ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ဘ႑ာေရး 
အစီရင္ခံစာ

ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ ၇ စီမံကိန္းႏွစ္ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရး 
အစီရင္ခံစာ

ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ ၈ ေက်းရြာ ထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ ၉ ခရီးစရိတ္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ ၁ဝ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ခန္႔မွန္း 
ရန္ပံုေငြ ရ/သံုး ဇယား

ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဝယ္ယူေရး

ဝ ၁ ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္း ေရြးခ်ယ္ျခင္း
အစည္းအေဝးမွတ္တမ္း

ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

X

ဝ ၂ ဝယ္ယူေရးစီမံခ်က္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

X

ဝ ၃ ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာ ဖိတ္ေခၚျခင္း ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

X

ဝ ၄ ေစ်းႏႈန္း အဆုိျပဳလႊာမ်ားကို အကဲျဖတ္ 
ေရြးခ်ယ္ျခင္း (ပစၥည္းႏွင့္ ကန္ထ႐ုိက္မ်ား 
ငွားရမ္းျခင္း)

ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

X

ဝ ၅ ကုန္ဝယ္အမွာစာ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

X

ဝ ၆ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ 
စာခ်ဳပ္နမူနာ

ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

X

ဝ ၇ လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ျခင္းအတြက္ 
အသံုးစရိတ္ပံုစံ

ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

X

နည္းပညာအၾကံေပး အစီရင္ခံစာ

အ ၁ က်ား-မေရးရာ လစဥ္အစီရင္ခံစာ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး/
လက္ေထာက္ နည္းပညာ 

စည္း႐ုံးေရးမွဴး

X

အ ၂ ျမိဳ႕နယ္ သံုးလပတ္ အစီရင္ခံစာ ပံုစံ ေက်းလက္/ျမိဳ႕နယ္
နည္းပညာအၾကံေပး

X
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CHAPTER (3)
FORMS

FORM PC 1:  VILLAGE PROFILE

Instruction : At the very fi rst introductory visit to a village, (before or during the Village 
Orientation Meeting), CF requests Village Leader, assisted by Village volunteer, to collect 
this information on paper form. The information is checked and verifi ed by the CF at the 
VDP Meeting, and entered into the MIS.  

Name of Village 
Leader

Phone of Village 
Leader

Name of Facilitator:

State/Region: Township: Village Tract Village:

A.  Population

Ethnicity Households  (#) Religion Households (#)

Ethnicity 1 Religion 1

Ethnicity 2 Religion 2

Ethnicity 3 Religion 3

Mixed ethnicity Mixed ethnicity

Number (#)
Disabled persons
Elderly persons 
(over 65)
Internally displaced 
persons
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အပုိင္း (၃) 
ပံုစံမ်ား

ပံုစံ (စ-၁) ေက်းရြာအေျခခံ အခ်က္အလက္မ်ား (Form PC-1)

လမ္းညြန္ခ်က္ / ေက်းရြာတစ္ရြာသို႔ ပထမဆုံး မိတ္ဆက္ခရီး သြားေရာက္ေသာအခါ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးသည္ 
ေက်းရြာေခါင္းေဆာင္မ်ားအား ေက်းရြာအခ်က္အလက္မ်ားကို ေမတၱာရပ္ခံ၍ ေတာင္းခံရသည္။ ဤအခ်က္အလက္ 
မ်ားကို စီမံကိန္း မိ္တ္ဆက္အစည္းေဝးမတိုင္မီ ေတာင္းခံရမည္။ စီမံကိန္းမိတ္ဆက္အစည္းေဝးတြင္ လူထုစည္း႐ံုးေရး 
မွဴးသည္ ဤအခ်က္အလက္မ်ားအား စစ္ေဆးျပီး မွန္ကန္ေအာင္ ျပဳလုပ္ရမည္။ ျပီးေနာက္တြင္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမွ 
သတင္းအခ်က္အလက္ထဲသို႔ Tablets မွတစ္ဆင့္ ျဖည့္သြင္းရမည္။

ေက်းရြာေခါင္းေဆာင္အမည္ ေက်းရြာေခါင္းေဆာင္၏ 
ဖုန္းနံပါတ္

လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး၏ 
အမည္

ျပည္နယ္၊ တိုင္းေဒသၾကီး ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

က။ လူဦးေရ

လူမ်ဳိးစု အိမ္ေထာင္စုအေရအတြက္ ကုိးကြယ္သည့္ဘာသာ အိမ္ေထာင္စုအေရအတြက္

လူမ်ိဳးစု (၁)------------ ဘာသာ(၁)-------------

လူမ်ိဳးစု (၂)------------- ဘာသာ(၂)-------------

လူမ်ိဳးစု (၃)------------- ဘာသာ(၃)-------------

လူမ်ိဳးစုေရာ------------- ဘာသာေရာ-------------

အျခား

အေရအတြက္

မသန္စြမ္းသူမ်ား

သက္ၾကီးရြယ္အိုမ်ား 
(၆၅ ႏွစ္ႏွင့္အထက္)

စစ္ေဘးေရွာင္
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Male (#) Female (#) Total (#)

Population
Ethnic group 1
Ethnic group 2
Ethnic group 3
Head of Household

    
B. Facilities

1. Schools Tick 2. Health Tick Religious Tick
Pre-school � Station Hospital � Pagoda �

Primary School � Health Centre � Monastery �

Post Primary 
School

� Sub Health 
Centre

� Hindu temple �

Middle School � Clinic/Dispen-
sary

� Church �

Post Middle School � Mosque �

High School �

Other � Other � Other �

Remarks: Remarks: Remarks:

C. Registry of Skills (skilled persons residing in or visiting the village)

1. Schools 2. Health 3. Artisans
Resi-
dent

Visi-
tor

Resi-
dent

Visi-
tor

Resi-
dent

Vis-
itor

Teacher 
(primary 
school)

� � Doctor � � Carpenter � �

Teacher 
(high school)

� � Health 
Assistant

� � Mason � �

Teacher 
(middle 
school)

� � Lady Health 
Visitor

� � Electrician � �
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အမ်ိဳးသား(အေရအတြက္) အမ်ိဳးသမီး(အေရအတြက္)

လူဦးေရ

လူမ်ိဳးစု (၁)-----------

လူမ်ိဳးစု (၂)-----------

လူမ်ိဳးစု (၃)-----------

အျခား

အိမ္ေထာင္ဦးစီး

(ခ) အေျခခံအေဆာက္အအံု အသံုံးအေဆာင္မ်ား

စာသင္ေက်ာင္း အမွတ္
ျခစ္ပါ

က်န္းမာေရး အမွတ္
ျခစ္ပါ

ဘာသာေရး
အေဆာက္အအံုမ်ား

အမွတ္ 
ျခစ္ပါ

အထက္တန္းေက်ာင္း � ေဆး႐ံု � ေစတီ �

အလယ္တန္းေက်ာင္း � က်န္းမာေရးဌာန � ဘုန္းၾကီးေက်ာင္း �

မူလတန္းေက်ာင္း � က်န္းမာေရးဌာနခြဲ � ဟိႏၵဴဘုရားေက်ာင္း �

မူၾကိဳေက်ာင္း � ေဆးေပးခန္း � ခရစ္ယာန္ေက်ာင္း �

အျခား � အျခား � ဗလီ �

အျခား �

မွတ္ခ်က္ မွတ္ခ်က္ မွတ္ခ်က္

(ဂ) ကြၽမ္းက်င္သူမ်ားမွတ္တမ္း (ေက်းရြာတြင္ ေနထိုင္ေသာ သို႔မဟုတ္ တျခားရြာမွ လာေရာက္ေသာ ကြၽမ္းက်င္သူမ်ား)

(၁) စာသင္ေက်ာင္း (၂) က်န္းမာေရး (၃) လက္မႈ ပညာရွင္

ရြာတြင္ 

ေနထုိင္

သူ

အျခား

ရြာမွ

လာသူ

ရြာတြင္ 

ေနထုိင္

သူ

အျခား

ရြာမွ

လာသူ

ရြာတြင္ 

ေနထုိင္

သူ

အျခား

ရြာမွ

လာသူ

မူလတန္းျပ 

ဆရာ၊ ဆရာမ

� � ဆရာဝန္ � � လက္သမား � �

အထက္တန္းျပ 

ဆရာ၊ ဆရာမ

� � လက္ေထာက္

က်န္းမာေရးမွဴး

� � ပန္းရံ � �
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Teacher 
(pre-school)

� � Midwife � � Plumber � �

Other � � Public Health 
Supervisor

� � Mechanic/
engines

� �

Remarks: Remarks: Remarks:

D. Access What is the access road to this village from its village tract? (Circle)

 Metal surfaced Bitumen Concrete  Motor cycle way
 Gravel   Earth   Footpath  Other _______________

E. Village Development Plan       Circle

 1. Did the village have a development plan before NCDDP Yes/No/Don’t know

 2.  If yes, in what year was this plan prepared? Year__/ Don’t know

 3. Has it been approved by the township?                                       Yes /No /
   Don’t know

F. Distance
 Miles from this village centre to the centre of village tract? Miles __/Don’t know
 1. Travel time to this village from the centre of VT 
  Dry season: ……… Hours by htawlergy/motor cycle/foot/donkey/boat/ 
  other ………….
 Wet season:……… Hours by htawlergy/motor cycle/foot/donkey/boat/ 
 other ………….

G. Environmental Hazards : 
 Does this village experience environmental hazards such as �looding? 

 ⧠  No  ⧠  Yes           Describe:  __________________________________________________
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အလယ္တန္းျပ

ဆရာ၊ ဆရာမ

� � အမ်ဳိးသမီး

က်န္းမာေရး

ဆရာမ

� � လၽွပ္စစ္

ကြ်မ္းက်င္၊

မီးသမား

� �

မူၾကိဳ ဆရာ၊

ဆရာမ

� � သားဖြားဆရာမ � � ေရပိုက္

သြယ္သူ

� �

အျခား � � ျပည္သူ႔ 

က်န္းမာေရး 

လုပ္သား

� � စက္ျပင္

ဆရာ

� �

မွတ္ခ်က္ မွတ္ခ်က္ မွတ္ခ်က္

(ဃ) ေက်းရြာသို႔ ေရာက္ရွိႏိုင္သည့္ လမ္းအေျခအေန/ ေက်းရြာတစ္ရြာသည္ ၎၏ ေက်းရြာအုပ္စုႏွင့္ ဆက္သြယ္ 
ထားေသာ လမ္းအေျခအေန (ေအာက္ပါတို႔ကို ဝိုင္းပါ)

 ေက်ာက္ၾကမ္းလမ္း ကတၱရာလမ္း ကြန္ကရစ္လမ္း ေမာ္ေတာ္ဆိုင္ကယ္လမ္း
 ေက်ာက္ခင္းလမ္း ေျမသားလမ္း လူသြားလမ္း အျခား ______________
   
(င) ေက်းရြာ ဖြံ႔ျဖိဳးမႈ စီမံခ်က ္       ဝိုင္းပါ
 (၁) လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း မစတင္မီ ဤေက်းရြာတြင္ ေက်းရြာဖြံ႔ျဖိဳးမူ ရွိပါသည္/ မရွိပါ/ မသိပါ
       စီမံခ်က္ ရွိခဲ့ပါသလား?
 (၂) ရွိခဲ့ပါလွ်င္ ဤစီမံခ်က္ကို မည္သည့္ခုႏွစ္တြင္ ျပင္ဆင္ခဲ့ပါသနည္း? ႏွစ္--------/မသိပါ
 (၃) ဤစီမံခ်က္ကို ျမိဳ႕နယ္မွ အတည္ျပဳခဲ့ပါသလား?   ျပဳခဲ့ပါသည္/ မျပဳခဲ့ပါ / မသိပါ

(စ) ခရီအကြာအေဝး
 (၁) ဤေက်းရြာ၏ ဗဟိုမွ ၎ေက်းရြာအုပ္စု၏ ဗဟိုအထိ   မိုင္--------/ မသိပါ 
  ခရီးမိုင္ မည္မွ်ကြာေဝးသနည္း?     
 (၂) ဤေက်းရြာမွ ၎ေက်းရြာအုပ္စု ဗဟိုအထိ သြားလာရာတြင္ ၾကာျမင့္သည့္အခ်ိန္
  ေျခာက္ေသြ႕ရာသီတြင္ ၾကာခ်ိန္------------ ေထာ္လာဂ်ီ/ ေမာ္ေတာ္ဆိုင္ကယ္/ ေျခလ်င္/ လား/   
  ေမာ္ေတာ္ဘုတ္/
  အျခား ------------------- 
      မိုးရာသီတြင္ ၾကာခ်ိန္ ---------------------------- ေထာ္လာဂ်ီ/ေမာ္ေတာ္ဆိုင္ကယ္/ေျခလ်င္/ လား/ 
  ေမာ္ေတာ္ဘုတ္/
  အျခား ------------------- 
(ဆ) ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ သဘာဝ ေဘးအႏၲရာယ္ - 
 ဤေက်းရြာတြင္ ေရၾကီးျခင္းကဲ့သို႔ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္ က်ေရာက္ဖူးျခင္း ရွိပါသလား။
  � မရွိပါ  �  ရွိပါသည္ ရွိလွ်င္ ေဖာ္ျပပါ ----------------------------------
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H. Village Institutions :  
 Describe any village committee or structure that was present in the village prior to 
NCDDP, either established by government, villagers themselves or by a project.

I. GAD Registration : is this village registered by  GAD ?    

 ⧠    No  ⧠     Yes

Village Leader  Name     

    Signature    Date

Community Facilitator Name    

    Signature    Date
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(ဇ) ေက်းရြာတြင္ ဖြဲ႕စည္းထားေသာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား
 လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းမတိုင္မီ ဤေက်းရြာတြင္ ေက်းရြာဖြံ ႔ျဖိဳးေရးအတြက္ အစိုးရ (သို႔) ရြာသားမ်ားကိုယ္တိုင္  
 (သို႔) စီမံကိန္းတစ္ခုခုမွ ဖြဲ႕စည္းထားသည့္ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား ရွိပါသလား။
 (၁) ------------------------------------
 (၂) ------------------------------------

(စ်) အေထြေထြအုပ္ခ်ဳပ္ေရးဦးစီးဌာန (GAD) မွ မွတ္တမ္းတင္ထားျခင္း
 ဤေက်းရြာသည္ အေထြေထြအုပ္ခ်ဳပ္ေရးဦးစီးဌာန (GAD) မွ မွတ္တမ္းတင္ထားမႈ ရွိပါသလား။
 �  မရွိပါ  �  ရွိပါသည္ 

 ေက်းရြာေခါင္းေဆာင္   အမည္

       လက္မွတ္  ေန႔စြဲ

 လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး   အမည္

       လက္မွတ္   ေန႔စြဲ
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ပံုစံ (စ-၂) စီမံကိန္းစက္၀န္း အခ်ိန္ဇယား (PC-2)

လမ္းညႊန္ခ်က္ / သက္ဆိုင္ရာ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး/လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားမွ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအဆင့္တစ္ခုစီ 
ျပီးစီးတိုင္း ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုအတြက္ ဤပံုစံကို ျဖည့္သြင္းရမည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းအမည္

ေန႔စြဲ စက္ဝန္္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)   □  စက္ဝန္း (၁)   □  စက္ဝန္း 
(၂)   □  စက္ဝန္း (၃)           □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

စီမံကိန္း
ေဆာင္ရြက္မူ 
အဆင့္မ်ား

ေန႔စြဲ အစည္းအေဝးတြင္ တက္ေရာက္သူ အေရအတြက္

စတင္ 
သည့္ေန႔

ျပီးဆံုး 
သည့္ေန႔

အမ်ဳိးသား 
အေရ

အတြက္

အမ်ဳိး 
သမီး 
အေရ 

အတြက္

အိမ္ေထာင္စု 
အေရ 

အတြက္

လူမ်ဳိးစု  
တက္ေရာက္ 

သူ အေရ 
အတြက္  
လူမ်ဳိးစု 
အမည္

၁။ ေက်းရြာစီမံကိန္း 
မိတ္ဆက္အစည္းအေဝး 

၂။ ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးေရး 
စီမံခ်က္ ေရးဆြဲျခင္္း 
အစည္းအေဝး   

၃။ ေက်းရြာအုပ္စု လုပ္ငန္း 
ဆုံးျဖတ္ခ်က္ ခ်သည့္ 
အစည္းအေဝး

၄။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ စီမံကိန္း 
ေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ 
၏ စီမံကိန္း သုံးသပ္မႈ 
အစည္းအေဝး

မလုိ မလုိ မလုိ မလုိ

၅။ ျမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္း 
ေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ၏ 
ဆံုးျဖတ္မႈကို ရြာသို႔ အသိေပး 
အေၾကာင္းၾကားသည့္ 
အစည္းအေဝး

|
|
|
|
|
|
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၆။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲစီမံခ်က္ 
ေရးဆြဲျခင္း အစည္းအေဝး

|
|

၆.၁။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး 
အစီအစဥ္ ေရးဆြဲျခင္း

|
|
|

၆.၂။ ၀ယ္ယူေရး အစီအစဥ္ 
ေရးဆြဲျခင္း

|
|

၆.၃။ ဘ႑ာေရး ကုန္က်မႈ 
လ်ာထား အစီအစဥ္ 
ေရးဆြဲျခင္း

|
|
|

၆.၄။ ျပင္/ထိန္း အစီအစဥ္ 
ေရးဆြဲျခင္း

|
|

၇။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ 
တိုးတက္မႈ ေစာင့္ၾကည့္ 
အစည္းအေဝး

|
|
|

၇.၁။ အစည္းအေဝး 
ပထမအၾကိမ္

|
|

၇.၂။ အစည္းအေဝး 
ဒုတိယအၾကိမ္

|
|

၇.၃။ အစည္းအေဝး 
တတိယအၾကိမ္

|
|

၈။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ 
အျပီးသတ္ စစ္ေဆးျခင္း 
အစည္းအေဝး

|
|
|

၉။ လူထု စစ္ေဆးပြဲ 
အစည္းအေဝး

|
|
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FORM PC 3: VILLAGE DEVELOPMENT PRIORITIES

Instructions : To be completed by the VPSC with the assistance of the Community Facili-
tator after VDP Meeting.
Name of Facilitator/Staff:

Date Cycle (√):              □  Cycle 1          □ Cycle 2     
□  Cycle 3              □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract Village:

A. OBSTACLES– What are the main obstacles for development in this village at present? 
(Include results from men’s and women’s separate meetings).

Tick one or more columns

Obstacles
From Mens 

Group

From 
Womens 

Group

Bothe Men 
& Women

1 □ □ □
2 □ □ □
3 □ □ □
4 □ □ □
5 □ □ □

B. VILLAGE DEVELOPMENT VISION– What are the main goals the village would like to 
pursue over the next 5 years that will improve village development? (Include results from 
men’s and women’s separate meetings, covering all sectors)

Tick one or more columns

Vision
From Mens 

Group

From 
Womens 

Group

Bothe Men 
& Women

1 □ □ □
2 □ □ □
3 □ □ □
4 □ □ □
5 □ □ □
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ပံုစံ (စ-၃) ေက်းရြာ ဖြံ ႔ ျဖိဳးေရး ဦးစားေပး အစီအစဥ္ (From PC-3)

လမ္းညႊန္ခ်က္ / အဆင့္ (၃) ေက်းရြာေမွ်ာ္မွန္းခ်က္အစည္းအေဝး ျပီးဆံုးေသာအခါ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူ 
ျပဳေကာ္မတီသည္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးအကူအညီျဖင့္ ဤပံုစံကို ျပည့္စံုေအာင္ ျဖည့္သြင္းရမည္။

လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းအမည္

ေန႔စြဲ စက္ဝန္္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁)  □  စက္ဝန္း 
(၂)   □  စက္ဝန္း (၃) □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

က။ အခက္အခဲ အတားအဆီးမ်ားအား ေဆြးေႏြးျခင္း - ယခုလက္ရွိအေျခအေနတြင္ ဤေက်းရြာ ဖြံ ႔ျဖိဳးတိုးတက္ေရး 
အတြက္ အဓိက အခက္အခဲ အတားအဆီးမ်ားသည္ မည္သည္မ်ား ျဖစ္္ပါသနည္း။ (အမ်ိဳးသား/သမီး အနည္းဆံုး 
အခက္အခဲ (၅) ခုစီ ေဖာ္ျပပါ)

အုပ္စုဖြဲ႔မွ ေဆြးေႏြးမႈမ်ားမွ တင္ျပေသာ အခက္အခဲ အတားအဆီးမ်ား

□ က်ား □ မ  □ က်ား+မ

□ က်ား □ မ  □ က်ား+မ

□ က်ား □ မ  □ က်ား+မ

□ က်ား □ မ  □ က်ား+မ

□ က်ား □ မ  □ က်ား+မ

ခ။ ေမွ်ာ္မွန္းျခင္း- ေနာင္လာမည့္ (၅) ႏွစ္အတြင္း ေက်းရြာဖြံ ႔ျဖိဳးေရး ေမွ်ာ္မွန္းလ်ာထားခ်က္မ်ားအား တင္ျပပါ။

အုပ္စုဖြဲ႔မွ ေဆြးေႏြးမႈမ်ားမွ တင္ျပေသာ ေမွ်ာ္မွန္းခ်က္မ်ား

□ က်ား □ မ  □ က်ား+မ

□ က်ား □ မ  □ က်ား+မ

□ က်ား □ မ  □ က်ား+မ

□ က်ား □ မ  □ က်ား+မ

□ က်ား □ မ  □ က်ား+မ
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C. LIST OF DEVELOPMENT PRIORITIES ELIGIBLE FOR NCDDP FUNDING OVER NEXT 
3 YEARS

Rank-
ing

PRIORITY 
DEVELOP-
MENT AC-
TIVITIES 
FOR VIL-

LAGE

Proposed 
by

Men/
Women/

M + W

If pro-
posed for 

NCDDP
(give 

ranking)

Esti-
mated 

Cost

Estimated # of Bene�i-
ciaries

1 Men Women Total
2
3
4
5

D. LIST OF PRIORITY DEVELOPMENT NOT ELIGIBLE FOR NCDDP FUNDING OVER 
NEXT 3 YEARS

Ranking PRIORITY DEVELOPMENT 
ACTIVITIES FOR VILLAGE

Proposed by
Men/

Women/
M + W

Sector

1
2
3
4
5

Approved by Head of VPSC    

 Name:     Signature:   Date: 

Note 1) : This version of PC3 is valid for Cycles 1 to 3. The form for Cycle 4 is shown in 
Phase-Out Guidelines Annex 3.
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ဂ။ ဤေက်းရြာ၏ လာမည့္ (၃) ႏွစ္အတြက္ အက်ဳံးဝင္ေသာ ဦးစားေပး ဖြံ ႔ျဖိဳးတုိးတက္မႈ လုပ္ငန္းအစီအစဥ္မ်ားအား 
ေဖာ္ျပပါ။

ဦးစား 
ေပး 

အဆင့္

ေက်းရြာအတြက္ 
ဦးစားေပး ဖြံ႔ျဖိဳးတိုးတက္မႈ 

လုပ္ငန္းစဥ္မ်ား

အဆိုျပဳသူ
(အမ်ိဳးသားမ်ား/ 
အမ်ိဳးသမီးမ်ား/ 
အမိိ်ဳးသား + 
အမ်ိဳးသမီး)

အခန္းက႑ ခန္႔မွန္း
ကုန္က်
စရိတ္

အက်ိဳး ခံစားခြင့္ရွိသူ 
ခန္႔မွန္းေျခ

အေရအတြက္

က်ား မ ေပါင္း

၁

၂

၃

၄

၅

ဃ။ လူထုစီမံကိန္း၏ လာမည့္ (၃) ႏွစ္အတြက္ အက်ဳံးမဝင္ေသာ ဦးစားေပး ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္မႈလုပ္ငန္း အစီအစဥ္မ်ားအား 
ေဖာ္ျပပါ။ 

အဆင့္ ေက်းရြာအတြက္ ဦးစားေပး ဖြံ႔ျဖိဳး 
တုိးတက္မႈ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ား

အဆုိျပဳသူ (အမ်ဳိးသားမ်ား/ 
အမ်ဳိးသမီးမ်ား/ အမ်ဳိးသား+ 

အမ်ဳိးသမီး)

အခန္းက႑

၁

၂

၃

၄

၅

ေခါင္းေဆာင္၊ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမွ အတည္ျပဳသည္။

 အမည္------------------------------ လက္မွတ္ ---------------------------  ေန႕စြဲ------------------------------
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FORM PC 5: VILLAGE SUB-PROJECT IMPLEMENTATION PLAN

Instructions : The village sub-project proposal is the responsibility of the VPSC, with as-
sistance from relevant TF and engineer. It is signed by Head of VPSC, and endorsed by the 
Township Engineer. Entered into MIS from  paper form by CF or TF.

Name of Facilitator/Staff:

Date Cycle (√):              □  Cycle 1          □ Cycle 2     
□  Cycle 3              □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract Village:

Sub-project name (to be fi lled drom  PC-3) ....................................................................
.............................................................................................................................................

Sub-Project Dimension  ..................................................................................................
Status :             New                      Renovated                Extension                       Upgrade

If subproject main type is road:
(1) please enter total length of road (in feet) .............................................
(2) specify whether : a) internal village □ b) intervillage (village to village connecti ng) □ vil-
lage to main road connecti ng

If subproject main type is bridge :
(1) # of bridges in sub-project, 2) Length of bridge (s) ............... (in feet)

Sub-project category:
Select Main Type and Sub Type from checklist below:

Main Type
⧠ Road

⧠ Bridge

Sub Type
⧠ Concrete    ⧠ Earth    ⧠ Gravel     ⧠ Wheel Tract ⧠ Footpath   
⧠ Macadam   ⧠  Bitumen  ⧠ Roadside drainage ⧠  Causeway

⧠ Concrete bridge < 10m ⧠ Concrete bridge > 10m (Requires 
EMP)  ⧠ Timber bridge < 10m  ⧠  Timber bridge > 10m (Required 
EMP) ⧠  Suspension bridge > 10 m (Requires EMP) ⧠ Culvert 
⧠  Cause Way  ⧠  Other bridge > 10m (Requires EMP) 
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ပံုစံ (စ-၅) ေက်းရြာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေဆာင္ရြက္မည့္ အစီအစဥ္ (Form PC-5)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား/ ဤပံုစံကို ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမွ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး၏အကူအညီျဖင့္ ျဖည့္ 
သြင္းရန္ ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာအား ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမွ ျပဳစုျပီး 
လက္မွတ္ေရးထိုးျပီးေနာက္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာတို႔မွ 
အတည္ျပဳရမည္။ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမွ MIS ထဲသို႔ ထည့္သြင္းရမည္။

ေန႔စြဲ စက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁)

□ စက္ဝန္း (၂)  □ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)
လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး/ဝန္ထမ္းအမည္

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမည္ (စ-၃ မွ ရယူျဖည့္သြင္းပါ)  -------------------------------------------------------

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအတုိင္းအတာ                      -------------------------------------------------------

အေျခအေန □ အသစ္ေဆာက္လုပ္ျခင္း □ အေဟာင္းျပဳျပင္ျခင္း □ တုိခ်ဲ႕တည္ေဆာက္ျခင္း □ အဆင့္ျမႇင့္တင္ျခင္း

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမ်ဳိးအစားသည္ လမ္းျဖစ္လွ်င္ ေအာက္ပါတုိ႔ကိုေဖာ္ျပပါ။

-  လမ္း၏စုစုေပါင္း အလ်ားေပ ------------------------------------------------------

-  လမ္းလုပ္ငန္း □ ရြာတြင္းလမ္း (ေက်းရြာတြင္း) ရြာခ်င္းဆက္လမ္း (အျခားသို႔ဆက္သြယ္မည့္လမ္း)

-  တံတားငယ္ (Culvert) အေရအတြက္ --------------------------- (စင္း)

-  တံတားငယ္ (Culvert) စုစုေပါင္းအရွည္ -------------------------- ေပ

-  ျပြန္ ------------------------------------------ (ခု)

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမ်ဳိးအစားသည္ တံတားျဖစ္လွ်င္ ေအာက္ပါတုိ႔ကို ေဖာ္ျပပါ။

-  တံတားအေရအတြက္ ----------------------------- (စင္း)

-  စုစုေပါင္းအရွည္ ------------------------------------ (ေပ)

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမ်ဳိးအစား - စီမံကိန္းတြင္ လုပ္ေဆာင္မည့္ အဓိကလုပ္ငန္းအမ်ဳိးအစားႏွင့္ အမ်ဳိးအစားကြဲတို႔ကို 
ေအာက္တြင္ ေရြးခ်ယ္ပါ။

အဓိကလုပ္ငန္းအမ်ဳိးအစား အမ်ဳိးအစားကြဲ

� လမ္း � ကြန္ကရစ္၊ � ကတၱရာလမ္း၊ � ေက်ာက္ေခ်ာလမ္း၊ 
� ေက်ာက္ေရာေျမလမ္း (ျဗဳန္းေက်ာက္/ ရိစာ/ ဂဝံ/ 
ျမစ္ေက်ာက္စရစ္ေျမရာ/ ေခ်ာင္းေက်ာက္)
� ေျမသား  � ဘီးရာလမ္း (ကြန္ကရစ္)၊ 
� လူသြားလမ္း (ကြန္ကရစ္) (Foot Path)၊ 
� လူသြားလမ္း (ေျမသား) (Foot Path)
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⧠ Jetty

⧠ School Facility

⧠ Timber  ⧠ Concrete  ⧠  Jetty Public Room

⧠ Nursery  ⧠ Primary School  ⧠ Middle School ⧠ High School 
⧠ School Meeting Hall  ⧠ Playground ⧠ Fencing ⧠ School ⧠ Toi-
lets ⧠ Access road ⧠ Water supply

⧠ Health Facility

⧠ Other Buildings/ 
Structures

⧠ Water Supply

⧠ Community Health center  ⧠  Clinic Fencing

⧠ Library ⧠ Market structure  ⧠ Sports �ield ⧠ Library Fencing

⧠ Full pumping system (pumphouse, pump, tank, pipes, deep 
tubewell)  ⧠ Pump house + pump + pipes (no well) ⧠ Pump + 
pipes ⧠Tank + pipes Pump only (with or without �low meter) 
⧠ Only tank ⧠ Only pipes ⧠ Only Tubwell/deep Well (>200 ft re-
quires EMP)  ⧠ Only shallow well (< 200ft) ⧠ Hydrant ⧠ Pond 
⧠ Water supply fencing 
⧠ Solar (panels and charge station) ⧠ Solar street lighting 
⧠ Generator

⧠ Electri�ication 

⧠ Sanitation 

⧠ Irrigation

⧠ Community 
Center

⧠ Other

⧠ House Generator set (Generator+Wire+LampPost)  
⧠ Generator set (Wire+LampPost) ⧠ Pico hydro ⧠ National Grid 
(Wire+Lapm Post) ⧠ National Grid (Wire) 
⧠ National Grid (Lamp Post) ⧠ Biogas charge station ⧠ Fencing
 
⧠ Latrine + Septic Tank  ⧠ Waste Water Treatment (Requires 
EMP) ⧠ Solid waste management (Requires EMP)

⧠ Earthwork canals  ⧠ Concrete canals ⧠ Fencing

⧠ Community Meeting Place ⧠ Community Recreation Center 
⧠ Fencing

⧠ Retaining Wall ⧠ Embankment ⧠ Crematorium ⧠ Fencing

Sub-project sector:
□ transport  (road /bridge / jett y) □ educati on □ water and sanitati on □ health □ electrifi ca-
ti on  □ community buildings □ other (specify) :



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

132

� တံတား

� ဆိပ္ခံတံတား

� ပညာေရးဆိုင္ရာ အေဆာက္အဦ 

� ေရရရွိေရး

� က်န္းမာသန္႔ရွင္းေရး

� မီးလင္းေရး

� က်န္းမာေရးႏွင့္ဆုိင္သည့္ အေဆာက္အဦ 

� အျခားအေဆာက္အဦ 

� ေက်းရြာအေဆာက္အဦ 

� ကြန္ကရစ္တံတား < ၁ဝ မီတာ � ကြန္ကရစ္တံတား 
> ၁ဝ မီတာ (EMP လုိ) � သစ္သားတံတား < ၁ဝ မီတာ၊
� သစ္သားတံတား > ၁ဝ မီတာ (EMP လုိ) 
� ၾကိဳးတံတား > ၁ဝ မီတာ (EMP လို)၊ 
� ေရျပြန္ � တံတားငယ္ (box/ Slab) � ေရေက်ာ္

� သစ္သားဆိပ္ခံတံတား � ကြန္ကရစ္ဆိပ္ခံတံတား

� မူၾကိဳေက်ာင္း � မူလတန္းေက်ာင္း၊ 
� အလယ္တန္းေက်ာင္း � အထက္တန္းေက်ာင္း၊ 
� ေက်ာင္းခန္းမ � ေက်ာင္းကစားကြင္း၊ 
� ေက်ာင္းျခံစည္း႐ုိး � ေက်ာင္းအိမ္သာ 
� ေက်ာင္းလမ္း � စာသင္ေက်ာင္း ေရရရွိေရး 
� ဆုိင္ကယ္/စက္ဘီးထားရန္ေနရာ

� တြင္းတိမ္ � တြင္းနက္ � လက္တူးတြင္း � ေျမသား 
ေရကန္ � ေရေလွာင္ကန္ � စိမ့္စမ္းေရသြယ္ 
� အင္ဂ်င္/ ပန္႔/ ပုိက္ (Pipeonly)  � ေရသန္႔စက္ 
� ျခံစည္း႐ိုး � မီတာ (မီတာ/ ပါဝါမီတာ (ေက်းရြာ 
အမည္ေပါက္)) � အျမင့္တင္ေရစင္

� ေရေလာင္းအိမ္သာ � မိလႅာကန္
� ေရဆုိးစြန္႔ထုတ္သည့္စနစ္ (EMP လုိ) 
� စြန္႔ပစၥည္းမ်ား စီမံခန္႔ခြဲမႈ (EMP လုိ)

� ဆုိလာလမ္းမီး � ဆုိလာ Minigrid � မီးစက္႐ံု 
� မီးစက္ � အင္ဂ်င္မီးလင္းေရး (ၾကိဳး/ မီးတုိင္) 
� အင္ဂ်င္မီးလင္းေရး (မီးစက္႐ံု/ မီးစက္/ ၾကိဳး/ မီးတုိင္) 
� ေရအားလွ်ပ္စစ္
� ဓာတ္အားလုိင္း တုိးခ်ဲ႕ျခင္း (ၾကိဳး/ မီးတုိင္) 
� ဇီဝဓာတ္ေငြ႔စနစ္ �  ျခံစည္း႐ိုး

� ေက်းရြာက်န္းမာေရးဌာန � ေဆးခန္း � ျခံစည္း႐ိုး

� စာၾကည့္တုိက္ � စာၾကည့္တုိက္ျခံစည္း႐ိုး � ေစ်း
� လူထုအစည္းအေဝးခန္းမ 

� လူထုအပန္းေျဖ နားေနေဆာင္
� ဆိပ္ကမ္းနားေနေဆာင္ � ျခံစည္း႐ုိး � အိမ္သာ

အျခား � ဖုိ႔ေျမ  � ေျမထိန္းနံရံ  � မီးသျဂိဳဟ္စက္
� ကစားကြင္း � ေလွကားထစ္ � လမ္းေဘးေရေျမာင္း 
� ေရသြင္းေျမာင္း (ကြန္ကရစ္/ ေျမသား)

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အမ်ိဳးအစားက႑
� လမ္းပန္းဆက္သြယ္ေရး (လမ္း/တံတား/ဆိပ္ခံတံတား) � ပညာေရး � ေရႏွင့္ က်န္းမာသန္႔ရွင္းေရးလုပ္ငန္း၊ 
� က်န္းမာေရး � မီးလင္းေရး � ေက်းရြာအေဆာက္အဦ  � အျခားအေဆာက္အဦ မ်ား � အျခား---------
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Expected number of bene�iciaries (disaggregated by gender and ethnicity). 

 Gender/ Ethnicity    Male        Female 
 Ethnic 1              ........                     
 Ethnic 2              ........  
             Ethnic 3              ........

Estimated cost (MMK)    Total: ….…..........…

  Materials .....….............  Labor .....…........   Technical support  .....…........ 
 Transportati on .....…........                               Skilled labour …………......………
             Tools and equipment (Hire or purchase) …………………Other …………......………

Daily wage rate for CFA : ..............................................................

Procurement Method (Tick)

⧠ CFA              ⧠ Contractor                            ⧠  CFA+Contractor

Implementation plan

Esti mated start and completi on date for each acti vity 

Activity Start date Completion date

Detailed design .................................. ..................................

Planning .................................. ..................................

Procurement .................................. ..................................

Constructi on .................................. ..................................

Progress report .................................. ..................................

Final inspecti on .................................. ..................................

Hand over .................................. ..................................

Arrangements for labor:

Payment schedule for contractors, (if used)

Expected use of community labor (CFA):           # men ............      # women ...........
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ေမွ်ာ္မွန္းထားေသာ အက်ဳိးခံစားခြင့္ရွိသူဦးေရ (အမ်ဳိးသား/အမ်ဳိးသမီး၊ လူမ်ဳိးစု စသည္ျဖင့္ ခြဲျခားေဖာ္ျပပါ)

          က်ား                           မ                                  လူမ်ဳိးစု
(၁) --------------------        --------------------                 --------------------
(၂) -------------------         --------------------                 ---------------------
(၃) -------------------         --------------------                 ---------------------

ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္ (ျမန္မာက်ပ္ေငြ) စုစုေပါင္း .......................... 

ပစၥည္းကိရိယာ……………………    အလုပ္သမား…………………………   ကြၽမ္းက်င္အလုပ္သမား…………………                  

သယ္ယူပို႔ေဆာင္ေရး……………   နည္းပညာအကူအညီ ………………

ပစၥည္းကိရိယာ (ဝယ္ယူမႈ/ငွားရမ္းမႈ)……………………                       အျခားကုန္က်စရိတ္ ………………………

CFA အတြက္ ေန႔စားလုပ္သားခႏႈန္း ---------------------------------------

ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္း (အမွတ္ျခစ္ပါ)

�  လူထုလုပ္အား     �  ကန္ထ႐ိုက္     �  လူထုလုပ္အား + ကန္ထ႐ိုက္ 

အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္မည့္ အစီအစဥ္

လုပ္ငန္းတစ္ခုခ်င္းစီအတြက္ ခန္႔မွန္းေျခ စတင္ႏိုင္မည့္ရက္ႏွင့္ ျပီးဆံုးႏိုင္မည့္ရက္

လုပ္ငန္းစဥ္                                      လုပ္ငန္းစတင္သည့္ရက္         ျပီးဆုံးမည့္ရက္

အေသးစိတ္ ဒီဇိုင္းေရးဆဲြျခင္း                ------------------------         -------------------

စီမံခ်က္ ေရးဆြဲျခင္း                            -------------------------        -------------------

ဝယ္ယူေရး                                      -------------------------        -------------------

ေဆာက္လုပ္ေရး                               -------------------------        -------------------

လစဥ္လုပ္ငန္းတိုးတက္မႈအစည္းအေဝး   -------------------------       --------------------

အျပီးသတ္စစ္ေဆးျခင္း                       --------------------------      ---------------------

စီမံကိန္း လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ျခင္း              ---------------------------     --------------------

လုပ္သားငွားရမ္းမႈအစီအစဥ္

ခန္႔မွန္း လူထုလုပ္အား ငွားရမ္းမႈ (လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္လွ်င္)  က်ား------------၊  မ-----------
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Arrangements for operati ons and maintenance

Arrangements for community monitoring

Safeguards:
Does this sub-project require an EMP?    □ Yes  □ No      Land acquisiti on?   □ Yes   □ No
Voluntary donati on?  □ Yes □ No

Photographic documentation:  Insert  2 photos of the project before construction/
renovation from different angles. (You will be using the same angles for the two “after” 
photos in PC 6)

Angle 1

Angle 2

Authorized by Head of VPSC         
 
  
Name:  _______________________ Signature: __________________ Date _____________

Endorsed by Township Engineer:    

Name:  ______________________ Signature: ___________________     Date _____________
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ကန္ထ႐ုိက္တာအား ေငြေပးေခ်မႈအစီအစဥ္မ်ား (ကန္ထ႐ုိက္တာ ငွားရမ္းခဲ့လွ်င္)

လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းမႈအတြက္ စီစဥ္ေဆာင္ရြက္မႈမ်ား

ေက်းရြာေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးေရးအတြက္ စီစဥ္ေဆာင္ရြက္မႈမ်ား

အကာအကြယ္
ဤစီမံကိန္းသည္ သဘာဝပတ္ဝန္္းက်င္စီမံခန္႔ခြဲမႈ အစီအစဥ္ေရးဆြဲရန္ လိုအပ္ပါသလား။
� လိုအပ္သည္ � မလိုအပ္ပါ

စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္အတြက္ ေျမယာသိမ္းဆည္းမႈ ရွိပါသလား။
� ရွိသည္       � မရွိပါ

စီမံကိန္းသို႔ ဆႏၵအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈမ်ား ရွိပါသလား။
� ရွိသည္             � မရွိပါ
စီမံကိန္းသုိ႔ ဆႏၵအေလ်ာက္ အျခားလွဴဒါန္းမႈမ်ား (ေငြေၾကးလုပ္အား စသည္ျဖင့္) ရွိပါသလား
� ရွိသည္             � မရွိပါ

ဓာတ္ပံုအေထာက္အထားမ်ား - စီမံကိန္းတြင္ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းမ်ား မေဆာက္လုပ္မီပံုမ်ားကို မတူညီေသာ 
႐ႈေထာင့္ ဓာတ္ပံု႐ုိက္၍ အနည္းဆံုး (၂) ပံု ထည့္သြင္းေဖာ္ျပေပးရန္။ (စ - ၆ တြင္လည္း ေဆာက္လုပ္ျပီးစီးမႈပံုအား 
၎႐ႈေထာင့္ျဖင့္သာ ႐ုိက္ရမည္ ျဖစ္သည္။

႐ႈေထာင့္ - ၁  

႐ႈေထာင့္ - ၂

ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ ေခါင္းေဆာင္မွ ခြင့္ျပဳျခင္း

အမည္ ----------------------           လက္မွတ္ --------------------             ရက္စြဲ ----------------------

ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာမွ ေထာက္ခံခ်က္ေပးျခင္း/ အတည္ျပဳေပးျခင္း

အမည္ ----------------------           လက္မွတ္ --------------------             ရက္စြဲ ----------------------
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FORM PC 6: SUB-PROJECT MONITORING FORM

Instructions : The VPSC should complete the form with support from TF. After the form 
is prepared it is signed by VPSC, head of procurement sub-committee, village clerk and TF. 
Entered into MIS from paper form by TF.
Name of Facilitator/Staff:

Date Cycle (√):              □  Cycle 1          □ Cycle 2     
□  Cycle 3              □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract Village:

Sub-project Financial information

Sub-project 
Activity

Sector Size/ Scope Direct Bene�iciaries

Planned Final Actual Planned(#) Actual (#)
M F M F

Sub-project Financial information

CDD Project Contribution Community Conttribution Other
Planned Actual Planned Actual Planned Actual

If subproject main type is road : 

1) please enter total length of the road (in feet)  .............................

2) specify whether : 

a) internal village ⧠ 

b) intervillage (village to village connecting) ⧠ village to main road connecting
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ပံုစံ (စ-၆) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ စစ္ေဆးျခင္းပံုစံ (Form PC-6)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား/ ဤပံုစံကို ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမွ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး၏ အကူအညီျဖင့္ ျဖည့္ 
သြင္းရန္ ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာလုပ္ငန္းခြဲ အဆုိျပဳလႊာအား ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမွ ျပဳစုျပီး 
လက္မွတ္ေရးထုိးျပီးေနာက္ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာဝယ္ယူေရးေခါင္းေဆာင္၊ ေက်း 
ရြာစာရင္းကုိင္ႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးတုိ႔မွ အတည္ျပဳ လက္မွတ္ေရးထုိးရမည္။ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမွ 
MIS ထဲသို႔ ထည့္သြင္းရမည္။

လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး/ဝန္ထမ္းအမည္

ေန႔စြဲ စက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁)
□ စက္ဝန္း (၂)  □ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

စီိမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အက်ိဳးအေၾကာင္း ေဖာ္ျပခ်က္

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ
အမည္

အမ်ဳိးအစား
က႑

အရြယ္အစားသတ္မွတ္ခ်က္ 
အတိုင္းအတာ

တိုက္႐ုိက္ အက်ဳိးခံစားခြင့္ရွိသူ

လ်ာထား ေနာက္ဆံုးအမွန္ လ်ာထား အမွန္

က်ား မ ေပါင္း က်ား မ ေပါင္း

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ အခ်က္အလက္မ်ား

လူထုဗဟုိျပဳ စီမံကိန္းမွ ထည့္ဝင္ေငြ ေက်းရြာလူထုမွ ထည့္ဝင္ေငြ အျခားထည့္ဝင္ေငြ

လ်ာထား အမွန္ လ်ာထား အမွန္ လ်ာထား အမွန္

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမ်ဳိးအစားသည္ လမ္းျဖစ္လွ်င္ ေအာက္ပါတုိ႔ကို ေဖာ္ျပပါ။
-  လမ္း၏ စုစုေပါင္းအလ်ားေပ ---------------------------------
   လမ္းလုပ္ငန္း ရြာတြင္းလမ္း (ေက်းရြာတြင္း) ရြာခ်င္းဆက္လမ္း (အျခားသုိ႔ ဆက္သြယ္သည့္လမ္း)
-  တံတားငယ္ (Culvert) အေရအတြက္ ------------------------------- (စင္း)
-  တံတားငယ္ (Culvert) စုစုေပါင္းအရွည္ ----------------------------- ေပ
-  ျပြန္ --------------------------------- (ခု)
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Status of Sub-project Construction: 
Is the sub-project fully completed?   □ No        □  Yes, describe below     
               
Procurement:
Are there any remaining problems related to procurement of goods, supplies, or contrac-
tors?   
□ No        □ Yes,  describe below 

Procurement Method (Tick)
□ CFA                                 □ Contractor                               □ CFA+Contractor

Use of community labor (CFA):    
Total # persons involved:    men …………      women   …………. 
Total # labor days:  men …………      women   …………. 

Safeguards/ ECOPs / EMPs:
(a) Are there any problems related to land acquisiti on?                 
□ No           □  Yes, describe below    

(b) Are there any problems related to environmental impact from sub-project?      
□ No           □  Yes,  describe below

Village Operations and Maintenance Committees formed:
Are Village O&M Committ ees formed and functi oning?  
□No, describe issues below       □ Yes  

Overall Progress of Sub-project Implementation
In general, the overall progress of implementati on is:
□ Poor        □ Average  □ Good  □ Very Good
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စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမ်ဳိးအစားသည္ တံတားျဖစ္ခဲ့လွ်င္ ေအာက္ပါတုိ႔ကို ေဖာ္ျပပါ။
-  တံတားအေရအတြက္ ----------------------- (စင္း)
-  စုစုေပါင္းအရွည္ --------------------------------------- (ေပ)

အမွန္ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္း (အမွတ္ျခစ္ပါ) □ လူထုလုပ္အား □ ကန္ထ႐ိုက္ □ လူထုလုပ္အား+ကန္ထ႐ိုက္

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ ေဆာက္လုပ္ေရးအေျခအေန
ဤစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲသည္ အားလုံး (လုံးဝ) ျပီးစီးခဲ့ပါသလား?   □ မျပီးပါ  □ ျပီးခဲ့ပါသည္၊ 
ျပီးလွ်င္ေသာ္လည္းေကာင္း မျပီးလွ်င္ေသာ္လည္းေကာင္း အကိ်ဳးအေၾကာင္းအား ေအာက္တြင္ေဖာ္ျပပါ။

ဝယ္ယူေရး
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲျပီးစီးခ်ိန္တြင္ ဝယ္ယူေရးႏွင့္ ပတ္သက္၍ ပစၥည္း၀ယ္ယူျခင္း၊ ပစၥည္းေပးသြင္းသူဆိုင္ရွင္မ်ား 
ကန္ထ႐ိုက္တာ ငွားရမ္းျခင္းႏွင့္ပတ္သက္၍ ျပႆနာမ်ား ရိွပါေသးလား။        □ မရွိပါ       □ ရွိပါသည္။ 
ရွိပါက အက်ိဳးအေၾကာင္း ေဖာ္ျပေပးရန္။

လူထုလုပ္အား အသံုးျပဳမႈ (လူထုလုပ္အား နည္းလမ္းကို ေရြးခ်ယ္ခဲ့လွ်င္)
ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းတြင္း ပါဝင္သူ စုစုေပါင္း    က်ား -----------   မ -------------

လုပ္ငန္းကာလ လုပ္အားေပါင္း                            က်ား -----------   မ ------------

အကာအကြယ္/Ecops:
ဤစီမံကိန္းသည္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္စီမံခန္႔ခြဲမႈအစီအစဥ္ ေရးဆြဲရန္ လုိအပ္ပါသလား?
 □  လုိအပ္သည္      □  မလုိအပ္ပါ

စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္အတြက္ ေျမယာသိမ္းဆည္းမႈ ရွိပါသလား။
 □  ရွိသည္      □  မရွိပါ

စီမံကိန္းသို႔ ဆႏၵေလ်ာက္ ေျမယာလွဴဒါန္းမႈမ်ား ရွိပါသလား။
 □  ရွိသည္      □  မရွိပါ

စီမံကိန္းသို႔ ဆႏၵအေလ်ာက္ အျခားလွဴဒါန္းမႈမ်ား (ေငြေၾကး၊ လုပ္အား စသည္ျဖင့္) ရွိပါသလား?
 □  ရွိသည္      □  မရွိပါ

ေက်းရြာလုပ္ငန္းလည္ပတ္ျခင္းႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္းေကာ္မတီ ဖြဲ႕စည္းခဲ့ျခင္း
ေက်းရြာလုပ္ငန္း လည္ပတ္ျခင္းႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္းေကာ္မတီ ဖြဲ႕စည္းျပီးစီးပါသလား။ ၎ေကာ္မတီအေနျဖင့္ 
လုပ္ငန္း လည္ပတ္မႈ ရွိပါသလား?
  □ မျပီးပါ၊  (အခက္အခဲအက်ိဳးအေၾကာင္းကို ေအာက္တြင္ ေဖာ္ျပပါ)      □ ျပီးစီးသည္

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ အလံုးစုံ နည္းပညာ အရည္အေသြး
ေယဘုယ်အားျဖင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္မူႏွင့္ နည္းပညာ အရည္အေသြးသည္…
□  ညံ့  □ သင့္  □ ေကာင္း  □ အလြန္ေကာင္း



NCDDP Operations Manual

137

Photographic documentation:  
Insert  2 photos of the project aft er constructi on/renovati on. (Angles 1 and 2 should be 
taken from the same positi on as you selected in PC 5 for the “before” photos)

 Angle 1

Angle 2  

Other Comments for att enti on:

We certify that sub-project described above is completed and functional and the above 
information is correct.

Date: 

Head of the VPSC:      Signature:

Head Procurement Sub-committee:    Signature:

Finance Clerk        Signature:

Acknowledged by
 
Technical Specialist:    Signature:                          Date:
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ဓာတ္ပံုအေထာက္အထားမ်ား - စီမံကိန္းတြင္ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာက္လုပ္ျပီးစီးပံုမ်ားကို (စ-၅) တြင္ 
႐ိုက္ထားေသာ ႐ႈေထာင့္မွသာ ႐ုိက္ျပီး အနည္းဆံုး (၂) ပံု ထည့္သြင္းေဖာ္ျပေပးရန္။

႐ႈေထာင့္ (၁)    

႐ႈေထာင့္ (၂)  

အျခား အၾကံျပဳခ်က္မ်ား

အထက္ေဖာ္ျပပါ စီမံကိ္န္းလုပ္ငန္းခြဲျပီးစီးမႈႏွင့္ လုပ္ငန္းအသံုးျပဳႏိုင္ျခင္းရွိမႈတို႔မွာ အတည္ျဖစ္ေၾကာင္းႏွင့္ အထက္ 
ေဖာ္ျပပါ အခ်က္အလက္မ်ား မွန္ကန္ပါေၾကာင္း အတည္ျပဳပါသည္။

ေန႔စြဲ ----------------------
ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ေခါင္းေဆာင္အမည္ -----------------------------

လက္မွတ္-----------------------

ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီေခါင္းေဆာင္အမည္-----------------------------------       လက္မွတ္----------------------

ေက်းရြာ စာရင္းကိုင္ အမည္-----------------------------------        လက္မွတ္----------------------

နည္းပညာကြၽမ္းက်င္ပညာရွင္၏ လက္ခံ အတည္ျပဳခ်က္

အမည္-----------------------------------      လက္မွတ္  -------------------------    ေန႔စြဲ-----------------------
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FORM PC 7: FINAL SUB-PROJECTINSPECTION

Instructions : CF summarizes the result of the social audit meeting in each village, and 
inputs into MIS. 
Name of Facilitator/Staff:

Date Cycle (√):              □  Cycle 1          □ Cycle 2     
□  Cycle 3              □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract Village:

Date of Social Audit:

SCORING

Process Results

CMT Community CMT Community
# % # % # % # %

M F M F M F M F M F M F M F M F

Very 
Satis�ied
Satis�ied
UnSat is -
�ied
Total
Comments about scoring results (analysis / interpretation of results)

LESSONS LEARNED AND RECOMMENDATIONS

What Worked Well / 
Bene�its

What Didn’t Work So 
Well / Issues

Suggestions / 
Recommendations

1
2
3
4
5
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ပံုစံ (စ-၇) လူထုစစ္ေဆးပြဲ အက်ဥ္းခ်ဳပ္ (Form PC-7)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / လူထုစည္းရုံးေရးမွဴးမွ ေက်းရြာတစ္ရြာခ်င္းစီ၏ လူထုစစ္ေဆးပြဲရလဒ္မ်ား အႏွစ္ခ်ဳပ္၍ MIS သို႔ 
ျဖည့္သြင္းရမည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းအမည္

ေန႔စြဲ စက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁)
□ စက္ဝန္း (၂)  □ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမည္

လုပ္ငန္းစဥ္ ရလဒ္

ေက်းရြာစီမံခန္႔ခြဲမႈအဖြဲ႕ လူထု ေက်းရြာစီမံခန္႔ခြဲမႈအဖြဲ႕ လူထု

ဦးေရ % ဦးေရ % ဦးေရ % ဦးေရ %

က်ား မ က်ား မ က်ား မ က်ား မ က်ား က်ား က်ား က်ား

အလြန္
ေက်နပ္ 

ေက်နပ္ 

မေက်နပ္

စုစုေပါင္း 

ရလဒ္မ်ားအား သံုးသပ္ျခင္း

သင္ယူေလ့လာျခင္းႏွင့္ ေထာက္ခံခ်က္ေပးျခင္း

ဘာေတြေကာင္းေအာင္ 
လုပ္ႏုိင္ခဲ့သလဲ

ဘာေတြ ေကာင္းေအာင္ 
မလုပ္ႏိုင္ခဲ့လဲ/ ဘာအခက္အခဲ 

ရွိခဲ့သလဲ

အၾကံျပဳခ်က္မ်ား

၁

၂

၃

၄

၅
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FORM PC 8: TOWNSHIP MONTHLY PROGRESS STATUS

Instructions : To be updatedweekly online by the township M & E Expert, based on status 
information from CFs and TFs, engineers and team leaders.
Date : Cycle (√):              □  Cycle 1          □ Cycle 2     

□  Cycle 3              □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract # Villages:
.......................
# Sub-projects
.......................

Last Update:
......../......./...........

Project Cycle Stage Number %
# Village Tracts %

First fi nance training (FSC)
Block Grant request
Block Grant transfer # VT
Amount (MMK)
VT Sub-project selecti on meeti ng

# Villages %
Village profi le
Village orientati on meeti ng
Village Development Plan (VDP) meeti ng

# Sub-projects %
TPIC approval for sub-project
TPIC feedback to village meeti ng
SP detailed planning & proposal (PC5)
SP constructi on progress:
1 – 50%
51 – 75%
76 – 99%
100%
SP Final inspecti on
SP Final fi nancial report
Social Audit
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ပံုစံ (စ- ၈) ျမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းတိုးတက္မႈ အပတ္စဥ္ အေျခအေနျပဇယား (Form PC-8)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား/ လူထုစည္းရံုးေရးမွဴး၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးထံမွ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားေပၚ အေျခခံ၍ 
ျမိဳ႕နယ္ ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ေရးအရာရွိမွ အပတ္စဥ္ ျပဳျပင္မြမ္းမံရန္။ 

ရက္စြဲ စီမံကိန္း စက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁)
□ စက္ဝန္း (၂)  □ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/
တိုင္းေဒသၾကီး

ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု 
အေရအတြက္

ေက်းရြာအေရအတြက္ 
------------------
စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ
အေရအတြက္ -----------

ေနာက္ဆံုး 
မြမ္းမံရက္စြဲ
------/------/------

စီမံကိန္းစက္ဝန္းအဆင့္ အေရအတြက္ %

ေက်းရြာအုပ္စုအေရအတြက္ %

ပထမအၾကိမ္ ဘ႑ာေရးစီမံခန္႔ခြဲမႈသင္တန္း

ရန္ပံုေငြေတာင္းခံျခင္း

ရန္ပံုေငြလႊဲေျပာင္းျခင္း

ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲေရြးခ်ယ္ျခင္း အစည္းအေ၀း

ေက်းရြာအေရအတြက္ % 

ေက်းရြာအေျခခံ အခ်က္အလက္

ေက်းရြာစီမံကိန္း မိတ္ဆက္အစည္းအေ၀း

ေက်းရြာဖြံ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
အေရအတြက္

%

ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ 
(TPIC) မွ အတည္ျပဳ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ

TPIC ဆံုးျဖတ္ခ်က္ကို ရြာသို႔အသိေပးအေၾကာင္းၾကား အစည္းအေဝး

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္ အစီအစဥ္  (PC 5)

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ တိုးတက္မႈ

ဝ%

၁-၅ဝ%

၅၁-၇၅%

၇၆-၉၉%

၁ဝဝ%

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအျပီးသတ္ စစ္ေဆးျခင္း

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအျပီးသတ္ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ

လူထုစစ္ေဆးပြဲ
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FORM PC 9: GRIEVANCE REDRESS

Instructions :  Paper form to be completed by the facilitator or staff  receiving the inquiry 
or grievance, and sent to the Grievance Handling Offi  cer in your township.  Can be input into 
MIS by township Grievance Focal Person in collaborati on with the Township M&E Offi  cer.

Date Grievance Received: Name of Facilitator/Staff  Completi ng Form:

Grievance Received (check √):

□ Union            □  State/Region            □  Township                □  Village Tract        □  Village

Mode of Filing Inquiry or Grievance (check √):

□ In person            □  Telephone             □  E-mail            □ Phone Text Message     □ Website         

□  Grievance/Suggesti on box     □  Community meeti ng   □Grievance focal point  □ Other

Name of Person Raising Grievance: (informati on is opti onal and always treated as confi -
denti al)

Address or contact informati on for Person Raising Grievance: (informati on is opti onal and 
confi denti al)

Locati on where grievance/problem occurred

Union Level: State/Region: Township: Village Tract: Village:
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ပံုစံ (စ-၉) အၾကံျပဳ တုိင္ၾကား ေျဖရွင္းျခင္း (Form PC-9)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / ဤပံုစံအားလူထုစည္းရံုးေရးမွဴး (သုိ႔) အၾကံျပဳတုိင္ၾကားခ်က္ကို လက္ခံသူဝန္ထမ္းမွ ျဖည့္စြက္ 
ရပါမည္။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ားသည္ ျဖည့္စြက္ျပီးပံုစံမ်ားကို ျမိဳ႕နယ္အၾကံျပဳတုိင္ၾကားခ်င္ ေျဖရွင္းေရးတာဝန္ခံထံ 
ေပးပို႔ရပါမည္။ ျမိဳ႕နယ္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားခ်က္ေျဖရွင္းေရးတာဝန္ခံသည္ M&E တာဝန္ခံႏွင့္ပူးေပါင္း၍ MIS စနစ္ 
အတြင္းသို႔ ျဖည့္သြင္းရပါမည္။  

အၾကံျပဳ လက္ခံရရိွသည့္ ေန႔စြဲ CF / ပံုစံျဖည့္သူ ဝန္ထမ္းအမည္

အၾကံျပဳခ်က္ လက္ခံရရိွေသာေနရာ (အမွတ္ျခစ္ပါ √)

□ ျပည္ေထာင္စု    □  ျပည္နယ္/တုိင္းေဒသၾကီး      □  ျမိဳ႕နယ္       □ ေက်းရြာအုပ္စု 

အၾကံျပဳ တုိင္ၾကားသည့္ လမ္းေၾကာင္း  (အမွတ္ျခစ္ပါ√)

□ လူကိုယ္တုိင္   □ တယ္လီဖုန္း □ အီးေမးလ္   □  ဝက္ဘ္ဆိုက္ 

□ အၾကံျပဳ စာတုိက္ပံုး □ ေက်းရြာအစည္းအေဝး     □ အၾကံျပဳ ကုိယ္စားလွယ္   □ အျခား

အၾကံျပဳသူ၏အမည္ - (ဆႏၵရိွက ေဖာ္ျပပါ၊ လွ်ိဳ႕ဝွက္ထားပါမည္) □ က်ား □ မ  (အမွတ္ျခစ္ပါ √)

အၾကံျပဳသူ၏ လိပ္စာ (သို႔) ဆက္သြယ္ရမည့္ အခ်က္အလက္ - (ဆႏၵရိွက ေဖာ္ျပပါ၊ လွ်ိဳ႕ဝွက္ထားပါမည္)

အၾကံျပဳ တုိင္ၾကားျခင္း/ ျပႆနာေပၚေပါက္ခဲ့ေသာ ေနရာကို ေရြးခ်ယ္ပါ။

ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ျပည္နယ္/ 
တုိင္းေဒသၾကီး

ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ
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What is the type of complaint/inquiry (check √)
□  General inquiry about Project Policies and Proce-
dures
□  Violati on of Project Policies, Guidelines, or Proce-
dures
 □ Procurement
 □ Financial management
 □ Land issues
 □ Environmental
□  Code of conduct/ Violati on of contract
□  Misuse of funds.  How much?  ..................
□  Improper interventi on
□  Force majeure

Suggestion / demand
 □ Procurement
 □ Finance
 □ Infrastructure
 □ Communicati on
 □ Training
 □ Admin/Management 
□  Appreciati on
□   Other (please describe):

Brief Descripti on of Grievance or Inquiry: (Provide as much detail and facts as possible)

Who should handle and follow up on the grievance:

Progress in resolving the grievance: Being resolved:  
□    Sett led:  
□     Date of sett lement : 

How was the grievance resolved, including detailed process of handling by date and who 
parti cipated?

Note:  For MIS, include “Status” �ield and dates 
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အၾကံျပဳ တုိင္ၾကားခ်က္အမ်ဳိးအစားကိုေဖာ္ျပပါ။ (အမွတ္ျခစ္ပါ √)

�  စီမံကိန္းႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ မူဝါဒမ်ားႏွင့္ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားဆုုိင္ရာ 
သာမန္ ေမးျမန္းစံုစမ္းျခင္း
� စီမံကိန္း မူဝါဒမ်ား၊ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား (သို႔) လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားအား 
ခ်ဳိးေဖာက္ျခင္း၊
� သေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို ခ်ဳိးေဖာက္ျခင္း၊
� ရန္ပံုေငြမ်ား အလြဲသံုးစားျပဳျခင္း (ေငြပမာဏ) 
_________________________________
� မသင့္ေလ်ာ္ေသာ ဝင္ေရာက္ စြက္ဖက္မႈမ်ား 
(လုပ္ပိုင္ခြင့္ကို အလြဲသံုးစားျပဳျခင္း)
� တာဝန္ယူႏုိင္မႈျပင္ပတြင္ရိွေသာ ကိစၥမ်ား၊

အၾကံျပဳျခင္း၊
- ဝယ္ယူေရး
- အေျခခံအေဆာက္အအံု
- သတင္းျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရး
- သင္တန္းဆုိင္ရာ
- အုပ္ခ်ဳပ္မႈ/ စီမံခန္႔ခြဲမႈ
- ဝယ္ယူေရး
- ဘ႑ာေရး
- အေျခခံအေဆာက္အအံု
- သတင္းျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရး
- သင္တန္းဆုိင္ရာ
- အုပ္ခ်ဳပ္မႈ/ စီမံခန္႔ခြဲမႈ
ေက်းဇူးတင္ျခင္း၊
အျခားရိွက (ေဖာ္ျပပါ)

အၾကံျပဳ တုိင္ၾကားခ်က္အက်ဥ္းကို ေဖာ္ျပပါ။ (တတ္ႏိုင္သမွ် အေသးစိတ္အခ်က္အလက္မ်ား ေဖာ္ျပပါ)

အၾကံျပဳ တုိင္ၾကားခ်က္အား မည္သူက ကုုိင္တြယ္ေျဖရွင္းသင့္သနည္း၊ မည္သူက ဆက္လက္ ေဆာင္ရြက္သင့္ 
သနည္း။

အၾကံျပဳ ေျဖရွင္းျခင္းတိုုးတက္မႈအေျခအေန
□  ေျဖရွင္းေနဆဲ
□  ေျဖရွင္းျပီး  (ေနစြဲ -                      )

အေရးယူ ေဆာင္ရြက္မႈမ်ား
အၾကံျပဳတုုိင္ၾကားခ်က္အား မည္သုိ႔ ကိုုင္တြယ္ ေျဖရွင္းခဲ့သနည္း။ ေျဖရွင္းပံုုအဆင့္ဆင့္ ဥပမာ- မည္သည့္ေနရာ 
ေန႔ရက္တြင္ မည္သူေတြပါဝင္ျပီး ပူေပါင္းေျဖရွင္းခဲ့သည္ကိုု အေသးစိတ္ ေဖာ္ျပပါ။

မွတ္ခ်က္။ MIS တြင္ “Status” ကိုသာ သြင္းပါ။ ရက္စြဲမ်ား ထည့္ပါ။



NCDDP Operations Manual

142

FORM PC 10: BLOCK GRANT AGREEMENT

Instructions : To be signed by DRD and VTPSC Heads.

Date Cycle (√):              □  Cycle 1          □ Cycle 2     
□  Cycle 3              □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract Number of Villages in the Village Tract:

An agreement between the Village Tract Project Support Committee (the “VTPSC”) and 
the Department of Rural Development (the “Department”)  dated___________ 20__ relating 
to a Block Grant for carrying out endorsed development activities (the “Sub-Projects”) in 
the _______________ township. The Block Grant is �inanced by the National Community Driv-
en Development Project. The Village Tract Project Support Committee (VTPSC) and the 
Department agree as follows.

1. The Department shall normally deposit the Block Grant to the Village Tract Project 
Support Committee’s bank account within ten days from the date of this agree-
ment. 

2. The Block Grant shall be strictly utilized only for development purposes and only 
for those Sub-Projects included in the endorsed Village Tract Development Plan. 
The Block Grant shall not be used for any ineligible activities de�ined in the Project 
Operations Manual.

3. The VTPSC shall carry out the Sub-Projects with due diligence and ef�iciency and 
in accordance with sound technical, economic, procurement, �inancial, manage-
ment, anti-corruption, environmental and social standards, practices and proce-
dures in accordance with the Project Operations Manual. 

4. The VTPSC shall be responsible for obtaining the necessary governmental approv-
als for Sub-Project activities and shall comply with applicable laws and regula-
tions.

5. The VTPSC shall maintain adequate bookkeeping systems, procedures, and re-
cords for expenditures relating to the Sub-Projects. The VTPSC shall submit 
monthly �inancial reports to the Department and comply with the instructions of 
the Department regarding the audit of these reports. The Forum also agrees that 
�inancial reports and audits will be publicly disclosed. 

6. The VTPSC may request the Department’s assistance on any matter relating to the 
Sub-Projects including complying with paragraphs 3-5 of this Agreement. The VT-
PSC will seek the assistance of resource persons from the Department and the 
Community Facilitators for the environmental and social screening and assess-
ment of the Sub-Projects.
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ပုံစံ (စ-၁ဝ) လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ (Form PC-10)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / ျမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ ဥကၠ႒တို႔ လက္မွတ္ထိုးရန္။

ေန႔စြဲ စီမံကိန္းစက္ဝန္း အမွန္ျခစ္ပါ။
□  ပႏွစ္ □ ဒုႏွစ္  □ တႏွစ္  □ စႏွစ္

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ 
ေက်းရြာအေရအတြက္

ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ(အုပ္စု စီ/ေထာက္) ႏွင့္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႔ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီး 
ဌာန (ေက်းလက္/ဦးစီး) တို႔သည္ (ရက္စြဲ)______________တြင္ _______________ ျမိဳ႕နယ္အတြင္း အတည္ျပဳ 
ထားေသာလုပ္ငန္း(စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား)အတြက္ တိုက္႐ိုက္ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ေသာ ရန္ပုံေငြကိစၥရပ္အေပၚ သေဘာ 
တူညီၾကပါသည္။ တိုက္႐ိုက္ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ေသာ ရန္ပုံေငြကို လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းမွ ခ်ထားေပးပါသည္။ အုပ္စု စီ/ 
ေထာက္ႏွင့္ ေက်းလက္/ ဦးစီးတို႔ ေအာက္ပါအတိုင္း သေဘာတူညီၾကပါသည္။

၁။ ေက်းလက္/ဦးစီးက ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ ဘဏ္ေငြစာရင္းသို႔ တိုက္႐ိုက္ 
လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ေသာ ရန္ပုံေငြကို စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုေသာ (ရက္စြဲ)______________မွ ႐ုံးဖြင့္ရက္ (၁ဝ) ရက္ 
အတြင္း လႊဲေျပာင္းေပးပါမည္။

၂။ တိုက္႐ိုက္ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ေသာ ရန္ပုံေငြကို အတည္ျပဳထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ ႔ျဖိဳးေရးစီမံကိန္းပါ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္သာ အသုံးျပဳရမည္။ စီမံကိန္းလက္စြဲပါ အက်ံဳးမဝင္ေသာ လုပ္ငန္းရပ္မ်ားကို 
တိုက္႐ိုက္ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ေသာ ရန္ပုံေငြျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း မျပဳရ။

၃။ အပု္စု စီ/ေထာကသ္ည္ စီမံကနိ္းလပု္ငန္းခြဲမ်ားကုိ ေဆာင္ရြကရ္ာတြင္ လုံ႔လအျပည့္ျဖင့္ ထိေရာကစ္ြာေဆာင္ရြက္ 
ရမည္။ နည္းပညာအရည္အေသြးျပည့္မီစြာ၊ တြက္ေခ်ကိုက္စြာ၊ ဝယ္ယူေရး၊ ဘ႑ာေရး၊ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ 
ႏွင့္ လူမႈအကာအကြယ္စံႏႈန္းမ်ားႏွင့္ညီစြာျဖင့္ စီမံကိန္းလက္စြဲပါ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားအတိုင္း ေဆာင္ရြက္ 
ရမည္။

၄။ အုပ္စု စီ/ေထာက္သည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအတြက္ လိုအပ္ေသာ အစိုးရ အတည္ျပဳခ်က္မ်ား ရရွိေနေစရမည္၊ 
ဥပေဒလုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားႏွင့္အညီလည္း ျဖစ္ရမည္။

၅။ အုပ္စု စီ/ေထာက္သည္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ လံုေလာက္ေသာ အသုံးစရိတ္ ေငြစာရင္း ထိန္းသိမ္းမႈ၊ 
နည္းစဥ္၊ မွတ္တမ္းမွတ္ရာတို႔ကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၆။ အုပ္စု စီ/ေထာက္သည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ အထက္အပိုဒ္ (၃ မွ ၅) ေဆာင္ရြက္ရန္အတြက္ 
လိုအပ္ပါက ေက်းလက္/ဦးစီး၏ အကူအညီကို ေတာင္းခံႏိုင္သည္။ အုပ္စု စီ/ေထာက္သည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
မ်ား၏ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈအကာအကြယ္ စိစစ္မႈေဆာင္ရြက္ရန္ ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ လူထုစည္း႐ုံး 
ေရးမွဴးတို႔၏ အကူအညီကို ရယူႏိုင္သည္။
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7. The VTPSC shall cooperate with the Department, the World Bank and other do-
nors and provide any information that the Department, the World Bank and other 
donors may request to monitor and evaluate the progress of the Sub-Projects and 
the achievement of their objectives. It shall enable the Department, the World 
Bank and other donors to inspect Sub-Project activities, their operations and any 
relevant records and documents.

8. If the VTPSC fails to perform its obligations under this agreement, the Department 
may suspend or terminate the VTPSC’s right to use any unwithdrawn portion of 
the Block Grant and/ or require the VTPSC to immediately refund any withdrawn 
portion of the Block Grantthat has not been used in compliance with the require-
ments of this agreement. 

9. The amount of block grant is MMK________________________________

 Administrative expenses of ________% =   MMK ______________________

Department of Rural Development  Head, Village Tract Project Support Committee

 Township  ..................................

 Signature .................................. Signature ..................................
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၇။ အုပ္စုစီ/ေထာက္သည္ ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေက်းလက္/ဦးစီးက စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
မ်ား ေအာင္ျမင္ေရးအတြက္ ႀကီးၾကပ္ျခင္းႏွင့္ အကဲျဖတ္ျခင္း ေဆာင္ရြက္ရန္ ေတာင္းဆိုႏိုင္သည္။ ေက်းလက္/
ဦးစီးႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္တို႔က စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ လုပ္ေဆာင္မႈမ်ား၊ ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ား၊ မွတ္တမ္းမွတ္ရာမ်ားကို 
စစ္ေဆးႏိုင္ေစသည္။

၈။ အုပ္စု စီ/ေထာက္သည္ ဤသေဘာတူညီခ်က္ပါ လုပ္ငန္းတာဝန္ကို မထမ္းေဆာင္ႏိုင္ပါက ေက်းလက္/ဦးစီး 
အေနျဖင့္ ေထာက္ပံ့ေငြကို ႐ုပ္သိမ္းျခင္း၊ ရပ္တန္႔ျခင္း ေဆာင္ရြက္နိုင္သည္ သို႔မဟုတ္ ခ်က္ခ်င္း ျပန္လည္ 
ေပးသြင္းေစႏိုင္သည္။

၉။ တိုက္႐ိုက္ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ေငြသည္ က်ပ္_______________________________ ျဖစ္သည္။

 စီမံခန္႔ခြဲေရး အသုံးစရိတ္ ________% = က်ပ္ ______________________

ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ ႔ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန   ဥကၠ႒၊ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ  
        ေကာ္မတီ (ဥကၠ႒ ၂ ဦးမွ ၁ ဦး)

 ျမိဳ႕နယ္ ________________________

 လက္မွတ္ ---------------------------------  လက္မွတ္ -------------------------------
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FORM PC 11: MEETING ATTENDANCE SHEET

Instruction : To be used for all project cycle meetings. CF veri�ies the data collected by 
the VPSC, and uses it as a basis for completion of the “# of meeting participants” �ield in 
PC 2 (Project Cycle Timetable). 
Date Cycle (√):              □  Cycle 1        □  Cycle 2     

 □   Cycle 3             □  Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract Number of Villages in the 
Village Tract:

Name of meeting
No. Name Male

(√)
Female

(√)
Household

Representative
(√) (1)

Ethnicity Signature

Total

(1) The man / woman representing a household at the meeting does not have to be head 
of the household
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ပုံစံ (စ-၁၁)  အစည္းအေဝးတက္ေရာက္သူမ်ား စာရင္း (Form PC-11)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား/ စီမံကိန္းအစည္းအေဝးအားလုံးတြင္ အသုံးျပဳရန္၊ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးက ေက်းရြာသို႔ကြင္းဆင္းစဥ္ 
ေက်းရြာစီေထာက္ေကာ္မတီမွ ေကာက္ယူထားေသာ အခ်က္အလက္မ်ား ပံုစံ (၂) စီမံကိန္းစက္၀န္းအခ်ိန္ဇယားပါ 
အစည္းအေဝး တက္ေရာက္သူမ်ားစာရင္းကို ျဖည့္သြင္းရန္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴးအမည္

ေန႔စြဲ စက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁)
□ စက္ဝန္း (၂)  □ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

အစည္းအေဝးေခါင္းစဥ္

စဥ္ အမည္ က်ား မ အိမ္ေထာင္စု 
ကုိယ္စား 

လွယ္ (√) (၁)

လူမ်ဳိး လက္မွတ္

စုစုေပါင္း

(၁) အိမ္ေထာင္ဦးစီးျဖစ္ရန္ မလိုပါ။ အမ်ိဳးသား/အမ်ိဳးသမီး အိမ္ေထာင္စုတစ္စုကို ကိုယ္စားျပဳသူ မည္သူမဆို အမွတ္ 
ျခစ္ပါ။
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ပုံစံ (စ-၁၂) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာ စစ္ေဆးခ်က္ (Form PC-11)

လမ္းညႊန္ ဤပံုစံုကို DRD အင္ဂ်င္နီယာ၏ လမ္းညႊန္ခ်က္အတိုင္း သက္ဆိုင္ရာ TF မွ ပံုစံ ျဖည့္သြင္း 
ရမည္။

တုိင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္

ျမိဳ႕နယ္

ေက်းရြာအုပ္စု

ေက်းရြာ

လုပ္ငန္းအမည္

ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္

စီမံကိန္းႏွစ္

(က) စီမံကိန္း ဆက္စပ္ကိုက္ညီမႈအေျခအေန

အေၾကာင္းအရာ ဟုတ္ မဟုတ္ မသိ

၁။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲသည္ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ ႔ျဖိဳးေရးစီမံကိန္းမွာ ပါဝင္သလား

၂။ ျဖစ္ေပၚလာႏိုင္ေသာ ျပႆနာမ်ားကို မည္သို႔ ေျဖရွင္းမည္ကို ရွင္းလင္းစြာ 
ေဖာ္ျပထားသလား

၃။ ျပႆနာအတြက္ ေျဖရွင္းမႈက လုံေလာက္မႈ ရွိသလား

၄။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္ ျပီးေျမာက္ႏိုင္မႈ ရွိသလား

အခ်က္အလက္ မလုံေလာက္လွ်င္ႏွင့္ မသိလွ်င္ မသိအကြက္ကို ျခစ္ပါ။

အပိုင္း (က) သုံးသပ္ခ်က္။ အထက္ပါဇယားအရ ဆက္စပ္ကိုက္ညီမႈ ရမွတ္

လုံေလာက္ _______________________   လိုအပ္ဆဲ____________________

အပိုင္း (က) ဆက္စပ္ကိုက္ညီမႈ ေတြ ႔ရွိခ်က္(မ်ား)ကို အဆိုျပဳလႊာတြင္ ပူးတြဲပါ။
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FORM PC 12: FINAL SUB-PROJECT PROPOSAL REVIEW

Instructions : This form to be completed by relevant TF, with guidance from DRD engi-
neer.

State / Region:

Township:
Village tract:
Village:
Name:
Estimated cost:
Project cycle:

A. Project Coherence

Issue Yes No I/N
1. Is the sub-project included in the VTDP?
2. Are the problems and causes that the sub-project will address 

clearly indicated?
3. Are the soluti ons proposed adequate to resolve the problem(s) 

as stated?
4. Are the end results of the sub-project achievable?

I/N Information is either insuf�icient (I) for review or not applicable (N).

Analysis of Section A: Based on the responses to the questions noted above, indicate your 
‘score’ for the coherence of the project;

Adequate_______________________  De�icient____________________

Indicate any observations or observations regarding Section A Project Coherence, of the 
proposed sub-project which should be incorporated in the proposal:
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(ခ) ဘ႑ာေရးစံႏႈန္း

အေၾကာင္းအရာ ဟုတ္ မဟုတ္ မသိ

၁။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း ရန္ပုံေငြသည္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းပါ လုပ္ငန္းျဖစ္ၿပီး 
ဤလုပ္ငန္းမ်ိဳး လုပ္သင့္သည္

၂။ ရန္ပုံေငြ၊ အဆိုျပဳ လုပ္ငန္း၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ရည္ရြယ္ခ်က္တို႔ ရွင္းလင္းေသာ 
ဆက္သြယ္မႈ

၃။ တစ္ခုအတြက္ ႏႈန္းထား ေဖာ္ျပထားမႈ

၄။ ေန႔တြက္ လုပ္အားခ လုံေလာက္မႈ ရွိသလား၊ က်ား/မ တန္းတူ ေပးေခ်သလား

၅။ တစ္ခုအတြက္ ေဖာ္ျပထားေသာႏႈန္းသည္ ေစ်းကြက္ရွိႏႈန္းႏွင့္ တူညီမႈရွိသလား

၆။ အေရအတြက္သည္ ျဖစ္သင့္ေသာ ပမာဏ ဟုတ္သလား

အခ်က္အလက္ကုိ မလံုေလာက္လၽွင္ မသိလၽွင္ မသိအကြက္ ျခစ္ပါ။

အပိုင္း (ခ) သုံးသပ္ခ်က္။ အထက္ပါဇယားအရ ဘ႑ာေရးစံႏႈန္း ရမွတ္

လုံေလာက္ _______________________   လိုအပ္ဆဲ ____________________

အပိုင္း (ခ) ဘ႑ာေရး စံႏႈန္းရမွတ္ (မ်ား) ကို စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာတြင္ ပူးတြဲပါ။

(ဂ) ေရရွည္တည္တံ့မႈ စံႏႈန္း(Sustainability Criteria)

အေၾကာင္းအရာ ဟုတ္ မဟုတ္ မသိ

၁။ အဆိုျပဳထားေသာ နည္းပညာသည္ ေဒသအတြက္ သင့္ေလ်ာ္မႈ ရွိပါသလား

၂။ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ ေက်းရြာလူထု၏ အေတြ႕အၾကံဳ ဗဟုသုတ 
ကြၽမ္းက်င္မႈတို႔ကို အသုံးခ်ႏိုင္သလား။

၃။ ေဒသတြင္းရွိ ပစၥည္းလုပ္သားတို႔ကို အသုံးျပဳလွ်င္ ျပႆနာ ရွိႏိုင္သလား။

၄။ အဆိုျပဳ လည္ပတ္/ျပင္ထိန္း စီမံခ်က္သည္ လုံေလာက္သလား။

အခ်က္အလက္ မလုံေလာက္လွ်င္ႏွင့္ မသိလွ်င္ မသိအကြက္ကို ျခစ္ပါ။
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B. Financial Criteria

Issue Yes No I/N
1.Is the sub-project budget consistent with the allocation in 
the VTDP and is it reasonable for this type of sub-project?

 

2. Is there a clear relationship between budget items and 
proposed activities and objectives of the sub-project?
3 Are unit costs also clearly indicated in the project budget?
4. Is the daily labor wage adequate and the same for women 
and men?
5. Do the indicated unit costs for inputs conform with mar-
ket prices for similar inputs?
6. Are the quantities of the proposed budget items reasona-
ble?

I/N Information is either insuf�icient (I) for review or not applicable (N).

Analysis of Section B: Based on the responses to the questions noted above, indicate your 
‘score’ for the sub-project’s �inancial criteria;

Adequate _______________________   De�icient ____________________

Indicate any observations or observations regarding Section B, Financial Criteria, for the 
proposed sub-project which should be incorporated in the proposal:

C. Sustainability Criteria

Issue Yes No I/N
1. Does the proposal propose a technology that is adequate to 
the local context?
2. Does implementati on of the project depend on the experience, 
knowledge or skills of the community?
3. Do local labor and/or local materials necessary for sub-project 
implementati on pose a problem?
4. Are the proposed operati ons and maintenance arrangements 
adequate?

I/N Information is either insuf�icient (I) for review or not applicable (N).
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Analysis of Section C: Based on the responses to the questions noted above, indicate your 
‘score’ for the project’s sustainability;

Adequate: -------------------------  De�icient:  ------------------------- 

Indicate any observations or observations regarding Section C, Sustainability Criteria, for 
the proposed sub-project which should be incorporated in the proposal:

D. Social Criteria

Issue Yes No I/N
1. Does the sub-project design suf�iciently re�lect the needs of 
women?
2. Will the sub-project be bene�icial to the poor?
3. Will other vulnerable groups bene�it?
4. Are there local groups or institutions which may pose a threat 
or obstacle to the success of the sub-project?
5. Have ethnic minority groups been properly consulted during 
sub-project preparation?

I/N Information is either insuf�icient (I) for review or not applicable (N).

Analysis of Section D: Based on the responses to the questions noted above, indicate your 
‘score’ for the project’s social criteria;

Adequate _______________________   De�icient ____________________

Indicate any observations or observations regarding Section D, Social Criteria, for the pro-
posed sub-project which should be incorporated in the proposal:
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အပိုင္း (ဂ) သုံးသပ္ခ်က္။ အထက္ပါဇယားအရ ေရရွည္တည္တံ့မႈ စံႏႈန္းရမွတ္

လုံေလာက္ _______________________   လိုအပ္ဆဲ____________________

အပိုင္း (ဂ) ေရရွည္တည္တံ့မႈ စံႏႈန္းရမွတ္(မ်ား)ကို စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာတြင္ ပူးတြဲပါ။

(ဃ) လူမႈစံႏႈန္း (Social Criteria)

အေၾကာင္းအရာ ဟုတ္ မဟုတ္ မသိ

၁။ အမ်ိဳးသမီးထု လိုအပ္ခ်က္ကို လုံေလာက္စြာ ကိုယ္စားျပဳသလား

၂။ ဆင္းရဲတဲ့လူေတြ အက်ိဳးခံစားရသလား

၃။ အျခားထိခိုက္လြယ္အုပ္စုေတြ အက်ိဳးခံစားရသလား

၄။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေအာင္ျမင္ေရးတြင္ ေဒသတြင္း လူ/အဖြဲ႕တို႔က 
အေႏွာင့္အယွက္ ေပးလာႏိုင္သလား

၅။ တိုင္းရင္းသား အုပ္စုမ်ားႏွင့္ လုံေလာက္ေသာ ေဆြးေႏြးမႈ လုပ္ထားသလား

အခ်က္အလက္ မလုံေလာက္လွ်င္ႏွင့္ မသိလွ်င္ မသိအကြက္ကို ျခစ္ပါ။

အပိုင္း (ဃ) သုံးသပ္ခ်က္။ အထက္ပါဇယားအရ လူမႈစံႏႈန္း ရမွတ္

လုံေလာက္ _______________________   လိုအပ္ဆဲ____________________

အပိုင္း (ဃ) လူမႈ စံႏႈန္းရမွတ္(မ်ား)ကို စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာတြင္ ပူးတြဲပါ။
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E. Environmental Criteria

Issue Yes No I/N
1. Does the environmental safeguards instrument (ECoP or 
EMP) adequately address potentially negative impacts of the 
sub-project? 
2. Are the proposed mitigation measures adequate and feasi-
ble?

I/N Information is either insuf�icient (I) for review or not applicable (N).

Analysis of Section H: Based on the responses to the questions noted above, indicate your 
‘score’ for the project’s social criteria;

Adequate _______________________ De�icient ____________________

Indicate any observations or observations regarding Section E, Environmental Criteria, 
for the proposed sub-project which should be incorporated in the proposal:

F. Technical Feasibility

Issue Yes No I/N
1. Are the solutions proposed technically sound?
2. Are these solutions the most appropriate?
3. Do local labor and/or local materials necessary for sub-pro-
ject implementation pose a problem?
4. Are the proposed operations and maintenance arrange-
ments adequate?

I/N Information is either insuf�icient (I) for review or not applicable (N).

Analysis of Section F: Based on the responses to the questions noted above, indicate your 
‘score’ for the technical feasibility of the sub-project;

Adequate _______________________ De�icient ____________________
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(င) သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ စံႏႈန္း (Environmental Criteria)

အေၾကာင္းအရာ ဟုတ္ မဟုတ္ မသိ

၁။ ဆိုးက်ိဳးသက္ေရာက္မႈနည္းေစရန္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈ 
အကာအကြယ္ (သဘဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္/သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ 
စီမံခန္႔ခြဲမႈ အစီအစဥ္) လုံေလာက္စြာ အသုံးခ်မႈ ရွိသလား

၂။ အဆိုျပဳ ၾကိဳတင္ကာကြယ္ေရးစီမံခ်က္က လုံေလာက္သလား

အခ်က္အလက္ မလုံေလာက္လွ်င္ႏွင့္ မသိလွ်င္ မသိအကြက္ကို ျခစ္ပါ။

အပိုင္း (င) သုံးသပ္ခ်က္။ အထက္ပါဇယားအရ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ စံႏႈန္းရမွတ္

လုံေလာက္ _______________________   လိုအပ္ဆဲ____________________

အပိုင္း (င) သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ စံႏႈန္းရမွတ္(မ်ား)ကို စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာတြင္ ပူးတြဲပါ။

(စ) နည္းပညာ ျဖစ္ႏိုင္ေျခ (Technical Feasibility)

အေၾကာင္းအရာ ဟုတ္ မဟုတ္ မသိ

၁။ အဆိုျပဳ ေျဖရွင္းခ်က္မ်ား၏ နည္းပညာအရ ျဖစ္ႏိုင္ေျခရွိသလား

၂။ အသင့္ေလ်ာ္ဆုံး ဟုတ္သလား

၃။ အဆိုျပဳထားေသာ ေျဖရွင္းမႈက လုံေလာက္သလား

၄။ လုပ္ထုံးလုပ္နည္း စံခ်ိန္စံညႊန္းတို႔ႏွင့္ ကိုက္ညီမႈရွိသလား

အခ်က္အလက္ မလုံေလာက္လွ်င္ႏွင့္ မသိလွ်င္ မသိအကြက္ကို ျခစ္ပါ။

အပိုင္း (စ) သုံးသပ္ခ်က္။ အထက္ပါဇယားအရနည္းပညာျဖစ္ႏိုင္ေျခ ရမွတ္

လုံေလာက္ _______________________   လိုအပ္ဆဲ____________________
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Indicate any observations or modi�ications regarding Section F, Technical Feasibility, for 
the proposed sub-project which should be incorporated in the proposal:

 This sub-project proposal is:

1. Approved as proposed:     _______________________ 
2. Approved with the modi�ications indicated above: _______________________ 
3. Not approved:      _______________________

 Name:     Position : Township Engineer

 Signature:    Date: 

 Name:     Position:  Head, VTPSC

 Signature:    Date: 
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အပိုင္း (စ) နည္းပညာျဖစ္ႏိုင္ေျခ ရမွတ္(မ်ား)ကို စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာတြင္ ပူးတြဲပါ။

 ဤစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာကို

၁။ အဆိုျပဳသည့္အတိုင္း အတည္ျပဳသည္    -------------------------------------
၂။ အထက္ေဖာ္ျပပါအတိုင္း ျပင္ဆင္ခ်က္ျဖင့္ အတည္ျပဳသည္  -------------------------------------
၃။ အတည္မျပဳပါ       -------------------------------------

 အမည္  ရာထူး  ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာ
 လက္မွတ္  ရက္စြဲ 
   

 အမည္  ရာထူး  ဥကၠ႒၊ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း 
     အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ
 လက္မွတ္  ရက္စြဲ 
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FORM PC 13: SAFEGUARDS SCREENING FORM

The completed form (one is required for each sub-project) is to be attached to the sub-
project proposal.
Region / State:
Township:
Village Tract:
Village:
Sub-project:
Sub-project ID:

Sub-project description 
Type (see eligible category) 
Category (check one):  □  Rehab  □   Extension  □  New work   □  other
Sector;
⧠ Building     ⧠ road/bridge/jetty    ⧠ water supply      ⧠ rural electri�ication     ⧠   irrigation     
⧠ Sanitation
 Cost estimate
 Location (with GPS longitudes and latitudes, if available)
 Bene�iciaries 
 Number of villages served
 Linked to sector plan? (Check one)  □  Yes  □  No
Any other similar sub-project/assistance in the same village? (Check one) 
□ Yes  □  No

Environmental screening
 Apply ECoP to all village sub-projects (VSP) 

E1. Natural environment
 (a) Brie�ly describe the vegetation/trees in/adjacent to the sub-project area

 (b) Estimate and indicate where vegetation/trees might need to be cleared

 (c) Are there any environmentally sensitive areas or threatened species (specify 
below) that could be adversely affected by the sub-project? 
-- Natural forests: Yes___ No___
-- National parks: Yes___ No___
-- Rivers: Yes___ No___
-- Lakes: Yes___ No___
-- Wetlands (swamps, polder areas, seasonally inundated areas): Yes___ No___
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ပုံစံ (စ - ၁၃) အကာအကြယ္ စစ္ေဆးခ်က္ပုံစံ (Form PC-13) 

ျဖည့္သြင္းျပီး ပုံစံကို (စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုစီ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာတြင္ တြဲပါ။ 

တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္

ျမိဳ႕နယ္

ေက်းရြာအုပ္စု

ေက်းရြာ

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အမွတ္

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအေၾကာင္း
အမ်ိဳးအစား (အက်ဳံးဝင္မႈ အမ်ိဳးအစားတြင္ ၾကည့္ပါ) 
စီမံကိန္း အမ်ိဳးအစား (အမွန္ျခစ္ပါ) � ျပင္ျခင္း � တိုးခ်ဲ႕ ျခင္း � အသစ္ � အျခား
အေျခခံ အေဆာက္အအံု အမ်ိဳးအစား  
 � အေဆာက္အအံု   � လမ္း/တံတား/ဆိပ္ခံ � ေရေပးေရး � ေက်းလက္လွ်ပ္စစ္မီး � စိုက္ပ်ိဳးေရ 
 � က်န္းမာသန္႔ရွင္းေရး

 ခန္႔မွန္းကုန္က်ေငြ
 တည္ေနရာ (GPS reading ရႏိုင္ပါက ေဖာ္ျပရန္)
 အက်ိဳးျပဳ ဦးေရ
 အက်ိဳးျပဳ ေက်းရြာေပါင္း 
 ေက်းရြာတြင္ အလားတူ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ/ ပုံစံတူ ပစၥည္း (ေရြးပါ) � ရွိ � မရွိ

သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ စိစစ္မႈ

ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား (VSP) အားလုံးအတြက္  သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္ သက္ေရာက္မႈ

E1. သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ (Natural environment) 

 (က) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲဧရိယာအနီးရွိ သစ္ပင္မ်ား၏ အေျခအေန အနည္းငယ္ ေဖာ္ျပပါ။ 
 (ခ) ရွင္းလင္းရမည့္ သစ္ပင္ အေရအတြက္ ခန္႔မွန္းပါ။ 
 (ဂ) စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမွ သက္ေရာက္မႈရွိမည့္ေနရာတြင္ သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ မ်ိဳးသုဥ္းေတာ့မည့္ 
တိရစ ၦာန္မ်ိဳးစိတ္မ်ား တည္ရွိပါက ဆိုးရြားစြာ ထိခိုက္ႏိုင္ေျခ စစ္ေဆးပါ။
-- သဘာဝ သစ္ေတာ ရွိ___ မရွိ___
-- အမ်ဳိးသားဥယ်ာဥ္ ရွိ___ မရွိ___
-- ျမစ္ ရွိ___ မရွိ___
-- ကန္  ရွိ___ မရွိ___
-- ေရနက္ကြင္း၊ စိမ့္ေျမ၊ ရာသီအလိုက္ ေရလႊမ္းမိုးမႈရွိေသာေျမမ်ား ရွိ___ မရွိ___ 
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-- Habitats of endangered species for which protection is required under Myanmar laws 
and/or international agreements: Yes___ No___
-- Others (describe): Yes___ No___
If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on the natural 
environment:

⧠   has an impact ⧠  No impact

E2. River ecology
 Is there a possibility that, due to installation of structures, such as weirs and other 
irrigation structures, the river ecology will be adversely affected? Attention should be 
paid to water quality and quantity; the nature, productivity and use of aquatic habitats, 
and variations of these over time. Yes___ No___

If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on river ecolo-
gy:
⧠   has an impact  ⧠ No impact

E3. Protected areas
 Does the sub-project area (or components of the sub-project) occur within/adja-
cent to any protected areas designated by government (national park, national reserve, 
world heritage site, etc.) Yes___ No___

If the sub-project is outside of, but close to, any protected area, is it likely to adversely af-
fect the ecology within the protected area areas (e.g., interference with the migration 
routes of mammals or birds) Yes___ No___

If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on the protected 
areas:
⧠   Has an impact  ⧠  No impact

E4. Geology and soils
 Based upon visual inspection or available literature, are there areas of possible 
geologic or soil instability (erosion prone, landslide prone, subsidence-prone)? Yes___ 
No___
Based upon visual inspection or available literature, are there areas that have risks of 
large scale increase in soil leaching and/or erosion? Yes___ No___

If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on geology and 
soils:
⧠   Has an impact  ⧠  No impact
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-- ဥပေဒစည္းမ်ဥ္းမ်ား၊ သေဘာတူညီမႈမ်ားအရ မ်ိဳးသုဥ္းေတာ့မည့္ တိရစ ၦာန္မ်ိဳးစိတ္မ်ား၏ စားက်က္ေျမ ရွိ___   
မရွိ___
-- အျခား ရွိ___ မရွိ___ 

တစ္ခုခုရွိသည္ဟုေျဖပါက သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္မႈ ရွိႏိုင္ေၾကာင္း ေက်းရြာ SP တြင္ အမွတ္အသားျပပါ

� ထိခိုက္မႈရွိ  � ထိခိုက္မႈမရွိ 

E2. ျမစ္ေခ်ာင္းမ်ား၏ ေဂဟေဗဒ (River ecology)

 ေရထိမ္း တမံ၊ ေရလႊဲ စေသာ ဆည္ေျမာင္းဆိုင္ရာ အေဆာက္အအံုအသစ္မ်ား ေဆာက္လုပ္မႈေၾကာင့္ 
ျမစ္ေခ်ာင္းမ်ား၏ေဂဟေဗဒကို ထိခိုက္ေစႏိုင္မႈ ရွိ၊ မရွိ စိစစ္ပါ။ ေရ၏အရည္အေသြးေရာပမာဏပါ သတိျပဳရန္လိုပါသည္၊ 
သဘာဝ၊ စီးပြားျဖစ္ တြက္ေျခကိုက္မႈႏွင့္ ေရေနသတၱဝါမ်ားအတြက္ပါ ထည့္သြင္း စဥ္းစားရန္ လိုသည္။ 
ရွိ___ မရွိ___

တစ္ခုခု ရွိသည္ဟု ေျဖပါက သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္မႈ ရွိႏိုင္ေၾကာင္း ေက်းရြာ SP တြင္ အမွတ္အသားျပပါ

� ထိခိုက္မႈရွိ  � ထိခိုက္မႈမရွိ 

E3. ကာကြယ္ထားေသာဧရိယာ (Protected areas)

 စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲဧရိယာ (သို႔မဟုတ္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အစိတ္အပိုင္း) သည္ ကာကြယ္ထားေသာ ဧရိယာ 
(အမ်ိဳးသား ဥယ်ာဥ္၊ အမ်ိဳးသား ကာကြယ္ေတာ၊ ကမ ၻာ့အေမြအႏွစ္ စသည္)ႏွင့္ ထိစပ္ /က်ေရာက္ေနမႈ ရွိ___ မရွိ___ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲသည္ ဧရိယာအတြင္း မက်ေရာက္ေသာ္လည္း နီးကပ္ေနျပီး သက္ေရာက္မႈေၾကာင့္ ေဂဟေဗဒအရ 
ထိခိုက္ႏိုင္ေျခ(ဥပမာ၊ ႏို႔တိုက္သတၱဝါမ်ား၊ ငွက္မ်ား၏ ဝင္ထြက္လမ္းေပၚ က်ေရာက္ေနမႈ) ရွိ___ မရွိ___ 

တစ္ခုခုရွိသည္ဟုေျဖပါက သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္မႈ ရွိႏိုင္ေၾကာင္း ေက်းရြာ SP တြင္ အမွတ္အသား ျပပါ

� ထိခိုက္မႈရွိ  � ထိခိုက္မႈမရွိ 

E4.  ဘူမိေဗဒႏွင့္ ေျမဆီလႊာ (Geology and soils)

စစ္ေဆး ေတြ ႔ရွိခ်က္ သို႔မဟုတ္ စာအုပ္စာတမ္းမ်ားအရ ဂ်ီအိုလိုဂ်ီႏွင့္ ေျမလႊာ တည္ျငိမ္မႈ မရွိျခင္း (ေျမလႊာတိုက္စားျခင္း၊ 
ေျမၿပိဳျခင္း၊ subsidence-prone) ရွိ___ မရွိ___
စစ္ေဆး ေတြ ႔ရွိခ်က္ သို႔မဟုတ္ စာအုပ္စာတမ္းမ်ားအရ ၾကီးၾကီးမားမား ေျမဆီလႊာတိုက္စားျခင္း ရွိ___ မရွိ___

တစ္ခုခုရွိသည္ဟုေျဖပါက သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္မႈ ရွိႏိုင္ေၾကာင္း ေက်းရြာ SP တြင္ အမွတ္အသားျပပါ။
� ထိခိုက္မႈရွိ  � ထိခိုက္မႈမရွိ 
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E5. Pollution
Will the sub-project lead to ground, water or air pollution? Yes___ No___

Will lead batteries be used? Yes_ No_

If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on air pollution:

⧠   Has an impact  ⧠  No impact

E6. Invasive plant species along feeder road routes

 Is the sub-project likely to result in the spread of invasive plant species (along 
feeder road routes)? Yes___ No___

E7. Endangered species along feeder road routes
 Is the sub-project likely to result in an increased threat to endangered animal 
species(along feeder road routes)? Yes___ No___

If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on invasive 
plant species:

⧠   Has an impact  ⧠  No impact

E8. Historical, archaeological or cultural heritage site

 Based on available sources, consultation with local authorities, local knowledge 
and/or observations, could the sub-project alter any historical, archaeological or cultural 
heritage site (pagodas, memorials and graves) or require excavation near same? 
Yes___ No___

If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on historical, 
archaeological or cultural heritage site:

⧠   Has an impact  ⧠  No impact
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E5. ညစ္ညမ္းမႈ (Pollution)

 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲေၾကာင့္ ေျမ၊ ေရ၊ ေလထု ညစ္ညမ္းမႈ ျဖစ္ေစႏိုင္ျခင္း ရွိ___ မရွိ___ 
ခဲ အသုံးျပဳေသာ ဘက္ထရီမ်ား အသုံးျပဳမႈ ရွိ___ မရွိ___

တစ္ခုခုရွိသည္ဟု ေျဖပါက သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ထိခိုက္မႈ ရွိႏိုင္ေၾကာင္း ေက်းရြာ SP တြင္ အမွတ္အသားျပပါ

� ထိခိုက္မႈရွိ  � ထိခိုက္မႈမရွိ 

E6. လမ္းေဖာက္လုပ္မႈေၾကာင့္ သစ္ပင္မ်ိဳးစိတ္မ်ားကို အေႏွာင့္အယွက္ျဖစ္ေစျခင္း (Invasive plant species along 
feeder road routes)

 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲသည္ လမ္းေဖာက္လုပ္မႈေၾကာင့္ သစ္ပင္မ်ိဳးစိတ္မ်ားကို အေႏွာင့္အယွက္ျဖစ္ေစျခင္း ရွိ___ 
မရွိ___

တစ္ခုခုရွိသည္ဟု ေျဖပါက သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္မႈရွိႏိုင္ေၾကာင္း ေက်းရြာ SP တြင္ အမွတ္အသားျပပါ

� ထိခိုက္မႈရွိ  � ထိခိုက္မႈမရွိ 

E7. လမ္းေဖာက္လုပ္မႈေၾကာင့္ မ်ိဳးစိတ္မ်ားကို အႏၲရာယ္ျဖစ္ေစျခင္း 
(Endangered species along feeder road routes)

 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲသည္ လမ္းေဖာက္လုပ္မႈေၾကာင့္ ဇီ၀သက္ရွိမ်ိဳးစိတ္မ်ားကို အေႏွာင့္အယွက္ျဖစ္ေစျခင္း 
ရွိ___ မရွိ___

တစ္ခုခုရွိသည္ဟု ေျဖပါက သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္မႈရွိႏိုင္ေၾကာင္း ေက်းရြာ SP တြင္ အမွတ္အသား ျပပါ

� ထိခိုက္မႈရွိ  � ထိခိုက္မႈမရွိ 

E8. သမိုင္းဝင္၊ ေရွးေဟာင္း၊ ယဥ္ေက်းမႈ ဧရိယာ (Historical, archaeological or cultural heritage site)

 ရရွိေသာ အခ်က္အလက္မ်ားအရ၊ ေဒသအာဏာပိုင္မ်ား၏ အၾကံေပးမႈအရ၊ ေဒသခံမ်ား၏ သိရွိမႈအရ၊ ေလ့ 
လာမႈအရ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲသည္ သမိုင္းဝင္၊ ေရွးေဟာင္း၊ ယဥ္ေက်းမႈဧရိယာ (ဥပမာ ဘုရားေစတီ၊ အမွတ္ရ ေအာက္ 
ေမ့ဖြယ္ အေဆာက္အအံုႏွင့္ သခ်ႋဳင္းဂူမ်ား) သို႔မဟုတ္ အနီးနားတြင္ တူးေဖာ္ရန္ လိုအပ္မႈ ရွိ___ မရွိ___

တစ္ခုခုရွိသည္ဟုေျဖပါက သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္မႈရွိႏိုင္ေၾကာင္း SP အမွတ္အသား ျပပါ

� ထိခိုက္မႈရွိ  � ထိခိုက္မႈမရွိ 



NCDDP Operations Manual

153

E9. Loss of crops, fruit trees and household infrastructure

 Will the sub-project result in the permanent or temporary loss of crops, fruit trees 
and household infra-structure (such as granaries, outside toilets and kitchens, etc)? Yes___ 
No___

If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on crops, fruit 
trees and household infrastructure:

⧠   Has an impact  ⧠  No impact

E10. Adverse impacts on natural habitats 

 Will the sub-project have adverse impacts on Natural Habitats that will not have 
acceptable mitigation measures according to OP 4.04 Natural Habitats? Yes___ No___

If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on natural 
habitats:

⧠   Has an impact  ⧠  No impact

E11. Solid or liquid waste

 Will the sub-project generate solid or liquid wastes? Yes___ No___

If “Yes”, does the sub-project include a plan for their adequate collection and disposal? 
Yes___ No___
If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as generating solid or liquid waste:

⧠   Has an impact  ⧠  No impact

 □  If the answer to any of the above questions is ‘yes’, prepare an Environmental Man-
agement Plan that contains suitable mitigation measures
 Social screening

S1. Resettlement and/or land acquisition

Will land that is privately used for farming, residence, grazing or other purposes be per-
manently acquired or temporarily occupied by sub-project implementation? Yes___ No___
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 E9. သီးႏွံ၊ အပင္ႏွင့္ ေနအိမ္အေဆာက္အအံုပ်က္စီးမႈ (Loss of crops, fruit trees and household infrastructure)

 စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲေၾကာင့္ သီးႏွံ၊ အပင္ႏွင့္ ေနအိမ္အေဆာက္အအံု (ဥပမာ၊ က်ီ၊ က် စေသာ သိုေလွာင္႐ုံမ်ား၊ 
အိမ္ျပင္ပရွိ အိမ္သာ၊ မီးဖိုေခ်ာင္ စသည္) ပ်က္စီးမႈ ရွိ___ မရွိ___ 

တစ္ခုခုရွိသည္ဟု ေျဖပါက သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္မႈ ရွိႏိုင္ေၾကာင္း SP အမွတ္အသားျပပါ။

� ထိခိုက္မႈရွိ  � ထိခိုက္မႈမရွိ 

E10. သဘာဝ သတၱဝါမ်ား၏ စားက်က္ေျမအေပၚ ဆိုးရြားစြာ သက္ေရာက္မႈ(Adverse impacts on natural habitats) 

 စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲေၾကာင့္ သဘာဝသတၱဝါမ်ားအေပၚ (OP 4.04 Natural Habitats) လက္ခံႏိုင္ေသာ 
ပမာဏထက္ ပိုလြန္၍ ဆိုးရြားစြာ သက္ေရာက္မႈ ရွိ___ မရွိ___

တစ္ခုခုရွိသည္ဟု ေျဖပါက သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္မႈ ရွိႏိုင္ေၾကာင္း SP အမွတ္အသား ျပပါ

� ထိခိုက္မႈရွိ  � ထိခိုက္မႈမရွိ 

E11. ေရဆိုးႏွင့္ အမိႈက္ (Solid or liquid waste)

 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲေၾကာင့္ ေရဆိုးႏွင့္ အမိႈက္ထြက္ရွိမႈ ရွိ___ မရွိ___ 

ရွိပါက စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတြင္ လုံေလာက္ေသာ စြန္႔ပစ္စနစ္ ပါဝင္မႈ ရွိ___ မရွိ___ 

တစ္ခုခု ရွိသည္ဟုေျဖပါက သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္မႈ ရွိႏိုင္ေၾကာင္း SP အမွတ္အသား ျပပါ

� ထိခိုက္မႈရွိ  � ထိခိုက္မႈမရွိ 

� အထက္ပါေမးခြန္းတစ္ခု၏ အေျဖသည္ “ရွိ” ဟု ျဖစ္ပါက သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အစီအစဥ္ (Envi-
ronmental Management Plan) ကို ေရးဆြဲ၍ သက္ေရာက္မႈအေပၚ ခံႏိုင္ရည္ ရွိေစေရး ျပင္ဆင္ရမည္။ 

 လူမႈ စစ္ေဆးခ်က္ (Social screening)
 
S1. ျပန္လည္ ေနရာခ်ထားျခင္းႏွင့္ ေျမသိမ္းျခင္း (Resettlement and/or land acquisition)

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ ပုဂၢလိကပိုင္ ေျမ၊ အိမ္ရာ၊ စိုက္ခင္း၊ သို႔မဟုတ္ အျခား ပိုင္ဆိုင္မႈမ်ားကို 
အျမဲတမ္း သို႔မဟုတ္ ယာယီ အသုံးျပဳရန္ လိုအပ္မႈ ရွိ___ မရွိ___ 
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□  If the answer is ‘yes’, proceed to the guidance on land acquisition (voluntary dona-
tion or resettlement action plan, as appropriate)

S2. Accessing sub-project bene�its

Will the following groups in the village have access to and bene�it from the sub-project?

-- Women: Yes___ No___
-- Youth groups: Yes___ No___
-- Ethnic minorities: Yes___ No___
-- Religious minorities: Yes___ No___
-- Other groups (e.g. the poor, the elderly) Yes___ No___

□   For each group: if the answer is ‘yes’, specify how it will bene�it, and if it is ‘no’, ex-
plain why they will not bene�it.

Will villagers be employed for the implementation of works? Yes___ No___

□  If the answer is ‘yes’, see Part I, Block Grants to determine the daily wage

 Name:   Position: Chairperson, Village Project Support Committee

 Signature:  Date: 
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� အေျဖသည္ “ရွိ” ျဖစ္ပါက ေျမသိမ္းဆည္းမႈ လမ္းၫႊန္အတိုင္း (ေျမလွဴဒါန္းျခင္း သို႔မဟုတ္ ေရႊ႕ေျပာင္းေရး 
အစီအစဥ္တို႔ကို လိုအပ္သလို အသုံးျပဳ၍) ဆက္လက္ ေဆာင္ရြက္ပါ။ 

S2. စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အက်ိဳးျပဳမႈအား ရရွိျခင္း (Accessing benefi ts)

ေက်းရြာတြင္းရွိ ေအာက္ပါအုပ္စုမ်ားသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ အက်ိဳးကို ခံစားရရွိျခင္း

-- အမ်ိဳးသမီးမ်ား အက်ိဳးခံစားရရွိျခင္း ရွိ___ မရွိ___ 
-- လူငယ္မ်ား အက်ိဳးခံစားရရွိျခင္း ရွိ___ မရွိ___
-- တိုင္းရင္းသား လူနည္းစု အက်ိဳး ခံစားရရွိျခင္း ရွိ___ မရွိ___
-- ဘာသာကြဲ လူနည္းစု အက်ိဳး ခံစားရရွိျခင္း ရွိ___ မရွိ___
-- အျခားအုပ္စုမ်ား (ဥပမာ- ႏြမ္းပါးသူမ်ား၊ သက္ႀကီးရြယ္အိုမ်ား) အက်ိဳးခံစားရရွိျခင္း ရွိ___ မရွိ___

� အုပ္စုတစ္ခုတိုင္းအတြက္ “ရွိ”လွ်င္ မည္ကဲ့သို႔၊ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈရွိေၾကာင္းႏွင့္ “မရွိ”လွ်င္ မည္ကဲ့သို႔အက်ိဳး 
သက္ေရာက္မႈ မရွိေၾကာင္း အေသးစိတ္ ရွင္းလင္းပါ။ 

အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ ေက်းရြာသားမ်ားကို အလုပ္ခန္႔ထားႏိုင္မႈ ရွိ___ မရွိ___ 

� “ရွိ” လွ်င္ အပိုင္း - (၁) - ပါ ရန္ပုံေငြ ေပးအပ္ျခင္း (Block Grants) တြင္ ေန႔တြက္ခႏွင့္ တိုက္ဆိုင္ စစ္ေဆးပါ။ 

 အမည္  ------------------------------------- ရာထူး ေခါင္းေဆာင္၊ ေက်းရြာ စီမံကိန္း 
    အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ 
    (၂ ဦး မွ ၁ ဦး)

 လက္မွတ္ ------------------------------------- ရက္စြဲ   ----------------------------------- 
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FORM PC 14: VOLUNTARY DONATION

Region / State:

Township:

Village Tract:

Village:
Sub-project ID:

Technical Facilitator:

Name of land owner: NRC Number: Bene�iciary of the 
sub-project: Y/N

Sex: Age: Occupation:
Address:

Description of land that 
will be taken by the 
sub-project:

Land 
Type

Area 
Donated 

(sq ft)

Total land-
holding 
area:

Ratio of land 
affected to total 
land held:

Map code, 
if avail-
able:

Description of annual crops growing on the land now and project impact:

Type of tree/crop Number of trees/crops

- Trees that will be 
destroyed

- Fruit trees

- Trees used for other 
economic or household 
purposes

- Mature forest trees

- Other signi�icant crops 
grown in donated land.

- Total of crops/trees

Describe any other assets that will be lost or must be moved to implement the project:

Will affected people need to be physically relocated?
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ပုံစံ (စ - ၁၄) ဆႏၵအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းျခင္း (Form PC-14)

တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္

ျမိဳ႕နယ္

ေက်းရြာအုပ္စု

ေက်းရြာ

စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲအမွတ္

လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး

ေျမပုိင္ရွင္အမည္ ႏိုင္ငံသားစိစစ္ေရးကတ္ျပားအမွတ္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အက်ဳိးခံစားရသူ 
ဟုတ္ / မဟုတ္

က်ား/မ အသက္ အလုပ္အကုိင္

လိပ္စာ

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အသုံးခ်မည့္ 
ေျမယာ အေနအထား

အက်ဳိးသက္ေရာက္ 
သည့္ ဧရိယာ
(စတုရန္း ေပ)

စုစုေပါင္း 
ဧရိယာ 
(စတုရန္း 
ေပ)

အက်ဳိးသက္ေရာက္ 
သည့္ ဧရိယာႏွင့္ 
စုစုေပါင္း ဧရိယာအခ်ဳိး

ေျမပုံအမွတ္ 
(ရွိလွ်င္)

စီမံကိန္းေၾကာင့္ ထိခိုက္မည့္ စိုက္ပင္ သီးႏွံ

အပင္အမ်ဳိးအစား/သီးႏွံ အပင္အေရအတြက္

ခုတ္လွဲရမည့္ သစ္ပင္

သီးပင္

စီးပြားေရးအရ (သို႔) ေနအိမ္ 
အတြက္ ရည္ရြယ္၍ စိုက္ပ်ဳိးထား 
ေသာ သစ္ပင္မ်ား

သစ္ပင္ၾကီး

အျခားသိသာထင္ရွားေသာ သီးႏွံ 
မ်ား လွဴဒါန္းေသာ ေျမေပၚတြင္ 
စိုက္ပ်ဳိးထားရွိမႈ

အပင္အေရအတြက္/သီးႏွံ ဧရိယာ စုစုေပါင္း

စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ ပ်က္စီး၊ ဆံုး႐ံႈးသြားမည့္ ပိုင္ဆုိင္မႈ/ ပစၥည္းမ်ား

အက်ဳိးသက္ေရာက္သူမ်ားအား ေနရာေျပာင္းေရႊ႕ေပးရန္ လိုအပ္ပါသလား။
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By signing or providing thumb-print on this form, the land user or owner agrees to con-
tribute assets to the project. The contribution is voluntary. If the land user or owner does 
not want to contribute his/ her assets to the project, he or she should refuse to sign or 
provide thumb print. If the land owner or villagers wish to arrange some form of compen-
sation for the landowner, this should be arranged by the village in another appropriate 
manner or channel, without the use of project funds

 Date: ............................ Date:.........................

 Village Project Support Committee  Affected persons signature
 representative’s signature (both husband and wife) 

  Date ............................

 Witness(1)  Signature ............................   
 Village Administrator Signature Relationship ............................

 Date

 Witness(2)

 Signature………………………

 Date…………………………….
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ဤပုံစံစာရြက္ေပၚတြင္ လက္မွတ္ေရးထိုးျခင္း၊ လက္ေဗြႏွိပ္ျခင္းျဖင့္ ေျမအသုံးျပဳသူ/ပိုင္ရွင္သည္ မိမိပိုင္ေျမကို စီမံကိန္း 
အား လွဴဒါန္းျခင္းကို ေဖာ္ျပသည္။ ဆႏၵအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းျခင္း ျဖစ္သည္။ အကယ္၍ ေျမအသုံးျပဳသူ/ပိုင္ရွင္သည္ မိမိ 
ပိုင္ေျမကို စီမံကိန္းအား လွဴဒါန္းလိုျခင္း မရွိပါက ဤပုံစံစာရြက္ေပၚတြင္ လက္မွတ္ေရးထိုးျခင္းမျပဳဘဲ ျငင္းပယ္၍ 
ေျမပုိင္ရွင္၏နစ္နစာမႈအတြက္ နစ္နာေၾကးေတာင္းခံလုိပါက စီမံကိန္းေထာက္ပံ့ေငြမွမဟုတ္ဘဲ ေက်းရြာအစီအစဥ္ျဖင့္ 
အျခားသင့္ေတာ္ေသာ နည္းလမ္းကို အသံုးျပဳ၍ ညိႇႏိႈင္းေဆာင္ရြက္ႏုိင္သည္။

 ရက္စြဲ............................ ရက္စြဲ.........................

 ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ  ပိုင္ရွင္ လက္မွတ္

 ကိုယ္စားလွယ္ လက္မွတ္ (ဇနီးေမာင္ႏွံ ႏွစ္ဦးစလုံး လက္မွတ္ထိုးရမည္) 

   ရက္စြဲ ----------------------------

 အသိသက္ေသ (၁) လက္မွတ္ ---------------------------

 ေက်းရြာအုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးလက္မွတ္ --------------------------- ေတာ္စပ္ပံု ---------------------------

 ရက္စြဲ ---------------------------

 အသိသက္ေသ (၂)

 လက္မွတ္ ---------------------------

 ရက္စြဲ ---------------------------
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FORM PC 15: ENVIRONMENTAL MANAGEMENT PLAN

The completed form will be attached to the sub-project proposal. The plan should be 
done before the implementation of the sub-project and TPIC must approve. The EMP will 
be approved by the respective DRD State/Regionstaff before the implementation of the 
sub-project.

Region / State:
Township:
Village Tract:
Village:
Sub-project ID:
Scale
Reason of the plan ⧠ PC 13 ⧠ Length of bridge (30 ft <) ⧠ Deep well (200 ft <) 

⧠ renovation of historical and cultural artefact ⧠environ-
mental safeguard ⧠ sub-project that cost over 40,000,000 
kyat

Type (tick) ⧠ EMP ⧠ PCR
Select cycle Cycle (√): ⧠ Cycle 1    ⧠ Cycle 2      ⧠ Cycle 3     ⧠ Cycle 4 

⧠  Cycle 5

Prepared by    Checked by 
(TF)      (Township engineer)
    
Signature    Signature: 
Name     Name
Position    Position
Date     Date

Approved by: 
(State/Region DRD Engineer or State/Region Infra assistant)

Signature
Name
Position
Date
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ပုံစံ (စ - ၁၅) သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ 
႐ုပ္၀တၳဳဆုိင္ရာ ယဥ္ေက်းမႈအရင္းအျမစ္မ်ား စီမံခန္႔ခြဲမႈအစီအစဥ္ (Form PC-15) 

ျဖည့္သြင္းၿပီးစီးေသာပုံစံကို ေက်းရြာ ဖြံ႔ၿဖိဳးေရး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတြင္ ဆက္၍ တြဲရမည္။
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အစီအစဥ္(EMP) ကို ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္ အင္ဂ်င္နီယာက 
အတည္ျပဳေပးရမည္။

တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္

ျမိဳ႕နယ္

ေက်းရြာအုပ္စု

ေက်းရြာ

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမည္

အတုိင္းအတာ

ေရးဆြဲရသည့္အေၾကာင္းရင္း � PC -13 တံတားအရွည္ (၃ဝ’ <) � တြင္းနက္ (၂ဝဝ’ <)
� ယဥ္ေက်းမႈအေမြအႏွစ္ အေဆာက္အဦးျပဳျပင္ျခင္း
� ကာကြယ္ဧရိယာ � က်ပ္သိန္း (၄ဝဝ) ေက်ာ္ လုပ္ငန္းခြဲ

အမ်ဳိးအစား (ေရြးခ်ယ္ပါ) � EMP PCR

စက္ဝန္းအား ေရြးခ်ယ္ပါ � စက္ဝန္း (၁) � စက္ဝန္း (၂) � စက္ဝန္း (၃) � စက္ဝန္း (၄)

ေရးဆြဲသူ (Prepared by) စစ္ေဆးသူ (Checked by)
(TF)  (Township Engineer)

လက္မွတ္ လက္မွတ္
အမည္ အမည္
ရာထူး  ရာထူး
ေန႔စြဲ  ေန႔စြဲ

အတည္ျပဳသူ (Approved by)
(State/Region DRD Engineer or State/Region Infrastructure Assistant)

လက္မွတ္
အမည္
ရာထူး
ေန႔စြြဲ
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Activities Potential 
adverse 

impact (s)

Mitigation 
measure (s)

Monitoring 
indicators

Responsi-
bilities

Cost 
estimates

Pre constructi on phase

Constructi on phase

Post constructi on phase
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ေဆာင္ရြက္သည့္ 
လုပ္ငန္း

(Activities)

ျဖစ္ႏိုင္ေခ်ရွိသည့္ 
ဆုိးက်ဳိး

(Potential Ad-
verse Impacts)

ေလ်ာ့ခ် 
ကာကြယ္ေပးႏိုင္ 
မည့္ နည္းလမ္း 

မ်ား 
(Monitoring 
Measures)

ေစာင့္ၾကည့္ 
စစ္ေဆးျခင္း 

ဆုိင္ရာ 
ညႊန္းကိန္း

(Monitoring 
Indicators)

တာဝန္ယူ ေဆာင္ 
ရြက္မည့္ ပုဂၢိဳလ္
(Responsibili-

ties)

ေလ်ာ့ခ် 
ကာကြယ္ရမည့္ 

နည္းလမ္း 
အတြက္ ခန္႔မွန္း 
ကုန္က်စရိတ္
(Cost Esti-

mate)
(ကိန္းဂဏန္းျဖင့္ 

ေဖာ္ျပရန္)
(က်ခံမည့္အရင္း 

အျမစ္)

တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းမစတင္မီကာလ (Pre Construction Phase)

လုပ္ငန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ေနသည့္ကာလ (Construction Phase)

လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ျပီးစီးသည့္ေနာက္ပုိင္းကာလာ (Post Construction Phase)
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FORM PC 16 : O & M COST ESTIMATION for WORK ITEMS

Instruction : To be prepared by VPSC with assistance of village volunteers and TF 

Name of Facilitator/Staff: 
Date Cycle (√):             □ Cycle 1          □ Cycle 2     

□  Cycle 3              □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract Village 

SR.
No

Particular/Mate-
rial input  

Quantity Unit Rate Amount (Kyats)

Work Item 1 

Total (to be entered into Table-2)

Work Item 2

Total (to be entered into Table-2)

Work Item 3

Total (to be entered into PC 17)

O&M prepared by: Checked by  : Reviewed by:
Signature- Signature- Signature-                                  
Name  - Name  - Name  -            
Position -  O&M Position -  Chair person  Position - Chair person of 
Sub-committee                      of VPSC                     VTPSC     
Date       - Date       - Date       -  
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ပုံစံ  (စ - ၁၆) လုပ္ငန္းလည္ပတ္/ထိန္းသိမ္းရန္အတြက္ ခန္႔မွန္းကုန္က်ေငြစာရင္း (Form PC-16) 

ဇယား (၁)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / ေအာက္ပါဇယားပါအခ်က္အလက္မ်ားအား ေက်းရြာလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး 
ေကာ္မတီက ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး/ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးတို႔၏ အကူအညီျဖင့္ 
ေရးသြင္းရမည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴးအမည္/ ဝန္ထမ္းအမည္

ေန႔စြဲ စက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁)
□ စက္ဝန္း (၂)  □ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

စဥ္ လုပ္ငန္းအမည္ အေရအတြက္ ေရတြက္ပုံ ႏႈန္း ကုန္က်ေငြ (က်ပ္)

လုပ္ငန္း (၁)

စုစုေပါင္းကုန္က်ေငြ (ဇယား - ၂ တြင္ ေရးသြင္းရန္)

လုပ္ငန္း (၂)

စုစုေပါင္းကုန္က်ေငြ (ဇယား - ၂ တြင္ ေရးသြင္းရန္)

လုပ္ငန္း (၃)

စုစုေပါင္းကုန္က်ေငြ (ဇယား - ၂ တြင္ ေရးသြင္းရန္)

O & M ျပင္ဆင္သူ - စစ္ေဆးသူ - အတည္ျပဳသူ -

လက္မွတ္ - လက္မွတ္ - လက္မွတ္ -
အမည္ - အမည္ - အမည္ -  
ရာထူး - ဥကၠ႒  ရာထူး - ဥကၠ႒၊ ရာထူး - ဥကၠ႒၊
လည္ပတ္/ထိန္းသိမ္းေရး ေက်းရြာစီမံကိန္း ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း
ဆပ္ေကာ္မတီ အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
ရက္စြဲ ရက္စြဲ ရက္စြဲ
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FORM PC 17 : O & M COSTS AND RESPONSIBILITIES

Instruction : To be prepared by VPSC with assistance of village volunteers and TF 

Name of Facilitator/Staff:

Date : Cycle (√): □  Cycle 1    □ Cycle 2    
□ Cycle 3    □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract: Village:

O&M Work 
Items

Estimated Costs (Kyat) & Responsibilities

Year - 1 Year - 2 Year - 3 Year - 4
Village Depart-

ment
Village De-

part-
ment

Vil-
lage

De-
part-
ment

Vil-
lage 

De-
part-
ment

Work Item-1

Work Item-2

Estimated 
Cost 
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ပုံစံ (စ - ၁၇) လုပ္ငန္းလည္ပတ္/ထိန္းသိမ္းရန္အတြက္ ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္ႏွင့္ တာဝန္မ်ား
(Form PC-17)

(ဇယား - ၂) 

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / ေအာက္ပါဇယားပါအခ်က္အလက္မ်ားအား ေက်းရြာလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး 
ေကာ္မတီက ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး/လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးတို႔၏ အကူအညီျဖင့္ 
ေရးသြင္းရမည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴးအမည္

ေန႔စြဲ စက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁)
□ စက္ဝန္း (၂)  □ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

လုပ္ငန္း
လည္ပတ္/
ထိန္းသိမ္း 
လုပ္ငန္းအမည္

ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္ (က်ပ္) ႏွင့္ တာ၀န္မ်ား

ပထမႏွစ္ ဒုတိယႏွစ္ တတိယႏွစ္ စတုတၳႏွစ္

ေက်းရြာ ျမိဳ႕နယ္ 
အစိုးရဌာန

ေက်းရြာ ျမိဳ႕နယ္ 
အစိုးရဌာန

ေက်းရြာ ျမိဳ႕နယ္ 
အစိုးရဌာန

ေက်းရြာ ျမိဳ႕နယ္ 
အစိုးရဌာန

လုပ္ငန္းအမည္ 
၁

လုပ္ငန္းအမည္ 
၂

ခန္႔မွန္း
ကုန္က်စရိတ္

O & M ျပင္ဆင္သူ - စစ္ေဆးသူ - အတည္ျပဳသူ -

လက္မွတ္ - လက္မွတ္ - လက္မွတ္ -
အမည္ - အမည္ - အမည္ - 
ရာထူး - ေခါင္းေဆာင္  ရာထူး - ေခါင္းေဆာင္ ရာထူး - ဥကၠ႒
လည္ပတ္/ထိန္းသိမ္းေရး ေက်းရြာစီမံကိန္း ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း
ဆပ္ေကာ္မတီ အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
ရက္စြဲ ရက္စြဲ ရက္စြဲ
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FORM PC 18 : ANNUAL PLAN for COLLECTION OF USER CONTRIBUTIONS

Instruction : To be prepared by VPSC in consultation with the village administrator to 
determine annual collection of user/bene�iciary contributions. Post on the village no-
tice board.
Name of Facilitator/Staff:
Date: Cycle (√): □ Cycle 1   □ Cycle 2   □  Cycle 3    □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract: Village:

Name of Voluntary 
Contributors

Form of Vol-
untary Con-
tributions

Annual Contributions (Kyat)

Year-1 Year-2 Year-3 Year-4

1. Cash
Material / 
community 
force / In-
kind

2. Cash
Material / 
community 
force / In-
kind

3. Cash
Material / 
community 
force / In-
kind

4. Cash
Material / 
community 
force / In-
kind

Total contributions 
(kyat)
Total community force 
(Kyat)
Total Material (kyat)

Total of In-kind (kyat)
Total
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ပုံစံ (စ - ၁၈) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ လုပ္ငန္းလည္ပတ္/ထိန္းသိမ္းရန္အတြက္ ႏွစ္စဥ္ရန္ပံုေငြ 
(အက်ဳိးေက်းဇူးခံစားရသူမ်ားမွ လွဴဒါန္းျခင္း) ရွာေဖြစုေဆာင္းမႈစီမံခ်က္ (Form PC-18)

(ဇယား - ၃) 

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / လုပ္ငန္းလည္ပတ္ျခင္းႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးေကာ္မတီက ျပင္ထိန္းလုပ္ငန္းမ်ား၏ ခန္႔မွန္း 
ကုန္က်စရိတ္ လုံေလာက္စြာရရွိရန္ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာအုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ 
တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးကာ အေသးစိတ္ ႏွစ္စဥ္ရန္ပံုေငြ (အက်ဳိးေက်းဇူးခံစားရသူမ်ားမွ လွဴဒါန္းျခင္း) ရွာေဖြစုေဆာင္းျခင္း 
အစီအစဥ္အား ျပင္ဆင္ ေရးဆြဲရမည္။ ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ကပ္၍ အသိေပးေၾကာ္ျငာရမည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴးအမည္

ရက္စြဲ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁) □ စက္ဝန္း (၂)  
□ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

ေစတနာ့ အလွဴရွင္မ်ား၏ 
အမည္

လွဴဒါန္းထည့္၀င္မႈ 
ပံုစံ

ႏွစ္စဥ္လွဴဒါန္းမႈ (က်ပ္)

ပထမႏွစ္ ဒုတိယႏွစ္ တတိယႏွစ္ စတုတၳႏွစ္

၁။ ေငြသား

ပစၥည္း၊ လုပ္အား၊ 
အျခား

၂။ ေငြသား

ပစၥည္း၊ လုပ္အား၊ 
အျခား

၃။ ေငြသား

ပစၥည္း၊ လုပ္အား၊ 
အျခား

၄။ ေငြသား

ပစၥည္း၊ လုပ္အား၊ 
အျခား

ေငြသားစုစုေပါင္း

လုပ္အားစုစုေပါင္း (က်ပ္)

ပစၥည္းစုစုေပါင္း (က်ပ္)

အျခား စုစုေပါင္း (က်ပ္)

စုစုေပါင္း
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O&M prepared by: Checked by  : Reviewed by:

Signature- - Signature- - Signature--

Name - Name - Name- 

Position -  O&M  Position -  Chairperson of  Position - Chairperson of

Sub-committee                      VPSC                     VTPSC  
Date Date Date



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

162

O & M ျပင္ဆင္သူ - စစ္ေဆးသူ - အတည္ျပဳသူ -

လက္မွတ္ - လက္မွတ္ - လက္မွတ္ -
အမည္ - အမည္ - အမည္ - 
ရာထူး - ေခါင္းေဆာင္  ရာထူး - ဥကၠ႒ ရာထူး - ဥကၠ႒
လည္ပတ္/ထိန္းသိမ္းေရး ေက်းရြာစီမံကိန္း ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း
ဆပ္ေကာ္မတီ အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ 
ရက္စြဲ ရက္စြဲ ရက္စြဲ
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ပုံစံ (စ - ၁၉) လုပ္ငန္းလည္ပတ္/ထိန္းသိမ္းရန္အတြက္ ရန္ပံုေငြလ်ာထားမႈအစီအစဥ္ (Form PC – 19)

(ဇယား - ၄) 

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / လုပ္ငန္းလည္ပတ္ျခင္းႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးေကာ္မတီက လည္ပတ္ ျပင္ထိန္းလုပ္ငန္းမ်ား၏ 
ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္ လံုေလာက္စြာရရွိရန္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာအုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴမ်ား 
ႏွင့္ တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးကာ ရန္ပံုေငြလ်ာထားမႈအစီအစဥ္အား ျပင္ဆင္ေရးဆြဲရမည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴးအမည္/ဝန္ထမ္းအမည္

ေန႔စြဲ စက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁) □ စက္ဝန္း (၂) 
 □ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

ႏွစ္စဥ္ ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္ (က်ပ္)

ပထမႏွစ္ ဒုတိယႏွစ္ တတိယႏွစ္ စတုတၳႏွစ္

ျမိဳ႕နယ္ 
အစိုးရ
ဌာန

ေက်းရြာ ျမိဳ႕နယ္ 
အစိုးရ
ဌာန

ေက်းရြာ ျမိဳ႕နယ္ 
အစိုးရ
ဌာန

ေက်းရြာ ျမိဳ႕နယ္ 
အစိုးရ
ဌာန

ေက်းရြာ

က။ စုစုေပါင္း 
လည္ပတ္ 
ျပင္/ထိန္း ခန္႔မွန္း
ကုန္က်စရိတ္ 
(ဇယား - ၁)

ခ။ ေက်းရြာမွ 
ေငြသား/
ပစၥည္း/လုပ္အား 
ထည့္၀င္လွဴဒါန္းမႈ 
(ဇယား- ၁)

ဂ။ အျခားဘ႑ာ 
ေရးအရင္းအျမစ္ 

ရန္ပံုေငြစုစုေပါင္း
(ခ+ဂ)

အသားတင္ 
ျခားနားေငြ

လိုအပ္ေငြ

ပိုလွ်ံေငြ
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O & M ျပင္ဆင္သူ - စစ္ေဆးသူ - အတည္ျပဳသူ -

လက္မွတ္ - လက္မွတ္ - လက္မွတ္ -
အမည္ - အမည္ - အမည္ - 
ရာထူး - ေခါင္းေဆာင္  ရာထူး - ဥကၠ႒ ရာထူး - ဥကၠ႒
လည္ပတ္/ထိန္းသိမ္းေရး ေက်းရြာစီမံကိန္း ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း
ဆပ္ေကာ္မတီ အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ 
ရက္စြဲ ရက္စြဲ ရက္စြဲ
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FORM PC 20 : O & M SCHEDULE

Instruction : To be prepared by Village O&M sub-committee with the assistance of vil-
lage volunteers and TF. Post on the village notice board.

Name of Facilitator/Staff:
Date: Cycle (√): □ Cycle 1   □ Cycle 2     □ Cycle 3     □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract: Village: 

O&M 
Work 
Items

Re-
spon
-sible

 Project Year ---------------------   (            )

Jun Jul Aug Sep Oct Nov Dec Jan Feb Mar April May

Village
Dept.
Village
Dept.
Village
Dept.
Village
Dept.

Village
Dept.

O&M prepared by: Checked by  : Reviewed by:

Signature-  Signature-  Signature--
Name - Name - Name- 
Position -  O&M  Position -  Chairperson of Position - Chairperson of
Sub-committee                      VPSC     VTPSC 
Date Date Date
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ပုံစံ (စ - ၂ဝ) O&M လုပ္ငန္းအခ်ိန္ဇယား (Form PC – 20)

(ဇယား - ၅) 

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / ေအာက္ပါဇယားပါအခ်က္အလက္မ်ားအား ေက်းရြာလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး 
ေကာ္မတီက ေက်းရြာ ေစတနာ့၀န္ထမ္းႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး/ လူထုစည္းရံုးေရးမွဴးတို႔၏ အကူအညီျဖင့္ 
ေရးသြင္းရမည္။ ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ကပ္၍ အသိေပးေၾကာ္ျငာရမည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴးအမည္/ ၀န္ထမ္းအမည္

ရက္စြဲ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁) □ စက္ဝန္း (၂)  
□ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

လုပ္ငန္း
လည္ပတ္/

ထိန္းသိမ္းျခင္း
လုပ္ငန္းအမည္

တာ၀န္
ရွိသူ

စီမံကိန္းစက္ဝန္း-------------------- ႏွစ္ 
(စီမံကိန္းစေသာလမွ တစ္ႏွစ္ျပည့္ေျမာက္သည့္လအထိ)

ဇြန္ ဇူ
လိုင္

ၾသ
ဂုတ္

စက္
တင္
ဘာ

ေအာက္ 
တိုဘာ

ႏိုဝင္
ဘာ

ဒီဇင္
ဘာ

ဇန္
န၀ါရီ

ေဖ 
ေဖာ္
ဝါရီ

မတ္ ဧျပီ ေမ

ေက်းရြာ

ဌာနဆုိင္ရာ

ေက်းရြာ

ဌာနဆုိင္ရာ

ေက်းရြာ

ဌာနဆုိင္ရာ

ေက်းရြာ

ဌာနဆုိင္ရာ

ေက်းရြာ

ဌာနဆုိင္ရာ

O & M ျပင္ဆင္သူ - စစ္ေဆးသူ - အတည္ျပဳသူ -

လက္မွတ္ - လက္မွတ္ - လက္မွတ္ -
အမည္ - အမည္ - အမည္ - 
ရာထူး - ေခါင္းေဆာင္  ရာထူး - ဥကၠ႒၊ ရာထူး - ဥကၠ႒
လည္ပတ္/ထိန္းသိမ္းေရး ေက်းရြာစီမံကိန္း ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း
ဆပ္ေကာ္မတီ အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ 
ရက္စြဲ ရက္စြဲ ရက္စြဲ
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FORM PC 21 : Water Quality Testing

Instruction : Township Engineer (or) TF has to �ill this form. Water quality testing for 
spring and river water should be done one time before �irst drawing water from the 
source, and one time after (once in 3/6 month per time).
Name of Township engineer/Staf

Date: Cycle (√): □ Cycle 1   □ Cycle 2     □ Cycle 3     □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract: Village: 

Source of water Ownership Depth in feet
Size Static water level Construction date
Dynamic water level Screen portion Location:

Coordinate (Lat)
N, (Lon)

Date and times sample 
collected

Date and time sample 
received at lab

Date and time sample 
tested

Water �low rate - 1 hr (                             ) gallon

No Type Unit Standard water 
quality parameter in 

Myanmar

Amount Remark

Physical-chemical testing
1 Turbidity NTU 5-25
2 pH - 6.5 to 8.5
3 Total Dissolved 

Solid (TDS)
ppm 0-1000

4 Electircal Conduc-
tivity (EC)

s 0-1500

5 Sulphate (SO4) mg/L 0-250
6 Nitrate (NO3) mg/L 0-50
7 Manganese (Mn) mg/L 0-0.4
8 Chloride (Cl2) mg/L 0-250
9 Hardness (CaCO3) mg/L 0-500

10 Iron (Fe) mg/L 0-1
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ပုံစံ (စ - ၂၁) ေသာက္သံုးေရအရည္အေသြးအေျခအေနစစ္တမ္း (Form PC – 21)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား/ ေအာက္ပါ ဇယားပါအခ်က္အလက္မ်ားအား ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာ သို႔မဟုတ္ လက္ေထာက္ 
နည္းပညာမွဴးမွ ျဖည့္သြင္းရမည္။ စိမ့္စမ္းေရနွင့္ ျမစ္ေရတင္ျခင္းလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ လုပ္ငန္းအေကာင္အထည္ 
မေဖာ္မီ (၁) ၾကိမ္၊ ေရေပးေရး လုပ္ငန္းအားလံုးအတြက္ လုပ္ငန္းအေကာင္အထည္္ေဖာ္ျပီးေနာက္ ၃ လ၊ ၆ လ (၁) 
ၾကိမ္ စမ္းသပ္စစ္ေဆးရမည္။

ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာအမည္

ရက္စြဲ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁) □ စက္ဝန္း (၂)  
□ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

ေရထြက္ပင္ရင္း ပုိင္ဆုိင္မႈ အနက္ေပ

အရြယ္အစား မူလေရထပ္ (ေပ) တည္ေဆာက္သည့္ခုႏွစ္

ေရတင္ျပီး ျပန္က်သြားသည့္ေရထိပ္ 
(ေပ)

ဇကာပုိက္အရွည္ (ေပ) တည္ေနရာ
Coordinate (Lat) - N, (Lon) -

ေရနမူနာေကာက္ယူသည့္ေန႔စြဲ 
အခ်ိန္

ေရနမူနာလက္ခံရရွိသည့္ေန႔စြဲ၊ 
အခ်ိန္

ေရနမူနာ စမ္းသပ္သည့္ေန႔စြဲ၊ အခ်ိန္

ေရထြက္ႏႈန္း - တစ္နာရီ (                        ) ဂါလံ

စဥ္ အမ်ဳိးအစား ယူနစ္ သတ္မွတ္ထားေသာ 
စံႏႈန္း

ရလဒ္ မွတ္ခ်က္

Physico-chemical resting

1 Turbidity NTU 5 - 25

2 pH - 6.5 to 8.5

3 Total Dissolved Solid 
(TDS)

ppm 0 - 1000

4 Electrical Conductivity 
(EC)

μs 0 - 1500

5 Sulphate (SO4) mg/L 0 - 250

6 Nitrate (NO3) mg/L 0 - 50

7 Manganese (Mn) mg/L 0 - 0.4

8 Chloride (Cl2) mg/L 0 - 250

9 Hardness (CaCO3) mg/L 0 - 500

10 Iron (Fe) mgg/L 0 - 1

11 Fluoride (F) mg/L 0 - 1.5
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11 mg/L 01.5
12 mg/L 0-0.05
13 mg/L 0-0.01
Microbiological
14 CFU/10

0 ml
0

15 CFU/10
0 ml

0

Water quality tester Approved by

Signature .................................... Signature .................................... 
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12 Arsenic (As) mg/L 0 - 0.05

13 Lead (pb) mg/L 0 - 0.01

Microbiological

14 Total Coliform CFU/100 ml 0

15 Total Coliform CFU/100 ml 0

ေရအရည္အေသြးစမ္းသပ္သူ  အတည္ျပဳသူ 

လက္မွတ္ ...........................  လက္မွတ္ ...........................
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ပံုစံ (ဆ - ၁) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ပ်က္စီးျခင္းအတြက္ ၾကိဳတင္စစ္တမ္းေကာက္ယူမႈ အခ်ဳပ္ဇယားပံုစံ

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီမွ တံု႔ျပန္ခ်က္မ်ားႏွင့္အတူ 
ဤပံုစံကို ျဖည့္သြင္းရမည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းအမည္

ျပည္နယ္/တိုင္း ေဒသၾကီး ျမိဳ႕နယ္

စဥ္

ေက်း 

ရြာ 

အုပ္စု

ေက်း 

ရြာ

မူလစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ
ျပဳျပင္မည့္ စီမံကိန္း 

လုပ္ငန္းစဥ္

မွတ္ 

ခ်က္
လုပ္ငန္း 

ခြဲ 
အမည္

အတုိင္း 
အတာ

ရန္ 
ပံု 
ေငြ

ထုတ္ 
ယူျပီး 
ေသာ 
ေငြ

လုပ္ငန္းခြဲ 
ပ်က္စီး 

သည့္ေန႔ 
ထိ ျပီးစီးမႈ 

%

စက္ 
ဝန္း

ပ်က္ 
စီး 
မႈ 

တန္ 
ဖုိး

လုပ္ငန္း 
ခြဲ 

အမည္

အတုိင္း 
အတာ

ရန္ 
ပံု 
ေငြ

ေတာင္းခံမည့္ 
ရန္ပံုေငြ စုစုေပါင္း
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FORM I 2 : DISASTER DAMAGED SUB-PROJECT REPAIR NEEDS ASSESSMENT 
SHEET

Instruction : To be completed by TF with feedback from VPSC

Name of Facilitator/Staff:
Date: Cycle (√): □ Cycle 1   □ Cycle 2     □ Cycle 3     □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract: Village: 

Disaster affected duration (From-To) :

Date the damage occurred:

Type of original sub-project Original sub-project total 
budget

Original measurement

damage value as % of total 
sub-project costs

Damage value (MMK) Damage items 

Materials -

Activities -

Type of sub-project to be 
repaired

Funding request Measurement of the 
repair required

Distance to town center Travel time Means of transportation
# of bene�iciaries Community contribution
Description of damage situation of the sub-project

Disbursement to date: Estimated additional cost due to damage
Disbursement per cost 
items:
- material cost:
- labour cost
- other cost

New, additional cost items:
- material cost:
- labour cost:
- other cost

Total Total
Balance remaining:
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ပုံစံ (ဆ - ၂) သဘာဝေဘးအႏၱရာယ္ေၾကာင့္ ပ်က္စီးသြားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ျပင္ဆင္ရန္ 
လုိအပ္မႈအတြက္ စစ္တမ္းေကာက္ယူမႈပံုစံ

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / နည္းပညာစည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ားသည္ ေက်းရြာ/စီေထာကေကာ္မတီမွ တုံ႔ျပန္ခ်က္မ်ားႏွင့္အတူ ဤ 
ပံုစံကုိ ျပည့္စံုေအာင္ ျဖည့္သြင္းရမည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းအမည္

စစ္တမ္းကာက္ယူသည့္ေန႔စြဲ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁) □ စက္ဝန္း (၂)  
□ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

သဘာဝေဘးက်ေရာက္သည့္အခ်ိန္ကာလ (      -      - ၂ဝ      )  မွ (      -      - ၂ဝ      )  ထိ
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ထိခုိက္သည့္ေန႔ (      -      - ၂ဝ      )  

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမည္ မူလစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲရန္ပံုေငြ စုစုေပါင္း မူလအတုိင္းအတာ

မူလစီမံကိန္းတန္ဖုိး၏ ပ်က္စီးမႈ % မူလစီမံကိန္း၏ပ်က္စီးမႈ တန္ဖုိး ပ်က္စီးမႈအတုိင္းအတာ 
သို႔မဟုတ္ ေမ်ာပါပစၥည္းစာရင္း

ပစၥည္း

လုပ္ငန္း

ျပဳျပင္မည့္စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမည္ ေတာင္းခံမည့္ရန္ပံုေငြ ျပဳျပင္မည့္အတုိင္းအတာ

ျမိဳ႕မွေက်းရြာသို႔ အကြာအေဝး ခရီးသြားရန္ ၾကာခ်ိန္ သြားလာႏိုင္သည့္နည္း

အက်ဳိးျပဳလူဦးေရ လူထုထည့္ဝင္ေငြ (ရွိ/ မရွိ)

စီံမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ ထိခိုက္ခံရမႈအေျခအေန အက်ဳိးအေၾကာင္း ေဖာ္ျပခ်က္

ယေန႔အထိ ထုတ္ယူျပီးေသာေငြ ထိခိုက္မႈအား ျပဳျပင္မည့္ 
ခန္႔မွန္းကုန္က်ေငြ

ေခါင္းစဥ္အလိုက္ 
ထုတ္ယူျပီးေသာေငြ
- ပစၥည္းတန္ဖုိး
- လုပ္အားခတန္ဖုိး
- အျခားတန္ဖုိး

လိုအပ္ေငြ
- ပစၥည္းတန္ဖုိး
- လုပ္အားခတန္ဖုိး
- အျခားတန္ဖုိး

စုစုေပါင္း စုစုေပါင္း

လက္က်န္ေငြ
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Status of sub-project completion at the time of damage
□ collection procuring materials  □ ongoing  □ completed
- if complete to provide the completion date
Planning for repair
□ O&M funding  □ disaster response funding  □ other funding
Documents that recored the village meeting and agreement
□ meeting participant list  □ photo record  □ community suggestion  
□ estimated budget for repair □ State Region of�ice �ield assessment

Prepared by Checked by 

(TF)  (Township Engineer)

Signature Signature

Name Name

Position Position

Date  Date
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လုပ္ငန္းခြဲထိခိုက္သည့္အခ်ိန္တြင္ လုပ္ငန္းျပီးစီးမႈအေျခအေန
� ပစၥည္းစု � ေဆာင္ရြက္ဆဲ � ေဆာင္ရြက္ျပီး

(ေဆာင္ရြက္ျပီးပါက) လုပ္ငန္းျပီးဆံုးသည့္ရက္ (      -       - ၂ဝ       )

ျပဳျပင္မည့္အစီအစဥ္ - � လည္ပတ္/ျပင္ထိန္းရန္ပံုေငြ � သဘာဝေဘးရန္ပံုေငြ � အျခားရန္ပံုေငြ

ေက်းရြာအစည္းအဝးႏွင့္ သေဘာတူညီခ်က္မွတ္တမ္း ပူးတြဲထားမႈ � အစည္းအေဝးတက္ေရာက္သူစာရင္း ပူးတြဲ 
ထားမႈ � ဓာတ္ပံုမွတ္တမ္း ပူးတြဲထားမႈ � အၾကံျပဳခ်က္ ပူးတြဲထားမႈ � ခန္႔မွန္းတြက္ခ်က္မႈစာရင္း ပူးတြဲထားမႈ 
� တုိင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္မွ ကြင္းဆင္းစစ္ေဆးမႈ ပူးတြဲ

ေရးဆြဲသူ (Prepared by) စစ္ေဆးသူ (Checked by)
(TF) (Township Engineer)

လက္မွတ္ လက္မွတ္

အမည္ အမည္

ရာထူး ရာထူး

ေန႔စြဲ ေန႔စြဲ
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FORM T1 : PRELIMINARY ASSESSMENT OF 

Union/ Region/State Village Village Tract Village Date

Instructions : Paper form to be completed by the trainer (CF, TF, TA, etc.) after the train-
ing course. Data is entered into tablet by CF for training given by him/her to community, 
and by township M&E Of�icer into township PC for training given by others.

1. General information

Title of event:

Start                                                    Finish                                                         Duration

Location of training

Main trainer                                                                                                        Report prepared by

2. Number of Participants Male Female Total

Government of�icials

Community members
Other participants 

3. Summary of participants´ 
rating of the training (from the 
end-of-course evaluation) 

How many participants in total rated the event 
and the achievement of the objectives with 4 stars 

(high), how many with 3, 2 or 1 star (low)

   
Overall opinion
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ပံုစံ (သ-၁) သင္တန္းအစီရင္ခံစာ (Form T-1)

ျပည္ေထာင္စု/ တုိင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္ ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ ရက္စြဲ

ညႊန္ၾကားခ်က္/ ဤပံုစံကို သင္တန္းျပီးဆံုးေသာအခါ သင္တန္းဆရာ (စည္း႐ံုးေရးမွဴး၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး၊ 
နည္းပညာအၾကံေပး အစရွိသျဖင့္)မွ ျဖည့္သြင္းရမည္။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမွ ေဆာင္ရြက္ခဲ့သည့္ သင္တန္းျဖစ္ပါက 
၎တို႔ကိုယ္တိုင္ သတင္းအခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈစနစ္ထဲသို႔ ထည့္သြင္းရန္ႏွင့္ အျခားသူမ်ား၏ သင္တန္းအစီရင္ခံ 
စာမ်ားကို ျမိဳ႕နယ္ M&E အရာရွိမွ သတင္းအခ်က္အလက္စီမံခန္႔ခြဲမႈစနစ္ထဲသို႔ ထည့္သြင္းရမည္။

၁။ အေထြေထြအခ်က္အလက္မ်ား

သင္တန္းအမည္ 

စတင္သည့္ရက္                                  ျပီးဆံုးသည့္ရက္                        သင္တန္းရက္ေပါင္း

သင္တန္းက်င္းပရာေနရာ

ေက်းရြာအုပ္စုေပါင္း                                  ေက်းရြာေပါင္း

အဓိကသင္တန္းဆရာ အစီရင္ခံစာ ျပင္ဆင္သူ

၂။ သင္တန္းတက္ေရာက္သူ အေရအတြက္ က်ား မ စုစုေပါင္း

ဌာနဆိုင္ရာ ဝန္ထမ္းမ်ား

ေက်းရြာအဖြဲ႕ဝင္မ်ား

အျခားတက္ေရာက္သူမ်ား

၃။ သင္တန္းတက္ေရာက္သူမ်ားမွ 
သင္တန္းအေပၚ အကဲျဖတ္အမွတ္
ေပးျခင္း (သင္တန္းျပီးဆံုးေၾကာင္း 
စစ္ေဆးျခင္း ေနာက္ဆက္တြဲ-၁ မွ 
ရယူရန္ွ)

သင္တန္းသားအေရအတြက္ မည္မွ်သည္ ဤသင္တန္းအတြက္ 
အကဲျဖတ္ျခင္းကို ေဆာင္ရြက္ခဲ့သနည္း၊ သင္တန္း၏ ရည္မွန္းခ်က္မ်ား 
ရရွိမႈအေနျဖင့္ ၾကယ္ (၄) ပြင့္ ရရွိသူ (အျမင့္ဆံုး)၊ ၾကယ္ (၃) ပြင့္ရရွိသူ၊

(၂) ပြင့္ ရရွိသူႏွင့္ (၁) ပြင့္ ရရွိသူ (အနိမ့္ဆံုး) ရရွိသူအေရအတြက္

   

ေယဘုယ်အျမင္
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Achievement of training objective 
1: 
<write here objective 1>

Achievement of training objective 
2: 
<write here objective 2>

Achievement of training objective 
3: 
<write here objective 3>

Achievement of training objective 
4: 
<write here objective 4>

Achievement of training objective 
5: 
<write here objective 5>

4. Duration 
How many participants rated the 
duration too long, ok, or too short

Too short ok Too long

5. Recommendations: (self-) critical assessment by the trainer what could be improved 
next time (multiple selection possible)
• preparation of the event • quality of training agenda and objectives 

• timely invitations   • budget issues

• training session plans  • quality of training material

• control of time during the event • support from union TA 

• coordination with authorities • others
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သင္တန္း ရည္ရြယ္ခ်က္ (၁) အား 
ရရွိမႈ (ဤေနရာတြင္ ရည္မွန္းခ်က္-၁ 
အား ေရးပါ)

သင္တန္း ရည္ရြယ္ခ်က္ (၂) အား 
ရရွိမႈ (ဤေနရာတြင္ ရည္မွန္းခ်က္-၂ 
အား ေရးပါ)

သင္တန္းရည္ရြယ္ခ်က္ (၃) အား ရရွိမႈ 
(ဤေနရာတြင္ ရည္မွန္းခ်က္-၃ အား 
ေရးပါ)

သင္တန္းရည္ရြယ္ခ်က္ (၄) အား 
ရရွိမႈ (ဤေနရာတြင္ရည္မွန္းခ်က္ -၄ 
အားေရးပါ)

သင္တန္းရည္ရြယ္ခ်က္(၅) အား ရရွိမႈ
(ဤေနရာတြင္ရည္မွန္းခ်က္- ၅ အား 
ေရးပါ)

၄။ သင္တန္းကာလ 
သင္တန္းသား အေရအတြက္ 
မည္မွ်က သင္တန္းကာလအား 
ရွည္လြန္းသည္၊ သင့္ေတာ္သည္၊ 
တိုလြန္းသည္ဟု အကဲျဖတ္ျခင္း

သင္တန္းကာလ 
တုိလြန္းသည္

သင့္ေတာ္သည္ ရွည္လြန္းသည္

၅။ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား (ကိုယ္တိုင္အၾကံျပဳ)အေရးပါေသာဆန္းစစ္ခ်က္မ်ားကိုသင္တန္းဆရာမ်ားမွေနာက္ထပ္သင္တန္း
မ်ားျပဳလုပ္ရာတြင္တိုးတက္မႈရရွိေစရန္ျဖစ္ပါသည္။ (ျဖစ္ႏိုင္လွ်င္ တစ္ခုမက ေရြးခ်ယ္ပါ)
 • သင္တန္းအားျပင္ဆင္ျခင္း • သင္တန္းအေထာက္အကူျပဳပစၥည္းမ်ား၏ 
    အရည္အေသြး
 • အခ်ိန္မီဖိတ္ၾကားျခင္း • သင္တန္း ရန္ပံုေငြ ျပႆနာမ်ား
 • သင္တန္းအစီအစဥ္ႏွင့္ သင္တန္းရည္ရြယ္ခ်က္၏ • တာဝန္ရွိပုဂၢိဳလ္မ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္ေဆာင္ရြက္မႈ
  အရည္အေသြး
 • သင္တန္း session plan • ျပည္ေထာင္စုနည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႔မွ ပံ့ပိုးမႈ 
 • သင္တန္းကာလ အခ်ိန္လံုေလာက္စြာရွိမႈ • အျခား
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6. Comments by the trainer: (use the back side or additional paper if the space is not 
enough here)

7. Comments by the trainees: (use the back side or additional paper if the space is not 
enough here)

7.  Supporting material

List of participants Attached?  ⧠  Yes  ⧠  No 

Training agenda Attached?   ⧠  Yes    ⧠  No

Other material attached?  ……………………………………………….

Training expenses
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၆။ သင္တန္းဆရာမွ အၾကံျပဳခ်က္ (ဤကြက္လပ္တြင္ေရးသားရန္ မလံုေလာက္ပါက ဤစာရြက္၏ ေနာက္ေက်ာ 
(သို႔) အျခားစာရြက္တစ္ရြက္တြင္ ေရးသားေဖာ္ျပရန္)

၇။ သင္တန္းသားမ်ား၏ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား (ဤကြက္လပ္တြင္ ေရးသားရန္ မလံုေလာက္ပါက ဤစာရြက္၏ေနာက္ေက်ာ 
သို႔မဟုတ္ အျခားစာရြက္တစ္ရြက္တြင္ ေရးသားေဖာ္ျပရန္)

၇။ သင္တန္းအတြက္ အေထာက္အကူျပဳ စာရြက္စာတမ္းမ်ား

တက္ေရာက္သူ သင္တန္းသားစာရင္း ပူးတြဲထားမႈ ေနာက္ဆက္တြဲ ေဖာ္ျပမႈ  � ပူးတြဲ  � ပူးတြဲျခင္းမရွိ

သင္တန္းအစီအစဥ္ ပူးတြဲထားရွိမႈ    � ပူးတြဲ  � ပူးတြဲးျခင္းမရွိ

အျခား စာရြက္စာတမ္းမ်ား ပူးတြဲထားရွိမႈ ရွိပါသလား။--------------------------------------------
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ANNEX 1: END-OF-COURSE EVALUATION FORM

Instructions : To be fi lled in by all parti cipants at the end of each training event.
Before making photocopies, the trainer should already fi ll in ti tle, date, locati on, main train-
er and, especially, the OBJECTIVES (at least one, maximum fi ve) to make it easy and quick to 
fi ll in.

Title / topic of event:
Date of event:
Locati on of training
Main trainer

How do you rate the event overall?
Very good Good Average Poor

Overall opinion    

How do you rate the achievement of the training objectives?
(at least one objective, maximum �ive objectives

Achievement of training 
objecti ve 1

<write here objecti ve 1>

   

Achievement of training 
objecti ve 2

<write here objecti ve 2>

   

Achievement of training 
objecti ve 3

<write here objecti ve 3>

   

Achievement of training 
objecti ve 4

<write here objecti ve 4>

   

Achievement of training 
objecti ve 5

<write here objecti ve 5>

   

Was the durati on ok? Too short Ok Tool long


Comments by parti cipants
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ေနာက္ဆက္တြဲ (၁) သင္တန္းအျပီး အကဲျဖတ္ပုံစံ

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / သင္တန္းအျပီးတြင္ သင္တန္းသားအားလုံးက ျဖည့္ရမည္။ မိတၱဴမကူးမီ သင္တန္းဆရာသည္ 
ရက္စြဲ၊ သင္တန္းအမည္၊ ေနရာ၊ ဆရာႏွင့္ သင္တန္းရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားကို ႀကိဳတင္ျဖည့္ရမည္။ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားကို 
အနည္းဆံုး တစ္ခုမွ ငါးခုထိ ျဖည့္သြင္းပါ။

သင္တန္းအမည္

ရက္စြဲ (စ)                                                      (ၿပီး)                                               (ကာလ)

ေနရာ

သင္တန္းပို႔ခ်သူ

သင္တန္းအေပၚ ေယဘုယ် သင့္အျမင္

အလြန္ေကာင္း ေကာင္း သာမန္ ညံ့

အေထြေထြ    

သင္တန္း ရည္ရြယ္ခ်က္ ေအာင္ျမင္မႈအေပၚ သင့္အျမင္ (အနည္းဆုံး ရည္ရြယ္ခ်က္ တစ္ခု၊ အမ်ားဆုံး ငါးခု)

ရည္ရြယ္ခ်က္ ၁ ေရးပါ    

ရည္ရြယ္ခ်က္ ၂ ေရးပါ    

ရည္ရြယ္ခ်က္ ၃ ေရးပါ    

ရည္ရြယ္ခ်က္ ၄ ေရးပါ    

ရည္ရြယ္ခ်က္ ၅ ေရးပါ    

သင္တန္းကာလ


တုိလြန္း သင့္ (အတန္သင့္) တုိလြန္း

သင္တန္းသားမ်ား အၾကံျပဳခ်က္
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FORM HR.1: PROJECT STAFF/CONSULTANT INFORMATION

Instructions : To be completed by township M & E / MIS Of�icer

Township:

Date:

Name of Project Staff/Consultant:

Gender:                                           Father Name:

NRC.No:                                           Date Of Birth:

Birth Place:                                      Ethnic Groups (Optional):

Title/Position:

□  DNPA               State/Region DRD □                State/Region  TA  □    
□ Township DRD  □ Full TTA  □  Junior TTA
Functional Unit

 □  Team Leader/ Project Manager                               □  M&E/MIS               
 □ Communication, Social Inclusion & Gender          □  Finance                          
 □ Procurement                                                                   □ Infrastructure 
 □ Community Facilitator                                             □ Technical Facilitator
 
If other title/position, please specify: ..................................................................................

Address:

Mobile tel:                                                                       E-mail:
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ပုံစံ (ထ- ၁) စီမံကိန္း ဝန္ထမ္း/ ကြၽမ္းက်င္ပညာရွင္၏ ကိုယ္ေရးအခ်က္အလက္မ်ား (Form HR–1)

လမ္းညြန္/ ျမိိဳ႕နယ္ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရး အရာရွိမွ ျဖည့္ရန္ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္ သတင္းအခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈစနစ္ထဲ 
ထည့္ရန္

ျမိဳ႕နယ္

ေန႔စြဲ

စီမံကိန္းဝန္ထမ္းအမည္/ ကြၽမ္းက်င္ပညာရွင္အမည္

က်ား/ မ                                         အဖအမည္                          

မွတ္ပံုတင္အမွတ္                              ေမြးသကၠရာဇ္

ေမြးဖြားရာေနရာ                               လူမ်ဳိးစုမ်ား

လုပ္ငန္းတာဝန္/ရာထူး
        Title/Position:                                                                

        � ICDD               � NPA             � ေက်းလက္ဦးစီး     � ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပး TTA  
                                                                                      � အငယ္တန္းနည္းပညာအၾကံေပး J-TTA  

         အလုပ္လုပ္ေနေသာ Unit
         အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္/စီမံကိန္းမန္ေနဂ်ာ                            M&E/MIS                                                                                                                                              
                                 

      သတင္းအခ်က္အလက္ ဆက္သြယ္ေရး၊ လူမႈပါဝင္မႈ             ဘ႑ာေရး 
      ႏွင့္ က်ား/မ ေရးရာ

      ဝယ္ယူေရး                                                               အေျခခံအေဆာက္အအံု

အကယ္၍ အျခားရာထူးမ်ား ရွိပါက - တိက်စြာ ေဖာ္ျပပါရန္။

ေနရပ္လိပ္စာ

မိုဘိုင္းလ္ဖုန္းနံပါတ္                                                       အီးေမး(လ္)
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Highest education degree:  (circle)      High School         Univ degree        Graduate degree

Major:

Spoken Language:                                   Other language:

Date of Joining:                           Current In    □  Position:      □   Yes                 □   No     

If No, Enter date of leaving:  ....................................................................................................................... 
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အျမင့္ဆုံး ပညာေရးအေျခအေန(ဝိုင္းပါ)      အထက္တန္းေက်ာင္း        တကၠသိုလ္ပညာဘြဲ႕             ဘြဲ႕လြန္

အထူးျပဳဘာသာရပ္ (ေမဂ်ာ)

မိခင္ဘာသာစကား                                                        အျခားဘာသာစကား

လက္ရွိရာထူးသို႔ စတင္ဝင္ေရာက္သည့္ ရက္            ယခုလက္ရွိ          ဟုတ္  �                မဟုတ္ �

အကယ္၍ မဟုတ္ခဲ့ပါက ထြက္ခြာသည့္ရက္ ထည့္ေပးရန္။
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FORM HR 2:  VOLUNTEER, VILLAGE, OR VILLAGE TRACT 
COMMITTEE MEMBER INFORMATION

Instructions :  Informati on to be given by each Volunteer, Village or Village Tract Commit-
tee Member. Form to be entered into tablet by CF.
Name of Community or Technical Facilitator
Date:
State/Region: Township: Village Tract: Village:

Name of Volunteer, Village or Village Tract Committ ee Member:

Male/Female (circle):                                Age:                                   Ethnic group (opti onal):

Committ ee/Positi on:
Committ ee /  Role Chairperson (ti ck) Chairman/ Leader                  
Village Project Support Committ ee                      -        
 Procurement Sub-Committ ee                               -      
 O & M Sub-Committ ee                                          -     
 Monitoring Sub-Committ ee                                  -    
Village Finance Clerk                                               -
Village volunteer                                                      -
Grievance focal point                                              -
Village Tract Committ ee Member                         -   
Finance Sub-Committ ee                                         -
Other:                                  Please specify :  _____________________  

Address:     
             

Mobile tel:                                                                E-mail:

Emergency contact:
Name, tel:

Year started with project:

Highest educati on level:  (circle)      Read & Write   Primary   Middle School  High School     

 Univ degree                                                        Major:  ........................................
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 ပုံစံ (ထ - ၂) ေစတနာ့ဝန္ထမ္း၊ ေက်းရြာ (သုိ႔) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီအဖြဲ႔ဝင္မ်ား၏ ကိုယ္ေရးအခ်က္အလက္မ်ား (Form HR–2)  

ညြန္ၾကားခ်က္/ ဤအခ်က္အလက္မ်ားကုိ ေစတနာ့ဝန္ထမ္း၊ ေက်းရြ (သုိ႔) ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မီတီအဖြဲ႔ဝင္မ်ားမွ ျဖည့္သြင္းရန္္ျဖစ္သည္။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမွ စီမံကိန္းသတင္းအခ်က္အလက္ထဲသို႔ အခ်က္ 
အလက္ ထည့္သြင္းပါ။

လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၏အမည္

ရက္စြဲ

ျပည္နယ္/ တုိင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

ေစတနာ့ဝန္ထမ္း၊ ေက်းရြာ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ ေထာက္ေကာ္မတီဝင္

အမည္

က်ား/မ (ဝိုင္းပါ)                     အသက္                            လူမ်ဳိးစု (ေဖာ္ျပႏိုင္)

ေကာ္မတီ / ရာထူး
ေကာ္မတီ /အခန္းက႑ (အမွတ္ျခစ္ပါ)                                   ဥကၠ႒/ေခါင္းေဆာင္ (အမွန္ျခစ္ရန္)

� ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ                           -
� ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မီတီ                                                    -
� လုပ္ငန္းလည္ပတ္ျပဳျပဳထိန္းသိမ္းျခင္း ဆပ္ေကာ္မတီ                   -
� ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီ                                     
� ေက်းရြာစာရင္းကုိင္
� ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း
� ေဝဖန္အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္                                                 
� ေက်းရြာအုပ္စု ေကာ္မတီအဖြဲ႔ဝင္                                           -
� ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ                                                     
� အျခား          တိက်စြာ ေဖာ္ျပပါ။ ____________________        

ေနရပ္လိပ္စာ

မိုဘိုင္းလ္ဖုန္းနံပါတ္                                              အီးေမး(လ္)

အေရးေပၚဆက္သြယ္ရန္ အမည္၊ တယ္လီဖုန္းနံပါတ္

စီမံကိန္းတြင္ စတင္ တာဝန္ထမ္းေဆာင္ေသာ ခုႏွစ္

အျမင့္ဆံုး ပညာေရးအေျခအေန (ဝိုင္းပါ)      ေရးတတ္/ဖတ္္တတ္           မူလတန္း         အလယ္တန္း                                  

အထက္တန္း          တကၠသိုလ္           အထူးျပဳဘာသာရပ္/ ႏွစ္ ............................................

တကၠသိုလ္ဘြဲ႔ရ          အထူးျပဳဘာသာရပ္ ---------------------------
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FORM F1:  BANK BOOK

Instruction : The form is prepared by the bookkeeper, checked by the head of the Fi-
nance Sub Committee and approved by Chairperson of VTPSC.
Name of Facilitator/Staff:

Date: Cycle (√): □ Cycle 1   □ Cycle 2     □ Cycle 3     □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract: Village

 For the Period
 from ………………………….....….. to …………………………………………............…………….

Date Reference 
No

Description Receipts Payments Balance
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ပုံစံ (ဘ - ၁) ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္ (Form F–1)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / ေငြစာရင္းကုိင္မွ ျပဳစုေရးဆြဲျပီး ဘ႑ာေရးဥကၠ႒က စစ္ေဆးရမည္။ ျပီးေနာက္ အုပ္စုစီ/ေထာက္ 
ဥကၠ႒မွ အတည္ျပဳရမည္ျဖစ္သည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းအမည္

ေန႔စြဲ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁) □ စက္ဝန္း (၂)  
□ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

ကာလ ………………………………………………..မွ……………………………………………………….ထိ

ရက္စြဲ အညႊန္း အေၾကာင္းအရာ ရေငြ ေပးေငြ လက္က်န္
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Total
Per Bank 

statement
Diff erence

Difference is due to………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………………...……

 Prepared By Bookkeeper Checked By   Approved By 
     Head of FSC   VTPSC
 
    
 Signature & date  Signature & date  Signature & date
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ေပါင္း

ဘဏ္ရွင္းတမ္း

ကြာျခားခ်က္

ကြာျခားရသည့္အေၾကာင္း……………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………

 ျပဳစုသူေငြစာရင္းကိုင္ စစ္ေဆးသူ အတည္ျပဳသူ
   ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠဌ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ 

 လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္/ရက္စြဲ
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FORM F2:  DAILY WAGES LOG 

Instruction : The form is prepared by Procurement Sub Committee, checked by the �i-
nance clerk and approved bythe chairperson of the VPSC.
Name of Facilitator/Staff:
Date: Cycle (√): □ Cycle 1   □ Cycle 2   □  Cycle 3   □  Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract: Village: 

Subproject Name

For Period/Week From……………………………To…………………....……

Seq 
No

Name of 
Worker

Male Fe-
male

Date Work 
per-

formed

Amount Signature/
Thumb 

print

 Prepared By   Checked By   Approved By  

 Village PSC   Finance Clerk   Chairperson of VPSC
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ပုံစံ (ဘ - ၂) လုပ္အားခမွတ္တမ္း (Form F–1) 

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီက ျပဳစုျပီး ေငြစာရင္းကုိင္က စစ္ေဆးရမည္။ ျပီးေနာက္ ေက်းရြာစီ/ 
ေထာက္ ဥကၠ႒က အတည္ျပဳေပးရမည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းအမည္

ေန႔စြဲ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁) □ စက္ဝန္း (၂)  
□ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမည္………………………………………………
ကာလ ……………………………မွ………………………ထိ

စဥ္ လုပ္သားအမည္ က်ား/မ ရက္စြဲ ပမာဏ လက္မွတ္ လက္ေဗြ

 ျပဳစုသူ စစ္ေဆးသူ အတည္ျပဳသူ

 ေက်းရြာဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ ေငြစာရင္းကိုင္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေခါင္းေဆာင္
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ပံုစံ (ဘ - ၃) စီမံခန္႔ခြဲမႈ အသုံးစရိတ္မွတ္တမ္း (Form F-3)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / ေငြစာရင္းကုိင္မွ ျပဳစုေရးဆြဲျပီး ဘ႑ာေရးဥကၠ႒က စစ္ေဆးရမည္။ ျပီးေနာက္ အုပ္စုစီ/ေထာက္ 
ဥကၠ႒မွ အတည္ျပဳရမည္ျဖစ္သည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းအမည္

ေန႔စြဲ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁) □ စက္ဝန္း (၂)  
□ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

ေျပစာ
အမွတ္

ရက္စြဲ အသံုးစရိတ္ 
အမည္

ရရွိ ေပး
ေခ်

လက္
က်န္

အသံုးစရိတ္ စိစစ္ခ်က္

ခရီးစရိတ္ ႐ုံးသံုးပစၥည္း 
စာေရးကိရိယာ

ဘဏ္
စရိတ္

အျခား

 

 ျပဳစုသူ စစ္ေဆးသူ အတည္ျပဳသူ
 ေငြစာရင္းကိုင္/ ေခါင္းေဆာင္ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ
 ေက်းရြာဘ႑ာေရးစာေရး  ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ 
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FORM F4: BLOCK GRANT DISBURSEMENT REQUEST

Instruction : The form is prepared by the clerk, checked by the Finance head and ap-
proved by the chairperson of the VTPSC.

Name of Facilitator/Staff:

Date: Cycle (√): □ Cycle 1   □ Cycle 2     □ Cycle 3     □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract: Village: 

Date FSC Training Completed ……………………….………………………………………………………………
…………………………………………………
Number of villages in this Village Tract…………Con�irmation that all VPSC established: Y/N
Bank Account Detail  
Name of Account   ……………………………………………………………………………………………………
Account No ………………………………………………………………………………………………………………
Name of Bank ……………………………………………………………………………………………………………
Address of Bank ...................................................................................................................................................
………………………………………………………………………………………………………………………..
Names & positions of Authorized Signatories………………………………………………………………..  
………………………………………………………….............................................……………………………
 ………………………………………………..............................................………………………………………
Date Grant Agreement Signed ………………………………………………………………………..
(Attach: Copy of Sub-Project Grant Agreement)

  Head of FSC   Chairperson of VTPSC

 
  Signature& date  Signature & date

----------------------------------------------- (for DRD use) -----------------------------------------------

Certi�ied by   Certi�ied by   Certi�ied payment made by
DRD township  DRD Union     DRD FM of�icer
    Project Manager  
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ပုံစံ (ဘ - ၄) လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ရန္ ေငြေတာင္းခံလႊာ (Form F-4)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / ေငြစာရင္းကိုင္မွ ျပဳစုျပီး ဘ႑ာေရးဥကၠ႒က စစ္ေဆးရမည္။ ျပီးေနာက္ အုပ္စုစီ/ေထာက္ ဥကၠ႒ 
မွ အတည္ျပဳေပးရမည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းအမည္

ေန႔စြဲ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁) □ စက္ဝန္း (၂)  
□ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသင္တန္းၿပီးစီးသည့္ရက္စြဲ……………………………..……………………
ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းေက်းရြာေပါင္း…………… ေက်းရြာစီ/ေထာက္ အားလုံးဖြဲ႕စည္းျပီး/မျပီး
ဘဏ္ေငြစာရင္းအေသးစိတ္
စာရင္းအမည္ …………………………………………………………………………………………………………………
စာရင္းအမွတ္……………………………………………………………………………………………………………………
ဘဏ္အမည္…………………………………………………………………………………………………………………
ဘဏ္လိပ္စာ.....................................................................................................................
………………………………………………………………………………………………………………………………
လက္မွတ္ထိုးသူမ်ား၏ အမည္ႏွင့္ရာထူး ………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………
ရန္ပံုေငြစာခ်ဳပ္ လက္မွတ္ထိုးသည့္ရက္စြဲ ………………………………………………………………………………
(စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တြဲပါ)

 ေခါင္းေဆာင္၊ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒၊ အုပ္စုစီ/ေထာက္

 လက္မွတ္ႏွင့္ ရက္စြဲ လက္မွတ္ႏွင့္ ရက္စြဲ

------------------------------------------(ေက်းလက္/ဦးစီးအတြက္)-------------------------------------------------

ေက်းလက္/ဦးစီး ေက်းလက္/ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ုံး  ေက်းလက္/ဦးစီးဘ႑ာေရး 
ျမိဳ႕နယ္ အတည္ျပဳေပးရန္ စီမံကိန္းမန္ေနဂ်ာမွ အတည္ျပဳေပးရန္  အရာရွိမွ အတည္ျပဳေပးရန္
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FORM F5: PAYMENT VOUCHER

Instruction : The form is prepared by the clerk, checked by the Finance Head and ap-
proved by the chairperson of the VTPSC

Name of Facilitator/Staff:

Date: Cycle (√): □ Cycle 1   □ Cycle 2     □ Cycle 3     □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract: Village: 

Subproject Name

Payment Method (Circle one of following)              
Voucher No…………………
Check , MTO , Cash                                                                            
Date……………………………

Item # Description Total Amount 
(Kyat)

Total Kyats

If paid in Cash reaso………….….……………………………………………………………………………………..
………….….………………………………………………………………………………………………………………..

 Prepared By     Checked By       Approved By 
 Bookkeeper/Village    Head of FSC/       VTPSC/  
 Finance Clerk    Head of PSC      Chairperson of 
          VPSC

  
 
 Signature & date   Signature & date  Signature & date
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ပုံစံ (ဘ - ၅) ေငြေပးေခ်မႈေျပစာ (Form F-5) 

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / ေငြစာရင္းကိုင္မွျပဳစုျပီး ဘ႑ာေရးဥကၠ႒က စစ္ေဆးရမည္။ ျပီးေနာက္ အုပ္စုစီ/ေထာက္ ဥကၠ႒မွ 
အတည္ျပဳေပးရမည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းအမည္

ေန႔စြဲ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁) □ စက္ဝန္း (၂)  
□ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမည္  

ေငြေပးေခ်မႈ နည္းလမ္း (ဝိုင္းပါ)  ေဘာက္ခ်ာအမွတ္…………..........………
ခ်က္လက္မွတ္၊ စာတိုက္ေငြလႊဲလက္မွတ္၊ ေငြသား  ခ်က္လက္မွတ္အမွတ္…………...………….
ရက္စြဲ……………………………

ပစၥည္းနံပါတ္ အေၾကာင္းအရာ စုစုေပါင္း (က်ပ္)

ေငြသားျဖင့္ ေပးေခ်ပါက (အေၾကာင္းျပခ်က္ေရးရန္) ………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………

 ျပဳစုသူ စစ္ေဆးသူ  အတည္ျပဳသူ 
 ေငြစာရင္းကိုင္ ဥကၠ႒၊ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ အုပ္စု စီ/ေထာက္ 
 ေက်းရြာဘ႑ာေရး ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ ေခါင္းေဆာင္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ဥကၠ႒

 လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္ /ရက္စြဲ လက္မွတ္ /ရက္စြဲ
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FORM F6: SUB-PROJECT FINAL FINANCIAL REPORT 
(Entered into MIS)

Instruction : The form is prepared by the clerk, checked by the Finance Head and ap-
proved by the chairperson of the VTPSC. Finance Staff (TTA/DRD) check the data before 
C enters it into MIS
Name of Facilitator/Staff:
Date: Cycle (√): □ Cycle 1   □ Cycle 2     □ Cycle 3     □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract: Village: 

Subproject Name (from PC-3)

Date of report submitt ed to 
township
Date sub-project started
Date sub-project completed
Block grant allocated for 
subproject
Community cash contributi on 
(Esti mates)

Description Estimated 
cost (MMK)

Actual Expenditure (MMK) Remarks

CDD 
Funds

Community 
contribution

Total

Contracts

Community Force 
Account
Materials 1

Wages 1

Equipment Hire 1

Transport Costs 1

Sub-total of Commu-
nity Force Account

4

Other Expenditure 1
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ပံုစံ (ဘ-၆) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာ (Form F-6)  
(စီမံကိန္းသတင္းအခ်က္အလက္ (MIS) ထဲသို႔ ထည့္သြင္းရန္)

လမ္းညႊန္ခ်က္/ ေငြစာရင္းကိုင္မွ ျပဳစုျပီး ဘ႑ာေရးဥကၠ႒က စစ္ေဆးရမည္။ ျပီးေနာက္ အုပ္စုစီ/ေထာက္ ဥကၠ႒မွ 
အတည္ျပဳေပးရမည္။ ဘ႑ာေရးတာဝန္ခံ (TTA, DRD) မွ စစ္ေဆးျပီး MIS တြင္ ထည့္သြင္းျပီးခ်ိန္တြင္လည္း စစ္ 
ေဆးေပးရန္

စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းအမည္

ေန႔စြဲ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁) □ စက္ဝန္း (၂)  
□ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမည္

ျမိဳ႕နယ္သုိ႔ တင္ျပသည့္ ရက္စြဲ

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ စတင္ရက္

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ျပီးစီးရက္

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအတြက္ ခြဲေဝရရွိေငြ

ကနဦး လူထုထည့္ဝင္ လွဴဒါန္းေငြ/
(ရွိပါက)

အေၾကာင္းအရာ ခန္႔မွန္းကုန္က်ေငြ 
(က်ပ္)

အမွန္ကုန္က်ေငြ (က်ပ္) မွတ္ခ်က္

လူထုဗဟုိျပဳ 
ရန္ပံုေငြျဖင့္

လူထု
ထည့္ဝင္ေငြျဖင့္

စုစုေပါင္း 
ကုန္က်ေငြ

ကန္ထ႐ုိက္

လူထုလုပ္အား

ပစၥည္းမ်ား

လုပ္ခလစာ/ေန႔စားခမ်ား

လုပ္ငန္းသံုးကိရိယာ 
ငွားရမ္းခ

သယ္/ပို႔ခမ်ား

လူထုလုပ္အား ကုန္က်ေငြ 
စုစုေပါင္း

အျခားအသံုးစရိတ္
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Total Sub-project 
Cost
Balance (if any)

 Prepared By   Con�irmed Head Checked by  Approved By
 Village   of VPSC  Head of FSC  Head of VTPSC
 Finance Clerk
   
   
 Signature & date Signature & date Signature & date Signature & date
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စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
ကုန္က်ေငြေပါင္း

လက္က်န္ေငြ (ရွိပါက)

 ျပဳစုသူ အတည္ျပဳသူ စစ္ေဆးသူ အတည္ျပဳသူ
ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ  ေက်းရြာအုပ္စု
   ေခါင္းေဆာင္ ဥကၠ႒ စီ/ေထာက္ ဥကၠ႒

 လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္/ရက္စြဲ
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FORM F7: CYCLE COMPLETION FINANCIAL REPORT

Instruction : The form is prepared by the clerk, checked by the Finance head and ap-
proved by the chairperson of the VTPSC. Finance Staff (TTA/DRD) check the data before 
entering into the MIS.
Name of Facilitator/Staff:
Date: Cycle (√): □ Cycle 1   □ Cycle 2     □ Cycle 3     □ Cycle 4

State/Region: Township: Village Tract: Village: 

Date Report Submitted to DRD Union Level:

Description Amount MMK Remarks
Receipts
Block Grant
Previous cycle bank bal-
ance
Other receipts
Total Receipts
Payments
Sub-projects Completed
List Name
List Name
List Name
List Name
List Name
Sub-projects in progress
List Name
List Name
Administrative Expenses
Total Payments
Balance of Block Grant
Bank Balance
Petty Cash Balance
Total
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ပုံစံ (ဘ - ၇) စီမံကိန္းႏွစ္ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ (Form F-7)
(MIS ထဲသို႔ ထည့္သြင္းရန္)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား/ ေငြစာရင္းကိုင္မွ ျပဳစုေရးဆြဲျပီး ဘ႑ာေရးဥကၠ႒က စစ္ေဆးရမည္။ ျပီးေနာက္ အုပ္စုစီ/ေထာက္ 
ဥကၠ႒မွ အတည္ျပဳေပးရမည္။ ဘ႑ာေရးတာဝန္ခံ (TTA, DRD) မွ စစ္ေဆးျပီး MIS တြင္ ထည့္သြင္းျပီးခ်ိန္တြင္လည္း 
စစ္ေဆးေပးရန္

စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းအမည္

ေန႔စြဲ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁) □ စက္ဝန္း (၂)  
□ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

စီမံကိန္းႏွစ္ .............................................................
ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္/ဦးစီးသို႔ တင္ျပသည့္ရက္စြဲ

အေၾကာင္းအရာ က်ပ္ မွတ္ခ်က္

ရေငြ

ရန္ပံုေငြ

ယခင္ႏွစ္ဘဘဏ္လက္က်န္

အျခားရေငြ/ လူထုထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြ

စုစုေပါင္းရေငြ

ေပးေငြ

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားျပီးစီးမႈ

အမည္

အမည္

အမည္

အမည္

အမည္

ေဆာင္ရြက္ဆဲစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား

အမည္

အမည္

စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္

စုစုေပါင္းေပးေငြ

ရန္ပံုေငြလက္က်န္

ဘဏ္လက္က်န္
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Prepared By Bookkeeper    Checked by Head of FSC    Approved By Head of VTPSC

 Signature & date  Signature & date  Signature & date
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အေသးသံုးလက္က်န္

စုစုေပါင္း

 ျပဳစုသူ စစ္ေဆးသူ  အတည္ျပဳသူ
 ေက်းရြာအုပ္စုေငြစာရင္းကိုင္ ဥကၠ႒၊ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ                   ဥကၠ႒၊ အုပ္စုစီ/ေထာက္ 

 လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္/ရက္စြဲ  
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FORM F8: COMMUNITY CONTRIBUTION

Instruction : The form is prepared by the clerk, checked by the Finance Head and ap-
proved by the chairperson of the VTPSC.
Name of Facilitator/Staff:
Date: Cycle (√): □ Cycle 1   □ Cycle 2     □ Cycle 3     □ Cycle 4

State/Region: Township:  

Note: this form can be used to record both in-kind (labor, materials and others) and 
cash contribution

Seq 
No

Name of 
contributor

Male Fe-
male

Descrip-
tion of 

contribu-
tion

Date Amount 
Contrib-

uted 
(quanti-

�ied)

Signa-
ture/

Thumb 
print

Prepared By  Con�irmed  Checked by  Approved By
Bookkeeper/  Chairperson of Head of FSC  Chairperson of VTPSC
Finance Clerk  VPSC

   
Signature & date Signature & date Signature & date Signature & date
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ပုံစံ (ဘ - ၈) ေက်းရြာ ထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြ (Form F-8)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္မွ ျပဳစုျပီး ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေခါင္းေဆာင္က အတည္ျပဳ၊ ဘ႑ာေရး 
ဥကၠ႒က စစ္ေဆးရမည္။ ျပီးေနာက္ အုပ္စုစီ/ေထာက္ ဥကၠ႒မွ အတည္ျပဳေပးရမည္ျဖစ္သည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းအမည္

ေန႔စြဲ စက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁)   □  စက္ဝန္း (၂)  
                                        □  စက္ဝန္း (၃)   □  စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

မွတ္ခ်က္။ ဤပုံစံကို (လုပ္အား၊ ပစၥည္းႏွင့္ အျခား) ႏွင့္ ေငြေၾကးလွဴဒါန္းမႈအားလံုးအတြက္ အသံုးျပဳႏိုင္သည္။

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမည္

စဥ္ အလွဴရွင္အမည္ က်ား မ
လွဴဒါန္းသည့္ 

အေၾကာင္းအရာ
ရက္စြဲ

လွဴဒါန္းေငြ 
ပမာဏ (က်ပ္)

လက္မွတ္/
လက္ေဗြ

 ျပဳစုသူ အတည္ျပဳသူ စစ္ေဆးသူ အတည္ျပဳသူ
 ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ 
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ပုံစံ (ဘ - ၉) ခရီးစရိတ္ (Form F-9)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား / ေငြစာရင္းကိုင္မွ ျပဳစုျပီး ဘ႑ာေရးဥကၠ႒က စစ္ေဆးရမည္။ ျပီးေနာက္ အုပ္စုစီ/ေထာက္ 
ဥကၠ႒မွ အတည္ျပဳေပးရမည္။

စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းအမည္

ေန႔စြဲ စီမံကိန္းစက္ဝန္းအား အမွတ္ျခစ္ပါ (√)  □  စက္ဝန္း (၁) □ စက္ဝန္း (၂)  
□ စက္ဝန္း (၃)  □ စက္ဝန္း (၄)

ျပည္နယ္/တိုင္း ျမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအုပ္စု ေက်းရြာ

မွတ္ခ်က္။ ဤပုံစံကို ေန႔တြက္စရိတ္၊ စက္သုံးဆီ၊ ခရီးစရိတ္ကုန္က်စရိတ္မ်ား မွတ္တမ္းတင္ရန္ အသုံးျပဳရန္ျဖစ္ပါသည္။

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမည္

သြားေရာက္သည့္ကိစၥ

စဥ္ ခရီးသြားသူ သြားေရာက္သူ၏ ရာထူး
(ဥပမာ- အုပ္စု/စီေထာက္

ဥကၠ႒၊ ဘ႑ာေရး
ဆပ္ေကာ္မတီ 

ေခါင္းေဆာင္၊ ဝယ္ယူေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီ စသည္)

ခရီးစဥ္ 
ရည္ရြယ္ခ်က္

ေန႔တြက္/
စားစရိတ္

ခရီးစရိတ္/ 
ဆီဖုိး

စုစုေပါင္း
ကုန္က်ေငြ

လက္မွတ္ 
လက္ေဗြ

 ျပဳစုသူ စစ္ေဆးသူ အတည္ျပဳသူ
 စာရင္းကိုင္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ  ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ 
 ေက်းရြာဘ႑ာေရး/စာေရး
 
 လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္/ရက္စြဲ 
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ပုံစ
ံ (ဘ

 - 
၁ဝ

) ေ
က

်းရ
ြာအ

ုပ္စ
ုစီမ
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လ
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NCDDP Operations Manual

192

Form P1: MEETING MINUTESFOR PROCUREMENT METHOD SELECTION 

Instruction: VPSC and Procurement Sub Committee organize and record minutes of 
the procurement method selection meeting with support of facilitators. (Note: after 
sub-project selection meeting is completed, the procurement sub-committee should 
explain about the procurement methods to the communities and prepare meeting 
minutes. List of meeting participants should be prepared.)

Sub-project Name
Village Name
Village Tract Name
Date of Meeting

I. Attendance List

Sr. Name Position for the Sub- Project F/ M Signature

II. Discussion Notes

Sr. Name/ Position Discussed Context Remarks
1
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ပံုစံ (ဝ-၁) ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္း ေရြးခ်ယ္ျခင္း အစည္းအေဝးမွတ္တမ္း

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား/ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ စည္း 
႐ံုးေရးမွဴးမ်ား၏ အကူအညီကို ရယူ၍ ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္း ေရြးခ်ယ္မႈအစည္းအေဝးျပဳလုပ္၍ မွတ္တမ္းေရးထားရ 
မည္။

စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲအမည္ …………………………………………………………
ေက်းရြာအမည္  …………………………………………………………
အုုပ္စုုအမည္၊  …………………………………………………………
အစည္းအေဝး က်င္းပသည့္ ရက္စြဲ၊ …………………………………………………………

(၁) အစည္းအေဝး တက္ေရာက္သူမ်ား

စဥ္ အမည္ စီမံကိန္း၌ လက္ရွိ တာဝန္ က်ား/မ လက္မွတ္

(၂) ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ား

စဥ္ တင္ျပေဆြးေႏြးသူ အမည္/
စီမံကိန္းရာထူး

ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ား မွတ္ခ်က္



NCDDP Operations Manual

193

III. Summary of Decision on the Selection of the Procurement Method

Meeting for selection of the procurement method for the above sub- project was held 
from ……………….to ……………… at …………………….. After discussion by the participants, the 
following method was decided to be used for successful implementation of the sub- pro-
ject: 

Procurement Method for the Sub- Project

Procure-
ment of 

Materials 
(Shopping/ 

Direct 
Contract-

ing)

Commu-
nity 

Force 
Account

Labour 
Hiring

Contractor 
Hiring

Machinery & 
Equipment 

Hiring

Original agreed 
method
Revised method 
(if revised)

Other Agreements/ Decisions
………………………………………………………………….………………………………………………………………
………………………………………………………………….………………………………………………………………
………………………………………………………………….………………………………………………………………

Signature      Signature

Name……………………………………..      Name………………………………….
Head of Village Project      Head of Village Procurement
Support Committee     Sub-Committee

Recommendations made by DRD Township Engineer or Township Technical Facili-
tator
Description of Subject
Community willingness to CFA (Y/N)
Labour source for CFA (Y/N)
Source Availability for procurement of con-
struction materials



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

193

(၃) ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္းမ်ား ေရြးခ်ယ္ျခင္း ဆံုးျဖတ္ခ်က္ အႏွစ္ခ်ဳပ္
 ေဖာ္ျပပါ စီမံကိန္းလုုပ္ငန္းအတြက္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးနည္းလမ္း ေရြးခ်ယ္ျခင္း အစည္းအေဝးကို 
………………………… ရက္ေန႔ (          ) နာရီမွ (         ) နာရီအထိ က်င္းပခဲ့ျပီး တက္ေရာက္လာသူမ်ားမွ ေအာက္ပါ 
ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္းမ်ားကိုု အသံုးျပဳရန္ သေဘာတူ ဆံုးျဖတ္ခဲ့ပါသည္။

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္း-

ပစၥည္းမ်ား 
ဝယ္ယူျခင္း
(ေစ်းျပိဳင္/

တိုက္႐ိုက္စာခ်ဳပ္)

လူထုလုပ္အား 
ငွားရမ္း 

ေဆာင္ရြက္ျခင္း

လုပ္သားငွားရမ္း 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း

လုပ္ငန္း 
ကန္ထ႐ိုက္တာ 

ငွားရမ္း 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း

စက္ပစၥည္း 
ကိရိယာမ်ား 
(ငွားရမ္းျခင္း)

မူလ 
ဆံုးျဖတ္ခဲ့သည့္ 
နည္းလမ္း

ျပန္လည္
ျပင္ဆင္ခဲ့လၽွင္ 
ျပင္ဆင္သည့္ 
နည္းလမ္း

အျခား ဆံုုးျဖတ္ခ်က္မ်ား
………………………………………………………………….………………………………………………………………….…………
……………………………………………………….………………………………………………………………….……………………
……………………………………

လက္မွတ္၊  လက္မွတ္၊

အမည္၊………………………………….. (ဥကၠ႒)၊ အမည္၊………………………………. (ေခါင္းေဆာင္)
ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ေက်းရြာ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

ျမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ဦးစီး အင္ဂ်င္နီယာ (သိုု႔) လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမွ စစ္ေဆး/သေဘာတူညီခ်က္

အေၾကာင္းအရာ ရွိ မရွိ

ေက်းရြာလူထုု အမ်ားစုုမွ လူထုုလုုပ္အားျဖင့္ 
ေဆာင္ရြက္လိုုသည့္ဆႏၵ

လူထုုလုုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ရန္ လံုုေလာက္သည့္ လုုပ္သား 
အင္အား 

ေဆာက္လုုပ္ေရးပစၥည္းမ်ား ဝယ္ယူရရိွႏုုိင္သည့္ အေျခအေန
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Conditions of transportation/logistical arrange-
ments
Construction tools
Should need to hire contractor 
(If needed why?)
Estimated date of completion
Implementation commenced date

Other Key Findings    
…………………….……………………………………………………………………………………………………………
……………………........................................................…….…

Signature  ------------------------------ Signature .................................................
Name/ Position  ------------------------------ Name/Position -----------------------------
Organization Name ------------------------------ Organization Name ------------------------
Township  ------------------------------ Township    ------------------------------
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သယ္ယူ ပိုု႔ေဆာင္ေရး အေျခအေန

တည္ေဆာက္ေရးပစၥည္းကိရိယာမ်ား ရရိွႏိုုင္မႈ

တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းအတြက္ လုပ္ငန္းရွင္ငွားရမ္းရန္ လုိအပ္/ 
မလုိအပ္
(လိုုအပ္လွ်င္ မည္သည့္အတြက္ေၾကာင့္ လိုုအပ္သည္ကိုု ေဖာ္ျပပါ)

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲျပီးစီးမည့္ ခန္႔မွန္းေန႔ရက္ 

လက္ရိွ လုုပ္ငန္း စတင္ေဆာင္ရြက္ေနသည့္ အေျခအေန 

 
အျခားေတြ႔ရိွခ်က္မ်ား
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………
………….…

လက္မွတ္ ----------------------------   လက္မွတ္ ----------------------------
အမည္  ----------------------------   အမည္  ----------------------------
ရာထူး  ----------------------------   ရာထူး  ----------------------------
အဖြဲ႔အမည္ ----------------------------   အဖြဲ႔အမည္ ----------------------------
ျမိဳ႕နယ္   ----------------------------   ျမိဳ႕နယ္   ----------------------------
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FORM P3: INVITATION FOR QUOTATION

Instruction: With assistance from the CF, Procurement Sub Committee prepares the 
invitation for quotation, including minimum speci�ications and invitation to the bidder, 
and �inal acceptance/evaluation of quotation.

1. We invite you to propose the price for the following materials/contractor to pro-
cure/hire for the project No. (      ) in ------------village,--------------VT,--------------
Township, implemented by the DRD. The interested party �ills in the price of mate-
rials and submits to the address in Paragraph 2 not later than ……….(closing date 
for submission of RFQ):

Reuired materials/ contract/ skilled labour list

1. Prices and Schedules for Supply

To be �illed by the Committee member To be �illed by the 
supplier

Ref no# Sr # Item Description Unit of 
Measure-

ment

Quan-
tity

Unit 
cost

Total 
Cost 

(includ-
ing tax)

Total cost 
(no#)
Total cost 
(words)
Supplier 
signature
Supply to 
(locati on)
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ပံုုစံ (ဝ-၃) ေစ်းႏႈန္းအဆိုုျပဳလႊာ ဖိတ္ေခၚျခင္း

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား/ ေက်းရြာဝယ္ယူေရးဆပ္ဳေကာ္မတီသည္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး၏အကူအညီကုိရယူ၍ ေစ်းႏႈန္း 
အဆုိျပဳလႊာမ်ားတြင္ ပစၥည္းစံသတ္မွတ္ခ်က္မ်ား ေရးသြင္းျခင္း၊ ဖိတ္ေခၚျခင္းႏွင့္ တင္ျပလာေသာ ေစ်းႏႈန္း အဆိုျပဳ 
လႊာမ်ား လက္ခံျခင္းတုိ႔ကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။

……………………………ျမိဳ႕နယ္၊……………………………ေက်းရြာအုုပ္စုု……………………………ေက်းရြာတြင္ ေက်းလက္ 
ေဒသ ဖြံ႔ျဖိဳးတိုုးတက္ေရးဦးစီးဌာနက တာဝန္ယူ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္လ်က္ရိွေသာ လူထုဗဟုိျပဳ စီမံကိန္း 
အတြက္ ................................………......... စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအတြက္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါပစၥည္း/ ကန္ထ႐ိုုက္မ်ား 
ဝယ္ယူ/ငွားရမ္းလိုုပါသျဖင့္ စိတ္ပါဝင္စားသူမ်ားအေနျဖင့္ ေစ်းႏႈန္းမ်ားကိုု ျဖည့္သြင္း၍ ဇယားကြက္ပါ လိပ္စာသိုု႔လိပ္မူျပီး 
……………………ရက္ေန႔ ေနာက္ဆုုံးထား၍ ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာမ်ား လာေရာက္ တင္သြင္းၾကပါရန္ ဖိတ္ေခၚအပ္ပါသည္။

လိုုအပ္ေသာ ပစၥည္း/ ကန္ထ႐ိုုက္/ ကြၽမ္းက်င္လုုပ္သား စာရင္း၊ ေစ်းႏႈန္းႏွင့္ ေပးပို႔ရမည့္ကာလ

ေကာ္မတီမွ ျဖည့္သြင္းရန္ ဆိုင္ရွင္မွ ျဖည့္သြင္းရန္

ရည္ 
ညႊန္း 

အမွတ္

စဥ္ အမ်ဳိးအမည္ အမ်ဳိးအစား/ 
သတ္မွတ္ 

ခ်က္

ေရတြက္ပံု/ 
အတုိင္းအတာ

အေရ
အတြက္

တစ္ယူနစ္ 
ေစ်းႏႈန္း

စုစုေပါင္း အဆုိျပဳ 
ေစ်းႏႈန္း (အခြန္ 

ထည့္သြင္း 
တြက္ခ်က္ျပီး 

ေသာ ပမာဏ)

စုစုေပါင္းေစ်းႏႈန္း (ဂဏန္းျဖင့္)

စုစုေပါင္းေစ်းႏႈန္း (စာျဖင့္)

ေစ်းႏႈန္းအတည္ျပဳျခင္း လုပ္ငန္းရွင္/ ဆုိင္ရွင္လက္မွတ္

ေပးပုိ႔ရမည့္ေနရာ
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2. Address for RFQ submission: 
 U/Daw…………………………………….

 Head of Procurement sub committee

 --------------------Village

 --------------------Township
3. Delivery time limit: The goods will be delivered to the above �inal destination 

within (    ) calendar days after issuing the purchase order.
4. Proposed prices. The proposed material prices for the goods delivered at the �inal 

destination (project site) should be quoted in MMK. The proposed price should 
include transportation cost, insurance, and tax, including other local tax, trading 
tax or contracted tax. During the contracting process, the proposed price shall not 
be negotiated or edited. Tender winning contractor must sign contract within 7 
days after the invitation. For the construction work which is estimated at MMK 10 
million and above, the contractor should give 5% of the total contract cost to the 
VTPSC as a deposit.

5. Validity of RFQ:  The RFQ shall remain valid for the period of thirty(30) days, from 
the period it is closed.

6. Evaluation/comparison of bids: In evaluating the bids, the purchaser will deter-
mine for each bid the evaluated bid price, by making any correction for any arith-
metic errors as follows:

 i. Where there is a discrepancy between amounts in �igures and in words, the 
amount in words will govern

 ii. Where there is a discrepancy between the unit rate and the line item total, re-
sulting from multiplying the unit rate by the quantity, the quoted unit rate will 
govern.

7. Award of contract: The Purchaser shall award the contract to the bidder whose bid 
has been determined to be the lowest evaluated bid, and is substantially respon-
sive to the bidding documents, provided further that the bidder is determined to 
be quali�ied to perform the contract satisfactorily. 
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၂။ ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာ တင္ျပေလွ်ာက္ထားရမည့္လိပ္စာ
 ဦး/ေဒၚ--------------------
 ေခါင္းေဆာင္
 ေက်းရြာဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ
 ------------------------------ ေက်းရြာ
 ------------------------------ ျမိဳ႕နယ္

၃။ ေပးပို႔ျခင္း။ ကုန္ပစၥည္းမ်ားကို စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုသည့္ေန႔ သို႔မဟုတ္ ကုန္ဝယ္ အမွာစာ ေပးပို႔သည့္ေန႔မွစ၍ ရက္ 
ေပါင္း (         ) အတြင္း အထက္ပါဇယားတြင္ ေဖာ္ျပထားေသာ ေပးပို႔ရမည့္ေနရာသို႔ အေရာက္ေပးပို႔ရမည္။ 

၄။ အဆုိျပဳေစ်းႏႈန္း။ အထက္ေဖာ္ျပပါ ဝယ္ယူေရလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ေစ်းႏႈန္းမ်ားကို ျမန္မာက်ပ္ေငြျဖင့္သာ 
အဆုိျပဳ တင္ျပရမည္ျဖစ္ျပီး အဆုိပါေစ်းႏႈန္းတြင္ ကုန္ပစၥည္းမ်ား ေရာင္းဝယ္ျခင္း၊ တည္ေဆာက္ေရးကန္ထ႐ိုက္မ်ား 
ငွားရမ္းေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္ ကြ်မ္းက်င္လုပ္သားအစုအဖြဲ႕မ်ား ငွားရမ္းေဆာင္ရြက္ျခင္းတုိ႔အတြက္ ႏိုင္ငံေတာ္မွ သတ္မွတ္ 
ထားသည့္ ဆက္စပ္အခြန္အခမ်ားပါဝင္ျပီးျဖစ္ရမည္။ ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္းႏွင့္ ကုန္ပစၥည္းမ်ားအား သတ္မွတ္ထားသည့္ 
ေနရာအေရာက္ ပို႔ေဆာင္ရာတြင္ သယ္ယူပုိ႔ေဆာင္ေရး ကုန္က်စရိတ္ႏွင့္ပတ္သက္၍  (   ) ပါဝင္ျပီး (သုိ႔မဟုတ္) (    ) 
မပါေသာပမာဏျဖစ္ပါသည္။ ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာတြင္ တင္သြင္းေဖာ္ျပသည့္ ေစ်းႏႈန္းအား ျပင္ဆင္ျခင္း၊ ညိႇႏိႈင္းျခင္း 
မျပဳလုပ္ရ။
 တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ တင္ဒါေအာင္ျမင္သည့္ ကန္ထ႐ိုက္တာသည္ လံုေလာက္ေသာ 
အေၾကာင္းျပခ်က္ မရွိပါက စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆုိရန္ ဖိတ္ေခၚစာရရွိျပီး (၇) ရက္အတြင္း စာခ်ဳပ္တြင္ လက္မွတ္ေရးထုိးႏိုင္ရမည္။ 
ေငြက်ပ္ တန္ဖုိး က်ပ္ (၁ဝ) သန္းႏွင့္အထက္ တန္ဖုိးရွိ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ လုပ္သားငွားရမ္းျခင္းအတြက္ 
စာခ်ဳပ္တြင္ လက္မွတ္မေရးထုိးမီ စာခ်ဳပ္တန္ဖုိး စုစုေပါင္း၏ (၅%) ႏွင့္ညီမွ်ေသာ ပမာဏကို လုပ္ငန္းအာမခံေၾကးအျဖစ္ 
ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္ကို သင့္ရာနည္းျဖင့္ ေပးသြင္းထားရွိျပီး 
ျဖစ္ရမည္။

၅။  ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာခုိင္မာမႈ။ ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာသည္ ေလွ်ာက္လႊာပိတ္သည့္ေန႔မွစ၍ ရက္ေပါင္း (၃ဝ) 
အထိ ခုိင္မာေနမည္ျဖစ္သည္။

၆။ ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာ အကဲျဖတ္ျခင္း။ ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာမ်ားကို အကဲျဖတ္ရာတြင္ ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္းစဥ္မ်ား 
အတုိင္း အကဲျဖတ္ေရြးခ်ယ္သြားမည္ျဖစ္ပါသည္။ ကုန္ဝယ္သူ (........................ေက်းရြာ) လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္းသည္ 
ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာတစ္ခုစီ၏  ေစ်းႏႈန္းတြင္း ဂဏန္းႏွင့္စာ ကြာျခားမႈရွိလွ်င္ စာျဖင့္ေရးသားခ်က္ကို အတည္ယူမည္ျဖစ္ျပီး 
ပစၥည္းတစ္မ်ဳိးခ်င္းစီ၏ တစ္ယူနစ္ေစ်းႏႈန္းႏွင့္ စုစုေပါင္းေစ်းႏႈန္းတုိ႔ ကြာဟမႈရွိပါက တစ္ယူနစ္ေစ်းႏႈန္းကုိသာ စဥ္းစား 
မည္ ျဖစ္ပါသည္။

၇။ စာခ်ဳပ္အပ္ႏွင္းျခင္း။ ကုန္ဝယ္သူ (........................ေက်းရြာ)၊ လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္းသည္ တင္သြင္းလာေသာ 
ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာမ်ားထဲမွ မိမိတို႔သတ္မွတ္ထားသည့္ အရည္အေသြးစံသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ကိုက္ညီေသာ ပစၥည္း 
သုိ႔မဟုတ္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားထဲမွ ေစ်းႏႈန္းအနိမ့္ဆံုးျဖင့္ တင္သြင္းလာေသာလုပ္ငန္းရွင္အား စာခ်ဳပ္အပ္ႏွင္းရန္ သို႔မဟုတ္ 
ကုန္အဝယ္အမွာစာေပးပို႔ရန္ ေရြးခ်ယ္သြားမည္ျဖစ္ပါသည္။
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8. Payment provisions: The payment will be made only in MMK. After receipt of the 
materials by the customer, the Supplier shall submit its commercial invoice with 
the original receipt attached. The Purchaser shall effect payment within thirty 
(30) days of submission. 

9. Technical Speci�ication: This must be fully detailed in the below tab

Technical Speci�ication

Item or Lot No. Minium Speci�ication Statement of Comp;iance

Quality approved by TF/Township Engineer signature..............................................

10. Late or no delivery: If the selected supplier defaults on the delivery date, the cus-
tomer will inform the supplier within seven (7) days and can cancel the purchase 
order or contract for the construction. 

11. Delayed damages: the employer shall request to the contractor/bidder payment of 
0.01% of the remaining costs of materials and process for every day of delay. 

12. For more information regarding the quotation, please contact the head of village 
procurement sub-committee, U/Daw……………………,ph.no…………………………………

Proposed by 

Business Name ………………………………

Owner Signature      …………………………….

Owner Name and position …………………………

Address …………………………….

Ph.no…………………………….

Date   …………………………….
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၈။ ေငြေပးေခ်ျခင္း။ က်သင့္ေငြအား ျမန္မာက်ပ္ေငြျဖင့္သာ ေပးေခ်မည္ျဖစ္ပါသည္။ ပစၥည္းဝယ္ယူသူမွ ပစၥည္းမ်ား 
ကို စိစစ္လက္ခံရရွိျပီး ပစၥည္းတင္သြင္းသည့္လုပ္ငန္းရွင္မွ ေျပစာ(မူရင္း)မ်ားကို တင္ျပျပီးေနာက္ ရက္ေပါင္း (၃ဝ) 
အတြင္း ကုန္က်စရိတ္မ်ားကို ေပးေခ်သြားမည္ျဖစ္ပါသည္။

၉။ နည္းပညာသတ္မွတ္ခ်က္မ်ား။ နည္းပညာစံသတ္မွတ္ခ်က္ဇယားတြင္ တင္သြင္းမည့္ပစၥည္း၏ စံသတ္မွတ္ခ်က္ 
မ်ားကို ျပည့္စံုစြာ ျဖည့္စြက္ရမည္။

နည္းပညာစံသတ္မွတ္ခ်က္ႏွင့္ အာမခံ

စာခ်ဳပ္အမွတ္/ ရည္ညႊန္းအမွတ္
Item or Lot No,

စံသတ္မွတ္ခ်က္မ်ား
Minimium Specifi cation

ကုိက္ညီမႈ/ ျပည့္မီမႈေဖာ္ျပခ်က္
Compliance

ကုန္ပစၥည္းအရည္အေသြး မွန္ကန္ေၾကာင္း နည္းပညာမွဴး/ ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာ၏လက္မွတ္ ............................

၁ဝ။ ပစၥည္းတင္သြင္းရန္တာဝန္ပ်က္ကြက္ျခင္း။ ပစၥည္းတင္သြင္းရန္ ေရြးခ်ယ္ခံရေသာ လုပ္ငန္းရွင္သည္ ပစၥည္း 
ေပးပို႔ရန္ အထက္ေဖာ္ျပပါ အေထြေထြအခ်က္အလက္မ်ားကို ပ်က္ကြက္ပါက ဝယ္ယူသူဘက္မွ (၇) ရက္အတြင္း 
အေၾကာင္းၾကားစာေပးပို႔၍ ကုန္ဝယ္အမွာစာ သို႔မဟုတ္ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ခ်ဳပ္ဆုိခဲ့ေသာစာခ်ဳပ္ကို 
ပယ္ဖ်က္သြားမည္ျဖစ္ပါသည္။ 

၁၁။ ေနာက္က်ဒဏ္ေၾကး။ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းစာခ်ဳပ္ျဖင့္ လုပ္ငန္းအပ္ႏွံျခင္း၌ လုပ္ငန္းျပီးစီးခ်ိန္တြင္ 
ကန္ထ႐ိုက္တာ (Contractor) မွ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈျပီးစီးျခင္းမရွိလွ်င္ လုပ္ငန္းအပ္ႏွံသူ (Employer) မွ Delayed 
Damages အတြက္ ေနာက္က်ေၾကးအျဖစ္ (Delayed Payments) အျဖစ္ တစ္ရက္လွ်င္ ေပးသြင္းရန္ က်န္ပစၥည္းတန္ဖုိး 
၏ (ဝ.ဝ၁%) ေဆာင္ရြက္ရန္ က်န္လုပ္ငန္းတန္ဖုိး၏ (ဝ.ဝ၁%) ေတာင္းခံႏိုင္သည္။

၁၂။ ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာ တင္သြင္းျခင္းႏွင့္စပ္လ်ဥ္းျပီး အေသးစိတ္သိရွိလုိပါက ေက်းရြာဝယ္ယူေရး ဆပ္ေကာ္မတီ 
(ေခါင္းေဆာင္) ဦး/ေဒၚ ...................................၊ တယ္လီဖုန္းအမွတ္ .................................... သို႔ ဆက္သြယ္ 
ေမးျမန္းႏိုင္ပါသည္။

အဆုိျပဳသူ

လုပ္ငန္းအမည္ ........................................................................................

လုပ္ငန္းရွင္လက္မွတ္ ................................................................................

လုပ္ငန္းရွင္အမည္ႏွင့္ ရာထူး .......................................................................

လိပ္စာ ..................................................................................................

ဖုန္းနံပါတ္ ...............................................................................................

ရက္စြဲ ....................................................................................................
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FORM P4: QUOTATION EVALUATION REPORT (GOODS & WORKS)

Instruction: VPSC and Procurement Sub Committee must evaluate the quotation by 
comparing with technical standard with the help of TF and clari�ication of the quota-
tion with the help of CF.

1. Sub-project ID No. and name:
2. Details of goods /works/services:
3. Esti mated cost (MMK):
4. No days adverti sed: date 
from ..................................to.............................
5. Submission deadline (date):

1. We received (number of) quotation (s) to procure/hire materials/contractors for the 
(nameof) subproject in the-------------village,--------------VT, ---------------------Township of 
CDD Project.

Quotations were received from the following suppliers

No. Shop/company 
name

Bidder Business 
Name

Supplier 
Name

Addreww/ 
Ph No

Quotation 
Received 

Date

2.  According to the quotation, the bidders are listed in price or (minimum to maximum) 
as follows: 
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ပံုုစံ (ဝ-၄) ေစ်းႏႈန္းအဆိုုျပဳလႊာမ်ားကိုု အကဲျဖတ္ေရြးခ်ယ္ျခင္း 
(ပစၥည္းဝယ္ယူျခင္းႏွင့္ ကန္ထ႐ိုုက္မ်ားငွားရမ္းျခင္း)

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား/ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ လက္ 
ေထာက္နည္းပညာမွဴး၏အကူအညီကို ရယူ၍ နည္းပညာစံသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားကို ႏိႈင္းယွဥ္၍ စိစစ္ေရြးခ်ယ္ျခင္းႏွင့္ 
လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး၏ အကူအညီျဖင့္ ရွင္းလင္းခ်က္မ်ား ျပည့္စုံစြာျဖင့္ ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာမ်ားကို အကဲျဖတ္ ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္။

၁။ စီမံကိန္း လုုပ္ငန္းခြဲ အမည္/ အမွတ္

၂။ ဝယ္ယူ/ငွားရမ္းသည့္ ပစၥည္း/ လုုပ္ငန္း

၃။ ခန္႔မွန္း ကုုန္က်ေငြ (စီမံခ်က္ပါအတိုုင္း)

၄။ ေၾကာ္ျငာခဲ့သည့္ ရက္အေရအတြက္ 
(…………) ရက္၊ ……………………ရက္မွ……….…………ရက္ေန႔အထိ

၅။ အဆုိျပဳလႊာ တင္သြင္းရန္ ေနာက္ဆံုးရက္

၁။ .............................................ျမိဳ႕နယ္၊ .............................ေက်းရြာအုပ္စု၊ ................................ 
ေက်းရြာလူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္းအတြက္ ပစၥည္း/ ကန္ထ႐ိုက္မ်ား ဝယ္ယူ/ငွားရမ္းရန္ ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာ ဖိတ္ေခၚခဲ့ရာ 
(      ) ခုမွ တင္ျပေလွ်ာက္ထားလာပါသည္။

ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာေလွ်ာက္ထားလာသူမ်ားစာရင္း

စဥ္ ဆုိင္/ကုမၸဏီအမည္ လုပ္ငန္းရွင္အမည္ လိပ္စာ/ဖုန္းနံပါတ္
အဆုိျပဳလႊာ တင္ျပ 

ေလွ်ာက္ထားသည့္ေန႔

၂။ တင္ျပလာေသာ ေစ်းႏႈန္း၊ အဆုိျပဳလႊာမ်ား၏ ေစ်းႏႈန္းအနည္းဆံုးမွ အမ်ားဆံုးထိ ေစ်းႏႈန္း ႏိႈင္းယွဥ္ထားမႈ 
အေျခအေနမွာ ေအာက္ပါအတုိင္း ျဖစ္ပါသည္။
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Comparison of price for refno # 

Business Name Item Total Price (MMK) Rating

3. In case the lowest price quotation was not selected, explain why

4. After discussion, the decision of the Sub Committee is as follows :

(a)……………………………………..

(b)…………………………………..

(c)……………………………………….

(d)……………………………………..
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ရည္ညႊန္းအမွတ္ ..................................... အတြက္ ေစ်းႏႈန္းႏိႈင္းယွဥ္မႈဇယား

လုပ္ငန္းရွင္အမည္ အမ်ဳိးအမည္ စုစုေပါင္းေစ်းႏႈန္း (က်ပ္) အဆင့္

၃။ ေစ်းႏႈန္းအနည္းဆံုးျဖင့္ တင္သြင္းလာေသာ လုပ္ငန္းအား မေရြးခ်ယ္ရျခင္းမွာ

(အကယ္၍ ေစ်းႏႈန္းအနည္းဆံုး တင္သြင္းလာေသာ လုပ္ငန္းအား မေရြးခ်ယ္ခဲ့လွ်င္ ရွင္းလင္းခ်က္ကို အမွတ္စဥ္ (၃) 
တြင္ အေသးစိတ္ ေရးသားေဖာ္ျပရန္)

၄။ ေကာ္မတီဝင္မ်ား၏ ေဆြးေႏြးတင္ျပခ်က္မ်ားႏွင့္ ဆံုးျဖတ္ခ်က္မ်ားမွာ-
(က) ......................................................................................................................................
 ......................................................................................................................................
(ခ) ......................................................................................................................................
 ......................................................................................................................................
(ဂ) ......................................................................................................................................
 ......................................................................................................................................
(ဃ) ......................................................................................................................................
 ......................................................................................................................................

၅။ ....................................... စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ ရည္ညႊန္းအမွတ္ (       ) အတြက္္ ေရြးခ်ယ္ခံရေသာလုပ္ငန္း
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5.----------------------------subproject’s ref no# (           ) selected bidder

Name and address of the lowest 
evaluated bidder:

Total price of the contract (MMK):

 Date of contract award/ Date of 
purchase order
Give details regarding any issues to 
be discussed before �inalization of 
contract
Complaints from other suppliers/
contractors, if any; provide details 
and �ill in the grievance handling 
form part A

6. The selection process was satisfactory and is hereby signed by VPSC and Procurement 
Sub Committee.

Signatures of the Procurement Committee:
Sr Name    Position   Sign

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

Date of the evaluation for quotation  -------------------------------
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ေရြးခ်ယ္ခံရေသာလုပ္ငန္း
အမည္ႏွင့္ လိပ္စာ

စုစုေပါင္းေစ်းႏႈန္း (က်ပ္)

သေဘာတူစာခ်ဳပ္ ခ်ဳပ္ဆုိမည့္ေန႔/ ကုန္ဝယ္အမွာစာေပးပို႔မည့္ေန႔

စာခ်ဳပ္မခ်ဳပ္ဆုိမီ သီးျခားေဆြးေႏြးရန္ လုိအပ္ေသာအခ်က္မ်ား

ေရြးခ်ယ္ခံရသူႏွင့္ပတ္သက္၍ မေက်နပ္သူမ်ား/ အျငင္းပြားစရာမ်ား 
ရွိပါက ေဖာ္ျပရန္ႏွင့္ မေက်နပ္ခ်က္မ်ား တုိင္ၾကားေျဖရွင္းေရးက႑ 
အပုိင္း (က) ပါအတုိင္း ဆက္လက္ေဆာင္ရြက္သြားရန္ျဖစ္သည္။

၆။ ေရြးခ်ယ္ထားမႈအေျခအေနအား ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ 
ေကာ္မတီမ်ားမွ သေဘာတူလက္မွတ္ေရးထုိးခဲ့ၾကပါသည္။

စဥ္ အမည္ ရာထူး လက္မွတ္
(က) ...................................... ...................................... ......................................
(ခ) ...................................... ...................................... ......................................
(ဂ) ...................................... ...................................... ......................................
(ဃ) ...................................... ...................................... ......................................
(င) ...................................... ...................................... ......................................

အကဲျဖတ္စိစစ္ေရြးခ်ယ္မႈ အစီရင္ခံစာ တင္ျပေသာ ေန႔ရက္၊ ရက္စြဲ
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FORM P5: PURCHASE ORDER (GOODS)

 To.
          ……………………………………….. 
 ………………………………………..
 ………………………………………..

(Put the full name of business/bidder and address)
With reference to the proposed quotation on the date ........................... by the business/ gla-
cier/ company for invitation for the project ............................, procurement sub-committee, 
CDD project.

This purchase order is based on agreement regarding the quotation invitation (P3) and 
Goods Order (P5). The procurement sub-committee agrees to procure or hire or contract 
for the ref no# (  ), total price --------------------------------MMK, in word -------------------------
--------------------------

a) Price and delivery Schedule

Sr. Item Descrip-
tion

Unit of 
Meas-

uremnet

Quan-
tity

Unite 
Price

Total 
Cost

Delivery 
date

Total Cost (MMK) (including tax)



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

203

ပံုုစံ (ဝ-၅) ကုုန္ဝယ္အမွာစာ

သို႔
 ...................................................................
...............................................................................
 ...................................................................
...............................................................................
 ....................................................................
................................................................................

         ……...…………………………… (ပစၥည္းတင္သြင္းရန္/ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆုိရန္ ေရြးခ်ယ္ခံရေသာ လုပ္ငန္းရွင္အမည္/
လုပ္ငန္းအမည္ႏွင့္ လိပ္စာအျပည့္အစံုျဖည့္သြင္းရန္)
 …………………………………………………………………………

၁။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း၊ ............................................ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအတြက္ ေက်းရြာဝယ္ယူေရးဆပ္ 
ေကာ္မတီမွ ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာမ်ားကို ဖိတ္ေခၚခဲ့မႈအေပၚ .................................. လုပ္ငန္း/ ကုန္စံုဆုိင္/ ကုမၸဏီ) 
မွ .......................... ရက္ေန႔ရက္စြဲျဖင့္ တင္ျပခဲ့သည့္ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာကို ရည္ညႊန္းပါသည္။

၂။ ဤကုန္ဝယ္အမွာစာသည္ ပုံစံ (ဝ-၃) ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာဖိတ္ေခၚျခင္းႏွင့္ ပုံစံ (ဝ-၅) ကုန္ဝယ္အမွာစာတြင္ 
ေဖာ္ျပထားသည့္ အေထြေထြသေဘာတူညီခ်က္မ်ားအရ ................................... ေက်းရြာဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ 
မွ ရည္ညႊန္းအမွတ္ (       ) အတြက္ စုစုေပါင္းေစ်းႏႈန္း ................................./- (က်ပ္                                      ) 
တိတိျဖင့္ ..................................... လုပ္ငန္း/ဆုိင္မွ ပစၥည္းမ်ားကို ဝယ္ယူရန္ (သို႔မဟုတ္) ငွားရမ္းရန္ (သို႔မဟုတ္) 
လုပ္ငန္းစာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆုိရန္ ျဖစ္ပါသည္။

ဇယား (၁) ေစ်းႏႈန္းႏွင့္ ေပးပို႔ရမည့္ကာလ

စဥ္ အမ်ဳိးအမည္ အမ်ဳိးအစား/ 
သတ္မွတ္ 

ခ်က္

ေရတြက္ပံု/ 
အတုိင္း 
အတာ

အေရ 
အတြက္

တစ္ယူနစ္ 
ေစ်းႏႈန္း 
(က်ပ္)

စုစုေပါင္း 
က်သင့္ေငြ 

(က်ပ္)

တင္သြင္းရ 
မည့္ ရက္စြဲ

0

စုစုေပါင္းေစ်းႏႈန္း (အခြန္ ထည့္သြင္းတြက္ခ်က္ျပီးေသာ ပမာဏ)
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b) Price validity
The total price is according to the P3 for selected bidder or selected supplier’s proposal. 
It cannot be edited or changed until payment is complete.

c) Payment provision 
Payment shall be made in Myanmar Kyats within………… days of goods receipt. Payment 
will only be made to the supplier after satisfactory receipt of materials and services, and 
submission of original invoice, within 30 days.

d) Attached documents
The Supplier must hand over all following documents together with the invoice. 
 (a) Technical speci�ication of materials
 (b) Warranty cards for available goods
 (c) Original Price List
 (d) Goods Received Letter
 (e) Others

e) Delayed damages
The employer shall terminate the contract with an advice notice of (   ) days, if the contrac-
tor/bidder fails to perform the above mentioned points, in procuring the service or the 
goods. 

Signature .........…………………  Signature ……………………………………..

Name         ...........………………….  Name  ……………………………………

(Head of Procurement Sub committee) (Chairperson of Village Project Support 

      Committee)

Phone …………………………   Phone …………………………………..

Date      Date
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၃။ ေစ်းႏႈန္းမ်ား အတည္ျပဳျခင္း
 အထက္ပါ  စုစုေပါင္းေစ်းႏႈန္းသည္ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆုိရန္ ေရြးခ်ယ္ခံရေသာလုပ္ငန္း သို႔မဟုတ္ ပစၥည္းတင္သြင္းရန္ 
ေရြးခ်ယ္ခံရေသာလုပ္ငန္းမွ အဆိုုျပဳတင္သြင္းခဲ့သည့္ ဝယ္ယူေရးပံုစံ (ဝ-၃) ပါ ေစ်းႏႈန္းအတိုုင္းျဖစ္သည္။ ျပင္ဆင္ 
ညိႇႏိႈင္းျခင္း မျပဳလုုပ္ရပါ။ ကုန္ပစၥည္းမ်ားအတြက္ ေငြးေခ်ျပီးသည္အထိ အထက္ေဖာ္ျပပါ ေစ်းႏႈန္းအား အေျပာင္းအလဲ 
မလုပ္ရပါ။

၄။ ေငြေပးေခ်ျခင္း
 က်သင့္ေငြအား ျမန္မာက်ပ္ေငြျဖင့္သာ ေပးေခ်မည္ ျဖစ္သည္။ ပစၥည္းဝယ္ယူသူဘက္မွ ပစၥည္းမ်ားကိုု စိစစ္ 
လက္ခံရရွိၿပီး သို႔မဟုတ္ ဝန္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္းမ်ားကို ေက်နပ္လက္ခံျပီးေနာက္ လုပ္ငန္းရွင္မွ ေျပစာ(မူရင္း)မ်ားကို 
တင္ျပသည့္ရက္ေန႔မွစ၍ ရက္ေပါင္း (၃ဝ) အတြင္း ကုုန္က်စရိတ္ကို ေပးေခ်သြားမည္ ျဖစ္သည္။

၅။ ပူးတြဲပါ စာရြက္စာတမ္းမ်ား
 ပစၥည္းတင္သြင္းသူသည္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ စာရြက္စာတမ္းမ်ားကို ေငြေတာင္းခံလႊာႏွင့္အတူ ပူးတြဲ ေပးပိုု႔ရမည္။
(က) ပစၥည္း၏ နည္းပညာစံသတ္မွတ္ခ်က္မ်ား
(ခ) အာမခံရွိေသာပစၥည္းအတြက္ အာမခံကတ္ျပားမ်ား
(ဂ) ေစ်းႏႈန္းေျပစာမူရင္း
(ဃ) ကုန္ပုိ႔/ လက္ခံေျပစာ
(င) အျခား

၆။ ပစၥည္းတင္သြင္းရန္/ ေဆာင္ရြက္ရန္ ပ်က္ကြက္ျခင္း
 ပစၥည္းတင္သြင္းရန္ (သုိ႔မဟုတ္) ဝန္ေဆာင္မႈ ေဆာင္ရြက္ေပးရန္ ေရြးခ်ယ္ခံရေသာ လုပ္ငန္းရွင္သည္ ပစၥည္း 
ေပးပို႔ရန္ (သို႔မဟုတ္) ဝန္ေဆာင္မႈေဆာင္ရြက္ေပးရန္ အထက္ေဖာ္ျပပါအေထြေထြသေဘာတူညီခ်က္မ်ားကို ပ်က္ကြက္ 
ခဲ့ပါက ဝယ္ယူသူဘက္မွ (       ) အတြင္း အေၾကာင္းၾကားစာပို႔၍ ကုန္ဝယ္အမွာစာအား ပယ္ဖ်က္သြားမည္ ျဖစ္သည္။

လက္မွတ္ ………………………………… လက္မွတ္၊ …………………………………

အမည္  ………………………………… အမည္၊ …………………………………

(ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ) (ေက်းရြာ စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ) 

(ေခါင္းေဆာင္)  (ဥကၠ႒)

တယ္လီဖုန္းနံပါတ္ ………………………………… တယ္လီဖုန္းနံပါတ္ …………………………………

ရက္စြဲ  ………………………………… ရက္စြဲ …………………………………
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Signature of bid winner …………………………

Supplier Name   …………………………..

Business/Shop Name…………………………

Phone no          ………………………..

Date  ………………………….

Witness by

Signature ----------------------

Shop/Name-------------------

Ph No-------------------------

Date---------------------------

Instruction: Shop /Business owner must adhere to the Code of Conduct regarding fraud 
and corruption stated in the Operation Manual.
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လက္မွတ္၊ …………………………………

အမည္  …………………………………

လုပ္ငန္း/ဆုိင္အမည္ …………………………………

တယ္လီဖုန္းနံပါတ္ …………………………………

ရက္စြဲ၊  …………………………………

အသိသက္ေသ
လက္မွတ္ …………………………………
ဆုိင္/ပုဂၢိဳလ္အမည္ …………………………………
တယ္လီဖုန္နံပါတ …………………………………
ရက္စြဲ  …………………………………

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား
ဆုိင္ရွင္/ လုပ္ငန္းရွင္မ်ားသည္ စီမံကိန္းလက္စြဲတြင္ ေဖာ္ျပထားေသာ “လိမ္လည္မႈႏွင့္ အဂတိလုိက္စားမႈသေဘာ 
သက္ေရာက္ေစေသာ အေလ့အက်င့္မ်ား” ဆုိင္ရာ အေၾကာင္းအရာပါအခ်က္အလက္မ်ားကို မပ်က္မကြက္ 
လုိက္နာရမည္။
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FORM P6: SAMPLE CONTRACT FOR WORKS (LEGAL AGREEMENT)

Contract

This contract is made -------------(date) between the employer, subproject no(   ), 
-------------village, ---------VT, -----------Township and -------------------win bidder (business/
contractor), require for ---------------contract or labour contract, total _---------------MMK/ 
in word………………………

Employer
----------------------------Village, NCDD Project

Contractor
------------------------(Bidder name)
---------------------------(Address)

1. The “Contractor” must agree to all terms and conditions in the contract and quota-
tion for ---------------------subproject
2. The Contractor must complete construction, starting from (date) -----------------
and not later than (date) --------------.

3. Payments shall be made only in Myanmar Kyat as shown in the schedule below.
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ပံုုစံ (ဝ-၆) တည္ေဆာက္ေရးလုုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ စာခ်ဳပ္နမူနာ

တံဆိပ္ေခါင္းကပ္ရန္ေနရာ

“ႏွစ္ဦးသေဘာတူစာခ်ဳပ္”

 ဤစာခ်ဳပ္သည္  ......................... ရက္ေန႔တြင္ .............................ေက်းရြာ၊ ..............................
အုပ္စု၊ ..................................ျမိဳ႕နယ္တြင္ ေဆာင္ရြက္မည့္ ................................... စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
လုိအပ္ေသာ ................................................. လုပ္ငန္းကန္ထ႐ိုက္ငွားရမ္းျခင္းအတြက္ စုစုေပါင္း တန္ဖုိေငြက်ပ္ 
.............................................../- (က်ပ္ ......................................................) တိတိျဖင့္ ေအာင္ျမင္ခဲ့သည့္ 
............................................................ (လုပ္ငန္း/ ကန္ထ႐ိုက္) ႏွင့္ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္း အပ္ႏွံသူ 
(လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း) တုိ႔အၾကား ျပဳလုပ္ေသာ ႏွစ္ဖက္သေဘာတူစာခ်ဳပ္ျဖစ္ပါသည္။

လုပ္ငန္းအပ္ႏွံသူ
................................................ ေက်းရြာ၊ လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း

ကန္ထ႐ိုက္
............................................... လုပ္ငန္းအမည္
................................................ လိပ္စာ

၁။ ကန္ထ႐ိုက္တာသည္ ............................... စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြြဲႏွင့္စပ္လ်ဥ္းျပီး စာခ်ဳပ္ပါအေၾကာင္းအရာမ်ား 
ႏွင့္ ေစ်းႏႈန္းအဆုိျပဳလႊာပါ အေၾကာင္းအရာမ်ားအားလံုးကို ျပည့္စုံစြာ ေဆာင္ရြက္ရမၫ္။ 

၂။ ဤစာခ်ဳပ္အရ တည္ေဆာက္ေရးလုုပ္ငန္းမ်ားကို ကန္ထ႐ိုက္တာမွ ........................... ရက္ေန႔တြင္ 
စတင္ေဆာင္ရြက္မည္ျဖစ္ၿပီး ......................... ေန႔ထက္ ေနာက္မက်ေစဘဲ ၿပီးစီးေအာင္ ေဆာင္ရြက္မည္ျဖစ္သည္။

၃။ က်သင့္ေငြမ်ားကိုု ျမန္မာက်ပ္ေငြျဖင့္သာ ေပးေခ်မည္ျဖစ္ျပီး လုုပ္ငန္းတစ္ခုလံုုးအတြက္ အရစ္က် ေငြေပးေခ် 
မည့္ အစီအစဥ္မွာ ေအာက္ပါအတိုုင္းျဖစ္သည္ -
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Disbursement Schedule for Lump Sum Contract
Installment 

Payment
Work done % Scheduled Date

Payment Conditions
(% Completed Works

Payment No 1 0% project starting date 10% at contract 
signing

Payment No 2 50% 40%
Payment No 3 90% 40%
Payment No 4 100% 10%
Total Contract 100% 100%

4. The payment process will be done as follow;
 (a) When the Contractor wishes to apply for payment he must submit a written 

Request for Payment to the Employer
 (b)  The Technical Facilitator will check that the construction is following the 

drawings and any instructions given by the Technical Facilitator to the Con-
tractor, and send a progress report to the Employer, Procurement Sub Com-
mittee, within 7 days after receiving the Request for Payment. In the report, 
he/she will verify that the work has been completed according to the con-
tract.

 (c)  On receiving a Progress Report (or Completion Report) from the Technical 
Facilitator, indicating that the conditions for release of any payment have 
been met, the Employer must issue a Payment Order. But if the Progress Re-
port is delayed beyond the payment schedule, the payment must issue within 
7 days after receiving the report.

 (d)  On receiving the Payment Order in accordance with the contract, the Finance 
Sub Committee must issue payment within 7 days.

 (e)  The employer can issue payment by cheque or by cash. The Finance Sub-Com-
mittee has to keep the �inancial records and hand them over systematically 
for auditing. 

5. The contractor must pay 5% of the total contract value for any contracts over 
10,000,000 Kyat, both contracts for works and labour, as an operation guarantee 
fee within 7days after receiving the invitation for a contract. This fee has to be de-
posited into the VTPSC bank account or any bank guarantee. The Contractor has to 
pay this fee to the employer as a guarantee in case of un�inished work. After the 
contactor fully completes the work, and if construction operates well after 6 
months (or) if the audit conducted during the given period and the �indings has no 
objection to the payment, the Employer is obliged to return the operation grantee 
fee to the Contractor. 
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ေငြေပးေခ်မည့္အစီအစဥ္

အၾကိမ္အေရအတြက္ လုပ္ငန္းျပီးစီးမႈ (%) ေပးေခ်မည့္ေန႔ ေပးေခ်မည့္ေငြက်ပ္ 
ပမာဏ (%)

ပထမ ဝ% လုပ္ငန္းစတင္သည့္ေန႔ ၁ဝ%

ဒုတိယ ၅ဝ% ၄ဝ%

တတိယ ၉ဝ% ၄ဝ%

စတုတၳ ၁ဝဝ% ၁ဝ%

စုစုေပါင္း ၁ဝဝ% ၁ဝဝ%

၄။ ကုန္က်ေငြေပးေခ်မႈလုပ္ငန္းစဥ္ကို ေအာက္ေဖာ္ျပပါအခ်က္မ်ားအရ ေဆာင္ရြက္မည္
 (က) ကန္ထ႐ိုက္တာသည္ ေငြေတာင္းခံရန္ လုပ္ငန္းအပ္ႏွံသူထံသို႔ စာျဖင့္ေရးသား၍ ေတာင္းခံရမည္။ 
 (ခ) လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမွ ကန္ထ႐ိုက္တာသို႔ေပးထားေသာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားအတုိင္း လုိက္နာမႈရွိ 

မရွိ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားကို ၎က စစ္ေဆးျပီး ေငြေတာင္းခံလႊာ လက္ခံရရွိသည့္အခ်ိန္မွစ၍ 
(၇) ရက္ထက္ ေနာက္မက်ေစဘဲ လုပ္ငန္းအပ္ႏွံသူ (Employer - ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ)ထံသုိ႔ 
အစီရင္ခံစာ ေပးပုိ႔ရမည္။ ၎အစီရင္ခံစာတြင္ စာခ်ဳပ္ပါအတုိင္း လုပ္ငန္းျပီးေျမာက္မႈရွိ မရွိကို အတည္ျပဳ 
ေဖာ္ျပရမည္။

 (ဂ) လုပ္ငန္းတုိးတက္မႈအစီရင္ခံစာ (သို႔မဟုတ္) လုပ္ငန္းျပီးဆံုးျပီးေၾကာင္း အစီရင္ခံစာအား ေပးေခ်ရမည့္ 
အစီအစဥ္ဇယားအရ ေပးေခ်မည့္ရက္မတုိင္မီ ထုတ္ျပန္ေပးႏိုင္လွ်င္ လုပ္ငန္းအပ္ႏွံသူမ်ားမွ ေပးေခ်ရ 
မည္။ လုပ္ငန္းတိုးတက္မႈအစီရင္ခံစာ (သို႔မဟုတ္) လုပ္ငန္းျပီးဆံုးေကာင္း အစီရင္ခံစာ ေပးပို႔ရန္ ေပးေခ် 
ရမည့္အစီအစဥ္ဇယားအရ ေပးေခ်မည့္ရက္ထက္ ေနာက္က်ခဲ့လွ်င္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးထံမွ 
လုပ္ငန္းတုိးတက္မႈအစီရင္ခံစာရရွိသည့္ေန႔မွ (၇) ရက္အတြင္း ေနာက္မက်ေစဘဲ ေပးေခ်ရမည္။

 (ဃ) ေရွ႕ဆက္လုပ္ေဆာင္မည့္လုပ္ငန္းတုိးတက္မႈ အေသးစိတ္အစီရင္ခံစာကို စာခ်ဳပ္ပါ စည္းကမ္းခ်က္မ်ား 
အတုိင္း ျပီးစီးပါက ေက်းရြာဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ ေငြေပးမိန္႔ (Payment Order) လက္ခံရရွိျပီး 
ေနာက္ (၇) ရက္ထက္ ေနာက္မက်ဘဲ ေငြေပးေခ်ရမည္။

 (င) လုပ္ငန္းအပ္ႏွံသူမ်ားအေနျဖင့္ ကန္ထ႐ုိက္တာအား ခ်က္လက္မွတ္ျဖင့္ျဖစ္ေစ၊ ေငြသားျဖင့္ျဖစ္ေစ ေပး 
ေခ်ႏိုင္ျပီး ေငြေပးေငြယူပံုစံတြင္ ႏွစ္ဘက္လက္မွတ္ထုိး၍ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ မွတ္တမ္းတင္ 
ထိန္းသိမ္းႏိုင္ရန္ႏွင့္ စာရင္းစစ္ခံႏိုင္ရန္ စနစ္တက် လႊဲေျပာင္းေပးရမည္။

၅။ ကန္ထ႐ုိက္တာသည္ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆုိရန္ ဖိတ္ေခၚစာရရွိျပီးေနာက္ (၇) ရက္အတြင္း လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈ 
အာမခံေၾကးအျဖစ္ စာခ်ဳပ္ပါတန္ဖုိး သန္း (၁ဝ) ႏွင့္အထက္ (အလုံးစံုကန္ထ႐ိုက္ (သို႔မဟုတ္) လုပ္သားငွားရမ္းျခင္း) 
လုပ္ငန္းမ်ား၌ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈအာမခံေၾကးအျဖစ္ စုစုေပါင္း စာခ်ဳပ္တန္ဖုိး၏ ၅% ကို ေပးသြင္းရမည္။ အဆုိပါ 
လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈ အာမခံေၾကးအား ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္သုိ႔ 
ေပးသြင္းျခင္း (သုိ႔မဟုတ္) ဘဏ္အာမခံခ်က္အျဖစ္ ထားရျခင္းအား ျပဳလုပ္ရမည္။ အဆုိပါ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈ 
အာမခံေၾကးအား ကန္ထ႐ိုက္တာမွ စာခ်ဳပ္ပါအခ်က္အလက္မ်ား ျပီးစီးေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရန္ ပ်က္ကြက္ျခင္းေၾကာင့္ 
ျဖစ္ေပၚလာေသာ ဆံုး႐ံႈးမႈတန္ဖုိး၏ ေလ်ာ္ေၾကးအျဖစ္ လုပ္ငန္းအပ္ႏွံသူထံသို႔ ေပးေခ်ေပးရမည္ျဖစ္ပါသည္။ ၎အာမခံ 
ေၾကးအား ကန္ထ႐ိုက္တာမွ လုပ္ငန္းျပီးစီးေၾကာင္း တင္ျပျပီးေနာက္ (၆) လအထိ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္း 
ေကာင္းမြန္မႈရွိလွ်င္ လုပ္ငန္းအပ္ႏံွသူသည္ ကန္ထ႐ုိက္တာထံသုိ႔ အဆုိပါလုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈ အာမခံေၾကး ေပးသြင္း 
ေငြ (သို႔မဟုတ္) ဘဏ္အာမခံအား ထုတ္ေပးရမည္။
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6. The Employer and the Contractor agree the following:
 (a)  The Employer pledges to pay the Contractor the Contract Price, ................ Kyat 

(in word .................).  This amount is for the full quantity of work shown on the 
drawings, including materials, transport to the site, labor and pro�it.

 (b)  The Contractor pledges to construct the work completely according to the 
price in Para.6, sub para (a), and to maintain these works in good condition 
for six months after the construction is complete.

7.  Delayed damages: the employer shall reduce the payment to the contractor/bid-
der by 0.1% of the total price of the project for every day of delay after the target 
completion date as shown in the contract or purchase order, and any amendment 
thereof. The reduction is up to a maximum of 10% of the value of the contract, 
thereafter the Employer may terminate the contract or purchase order.

8.  The Contractor shall:
 (a)  appoint a project supervisor on behalf of himself to represent and implement 

the contract.
 (b) inform the Procurement Sub Committee of�icially by letter about investiture 

of the project supervisor according to the paragraph (a).
 (c) not share or sub contract any part of the whole subproject without the agree-

ment of the Employer (Procurement Sub Committee). If the Employer agrees 
to sharing/ subcontracting, the sub-contractors is also responsible to follow 
the terms of the contract.

 (d) supervise the construction site directly or indirectly. The contractor is fully 
responsible for successful implementation of the contract, including technical 
collaboration, construction process and related matters.

 (e) together with the project supervisor, hold meetings with the Procurement 
Sub Committee, Community Facilitator, Technical Facilitator or Infra counter-
part (Engineer) for Township Department of Rural Development.

 (f)  provide site safety materials such as long boots, gloves, helmets. During con-
struction, at least one member of contractor’s staff is obliged to wear these 
safety materials.

 (g)  ensure that all procured materials meet the technical speci�ications and are 
fully functional. The quality of supplied materials must be checked together 
with the Procurement Sub Committee, and a copy of the approved quality-
checked record must be sent to the Procurement Sub Committee.

 (h) pay tax according to the law for procurement of materials and hiring of ma-
chinery included in the contract for the whole project.
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၆။ လုပ္ငန္းအပ္ႏွံသူႏွင့္ ကန္ထ႐ိုက္တာတုိ႔သည္ ေအာက္ပါအခ်က္အလက္မ်ားကို သေဘာတူညီပါသည္....
 (က) လုပ္ငန္းအပ္ႏွံသူအေနျဖင့္ လုပ္ငန္းလက္ခံသူအား လုပ္ငန္းဒီဇိုင္း၊ လုပ္ငန္းသံုးပစၥည္းမ်ား၊ လုပ္အးခ၊ 

သယ္ယူစရိတ္ႏွင့္ အျမတ္ေငြ အပါအဝင္ စာခ်ဳပ္စုစုေပါင္းတန္ဖုိး .........................................က်ပ္ 
(စာျဖင့္ .......................................................................................က်ပ္) တိတိအား ေပးေခ် 
ရန္ သေဘာတူသည္။

 (ခ) ကန္ထ႐ုိက္တာသည္ ေဖာ္ျပပါစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအား ျပီးစီးသည္အထိ အပိုဒ္ ၅၊ အပုိဒ္ခြဲ (ဂ) ပါ စာခ်ဳပ္ 
တန္ဖုိးျဖင့္ ျပီးစီးသည္အထိ ေဆာင္ရြက္ရန္ႏွင့္ ျပီးစီးသည့္ေန႔မွစ၍ (၆) လအတြင္း ျပင္ဆင္ထိန္းသိမ္းျခင္း 
လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ တာဝန္ယူရန္ သေဘာတူသည္။

၇။ လုပ္ငန္းအပ္ႏွံသူသည္ လုပ္ငန္းႏွင့္ပတ္သက္၍ လုိအပ္ေသာ ညႊန္ၾကားခ်က္မ်ားကို ကန္ထ႐ိုက္တာထံသို႔ 
ထုတ္ျပန္ေပးရသည္ ထုိ႔အျပင္ လုပ္ငန္းအပ္ႏွံသူသည္ စီမံကိန္းအတြက္ လုိအပ္ေသာ ေျမေနရာကိစၥရပ္ 
မ်ားအတြက္ လံုျခံဳစိတ္ခ်ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္းႏွင့္ အၾကံျပဳေပးျခင္းတုိ႔ကို ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

၈။ ကန္ထ႐ိုက္တာသည္ ေအာက္ပါတုိ႔ကို လုပ္ေဆာင္ရမည္
 (က) ကန္ထ႐ိုက္တာသည္ ၎၏ကုိယ္စား စာခ်ဳပ္ပါအခ်က္အလက္မ်ားကို ကုိယ္စားေဆာင္ရြက္ေပးမည့္ 

လုပ္ငန္းခြင္ၾကီးၾကပ္ေရးမွဴး (project supervisor) ကို ခန္႔ထားျပီး စာခ်ဳပ္ႏွင့္ပတ္သက္၍ လုပ္ပုိင္ခြင့္ 
အာဏာ အပ္ႏွင္းထားရမည္။

 (ခ) အပိုဒ္ခြဲ (က) ပါ အပ္ႏွင္းထားျခင္းကို တရားဝင္စာျဖင့္ ေက်းရြာဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသုိ႔ တင္ျပထား 
ရမည္။

 (ဂ) ကန္ထ႐ိုက္တာသည္ လုပ္ငန္းတစ္ခုလံုးကို ဆပ္ကန္ထ႐ိုက္တာမေပးရ။ လုပ္ငန္းအပ္ႏွံသူ (ေက်းရြာ 
ဝယ္ယူေရဆပ္ေကာ္မတီ)၏ သေဘာတူညီခ်က္စာမပါဘဲ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ အစိတ္အပုိင္းအခ်ိဳ႕ 
ကိုမွ် ဆပ္ကန္ထ႐ိုက္မေပးရ။ အကယ္၍ လုပ္ငန္းအပ္ႏွံသူမွ ဆပ္ကန္ထ႐ိုက္ေပးရန္ သေဘာတူပါက 
ကန္ထ႐ိုက္တာသည္ စာခ်ဳပ္ပါအတုိင္း ဆက္လက္ ၾကီးၾကပ္ေဆာင္ရြက္ရန္ တာဝန္ရွိသည္။

 (ဃ) ကန္ထ႐ိုက္တာသည္ လုပ္ငန္းခြင္ကို တုိက္႐ိုက္ျဖစ္ေစ၊ သြယ္ဝုိက္၍ျဖစ္ေစ ၾကီးၾကပ္ရမည္။ ကန္ထ႐ိုက္ 
တာသည္ စာခ်ဳပ္ပါအေၾကာင္းအရာမ်ားကို ေအာင္ျမင္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ရန္ နည္းလမ္းမ်ား၊ နည္း 
ပညာမ်ား၊ ဆက္စပ္ေနသည့္ အေၾကာင္းအရာမ်ား၊ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားႏွင့္ အစိတ္အပုိင္းအားလံုးကို ေပါင္း 
စပ္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေရးအတြက္ တာဝန္အျပည့္အဝရွိသည္။

 (င) လုပ္ငန္းခြင္ၾကီးၾကပ္ေရးမွဴးႏွင့္ ကန္ထ႐ိုက္တာတုိ႔သည္ ေက်းရြာဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ၊ လူထုစည္း 
႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ နည္းပညာစည္း႐ံုးေရးမွဴး သို႔မဟုတ္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးမွ စီမံကိန္းတြဲဘက္ (အင္ဂ်င္္ 
နီယာ)၊ ဝန္ထမ္းတုိ႔ႏွင့္ ေတြ႕ဆံုျပီး အစည္းအေဝးျပဳလုပ္ရမည္။

 (စ) ကန္ထ႐ိုက္တာမ်ားသည္ ဖိနပ္ရွည္၊ လက္အိတ္၊ ဦးထုပ္ စသည့္ လုိအပ္ေသာ လုပ္ငန္းခြင္သံုး အကာ 
အကြယ္ပစၥည္းမ်ားအား ေထာက္ပ့့ံေပးရမည္။ လုပ္ငန္းခြင္တြင္ လုပ္ကိုင္ေနစဥ္အတြင္း လုပ္ငန္းအဖြဲ႕ 
အစည္း၏ အနည္းဆံုး အဖြဲ႔ဝင္တစ္ဦးမွ ၎အကာအကြယ္ပစၥည္းမ်ားကို ဝတ္ဆင္ရမည္။

 (ဆ) ဝယ္ယူထားေသာ ပစၥည္းကိရိယာမ်ားအားလံုးသည္ ပစၥည္းအရည္အေသြး သတ္မွတ္ခ်က္တြင္ပါရွိေသာ 
အရည္အေသြးမ်ားႏွင့္ ကုိက္ညီျပီး ေကာင္္းမြန္ရမည္။ ပစၥည္းစစ္ေဆးမႈကိုလည္း ေက်းရြာဝယ္ယူေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္အတူ ျပဳလုပ္ အတည္ျပဳထားရမည္။ အတည္ျပဳ စစ္ေဆးထားေသာ အရည္ 
အေသြးစစ္ေဆးခ်က္မွတ္တမ္းကိုလည္း ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသုိ႔ မိတၱဴေပးပို႔ရမည္။

 (ဇ) ကန္ထ႐ိုက္တာသည္ လုပ္ငန္းတစ္ခုလံုးကို ေဆာင္ရြက္ရန္ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆုိခဲ့လွ်င္ ပစၥည္းဝယ္ယူျခင္း၊ 
ယႏၱရားမ်ား ငွားရမ္းအသံုးျပဳျခင္းႏွင့္ အျခားကိစၥရပ္မ်ားအတြက္ သတ္မွတ္ျပ႒ာန္းထားေသာ ဥပေဒမ်ား 
အတုိင္း အခြန္ေပးေဆာင္ရမည္။
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 (i)  be responsible for any action taken by the contractor’s employees while im-
plementing the contract. 

 (j) clear all the disposed / waste materials and trash from the site. After comple-
tion of subproject construction, the contractor must render the site clear.

 (k)  ensure adherence to NCDDP’s policy on “equal pay-for-equal work” for all 
women and men, and on including women when hiring labour. 

 (l)  ensure no workers under 16 years of age are hired to work at the site.
 (m)  ensure that no hired labourers are paid prior to engagement. 
 (n)  furnish all labour, materials (unless indicated otherwise), necessary tools, 

machinery and equipment required to execute and complete the work in ac-
cordance with sound engineering practices and quality of work set by the 
technical speci�ications.

 (o)  provide all necessary personal superintendence and employ a competent 
representative to attend and supervise the day-to-day work, and to receive 
direction, explanation, instruction or notice given by the employer

 (p)  seek out and involve whenever possible the community’s participation in and 
procurement of: local construction materials, skilled/unskilled labour, local 
transport, rent, and storage for material within the project community.

 (q)  seek information from the VPSC regarding the local situation of the village, 
and ensure all contractor staff that come from outside the village are briefed 
and aware of any relevant issues. Make sure all contractor staff demonstrate 
respectful behaviour at all times, maintain positive relationships with all in-
volved authorities

 (r)  if implementation of the Contract is delayed due to any circumstances or 
event, which could not have been foreseen by an experienced contractor, the 
Contractor must inform the Technical Facilitator immediately about the delay.   
If the Technical Facilitator considers that an extension of time for the Contract 
is justi�ied, the Contractor must submit an amended Work Plan, agreed with 
the Technical Facilitator, for approval by the Employer. 

 (s) maintain the works in good condition for 6 months after completion of the 
Contract.

In witness of what has been agreed above, ……………………village, NCDDP and ……………………. 
Shop/Business are af�ixed below.

Signature      Signature
Name       Name
Position/Head     Position:
Organization: Procurement Sub Committee  Business Name
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 (စ်) ကန္ထ႐ိုက္တာႏွင့္ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆုိထားေသာ စာခ်ဳပ္ပါ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ျခင္းကိစၥရပ္တြင္ ၎လက္ 
ေအာက္ရွိ ဝန္ထမ္းမ်ား၏ ျပဳမူေဆာင္ရြက္မႈအားလံုးသည္ ကန္ထ႐ိုက္တာႏွင့္သာ သက္ဆုိင္သည္။

 (ည) ကန္ထ႐ိုက္တာသည္ လုပ္ငန္းသံုး စြန္႔ပစ္ပစၥည္းမ်ားႏွင့္ အမိႈက္သ႐ိုက္မ်ားကို သိမ္းဆည္း ရွင္းလင္းသြား 
ရမည္။ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္း ျပီးစီးသြားေသာအခါ ကန္ထ႐ိုက္တာသည္ လုပ္ငန္းခြင္ကို သန္႔ရွင္း 
သပ္ရပ္စြာ ထားရွိရမည္။

 (ဋ) လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း၏ မူဝါဒအတုိင္း လုပ္သားငွားရမ္းရာတြင္ အမ်ဳိးသမီးမ်ားကိုလည္း ထည့္သြင္း 
အသံုးျပဳရမည္ျဖစ္ျပီး လုပ္အားခ တန္းတူေပးေခ်ရမည္။

 (ဌ) လုပ္ငန္းခြင္၌ အသက္ ၁၆ ႏွစ္ေအာက္ ကေလးမ်ားကို ငွားရမ္းအသံုးမျပဳရပါ။
 (ဍ) ၾကိဳတင္ငွားရမ္းထားေသာ လခစား လုပ္သားမ်ားအား ငွားရမ္းမႈမရွိေစရ။
 (ဎ) လုပ္ငန္းျပီးေျမာက္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရန္ လုိအပ္ေသာကိရိယာမ်ား၊ စက္ပစၥည္းမ်ားႏွင့္ လုပ္သားမ်ားကို 

နည္းပညာစံသတ္မွတ္ခ်က္တြင္ ေဖာ္ျပခဲ့သည့္ အရည္အေသြးအတိုင္းႏွင့္ အင္ဂ်င္နီယာ/ ကြ်မ္းက်င္ 
လုပ္သားမ်ား၏ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းႏွင့္အညီ ပံ့ပိုးေပးရမည္။

 (ဏ) လုပ္ငန္းအပ္ႏွံသူမွ ညႊန္ၾကားထားသည့္အတုိင္း လုပ္ေဆာင္ႏိုင္ရန္ ေန႔စဥ္လုပ္ငန္းမ်ားကို လာေရာက္ 
ၾကီးၾကပ္ရန္ႏွင့္ လုပ္္ငန္းအပ္ႏွံသူ၏ ညႊန္ၾကားခ်က္မ်ား၊ ရွင္းလင္းေျပာၾကားခ်က္မ်ား (သို႔မဟုတ္) အသိ 
ေပးခ်က္မ်ားကို သိရွိေအာင္ ေဆာင္ရြက္ေပးရန္အတြက္ ၾကီးၾကပ္ေရးမွဴးအား စြမ္းရည္ျပည့္ဝေသာ 
ကုိယ္စားလွယ္အျဖစ္ လုပ္ေဆာင္ႏိုင္ရန္ ပံ့ပိုးေပးရမည္။

 (တ) မည္သည့္အခ်ိန္တြင္မဆုိ လူထုပူးေပါင္းပါဝင္ႏုိင္မႈအတြက္ ကြ်မ္းက်င္မႈရွိေသာ လုပ္သားမ်ား/ ကြ်မ္း 
က်င္မႈမရွိေသာ လုပ္သားမ်ား၊ သယ္ယူပုိ႔ေဆာင္ေရး၊ စီမံကိန္းတည္ရွိရာေနရာတြင္ ကုန္ပစၥည္းမ်ားထားရွိ 
ရန္တုိ႔အတြက္ ငွားရမ္းခ ေပးေဆာင္ႏိုင္ရမည္။

 (ထ) ေက်းရြာ၏ ေဒသအေျခအေနမ်ားႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမွ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ရွာေဖြရမည္။ အကယ္၍ ျပင္ပမွလာေသာ ကန္ထ႐ိုက္ဝန္ထမ္းမ်ားျဖစ္ပါက 
အားလံုးသည္ စီမံကိန္းတည္ရွိရာ ေက်းရြာႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ ထုတ္ျပန္ထားေသာ စည္းကမ္းမ်ားကို သိရွိ 
ထားရမည္။

 (ဒ) ၾကိဳတင္မမွန္းဆႏိုင္ေသာ အေၾကာင္းတစ္စုံတစ္ရာေၾကာင့္ ေနာက္က် ေႏွာင့္ေႏွးေနပါက လက္ေထာက္ 
နည္းပညာမွဴးထံ ခ်က္ခ်င္း သတင္းပို႔ရမည္။ ၎မွ လက္သင့္ခံႏိုင္ေသာ အေၾကာင္းရင္းဟု အတည္ျပဳပါ 
က ကန္ထ႐ိုက္တာသည္ လုပ္ငန္းအတြက္ စီမံခ်က္အသစ္ကို လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ညႇိႏိႈင္း 
ေရးဆြဲ၍ လုပ္ငန္းအပ္ႏွံသူထံသို႔ တင္ျပရမည္။

 (ဓ) လုပ္ငန္းျပီးဆံုးသည့္ေန႔မွစ၍ (၆) လအတြင္း ပ်က္စီးျခင္းမ်ားအတြက္ ျပင္ဆင္ထိန္းသိမ္းမႈကို 
ကန္ထ႐ိုက္တာမွ တာဝန္ယူရမည္။

၉။ အထက္၌ ေဖာ္ျပထားေသာ ဤစာခ်ဳပ္ပါ အခ်က္အလက္အားလံုးကို သေဘာတူညီေၾကာင္း ...................... 
ေက်းရြာလူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္းႏွင့္ ..................................... ဆုိင္/ လုပ္ငန္းဘက္တာဝန္ရွိသူမ်ားအေနျဖင့္ ႏွစ္ဖက္ 
သေဘာတူ လက္မွတ္ေရးထုိး အတည္ျပဳပါသည္။
 

လက္မွတ္ ........................................ လက္မွတ္ ........................................
အမည္  ........................................ အမည္၊   ------------------------------ 
ရာထူး  ေခါင္းေဆာင္ ရာထူး ........................................
အဖြဲ႕အစည္း ေက်းရြာဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ လုပ္ငန္းအမည္ ........................................
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Witness

Signature      Signature
Name       Name
Position      Position
Organization      Organization
Date       Date

Instruction: Shop /Business owner must adhere to the Code of Conduct regarding fraud 
and corruption stated in the Operation Manual.
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အသိသက္ေသ

လက္မွတ္ ........................................ လက္မွတ္ ........................................
အမည္  ........................................ အမည္ ........................................
ရာထူး  ........................................ မွတ္ပံုတင္ ........................................
အဖြဲ႔အစည္း  ........................................ လိပ္စာ ........................................
ရက္စြဲ  ........................................ ရက္စြဲ ........................................

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား
ဆုိင္ရွင္/ လုပ္ငန္းရွင္မ်ားသည္ စီမံကိန္းလက္စြဲတြင္ ေဖာ္ျပထားေသာ “လိမ္လည္မႈႏွင့္ အဂတိလုိက္စားမႈသေဘာ 
သက္ေရာက္ေစေသာ အေလ့အက်င့္မ်ား” ဆိုင္ရာ အေၾကာင္းအရာပါ အခ်က္အလက္မ်ားကို မပ်က္မကြက္ လုိက္နာ 
ရမည္။
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FORM P7: FORCE ACCOUNT EXPENDITURE

Instructions : This form is to be completed by the Procurement Sub-Committee (PSC) 
of the Village Project Support Committee and posted on the village notice board.CF/TF 
enters data into MIS.
Sub-project Name:
Sub-project ID:
Village Name:
Village Tract Name:
Date of report:

Total cost for subproject ID (         ) up to date ................................................
Sr 

No.
Type of expenditures Unit cost Total 

quantity
Total cost

1 Materials total cost

2. Transportation total cost

3 Labor total cost

4 Equipment hiring total fee

5 Contractor hiring total fee

6 Other cost components

Total expenditure for this period
Total expenditure to date (Prior period + this period)
Approved budget
Balance
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ပံုုစံ (ဝ-၇) လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ျခင္းအတြက္ အမွန္အသံုးစရိတ္ပံုစံ
(MIS ထဲသုိ႔ ထည့္သြင္းရန္)

လမ္းညႊန္ခ်က္/ ဤပံုစံကို ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ ျပည့္စံုစြာ 
ျဖည့္သြင္းျပီး ေက်းရြာေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ မိတၱဴကို ကပ္ထားရမည္။ ဝယ္ယူေရးတာဝန္ခံမွ စစ္ေဆး၍ 
စည္း႐ံုးေရးမွဴးမွ MIS ထဲသို႔ ျဖည့္သြင္းရမည္။

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမည္

ေက်းရြာအမည္

ေက်းရြာ/အုပ္စုႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အမည္

အစီရင္ခံသည့္ရက္စြဲ

............................ ရက္ေန႔အထိ ........................................ အတြက္ အသံုးစရိတ္ စုစုေပါင္း

စဥ္ အသံုးစရိတ္ အမ်ဳိးအစား တစ္ယူနစ္ ေစ်းႏႈန္း စုစုေပါင္း 
အေရအတြက္

သင့္ေငြ စုစုေပါင္း 
(က်ပ္)

၁ ဝယ္ယူသည့္ ပစၥည္းမ်ား တန္ဖုိးေပါင္း

၂ သယ္ယူစရိတ္ စုုစုေပါင္း

၃ လုပ္အားခ စုစုေပါင္း

၄ ပစၥည္းကိရိယာမ်ား ငွားရမ္းျခင္း 
ကုန္က်စရိတ္ စုစုေပါင္း
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Time

Signature …..…………..…………..……   Signature …..…………..…………..……
Name …..……......……..…………..……   Name …..…………..…………..……
Chairperson of Village    Head of Procurement  …..…………..…………
Project Support Committee    Sub-committee: …..…………..…………..…… 
Date: …..…………..…………..……    Date: …..…………..…………..……
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၅ ကန္ထ႐ိုက္ေပးေခ်ျခင္း ကုန္က်စရိတ္ 
စုစုေပါင္း

၆ အျခားဝယ္ယူျခင္းဆုိင္ရာ 
ကုန္က်စရိတ္ စုစုေပါင္း

ယခုအၾကိမ္ေျမာက္အတြက္ စုစုေပါင္း ကုန္က်ေငြ (က်ပ္)

စာရင္းျပဳစုုသည့္ေန႔အထိ စုစုေပါင္း ကုန္က်ေငြ (က်ပ္) (ယခင္+ယခု)

အတည္ျပဳထားေသာ လ်ာထားေငြေပါင္း (က်ပ္)

လူထုထည့္ဝင္ လွဴဒါန္းေငြ (က်ပ္)

လက္က်န္ေငြ (က်ပ္)

(-------) ၾကိမ္ေျမာက္ ေရးသြင္းျခင္း ျဖစ္သည္။

လက္မွတ္ လက္မွတ္
အမည္၊……………………………………………  အမည္၊…………………………………………………. 
(ဥကၠ႒)  (ေခါင္းေဆာင္)
ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ေက်းရြာ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ
ရက္စြဲ  ရက္စြဲ
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FORM TA 1:  Gender Monthly Report (CF)

Reported by : ..................................................................................................
Reporting period : ..................................................................................................
No. of villages : ..................................................................................................
No. of village tracts : ..................................................................................................

(1) Gender training/discussion session and any gender related activities

Sr. Date Name of 
Village 
Tract

Name of 
Village

Descrip-
tion of 

activities

Participants Re-
markCommit-

tee
Commu-

nity
M F M F

(2) Any arrangement of safety travel for women and men committee members

 Yes      No 

If yes, describe the arrangement ----------------------------------------------------------------------
Name of village  --------------------------------------------------------------------------------------------
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ပုံစံ (အ - ၁) က်ား-မေရးရာ လစဥ္အစီရင္ခံစာ (CF)

အစီရင္ခံသူအမည္ ......................................................................................................................

အစီရင္ခံသည့္အခ်ိန္ကာလ ..............................................................................................................

ကြင္းဆင္းသြားေရာက္သည့္ ေက်းရြာအေရအတြက္ ...................................................................................

ကြင္းဆင္းသြားေရာက္သည့္ ေက်းရြာအုပ္စုအေရအတြက္ ...........................................................................

၁။ က်ား-မေရးရာဆုိင္ရာ သင္တန္းႏွင့္ ေဆြးေႏြးေဆာင္ရြက္မႈလုပ္ငန္းမ်ား

စဥ္ ရက္စြဲ ေက်းရြာအုပ္စု 
အမည္

ေက်းရြာအမည္ ေဆာင္ရြက္ 
သည့္ 

အေၾကာင္း 
အရာ

ပါဝင္သူမ်ား မွတ္ခ်က္

ေကာ္မတီ 
ဝင္

ေက်းရြာ 
လူထု

က်ား မ က်ား မ

၂။ အမ်ဳိးသမီးႏွင့္ အမ်ဳိးသားေကာ္မတီမ်ား လံုျခံဳစိတ္ခ်စြာ သြားလာေရးအတြက္ စီစဥ္ေဆာင္ရြက္ေပးမႈ ရွိ/ မရွိ။

 ရွိ                  မရွိ

ရွိပါက အေၾကာင္းအရာ ေဖာ္ျပရန္ .........................................................................................................
.....................................................................................................................................................
.....................................................................................................................................................

ေက်းရြာအမည္ .........................................................................................

၃။ ေက်းရြာေကာ္မတီ၊ လူထု က်ား/မေရးရာ ဗဟုသုတေဖာ္ျပခ်က္ႏွင့္ က်ား/မေရးရာ အခန္းက႑မ်ား၊ ေျပာင္းလဲမႈ 
အေၾကာင္းအရာမ်ား၊ အျဖစ္အပ်က္ဇာတ္လမ္းမ်ား ေဖာ္ျပရန္ (အျပဳသေဘာ ေျပာင္းလဲမႈႏွင့္ အျပဳသေဘာ မေဆာင္ 
ေသာအေၾကာင္းအရာမ်ား)
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(3) Description on community showing gender knowledge and/or any gender roles 
changes in the community and/or case stories (positive/negative)

Sr. Name of village M/F Description

(4) Description of bene�its for women and men who are participating in every stage of 
the project (planning, implementation, social audit) and/or case stories (positive/
negative)

Sr. Name of 
village

Type of Sub 
project

M/F Description

(5) Any dif�iculties and challenges: 
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(6) Any comments and suggestions: 
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

   Signature----------------------
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စဥ္ ေက်းရြာအမည္ က်ား/မ အေၾကာင္းအရာေဖာ္ျပခ်က္/အျဖစ္အပ်က္ဇာတ္လမ္း

၄။ ေက်းရြာ၊စီမံကိန္းလုပ္ငန္းစဥ္အဆင့္တုိင္း (အစီအစဥ္ေရးဆြဲျခင္း၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ လူထု 
စစ္ေဆးျခင္း၊ ျပန္လည္သံုးသပ္ျခင္း) တြင္ ပါဝင္သည့္အတြက္ အမ်ဳိးသမီးမ်ားႏွင့္ အမ်ဳိးသားမ်ားအတြက္ ရရွိေသာ  
အက်ဳိးအျမတ္မ်ားႏွင့္ သို႔မဟုတ္ ထိခိုက္ေစေသာအေၾကာင္းအရာမ်ားရွိပါက ေဖာ္ျပရန္။

စဥ္ ေက်းရြာအမည္ စီမံကိန္းခြဲအမ်ဳိးအစား က်ား/မ အေၾကာင္းအရာေဖာ္ျပခ်က္/
အျဖစ္အပ်က္ဇာတ္လမ္း

၅။ ေတြ႕ၾကံဳရေသာအခက္အခဲမ်ားႏွင့္ စိန္ေခၚမႈမ်ား ...................................................................................
.....................................................................................................................................................

၆။ ေဝဖန္အၾကံျပဳခ်က္မ်ား .....................................................................................................
.....................................................................................................................................................

အစီရင္ခံစာတင္ျပသူလက္မွတ္။ ...........................
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QUARTERLY REPORT FOR …………….. (NAME OF TOWNSHIP)
….………….QUARTER 201……….

TOWNSHIP LEVEL TECHNICAL ASSISTANCE FOR PROJECT IMPLEMENTATION

NATIONAL COMMUNITY-DRIVEN DEVELOPMENT PROJECT

IDA Grant No: H814-MM

 

Prepared by:

DRD Technical Assistance Team at ……….….….….….….….….….…………   (Township)

Date: …….….….….….….….….….…...
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(ျမိဳ႕နယ္အမည္)…………………….. သံုးလပတ္အစီရင္ခံစာ
၂ဝ...……..ခုႏွစ္…..…............ သုံးလပတ္

ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး နည္းပညာအကူအညီ

လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း

IDA Grant No: H814-MM

 

ျပဳစုသူ ………………………………………

ေက်းလက္/ဦးစီးနည္းပညာ အၾကံေပးအဖြဲ႔…………………………………………………  (ျမိဳ႕နယ္)

ရက္စြဲ………………………………
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Proposed abbreviated reporting template for Township Quarterly Report
(to be submitted to State/Region Of�ice and Union M & E Unit within 2 weeks of end of 

quarter)

1. Introduction

2. Project objective

3. Map of State/Region and Township.

4. Staf�ing table: numbers of key experts, CF and TF, and counterpart DRD staff pre-
sent at end of quarter. Indicate any positions which were, or are still, vacant during 
the quarter.

5. Status of meetings and cooperation by state/regional and township staff.

6. Grievances : status of receiving grievance letters 

7. Status of assets: loss, damage, availability etc.  (Table 1, Annex 1)

8. Progress report

 a. brief expression of progress, problems, needs, main activities of the quarter 
(max. 3 paragraphs)

 b. main activities and events during quarter (township MSR, social audit, ex-
change visit, workshops, �ield visits supported by S/R and Union of�ice, spe-
cial training, communication campaigns, sending and receiving communica-
tion materials) should be reported with date and details in Table 2. (Progress 
status).

9. Type of sub-projects implemented by township (report in Table 3).

10. EMP and/or Voluntary Land Donation should be reported Table 4.

11. Staff turnover and procurement process should be shown in Table 5

12. Challenges, learning and issues which were expressed in brief under 8a. above, 
should be expressed in detail where necessary to explain cause of delays (con�lict, 
�lood, communication problem etc). 
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ျမိဳ႕နယ္ သံုးလပတ္အစီရင္ခံစာအတြက္ အဆုိျပဳထားေသာ အက်ဥ္းခ်ဳပ္ အစီရင္ခံျခင္းပံုစံ
ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း႐ံုးမ်ားသည္ သံုးလျပည့္ျပီး ရက္သတၱ (၂) ပတ္အတြင္း တုိင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္႐ံုးသို႔ ေပးပို႔ေပးရမည္။ 
ထုိသုိ႔ ေပးပို႔ရာတြင္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ M & E သို႔ မိတၱဴ တစ္ပါတည္း ေပးပို႔ရမည္။

၁။ နိဒါန္း
၂။ စီမံကိန္းရည္ရြယ္ခ်က္
၃။ တုိင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္႐ံုးမ်ားႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္မ်ား၏ စီမံကိန္း႐ုံးတည္ေနရာ
၄။ တုိင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္႐ံုးမ်ားႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္မ်ားမွ ဝန္ထမ္းခန္႔ထားမႈအေျခအေန
၅။ တုိင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္႐ံုးမ်ားႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္မ်ားမွ ဝန္ထမ္းမ်ားအားလံုး ေပါင္းစပ္ညႇိႏိႈင္းမႈျပဳလုပ္သည့္ အစည္း 

အေဝးအေျခအေနမ်ား
၆။ ေဝဖန္အၾကံျပဳတုိင္ၾကားစာရရွိမႈ အေျခအေန
၇။ စီမံကိန္း႐ံုးပစၥည္းရရွိမႈႏွင့္ ပ်က္စီးမႈအေျခအေနမ်ား၊ တုိင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္႐ံုးမ်ားႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္မ်ားမွ စီမံကိန္း 

ပစၥည္းရရွိမႈ အေျခအေနမ်ားႏွင့္ ပ်က္စီးဆံုး႐ႈံးမႈအေျခအေနမ်ားကုိ ေဖာ္ျပေပးရမည္။ အေသးစိတ္အား 
ေနာက္ဆက္တြဲဇယား (၁) တြင္ ျဖည့္စြက္ ေဖာ္ျပေပးရမည္။

၈။ စီမံကိန္းတုိးတက္မႈအေျခအေနမ်ား
 ၁။ သံုးလပတ္အတြက္ လုပ္ငန္းတုိးတက္မႈျပႆနာမ်ား၊ လုိအပ္ေသာအေထာက္အပံ့မ်ားႏွင့္ အဓိကက်င္းပ 

ခဲ့ေသာပြဲမ်ား၊ အျဖစ္အပ်က္မ်ားကုိ ေဖာ္ျပထားေသာ ျခံဳငံုထားသည့္ တုိေတာင္းေသာ အက်ဥ္းခ်ဳပ္ေဖာ္ျပ 
ခ်က္ (အမ်ားဆံုး စာပုိဒ္ ၃ ပုိဒ္)

 ၂။ ဤသံုးလပတ္အတြင္း က်င္းပခဲ့ေသာ အဓိကပြဲမ်ား၊ အျဖစ္အပ်က္မ်ား (ျမိဳ႕နယ္ MSR လူထုစစ္ေဆးပြဲ 
မ်ား၊ အျပန္အလွန္ ကြင္းဆင္း ေလ့လာ သင္ယူျခင္းမ်ား၊ အလုပ္႐ံုေဆြးေႏြးပဲြမ်ား၊ တုိင္းေဒသၾကီး/ ျပည္ 
နယ္ႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုမွ နည္းပညာအေထာက္အပံ့ႏွင့္ ၾကီးၾကပ္ေရး ကြင္းဆင္းေလ့လာျခင္းမ်ား၊ အထူး 
သင္တန္းမ်ား၊ သတင္းျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရးဆုိင္ရာပြဲမ်ား၊ ပစၥည္းမ်ားပို႔ေဆာင္ျခင္းကဲ့သို႔) ကို က်င္းပ 
ခဲ့ေသာ ရက္စြဲႏွင့္အတူ အက်ဥ္းခ်ဳပ္ေဖာ္ျပရန္ အေသးစိတ္အား ေနာက္ဆက္တြဲဇယား (၂) တြင္ ျဖည့္ 
စြက္ ေဖာ္ျပေပးရမည္။

၉။ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္မ်ားမွ ေဆာင္ရြက္ေသာ စီမံကိန္းအမ်ဳိးအစားအားလံုးကို ေနာက္ဆက္တြဲဇယား (၃) တြင္ 
ေဖာ္ျပထားရွိရမည္။

၁ဝ။ ျမိဳ႕နယ္မ်ား၏ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားတြင္ EMP/ ေျမယာလွဴဒါန္းမႈအေျခအေနမ်ား၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းမ်ား 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ေနစဥ္အတြင္း EMP လုိအပ္ခ်က္မ်ား၊ ေျမယာလွဴဒါန္းလႈ လုိအပ္ေသာလုပ္ငန္းမ်ား ရွိပါက 
ေရးဆြဲရမည္ျဖစ္ပါသည္။ အေသးစိတ္အား ေနာက္ဆက္တြဲဇယား (၄) တြင္ ျဖည့္စြက္ေဖာ္ျပေပးရမည္။

၁၁။ တုိင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္႐ံုးမ်ားႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္မ်ားမွ စီမံကိန္းကာလအတြင္း ဝန္ထမ္းေျပာင္းလဲမႈအေျခအေနမ်ား၊ 
စီမံကိန္းကာလအတြင္း ေျပာင္းလဲမႈရွိေသာ ဝန္ထမ္းစာရင္းအား ေျပာင္းလဲမႈအလုိက္ ေဖာ္ျပေပးရမည္။ ေနာက္ဆက္တြဲ 
ဇယား (၅) တြင္ ျဖည့္စြက္ေဖာ္ျပေပးရမည္။
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13. Support required from State/region and Union. a short set of bullet points, ex-
panding if necessary on the support required in 8a above. Here a township can add 
comments on the response (or lack of response) to support requested in the previ-
ous quarter.

14. Workplan next quarter: single page barchart or milestone table showing key 
events/ phases planned.

Table (1) Asset (damages and availability)

Table (2) Progress status

Table (3) Sub-projects by sector

Table (4) Social Safeguards

Table (5) Staf�ing
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၁၂။ ျပႆနာမ်ား/ စိန္ေခၚမႈမ်ား/ ေလ့လာသင္ယူမႈမ်ား။ နံပါတ္ (၈) အက်ဥ္းခ်ဳပ္တြင္ ေဖာ္ျပထားေသာ ျပႆနာ 
မ်ား/ စိန္ေခၚမႈမ်ားကို လုိအပ္လွ်င္ အက်ယ္ျဖန္႔၍ အခ်က္မ်ားျဖင့္ တစ္ခ်က္ခ်င္းဆီ ေရးရမည္။ ဤေနရာတြင္ လုပ္ငန္း 
ေႏွာင့္ေႏွးမႈ၏ အေၾကာင္းရင္းကို တိက်စြာ ေဖာ္ျပႏိုင္ပါသည္။ (ဥပမာ- ပဋိပကၡ၊ ေရၾကီးျခင္း၊ လမ္းပန္းဆက္သြယ္ေရး 
အကန္႔အသတ္ရွိျခင္း စသျဖင့္)

၁၃။ တုိင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္ႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုထံမွ လုိအပ္ေသာအေထာက္အပံ့မ်ား၊ နံပါတ္ (၈) အက်ဥ္းခ်ဳပ္တြင္ 
ေဖာ္ျပထားေသာ လုိအပ္ေသာ အေထာက္အပံ့မ်ားကို လုိအပ္လွ်င္ အက်ယ္ျဖန္႔၍ အခ်က္မ်ားျဖင့္ တစ္ခ်က္ခ်င္းဆီ ေရး 
ရမည္။ ဤေနရာတြင္ တံု႔ျပန္မႈမ်ားအေပၚ ျမိဳ႕နယ္မ်ားမွ မွတ္ခ်က္သေဘာထားမ်ား ထည့္ႏိုင္ပါသည္။ (သို႔မဟုတ္ ယခင္ 
သံုးလပတ္တြင္ ေတာင္းဆုိခဲ့ေသာ အေထာက္အပံ့အား တုံ႔ျပန္မႈမရွိခဲ့ေသာ္)

၁၄။ လာမည့္ သံုးလပတ္အတြက္ လုပ္ငန္းအစီအစဥ္၊ စာမ်က္ႏွာတစ္မ်က္ႏွာရွိေသာ Bar Chart သုိ႔မဟုတ္ မုိတုိင္ 
ဇယားတြင္ ျပထားေသာ အဓိကကိစၥရပ္မ်ား/ ေရးဆြဲထားသည့္အဆင့္/ က႑မ်ား

ဇယား (၁) စီမံကိန္း႐ံုးပစၥည္းရရွိမႈအေျခအေနႏွင့္ ပ်က္စီးမႈအေျခအေန
ဇယား (၂) စ-၈ သံုးလပတ္အျပီး တုိးတက္မႈအေျခအေနဇယား
ဇယား (၃) က႑အလုိက္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား တုိးတက္မႈအေျခအေန
ဇယား (၄) သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္မႈအကာအကြယ္ လုိအပ္မႈ
ဇယား (၅) ဝန္ထမ္းေရးရာ အေျပာင္းအလဲမ်ား
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Annex 1- Village Level O&M Assessment Form

Township
Village Tract
Village
Status recorded on Date/Month/ Year

Project cycle First Cycle
Sub-project 1

Type/description
Construction completed Month/Year

1 Status of the sub-project
(a) Still operational
(b) O&M needed
(c) Current condition

Yes  No
Yes  No
Good  Average  Bad

2 Method of collecting the O&M 
fund and remaining balance of 
the collected fund.

Method of Collecting 
the Fund

Amount of the fund 
(MMK)

Collecting from the 
user
Collecting from the 
community propor-
tionally
Voluntary donation
Other
Total

3 Status of O&M activities New  Normal  Urgent
Year: 

Amount 
MMK

Sub-pro-
ject requir-

ing O&M

Number of 
times that 

O&M 
performed

Amount of 
the fund 
that was 

spent 
(MMK)
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ေနာက္ဆက္တြဲ (၁) ေက်းရြာအဆင့္ O & M အကဲျဖတ္ပံုစံ

ျမိဳ႕နယ္

ေက်းရြာ

ေက်းရြာအုပ္စု

မွတ္တမ္းတင္ထားရွိမႈ အေျခအေန

စီမံကိန္းစက္ဝန္း

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ - ၁

အမ်ဳိးအစား/ေဖာ္ျပခ်က္

ေဆာက္လုပ္ျပီးစီးမႈ လ/ႏွစ္

၁ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအေနအထား
(က) လက္ရွိလည္ပတ္ေနဆဲ
(ခ) O&M လုိအပ္မႈ
(ဂ) လက္ရွိအေျခအေန

ရွိ/ မရွိ
ရွိ/ မရွိ

ေကာင္း   သင့္   ညံ့

၂ O & M လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား 
အေနအထား

ရန္ပံုေငြေကာက္ခံသည့္ 
နည္းလမ္း

ရန္ပံုေငြပမာဏ (က်ပ္)

သံုးစြဲသူမ်ားထံမွ 
ေကာက္ခံျခင္း
ေက်းရြာလူထုထံမွ အခ်ဳိးက် 
ေကာက္ခံျခင္း
ေစတနာအေလ်ာက္ 
ထည့္ဝင္ျခင္း
အျခား

စုစုေပါင္း

၃ O & M လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား 
အေနအထား

အသစ္ ပံုမွန္ အေရးေပၚ

ႏွစ္ 
ပမာဏ 
(က်ပ္)

O&M 
လုိအပ္ေနေသာ 

စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ

O&M 
လုပ္ေဆာင္ 

ခဲ့ေသာ 
အၾကိမ္ေရေပါင္း

ရန္ပံုေငြမွ သံုးစြဲခဲ့ေသာ 
ကုန္က်စရိတ္ေပါင္း 

(က်ပ္)
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4 Abilities of the O&M committee
(a) To compile the budget 
allocation and to explain clear-
ly.
(b) Community participation
(c) Participation of village and 
administration team
(d) Clear understanding of 
O&M

Yes  No

Yes  No
Yes  No

Yes  No

5 Does village have capacity for 
implementing O&M after 
NCDDP.

Yes  No

6 Need for monitoring technical 
aspects

Yes  No

7 Current photo of the sub-pro-
ject

8 Comments or Recommenda-
tions

9 Priority level of O&M work of 
each sub-project (within the 
village)

First priority 
Second priority
Third priority etc.....

Data collected by (O&M committee member):
Reviewed by (Head of O&M committee):
Approved by (Head of Village Phase out Tsp)
Head of VTPSC (Not yet Phase out Tsp):
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၄ O&M ေကာ္မတီ၏ စြမ္းရည္မ်ား
(က) ဘတ္ဂ်က္ခြဲေဝသံုးစြဲႏိုင္ရန္  
စုစည္းထားရွိျခင္းႏွင့္ ရွင္းရွင္း 
လင္းလင္း ေျပာဆုိရွင္းျပႏိုင္ျခင္း
(ခ) လူထုပူးေပါင္းပါဝင္ျခင္း
(ဂ) ေက်းရြာအုပ္ခ်ဳပ္ေရးအဖြဲ႕မွ 
ပူးေပါင္း ပါဝင္ျခင္း
(ဃ) O&M ကုိ ရွင္းရွင္း 
လင္းလင္း နားလည္ 
သေဘာေပါက္ျခင္း

ရွိ/ မရွိ

ရွိ/ မရွိ
ရွိ/ မရွိ

ရွိ/ မရွိ

၅ လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း ျပီးဆံုးျပီး 
ေနာက္ O&M အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္မႈ စြမ္းရည္ 
ေက်းရြာ၌ ရွိပါသလား။

ရွိ/ မရွိ

၆ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ရန္ 
နည္းပညာဆုိင္ရာ အျမင္မ်ား 
လုိအပ္မႈ

ရွိ/ မရွိ

၇ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ လက္ရွိ 
ဓာတ္ပံု

၈ မွတ္ခ်က္မ်ား သို႔မဟုတ္ 
ေထာက္ခံခ်က္မ်ား

၉ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ တစ္ခုစီ၏ 
O&M လုပ္ေဆာင္ရန္ ဦးစားေပး 
အဆင့္ သတ္မွတ္ျခင္း 
(ေက်းရြာအတြင္းသာ)

ပထမဦးစားေပး
ဒုတိယဦးစားေပး
တတိယဦးစားေပး
စသျဖင့္

စာရင္းျပဳစုသူ (O&M ေကာ္မတီအဖြဲ႕ဝင္)။  ...........................................................................................
စိစစ္သံုးသပ္သူ (O&M ေကာ္မတီေခါင္းေဆာင္)။ .....................................................................................
အတည္ျပဳသူ (ေက်းရြာေခါင္းေဆာင္)။ ......................................................................................
ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဥကၠ႒။ .................................................................
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Annex 2.2 Sectoral Summary Form

...............State/Regional .......................Township ..................Project Cycles: Summary of Opera-
tion & Maintenance assessment data.

Sr O&M funds collected 

and O&M works 

implemented

O&M funds 

collected, but 

O&M works 

not yet 

Implemented

O&M funds not 

collected, but 

O&M works 

Implemented

O&M funds not 

collected, and 

O&M works not 

Implemented

O&M funds not 

collected and 

O&M works not 

Implemented

Remark

1 Buildings (A) (18)
%

2 Road (B1) (243)
%

3 Bridges (B2) (21)
%

4 Water Supply (C) (29)
%

5 Electricity (D) (16)
%

6 Others (E) (26)
%
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ေနာက္ဆက္တြဲ ၂-၂။ က႑အလုိက္ အက်ဥ္းေဖာ္ျပခ်က္ပံုစံဇယား

.....................တုိင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္၊ ................................ျမိဳ႕နယ္၊ .........................ႏွစ္ စီမံကိန္းစက္ဝန္း
O&M အကဲျဖတ္ရန္ အခ်က္အလက္အက်ဥ္း ေဖာ္ျပခ်က္

စဥ္ အမ်ဳိးအစား O&M ရန္ပံုေငြမ်ား 
ေထာက္ခံျခင္းႏွင့္ 

လုပ္ငန္း 
မစတင္ႏိုင္ေသး

O&M ရန္ပံုေငြ 
မ်ား ေထာက္ခံ 

ျခင္းႏွင့္ 
လုပ္ငန္း 

မစတင္ႏိုင္ 
ေသး။

ရန္ပံုေငြ 
မေကာက္ခံ 
ေသာ္လည္း 

လုပ္ငန္း 
ျပီးစီမႈ

ရန္ပံုေငြ 
မေကာက္ခံ၊ 

လုပ္ငန္းလည္း 
မစတင္

မွတ္ခ်က္

၁ အေဆာက္အဦ (A)

%

၂ လမ္း (B1)

%

၃ တံတား(B2)

%

၄ ေရရရွိေရး(C)

%

၅ လွ်ပ္စစ္မီး(D)

%

၆ အျခား (E)

%
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ျပည္ေထာင္စုသမၼတျမန္မာႏိုင္ငံေတာ္အစုိးရ

လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း

အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ
(အပိုင္း ၄၊ လုပ္ငန္းတာဝန္သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား)

၂ဝ၂ဝ ျပည့္ႏွစ္
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မာတိကာ

  ၁။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ၂၂၈

 ၁-၁။ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီ ၂၂၈ 
 ၁-၂။ ေက်းလက္ေဒသဖြံ့ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန ၂၂၈ 
 ၁-၃။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံး ၂၂၉ 
 ၁-၄။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္နည္းပညာအၾကံေပး ၂၃၁ 
 ၂။ တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္အဆင့္ ၂၃၂ 
 ၂-၁။ ေဒသအလိုက္လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံး ၂၃၂ 
 ၃။ ခ႐ိုင္အဆင့္  ၂၃၅ 
 ၄။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္  ၂၃၅ 
 ၄-၁။ ျမိဳ႕နယ္လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံး ၂၃၆ 
 ၄-၂။ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ ၂၃၈

 ၄-၃။ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပး ၂၃၉ 
 ၅။ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ ၂၄၈ 
 ၅-၁။ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ၂၄၉

 ၅-၂။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ၂၄၉ 
 ၅-၃။ အၾကံျပဳေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီ ၂၄၉ 
 ၆။ ေက်းရြာအဆင့္ ၂၄၉ 
 ၆-၁။ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ၂၅ဝ 
 ၆-၂။ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးႏွင့္အကဲျဖတ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီ ၂၅ဝ 
 ၆-၃။ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ ၂၅၂ 
 ၆-၄။ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးဆပ္ေကာ္မတီ ၂၅၂ 
 ၆-၅။ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား ၂၅၂ 
 ၆-၆။ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္မ်ား ၂၅၂ 
 ၆-၇။ ေငြစာရင္းကိုင္မ်ား ၂၅၂ 
 ဇယား၄-၁။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ပါဝင္ေသာစီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအဖြဲ႕အစည္းမ်ား

ဇယား၄-၂။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းျပည္ေထာင္စုအဆင့္႐ုံးအဖြဲ႕၏လုပ္ငန္းႏွင့္တာဝန္ဝတၱရားမ်ား

ဇယား၄-၃။ တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္ NCDDP စီမံကိန္း႐ုံး၏တာဝန္ႏွင့္ဝတၱရားမ်ား
ဇယား၄−၄။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ပါဝင္မည့္အဖြဲ႕အစည္းမ်ား
ဇယား-၄-၅။ ျမိဳ႕နယ္လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံး၏တာဝန္ႏွင့္ဝတၱရားမ်ား 
ဇယား၄- ၆။ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕၏လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား    
ဇယား၄-၇။ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ေရးေကာ္မတီမ်ား 
ဇယား၄-၈။ ေက်းရြာအဆင့္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ေရးေကာ္မတီမ်ား 
ပုံ ၄-၁။ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား ဖြဲ႕စည္းပုံ
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CHAPTER (4)
TERMS OF REFERENCES

341.  Implementation of the NCDDP will take place principally at four levels: (1) the 
union level; (2) state and region level; (3) townships level; and (4) village tract and village 
level.

Figure 4-1: Institutional Structure
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အခန္း (၄)
လုပ္ငန္းတာဝန္သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား

၃၄၁။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းကို အဓိကအားျဖင့္ အဆင့္ (၄) ဆင့္ျဖင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္လ်က္ရွိသည္။ 
(၁) ျပည္ေထာင္စုအဆင့္၊ (၂) ျပည္နယ္ႏွင့္ တိုင္းေဒသၾကီးအဆင့္၊ (၃) ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ႏွင့္ (၄) ေက်းရြာအုပ္စုႏွင့္ 
ေက်းရြာအဆင့္ ဟူ၍ျဖစ္သည္။ 

ပုံ ၄-၁။ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားဖြဲ႕စည္းပုံ
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1. UNION LEVEL
342.  At the Union level, the Economic Sub-Cabinet Committee will serve as the Project’s 
Steering Committee and provides overall guidance for the Project.

343. The Department of Rural Development (DRD) of the Ministry of Agriculture, Live-
stock, and Irrigation is the Project’s implementing agency.  

Table 4-1:  Entities Involved in Project Implementation at Union Level

Name Membership Main Functions Status
Steering 
Committee

Members of the Eco-
nomic Sub-Cabinet 
Committee

Oversees implementa-
tion, approves selection 
of townships

Exists

DRD Project 
Secretariat

Project director, techni-
cal and administrative 
staff; NGO/�irm

Overall project imple-
mentation, monitoring

Exists

1-1. THE STEERING COMMITTEE
344.  The Economic Sub-Cabinet Committee will serve as the project’s steering commit-
tee and provide general oversight over the project: it will advise DRD on implementation 
matters, facilitate the resolution of any policy level or complex operational issues, and 
support and coordinate the involvement of relevant ministries. It will approve the selec-
tion of the participating townships based on the criteria and selection process outlined in 
Chapter 1 of this manual.  

1-2. THE DEPARTMENT OF RURAL DEVELOPMENT
345.  The Department of Rural Development (DRD) is the implementing agency for the 
project, with overall responsibility for project implementation, including compliance 
with the provisions of the project operations manual, procurement of consultancy ser-
vices for technical assistance and institutional support, communications and outreach, 
capacity development of all project stakeholders, monitoring and evaluation, and con-
solidated reporting.   In addition, DRD will ensure the operation of an effective Grievance 
Handling Mechanism (GHM) accessible across all project townships.  In carrying out these 
functions, DRD will procure and supervise the work of local and/or international NGOs 
and �irms with a previous track record of implementing community-based activities for 
technical assistance and institutional support at the union and township levels. 

As part of its work, union level DRD staff will undertake regular monitoring and supervi-
sion visits to project locations, review township quarterly reports, resolve management 
and implementation issues as they arise, and provide a learning feedback loop with the 
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၁။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္
၃၄၂။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ ျပည္ေထာင္စု အစိုးရအဖြဲ႕၊ စီးပြားေရးေကာ္မတီသည္ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီအျဖစ္ 
စီမံကိန္းတစ္ခုလုံးကို ဦးေဆာင္လမ္းညႊန္မည္ျဖစ္သည္။ 

၃၄၃။ စိုက္ပ်ိဳးေရး၊ ေမြးျမဴေရးႏွင့္ ဆည္ေျမာင္းဝန္ၾကီးဌာန၊ ေက်းလက္ေဒသ ဖြြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာနသည္ စီမံ 
ကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအဖြဲ႕အစည္း ျဖစ္သည္။

ဇယား ၄-၁။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ပါဝင္ေသာ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအဖြဲ႕ အစည္းမ်ား

အမည္ ပါဝင္မႈ တာဝန္ ဖြဲ႕စည္းထားရွိမႈ

ဦးေဆာင္ေကာ္မတီ ျပည္ေထာင္စု အစိုးရအဖြဲ႕၊ 
စီးပြားေရးရာေကာ္မတီ 

စီမံကိန္းအား အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေရး၊ ၾကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ စီမံကိန္း 
ျမိဳ႕နယ္မ်ား ေရြးခ်ယ္ျခင္းတို႔အား 
ခြင့္ျပဳျခင္း

ဖြဲ႔စည္း ထားရွိသည္

ေက်းလက္ဦးစီး 
စီမံကိန္းအဖြဲ႕

စီမံကိန္း ဒါ႐ိုက္တာ၊ နည္း 
ပညာ/စီမံခန္႔ခြဲေရး ဝန္ထမ္း 
မ်ား၊ NGO မ်ား

စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ 
ေရးႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္/
အကဲျဖတ္ေရး

ဖြဲ႔စည္းထားရွိသည္

၁-၁။ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီ
၃၄၄။ ျပည္ေထာင္စုအစိုးရအဖြဲ႕၊  စီးပြားေရးရာေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္း၏ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီအျဖစ္ ၾကီးၾကပ္ေဆာင္ 
ရြက္လိမ့္မည္ ျဖစ္သည္။ အဆိုပါေကာ္မတီမွ ေက်းလက္ဦးစီးဌာနကို စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးဆိုင္ရာ လမ္း 
ညႊန္ခ်က္မ်ား၊ မူဝါဒမ်ားခ်မွတ္ေပးျခင္း၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းႏွင့္ ႏွီးႏႊယ္ေနေသာ ဝန္ၾကီးဌာနမ်ားအခ်င္းခ်င္း ေပါင္းစပ္ညႇိႏႈိင္း 
ေပးျခင္း၊ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္ျမိဳ႕မ်ားကို ဤလက္စြဲစာအုပ္၏အခန္း (၁) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္အတိုင္း 
ေရြးခ်ယ္မႈကို အတည္ျပဳေပးျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္မည္ျဖစ္သည္။

၁-၂။ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႔ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန
၃၄၅။ ေက်းလက္ဦးစီးဌာန (DRD) သည္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအဖြဲ႕ ျဖစ္သည္။ ၎၏ တာဝန္မ်ားမွာ 
စီမံကိန္းလက္စြဲပါ ျပဌာန္းခ်က္မ်ားအတိုင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း၊ ဝန္ထမ္းလိုအပ္ခ်က္မ်ားအတိုင္း နည္းပညာ 
အကူအညီႏွင့္ ပညာရွင္မ်ား၊ ဆက္သြယ္ေရးႏွင့္ သတင္းထုတ္ျပန္ေရးပညာရွင္၊ စီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္သူမ်ား၏ စြမ္းေဆာင္ 
ရည္ ျမႇင့္တင္ေပးျခင္း၊ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆး အကဲျဖတ္ျခင္းမ်ားႏွင့္ အစီရင္ခံစာျပဳစုျခင္းပညာရွင္တို႔အား ငွားရမ္းခန္႔ထား 
ျခင္းတို႔ကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ထို႔အျပင္ ေက်းလက္/ဦးစီးဌာနသည္ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္မ်ားအားလုံးတြင္ အၾကံျပဳခ်က္ 
ေျဖရွင္းေရးစနစ္ကို ထိေရာက္စြာ အသုံးခ်နိုင္ေရးအတြက္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ အဆိုပါလုပ္ငန္းရပ္မ်ားကို ေဆာင္ရြက္ရန္ 
ေက်းလက္/ ဦးစီးဌာနသည္ (CDD) လုပ္ငန္းအေတြ႕အၾကံဳမ်ား ရွိျပီးေသာ NGO/ INGO မ်ားအား ငွားရမ္း ခန္႔ထားျပီး 
ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္တို႔တြင္ အၾကံေပးရန္အတြက္ အၾကံေပးအဖြဲ႕မ်ား ဖြဲ႕စည္းကာ ၾကီးၾကပ္ ကြပ္ကဲ 
ေပးရမည္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ ေဖာ္ရာ ေဒသမ်ားသို႔ မျပတ္သြားေရာက္ 
စစ္ေဆး ၾကီးၾကပ္ရမည္။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ စီမံကိန္းအဖြဲ႕မ်ားမွ တင္ျပလာေသာ (၃) လပတ္ အစီရင္ခံစာမ်ားကို စိစစ္ 
သုံးသပ္ျခင္း၊ ေပၚေပါက္လာသည့္ ျပႆနာမ်ားကို ညႇိႏိႈင္း ေျဖရွင္းေပးျခင္း၊ အျပန္အလွန္ သတင္းေပးပို႔ျခင္းတို႔ ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္။ ေက်းလက္ဦးစီးသည္ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္သို႔ (၃) လပတ္ႏွင့္ ႏွစ္ပတ္လည္အစီရင္ခံစာတို႔ကို 
တင္ျပရမည္။ 



229

NCDDP Operations Manual

townships. The DRD of�ice will provide quarterly and annual progress reports to the 
steering committee and the World Bank.

346. DRD will disclose all audit reports on its website, http://www.cdd.drdmyanmar.
org/. 

1-3. NCDDP SECRETARIAT
347. To carry out the above functions, DRD has set up a project secretariat at the union 
level with dedicated DRD staff. Functions and responsibilities of the Secretariat include:  

Table 4-2 : Functions and Responsibilities of NCDDP Union Secretariat

Position Responsibilities
Project Director (a) Overall management responsibility for the grant and loan

(b) Communications and outreach
(c) Monitoring and evaluation, consolidated reporting
(d) Implementation of the overall project
(e) Accountable to DRD and the World Bank that provide 

funds for the CDD project
Deputy Project 
Director

(a) Assist project manager to carry out responsibilities relat-
ing to the CDD project

Project Manager 
(and OP1)

(a) Overall implementation of the project 
(b) Supervise overall operations
(c) Compliance with the provisions of the operations manual
(d) Supervise/guide project implementation at township lev-

el (cluster 1)
Procurement 
Section Head 
(and OP2)

(a) Supervise staff responsible for project-wide procurement 
tasks/activities including preparing and updating the pro-
ject procurement plan; timely procurement of of�ice 
equipment, furniture, training/socialization materials, 
and consulting services at the union level; and procure-
ment monitoring and reporting; prepare/support related 
on-the-job and other training of staff

(b) Coordinate/guide staff responsible for tasks related to 
training and other areas as applicable 

(c) Supervise/guide project implementation at township lev-
el (cluster 2)
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၃၄၆။ ေက်းလက္ဦးစီးသည္ စာရင္းစစ္အစီရင္ခံစာမ်ားအားလုံးကို (CDD) အင္တာနက္ စာမ်က္ႏွာ http://www.
cdd.drdmyanmar.org တြင္ ထုတ္ျပန္ျပသထားရမည္။ 

၁-၃။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံး
၃၄၇။ အထက္ေဖာ္ျပပါလုပ္ငန္းေဆာင္တာမ်ားကို ေဆာင္ရြက္ရန္အတြက္ ေက်းလက္ဦးစီးသည္ သီးသန္႔တာဝန္ေပး 
ခန္႔အပ္ထားေသာ စီမံကိန္းဝန္ထမ္းမ်ားျဖင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံးအဖြဲ႔ကို ဖြဲ႔စည္းထားရွိရမည္။ 
အဆိုပါ စီမံကိန္း႐ုံးအဖြဲ႕၏ လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားတြင္ ေအာက္ပါတို႔ပါဝင္သည္။

ဇယား ၄-၂။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း ျပည္ေထာင္စုအဆင့္႐ုံးအဖြဲ႕၏ လုပ္ငန္းႏွင့္ တာဝန္ဝတၱရားမ်ား

ရာထူး တာဝန္

စီမံကိန္းဒါ႐ိုက္တာ (က) ေထာက္ပံ့ေငြႏွင့္ ေခ်းေငြအေပၚတြင္ အေထြေထြ စီမံခန္႔ခြဲမႈမ်ား
(ခ) ဆက္သြယ္ျခင္းႏွင့္ သတင္းထုတ္ျပန္ျခင္း
(ဂ)   ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ျခင္း၊ စိစစ္အကဲျဖတ္ျခင္းႏွင့္ အစီရင္ခံျခင္းမ်ားကို 

စုစည္းတင္ျပျခင္း
(ဃ)  စီမံကိန္းတစ္ခုလုံး အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈမ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္း
(င) လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းအတြက္ ခ်ေပးထားေသာ ရန္ပုံေငြကို ေက်းလက္ဦးစီး 

ႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္ကုိယ္စား တာဝန္ခံျခင္း

ဒုတိယစီမံကိန္းဒါ႐ိုက္တာ (က) လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရန္ စီမံကိန္း ဒါ႐ိုက္ 
တာအား ကူညီေဆာင္ရြက္ျခင္း

စီမံကိန္းမန္ေနဂ်ာ (OP 1) (က) စီမံကိန္းတစ္ခုလုံး အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈမ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္း
(ခ)    လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈအား ၾကီးၾကပ္ျခင္း
(ဂ) စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ စာအုပ္ပါ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား 

အတိုင္း လုပ္ကိုင္ေဆာင္ရြက္ျခင္း
(ဃ)       ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈအား  ၾကီးၾကပ္လမ္းညႊန္ျခင္း(ေဒသ-၁)

ဝယ္ယူေရးဌာနမွဴး 
(OP 2)

(က) စီမံကိန္းတစ္ခုလုံးရွိ ဝယ္ယူေရးစီမံခ်က္မ်ားကို ေရးဆြဲျခင္း၊ ဆီေလ်ာ္ေအာင္ 
ျပဳျပင္ေရးဆြဲျခင္းမ်ား အပါအဝင္ ဝယ္ယူေရးကိစၥရပ္မ်ားအတြက္ ဝန္ထမ္း 
မ်ားအား ၾကီးၾကပ္ကြပ္ကဲျခင္း၊ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ ႐ုံးသုံးပစၥည္းမ်ား၊ 
ပရိေဘာဂမ်ား၊ သင္ေထာက္ကူပစၥည္းမ်ားႏွင့္ စီမံကိန္း မိတ္ဆက္ပစၥည္းမ်ား 
ႏွင့္ အၾကံေပး ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားအတြက္ ဝယ္ယူျဖန္႔ျဖဴးေရးကိစၥရပ္မ်ားကို 
အခ်ိန္မီ ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပး အစည္းအေဝး 
ပစၥည္းမ်ား အခ်ိန္မီ ဝယ္ယူ ျဖန္႔ျဖဴးေရးကိစၥရပ္မ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ဝယ္ယူ 
ျဖန္႔ျဖဴးေရးကိစၥမ်ားအား ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ျခင္းႏွင့္ အစီရင္ခံျခင္း၊ သင္ 
တန္းမ်ားအတြက္ အေထာက္အပံ့ေပးျခင္း၊

(ခ) အလုပ္တာဝန္မ်ားႏွင့္ ဆက္ႏြယ္မႈရွိေသာ ဝန္ထမ္းမ်ားအတြက္ သင္တန္း 
ေပးျခင္းႏွင့္ အျခားသက္ဆိုင္ေသာ နယ္ပယ္မ်ားအား ေပါင္းစပ္ ေဆာင္ရြက္ 
ေပးျခင္းႏွင့္ လမ္းညႊန္မေပးျခင္း၊

(ဂ)  ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈမ်ားအား လမ္းညႊန္ျခင္း (ေဒသ-၂)
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Finance 
Section Head

(a) Supervise/guide staff responsible for project-wide �inan-
cial management tasks including staf�ing, budgeting, funds 
�low to village tract bank accounts, block grant monitoring, 
accounting, internal control and reporting in compliance 
with the Loan and Grant Agreement; prepare/support re-
lated on-the-job and other training of staff

Admin Section Head (a) Supervise/guide staff responsible for project-wide admin-
istrative tasks/activities to include arranging meetings and 
�ield travel, �iling documents, record-keeping, ensuring 
supply of of�ice materials and equipment, translation, and 
other tasks required to support project implementation at 
the Union level; prepare/support related on-the-job and 
other training of staff

Infrastructure
Director 
(and OP3)

(a) Supervise/guide staff responsible for project-wide tasks 
related to community infrastructure development, design, 
safeguards adherence including environmental manage-
ment plans (EMPs) and environmental codes of practice 
(ECoP), operations and maintenance; and provide advice 
and explanation and discuss with communities regarding 
their choice of sub-project

(b) Coordinate/guide staff responsible for tasks related to par-
ticipation, gender, social accountability, communication 
and others as applicable

(c) Supervise/guide project implementation at township level 
(cluster 3)

Infrastucture Of�ic-
ers and Assistants

By the instruction of Infrastructure Director, Supervise/guide 
staff responsible for project-wide tasks related to community in-
frastructure development, design, safeguards adherence includ-
ing environmental management plans (EMPs) and environmen-
tal codes of practice (ECoP), operations and maintenance; and 
provide advice and explanation and discuss with communities 
regarding their choice of sub-project

M&E/MIS Specialist (a) Take responsibility for monitoring and evaluation (M&E) of 
the overall project

(b) Manage the project management information system (MIS)
Gender Specialist (a) Promote gender equality and social inclusion as well as the 

empowerment of women in the overall project
Training Of�icers (a) Manage and coordinate training of all implementers at vil-

lage level, village tract level, township level and union level
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ဘ႑ာေရးအရာရွိ (က)  ဝန္ထမ္းမ်ားကို ဘ႑ာေရးကိစၥရပ္မ်ားျဖစ္ေသာ ဝန္ထမ္းအင္အား၊ ရ/သုံး 
ေငြစာရင္း၊ ေက်းရြာအုပ္စု ေငြစာရင္းသို႔ ေငြေၾကးစီးဆင္းပုံ၊ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ 
ေငြအား ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ျခင္း၊  စာရင္းကိုင္ျခင္း၊ ေထာက္ပံ့ေငြ ေခ်းေငြ 
အလိုက္ ဌာနတြင္းကြပ္ကဲမႈ၊ စာခ်ဳပ္ပါအခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ အစီရင္ခံျခင္း 
ဝန္ထမ္းမ်ားကို လုပ္ကိုင္ရင္း သင္ၾကားရန္ႏွင့္ အျခားေသာသင္တန္းမ်ား 
ပို႔ခ်ျခင္း၊

စီမံခန္႔ခြဲေရးအရာရွိ (က)  ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ စီမံကိန္းတစ္ခုလုံးသည္ သက္ဆိုင္ေသာ အစည္း 
အေဝး က်င္းပျခင္း၊ ကြင္းဆင္းျခင္းအား ၾကီးၾကပ္ျခင္း၊ ပုံစံမ်ား ျဖည့္သြင္းျခင္း၊ 
မွတ္တမ္းထိန္းသိမ္းျခင္း၊ ႐ုံးလုပ္ငန္းသုံး ပစၥည္းမ်ား ျပည့္စုံလုံေလာက္ေအာင္ 
ပံ့ပိုးေပးျခင္း၊ ဘာသာျပန္ျခင္းတို႔အပါအဝင္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ 
ေရးအေထာက္အပံ့ စီမံခန္႔ခြဲေရးလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ဝန္ထမ္းမ်ား 
ကို လုပ္ကိုင္ရင္း ေလ့က်င့္ သင္ၾကားေပးျခင္းတို႔ႏွင့္ အျခားသင္တန္းမ်ား 
ပို႔ခ်ျခင္း၊

အေျခခံအေဆာက္အအုံ
ညႊန္ၾကားေရးမွဴး
(OP 3) 

(က)  အေျခခံအေဆာက္အအုံကိစၥမ်ား၊ ဒီဇိုင္း၊ EMP မ်ား၊ ECoPs တို႔  အပါအဝင္ 
အကာအကြယ္မ်ား၊ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းေရးဆိုင္ရာကိစၥမ်ား
အတြက္ ဝန္ထမ္းမ်ားကို ၾကီးၾကပ္လမ္းညႊန္ျခင္း၊ ေရြးခ်ယ္လိုက္ေသာ စီမံ 
ကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ပတ္သက္၍ ေက်းရြာႏွင့္ ေဆြးေႏြး အၾကံေပးျခင္း၊

(ခ) ပူးေပါင္းပါဝင္ျခင္း၊ က်ား/မေရးရာ၊ လူမႈတာဝန္ယူမႈ တာဝန္ခံမႈ၊ ဆက္သြယ္ 
ေရးႏွင့္ အျခားကိစၥရပ္မ်ားအတြက္ ဝန္ထမ္းမ်ားကို ၾကီးၾကပ္ လမ္းညႊန္ျခင္း၊

(ဂ)  ျမိဳ႕နယ္အဆင့္စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ ၾကီးၾကပ္ လမ္းညႊန္ျခင္း 
(ေဒသ-၃)၊

အေျခခံအေဆာက္အအံုအရာရွိ 
ႏွင့္ လက္ေထာက္မ်ား

အေျခခံအေဆာက္အအံုအရာရွိ၏ လမ္းညႊန္မႈႏွင့္အတူ အေျခခံအေဆာက္အအံု 
ကိစၥမ်ား၊ ဒီဇိုင္း၊ EMP မ်ား၊ ECoPs တုိ႔ အပါအဝင္ အကာအကြယ္မ်ား၊ လည္ပတ္ 
ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးဆုိင္ရာ ကိစၥမ်ားအတြက္ ဝန္ထမ္းမ်ားကို ၾကီးၾကပ္လမ္း 
ညႊန္ျခင္း၊ ေရြးခ်ယ္အၾကံေပးျခင္း၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ပတ္သက္၍ ေက်းရြာႏွင့္ 
ေဆြးေႏြးအၾကံေပးျခင္း၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္္းခြဲမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ 
ၾကီးၾကပ္လမ္းညႊန္ျခင္း

M&E/ MIS ပညာရွင္ (က)  စီမံကိန္းတစ္ခုလုံး၏ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရးကိစၥရပ္မ်ား 
အား ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊

(ခ)  စီမံကိန္းစီမံခန္႔ခြဲမႈနည္းပညာကို စီမံခန္႔ခြဲျခင္း၊၊

က်ား/မေရးရာပညာရွင္ (က)  စီမံကိန္းအတြင္း က်ား/မ မၽွတစြာ ပါဝင္မႈရွိေစျခင္းႏွင့္ စီမံကိန္းတစ္ေလွ်ာက္ 
လုံးတြင္ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၏ စြမ္းေဆာင္ရည္အား ျမႇင့္တင္ေပးျခင္း

သင္တန္းပို႔ခ်သည့္ ဆရာမ်ား (က)  ေက်းရြာ/အုပ္စုအဆင့္၊ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္၊ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္မ်ားရွိ စီမံကိန္း 
အား အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ၾကသူမ်ား အားလုံးကို သင္တန္းမ်ား 
ပို႔ခ်ေပးရန္အတြက္ စီမံခန္႔ခြဲ၍ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း၊
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Finance Of�icers and 
Assistants

(a) Perform tasks assigned by the Finance Section Head includ-
ing budgeting, block grant disbursement and monitoring, 
accounting, internal control, reporting, etc.

Procurement
Of�icers and 
Assistants

(a) Perform tasks assigned by the Procurement Section Head 
including procurement of of�ice equipment, of�ice furni-
ture, and training/socialization materials and consulting 
services, etc. using the appropriate procurement method.

MIS Of�icers (a) Manage matters relating to database management, com-
munications, data collection, publication of information on 
the overall project through various media

Data Entry Staff (a) Input and update project data in the database

Of�ice Managers (a) Take responsibility for various of�ice tasks necessary to en-
sure smooth implementation of the whole CDD project

Communications
Of�icers

(a) Responsible to contact, discuss, inform, and release news 
regarding the project to people in project villages; and re-
spond to their questions, comments and feedback

Secretaries (a) Perform various of�ice support tasks for day-to-day project 
implementation

Grievance of�icer 
and staff

(a) Investigate and submit grievances that are dif�icult to 
resolve.

(b) Submit reports.
(c) Resolve grievances as required, keeping records and pre-

paring quarterly report.
(d) Give recommendations on how to resolve.
(e) Constantly observe and evaluate.

1-4. UNION TECHNICAL ASSISTANCE
348. To support the effective implementation of the project at the union level, DRD has 
procured a technical assistance team at the union level. The Union-level Technical Assis-
tance (UTA) team is led by a Team Leader (Lead CDD Specialist) and comprises the fol-
lowing team members: 
 (a) Team Leader/Lead CDD Specialist

 (b) Grievance Handling Specialist

 (c) Training Specialist

 (d) Procurement Specialist

 (e) Finance Specialist

 (f) M&E Specialist 
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ဘ႑ာေရးအရာရွိႏွင့္ 
လက္ေထာက္မ်ား

(က)  ဘ႑ာေရးအရာရွိက ခ်မွတ္ေပးေသာတာဝန္မ်ားျဖစ္သည့္ ရ/သုံးခန္႔မွန္းေျခ 
စာရင္း ေရးဆြဲျခင္း၊ ေက်းရြာသို႔ လႊဲေျပာင္းေငြကိစၥ ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ၾကီးၾကပ္ 
ျခင္း၊ စာရင္းကိုင္ျခင္း၊ ဌာနတြင္း ကြပ္ကဲျခင္း၊ အစီရင္ခံျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ 
ျခင္း၊

ဝယ္ယူေရးအရာရွိႏွင့္ 
လက္ေထာက္မ်ား အရာရွိ 

(က)  ဝယ္ယူေရးေခါင္းေဆာင္က ခ်မွတ္ေပးအပ္ေသာတာဝန္မ်ားျဖစ္သည့္ ႐ုံးသုံး 
ကိရိယာမ်ားႏွင့္ ပရိေဘာဂမ်ား၊ သင္ၾကားေရး၊ စီမံကိန္းမိတ္ဆက္ႏွင့္ ဆက္ 
သြယ္ေရးပစၥည္းမ်ား၊ အၾကံေပးဝန္ေဆာင္မႈ စသည္တို႔ကို သင့္ေလ်ာ္ေသာ 
ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္း အသုံးျပဳ၍ ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊

သတင္းအခ်က္အလက္ 
စီမံခန႔္ခြဲမႈစနစ္ (MIS)

(က)  Database စီမံခန္႔ခြဲမႈ ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ဆက္သြယ္ေရးကိစၥရပ္မ်ား ေဆာင္ 
ရြက္ျခင္း၊ အခ်က္အလက္ ေကာက္ယူျခင္း၊ စီမံကိန္း၏ အေၾကာင္းအရာမ်ား၊ 
လႈပ္ရွားမႈမ်ားအား မီဒီယာအမ်ိဳးမ်ိဳးတို႔မွ သတင္းထုတ္ျပန္ျခင္း၊

Data Entry ဝန္ထမ္း (က)  စီမံကိန္း Data ကို Database သို႔ သြင္းျခင္း

႐ုံးမန္ေနဂ်ာမ်ား (က)  CDD စီမံကိန္းကို ေခ်ာေမြ႔စြာ အေကာင္အထည္ေဖာ္နိုင္ရန္ လိုအပ္ေသာ 
႐ုံးလုပ္ငန္းကိစၥမ်ား တာဝန္ယူ ေဆာင္ရြက္ျခင္း

သတင္းျပန္ၾကား
ဆက္သြယ္ေရး အရာရွိမ်ား

(က)  CDD စီမံကိန္းေက်းရြာမ်ားရွိ တာဝန္ရွိသူမ်ားသို႔ ဆက္သြယ္ျခင္း၊ ေဆြးေႏြး 
ျခင္း၊ သတင္းေပးျခင္း၊ စီမံကိန္းသတင္းမ်ားထုတ္ျပန္ျခင္း၊ ေမးခြန္းမ်ားအား 
ေျဖၾကားေပးျခင္း၊ မွတ္ခ်က္မ်ား သတင္းျပန္ၾကားခ်က္မ်ား ရယူျခင္း၊

အတြင္းေရးမွဴးမ်ား (က)  စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈတြင္ အေထာက္အကူျပဳေစရန္ ေန႔စဥ္ 
လုပ္ငန္းေဆာင္တာမ်ားအား ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊

ေဝဖန္အၾကံျပဳတုိင္ၾကားခ်က္ 
ေျဖရွင္းေရးအရာရွိႏွင့္ 
ဝန္ထမ္းမ်ား

(က)  ေျဖရွင္းရန္ခက္ခဲေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳတုိင္ၾကားခ်က္မ်ားကို တင္ျပျခင္း
(ခ) အစီရင္ခံစာမ်ား တင္ျပျခင္း
(ဂ) အၾကံျပဳတုိင္ၾကားစာမ်ားကို လုိအပ္သလုိေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ မွတ္တမ္း 

မ်ားထားရွိျခင္းႏွင့္ သံုးလပတ္အစီရင္ခံစာမ်ား ျပင္ဆင္ျခင္း
(ဃ) ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းဆုိင္ရာ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားေပးျခင္း
(င) စဥ္ဆက္မျပတ္ ေလ့လာသံုးသပ္ျခင္း

၁-၄။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာအၾကံေပး
၃၄၈။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ ထိေရာက္သည့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး နည္းပညာ ကူညီပံ့ပိုးမႈမ်ားအတြက္ 
ေက်းလက္ဦးစီးသည္ အၾကံေပးအဖြဲ႔အား ငွားရမ္းေဆာင္ရြက္လ်က္ ရွိသည္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာအၾကံေပး 
အဖြဲ႔ကို အဖြဲ႔ေခါင္းေဆာင္ဦးေဆာင္သည့္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ အဖြဲ႔ဝင္မ်ားျဖင့္ ဖြဲ႔စည္းထားသည္။
 (က) နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႔ေခါင္းေဆာင္/လူထုဗဟိုျပဳနည္းလမ္း ကြ်မ္းက်င္သူ ေခါင္းေဆာင္
 (ခ) ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားေျဖရွင္းေရး အရာရွိ
 (ဂ) သင္တန္းကြ်မ္းက်င္သူ
 (ဃ)  ဝယ္ယူေရး ကြ်မ္းက်င္သူ
 (င)  ဘ႑ာေရးအရာရွိ
 (စ) ေစာင့္ၾကည့္/ ၾကီးၾကပ္ေရး ကြ်မ္းက်င္သူ
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349.  The composition of technical expertise required by DRD at the union level may 
change as the project evolves.

2. REGION/STATE LEVEL
350.  The region/state level of�ices will play a coordination, support and oversight role, 
supporting the township selection process outlined in Chapter 1, and monitoring and 
supporting township level activities.  The DRD region/state of�ice will take the responsi-
bility of coordination between the respective region/state government ministries and 
other related departments.

2-1. REGIONAL NCDDP SECRETARIAT
Table 4-3 : Functions and Responsibilities of NCDDP State/Regional Secretariat

Terms of References of the State/Regional NCDDP secretariats
Overall Function of the State /Regional NCDDP Secretariat
• Support township of�ices in project implementation, including trouble-

shooting and technical support.
• Support union secretariat with tasks of supervision , management, coordi-

nation, capacity building, monitoring and reporting on NCDDP activities in 
the state/region.

• Liaison, cooperation and coordination on NCDDP activities with State/Re-
gion Planning and Implementation Committee, media, members of parlia-
ment and CSO/NGOs.

• Liaison and cooperation with state/regional level Ethnic Groups for ethnic 
affairs and security issues.

• Financial monitoring: inspection of �inancial records, including vehicle uti-
lization and fuel records.

DRD Staff Positions(1)

1 Head of Of�ice
a) Operational support and troubleshooting for day-to-day implementation 

of the project by township teams.
b) Aggregating township information and reporting on project implementa-

tion progress and issues requiring attention to union secretariat.
c) Liaison with state/region ministers, state/regional parliamentarians, and 

media at state/regional level where appropriate.

1Number of staff under each position may vary by state/region
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၃၄၉။  အထက္ေဖာ္ျပပါ ဖြဲ႔စည္းမႈမ်ားသည္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္ဦးစီးဌာန၏ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေဆာင္ရြက္မႈ လိုအပ္ခ်က္အရ ေျပာင္းလဲမႈရွိနိုင္သည္။ 

၂။ တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္အဆင့္
၃၅ဝ။ တိုင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္႐ုံးမ်ား၏အခန္းက႑သည္ ေပါင္းစပ္ ညႇိႏိႈင္းျခင္းႏွင့္ ၾကီးၾကပ္ေပးရန္ ျဖစ္သည္။ 
တိုင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္အဆင့္သည္ ျမိဳ႕နယ္ေရြးခ်ယ္ေရးလုပ္ငန္းကို အခန္း (၁) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္အတိုင္း 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ စီမံခန္႔ခြဲေရးဆပ္ေကာ္မတီ၏ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ား ၾကီးၾကပ္ေပးျခင္းတို႔ကို ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္ ျဖစ္သည္။ တိုင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္ ေက်းလက္ဦးစီးသည္ ေဒသအစိုးရႏွင့္ ေဒသတြင္း တိုင္းေဒသၾကီး/ 
ျပည္နယ္ဝန္ၾကီးဌာနမ်ား၊ ဌာနဆိုင္ရာမ်ားအၾကား ေပါင္းစပ္ ညႇိႏိႈင္းေရးတာဝန္ကို ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

၂-၁။ ေဒသအလိုက္ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံး

ဇယား ၄-၃။ တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္ NCDDP စီမံကိန္း႐ုံး၏တာဝန္ႏွင့္ ဝတၱရားမ်ား 

တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္ NCDDP စီမံကိန္း႐ုံး၏ လုပ္ငန္းေဆာင္တာမ်ား

တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္ NCDDP စီမံကိန္း႐ုံး၏ လုပ္ငန္းေဆာင္တာမ်ားအားလုံး

• ျမိဳ႕နယ္႐ုံးမ်ားအား စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မႈတြင္ နည္းပညာဆိုင္ရာ ပံ့ပိုးမႈမ်ား ေပးျခင္း
• ျပည္နယ္/တိုင္းေဒသၾကီးရွိ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း လုပ္ငန္းေဆာင္တာမ်ားျဖစ္ေသာ ၾကီးၾကပ္ကြပ္ကဲျခင္း၊ 

စီမံခန္႔ခြဲျခင္း၊ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ အရည္အေသြးျမႇင့္တင္ျခင္း၊ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ျခင္းႏွင့္ အစီ 
ရင္ခံစာ ျပဳစုျခင္းတို႔ကို ပံ့ပိုးေပးျခင္း။

• စီမံကိန္းလုပ္ငန္းမ်ားကို တိုင္းေဒသၾကီးႏွင့္ ျပည္နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး 
ေကာ္မတီ၊ မီဒီယာ၊ လႊတ္ေတာ္ကုိယ္စားလွယ္မ်ား ႏွင့္ CSO/ NGO မ်ားႏွင့္ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ 
ညႇိႏႈိင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္ ၾကားခံ႐ုံးအျဖစ္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း။

• တိုင္းရင္းသား လူမ်ိဳးေရးရာႏွင့္ လုံျခံဳေရးကိစၥရပ္မ်ားအတြက္ ျပည္နယ္ႏွင့္ တိုင္းေဒသၾကီးအဆင့္ တိုင္း 
ရင္းသားေရးရာအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ ညႇိႏႈိင္း ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ၾကားခံ႐ုံးအျဖစ္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း။

• ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရး၊ ေမာ္ေတာ္ယာဥ္သုံးစြဲမႈႏွင့္ စက္သုံးဆီသုံးစြဲမွု မွတ္တမ္း 
စာအုပ္မ်ား အပါအဝင္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ မွတ္တမ္းမ်ား စစ္ေဆးျခင္း

DRD ဝန္ထမ္းမ်ား၏ရာထူးအလိုက္တာဝန္ ဝတၱရားမ်ား

၁ ႐ုံးအဖြဲ႕အၾကီးအကဲ

(က) ျမိဳ႕နယ္အဖြဲ႕မ်ား၏ ေန႔စဥ္ လုပ္ေဆာင္ေနေသာ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မႈအတြက္ ျပႆနာ 
မ်ား ေျဖရွင္းေပးျခင္းႏွင့္ လုပ္ငန္းလည္ပတ္နိုင္ရန္ ပံ့ပိုးကူညီေပးျခင္း

(ခ) ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈလုပ္ငန္းစဥ္မ်ားတြင္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ႐ုံးသို႔ လိပ္မူေပးပို႔ 
လာေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္ အစီရင္ခံစာမ်ားကို စုစည္းေပးျခင္း

(ဂ) တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္ဝန္ၾကီးအဖြဲ႕မ်ား၊ လႊတ္ေတာ္ကိုယ္စားလွယ္မ်ား၊ မီဒီယာမ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္ 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း။
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d) Cooperation and liaison with : a) State/Region Planning and Implementa-
tion Committee b) inter departmental and state/regional organizations 
(CSO, NGO) c) state/regional level for ethnic affairs and security issues

e) Organize and facilitate foreigner experts/consultants/auditors
f) Timely reporting with assistance of M&E
g) Cooperate Technical/Financial audits.
h) Ensure �ield-trip reports are compiled and a copy submitted back to town-

ships.
2 Infrastructure (Design/estimate & environmental)

a) Provide supervision, coordination, training and support to township engi-
neers and TFs  in all areas related to infrastructure, including : project de-
tailed designs, cost estimation and BoQs, environmental safeguards and 
EMPs, O & M plans

b) Provide advice to TFs/CFs and communities, in cooperation with the union 
DRD safeguards focal point, on environmental safeguards screening and 
Environmental Management Plan (EMP) preparation and implementation 
of ECOPs and EMP

c) Conduct regular safeguards supervision, as part of infrastructure supervi-
sion, and assist with problem solving

d) Provide safeguards implementation progress report as part of the current 
progress reporting system i.e. quarterly and annual reports.

e) Liaison and coordination with township level technical departments such 
as MEPE, DoI, etc

f) Liaison, coordination and facilitation regarding state/regional level infra-
structure plans, e.g between state/regional/township transportation plan 
and NCDDP VDPs, water safety plan, etc

g) Facilitation and cooperation with technical audits (third parties)
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(ဃ) စီမံကိန္းလုပ္ေဆာင္ရာတြင္ ေအာက္ပါအဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
(၁) တိုင္းေဒသၾကီး / ျပည္နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ၊ 
(၂) အစိုးရ ဌာနဆိုင္ရာမ်ားႏွင့္ တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္ CSO/ NGO အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ 
(၃) တိုင္းရင္းသား လူမ်ိဳးေရးရာႏွင့္ လုံျခံဳေရးကိစၥရပ္မ်ားအတြက္ ျပည္နယ္ႏွင့္ တိုင္းေဒသၾကီး 

တိုင္းရင္းသားေရးရာ အဖြဲ႕မ်ား။
(င)    နိုင္ငံျခားသား ပညာရွင္မ်ား၊ အၾကံေပးမ်ား၊ စာရင္းစစ္မ်ားႏွင့္ စုစည္းေပါင္းစပ္၍ ပံ့ပိုးမႈမ်ားေပးျခင္း
(စ)    M&E မ်ား၏အကူအညီျဖင့္ အစီရင္ခံစာမ်ားကို အခ်ိန္မီတင္ျပျခင္း၊
(ဆ)  နည္းပညာဆိုင္ရာ/ေငြေၾကးဆိုင္ရာ စာရင္းဇယားမ်ားတြင္ ပူးေပါင္း လုပ္ေဆာင္ျခင္း။
(ဇ) ကြင္းဆင္းေရး အစီရင္ခံစာမ်ားအား ျပဳစုျခင္းႏွင့္ မိတၱဴအား ျမိဳ႕နယ္မ်ားသို႔ ျပန္ည္ တင္ျပျခင္းအား 

ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၂ အေျခခံအေဆာက္အအုံ (ဒီဇိုင္း/ မွန္းေျခႏွင့္ ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ)

(က) စီမံကိန္းဒီဇိုင္း အေသးစိတ္၊ ခန္႔မွန္းကုန္က်ေငြႏွင့္ အရည္အေသြးစစ္ေဆးခ်က္၊ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ 
ဆိုင္ရာ အကာအကြယ္မ်ားႏွင့္ ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲေရး အစီအစဥ္မ်ား၊ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ 
ျခင္းႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္း အစီအစဥ္မ်ား ပါဝင္ေသာ အေျခခံအေဆာက္အဦးဆိုင္ရာ လုပ္ငန္းမ်ား 
ႏွင့္ ဆက္စပ္လ်က္ရွိေသာ ေဒသအားလုံးရွိ ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး 
မ်ားကို ၾကီးၾကပ္ျခင္း၊ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ သင္တန္းမ်ားေပးျခင္း စသည္တို႔အား ပံ့ပိုးေပးျခင္း၊

(ခ)  လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ား၊ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာလူထုကို အၾကံဥာဏ္မ်ားေပး 
ျခင္းႏွင့္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မႈတြင္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ DRD ႐ုံးမွ အကာအကြယ္ယူမႈ 
ဆိုင္ရာ တာဝန္ရွိသူႏွင့္ ပူးေပါင္း၍ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ အကာအကြယ္ႏွင့္ စီမံခန္႔ခြဲမႈအတြက္ 
ၾကိဳတင္ ျပင္ဆင္မႈမ်ား ျပဳလုပ္ရန္ ပံ့ပိုးေပးျခင္း၊ 

(ဂ) ပုံမွန္အားျဖင့္ အကာအကြယ္မ်ားကို ၾကီးၾကပ္ကြပ္ကဲျခင္း၊ အေျခခံ အေဆာက္အအုံလုပ္ငန္း အပိုင္း 
မ်ားကို ၾကီးၾကပ္ျခင္းႏွင့္ ျပႆနာမ်ား ေျဖရွင္းရန္အတြက္ ကူညီျခင္း၊

(ဃ) လက္ရွိစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲတိုးတက္မႈ အစီရင္ခံျခင္းစနစ္ အစိတ္အပိုင္းတြင္ အကာအကြယ္မ်ား 
အတြက္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း လုပ္ငန္းတိုးတက္မႈအစီရင္ခံစာကို ျပဳစုေပးျခင္း (၃ လပတ္ႏွင့္ 
ႏွစ္ပတ္လည္ အစီရင္ခံစာမ်

(င)  ျမန္မာ့လၽွပ္စစ္ဓာတ္အား ျဖန္႔ျဖဴးေရး(MEPE), ဆည္ေျမာင္းဦးစီးဌာန(DoI)ကဲ့သို႔ေသာ  ျမိဳ႕နယ္နည္း 
ပညာဆိုင္ရာ ဌာနမ်ားႏွင့္ ညႇိႏိႈင္း ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊

(စ)  တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္/ျမိဳ႕နယ္ လမ္းပမ္းဆက္သြယ္ေရး အစီအစဥ္ႏွင့္ ေက်းရြာဖြံ႔ၿဖိဳးေရးစီမံခ်က္၊ 
ေရေဘးအႏၲရာယ္ ကာကြယ္ေရးစီမံခ်က္ အစရွိသည့္ တိုင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္အဆင့္ အေျခခံ 
အေဆာက္အအုံဆိုင္ရာ အစီအစဥ္မ်ားကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ ၾကားခံအျဖစ္ ပါဝင္ေဆာင္ 
ရြက္ျခင္း၊ ညႇိႏိႈင္းပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္ ပံ့ပိုးကူညီေပးျခင္း၊

(ဆ) နည္းပညာစစ္ေဆးျခင္းမ်ား (ၾကားေန တတိယအဖြဲ႕အစည္းမ်ား)ႏွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ပံ့ပိုး 
ကူညီေပးျခင္း၊ ညႇိႏိႈင္းပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊
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3 ICT (Communications)
a) Provide supervision, coordination, training and support to townships in all 

areas related to social inclusion and gender such as : participation, ethnic 
and vulnerable groups, gender development activities, village planning 
cultural requirements, social audits, township exchange visits

b) Supervise and support VDP formulation process
c) Liaison and cooperation with township planning on township plan and 

combined VDP
d) Supervise communication activities, such as, project branding, visibility, 

network, campaign, conference, entertainment
e) Organize and facilitation of township  exchange visits

4 Gender
a) Represent as a gender focal person of state/region level of DRD and liaise 

and establish network with Department of Social Welfare and other related 
departments.

b) Facilitate and coordinate major events, campaigns, public dialogues, wom-
en network activities and other gender related activities.

c) Facilitate the coordination between CDD project and other DRD’s projects 
(such as vocational training for women network members)

d) Conduct regular monitoring trips to designated township and selected vil-
lages (at least 3 visits per selected village per year) for ensuring monthly 
reports are generated timely and properly in the township level; submit 
�ield visit and monthly reports regularly to the Union level 

d) Conduct regular monitoring trips to designated township and selected vil-
lages (at least 3 visits per selected village per year) for ensuring monthly 
reports are generated timely and properly in the township level; submit 
�ield visit and monthly reports regularly to the Union level 

e) Collect and analyze gender related data and report to the Union level
f) Organize, facilitate and participate in meetings with township’s gender-

focal 
g) Provide technical assistance to community facilitators in coordination with 

township gender focal 
h) Participate in capacity building trainings and team building exercises for 

gender at township level 
i) Assist Union Gender Consultants for organizing coaching plan of township 

level as well as village level
j) Participate in the Union level gender quarterly meetings
k) Arrange and facilitate Union level �ield visits for learning and sharing
l) Facilitate the proper coordination among township teams and Union gen-

der team
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၃ ICT သတင္းျပန္ၾကား ဆက္သြယ္ေရး

(က) ပူးေပါင္းပါဝင္မႈ၊ လူမ်ဳိးစုႏွင့္ ထိခိုက္လြယ္အုပ္စုမ်ား၊ က်ား/မေရးရာ ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ေရးလႈပ္ရွားမႈမ်ား၊ 
ေက်းရြာစီမံကိန္းေရးရာ ယဥ္ေက်းမႈလုိအပ္ခ်က္မ်ား၊ လူထုစစ္ေဆျခင္း၊ ျမိဳ႕နယ္အျပန္အလွန္ လည္ 
ပတ္မႈမ်ားကဲ့သို႔ေသာ လူမႈပူးေပါင္းမႈႏွင့္ က်ား/မေရးရာႏွင့္သက္ဆိုင္သည့္ ေနရာအားလံုးရွိ ျမိဳ႕နယ္ 
မ်ားအား ၾကီးၾကပ္ျခင္း၊ ညႇိႏိႈင္းျခင္း၊ ေလ့က်င့္ျခင္းႏွင့္ ပံ့ပိုးမႈေပးျခင္း။

(ခ) ေက်းရြာဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ စီမံခ်က္ ေဖာ္ထုတ္ျခင္းလုပ္ငန္းစဥ္အား ၾကီးၾကပ္ ပံ့ပိုးေပးျခင္း။
(ဂ) ျမိဳ႕နယ္ ဖြံ႔ၿဖိဳးတုိးတက္ေရး စီမံကိန္းမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ေရးအတြက္ ျမိဳ႕နယ္စီမံအဖြဲ႔ႏွင့္ 

ဆက္သြယ္ျခင္းႏွင့္ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္း။
(ဃ) စီမံကိန္းအမွတ္တံဆိပ္ သိသာထင္ရွားေအာင္ ျပဳလုပ္ျခင္း၊ ညီလာခံ၊ ကြန္ရက္စည္း႐ံုး လႈံ႔ေဆာ္ေရး 

ကဲ့သို႔ေသာ သတင္းျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရးလႈပ္ရွားမႈမ်ားအား ၾကီးၾကပ္ျခင္း။
(င) ျမိဳ႕နယ္တြင္း အျပန္အလွန္ လည္ပတ္မႈအတြက္ စီစဥ္ေဆာင္ရြက္ျခင္း။

၄ က်ားမေရးရာ

(က) ျပည္နယ္ႏွင့္ တိုင္းေဒသၾကီးအဆင့္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန၏ က်ား၊မေရးရာ 
တာဝန္ခံအျဖစ္ ကုိယ္စားျပဳျခင္းႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္၊ လူမႈဝန္ထမ္းဦးစီးဌာနႏွင့္ အျခားသက္ဆိုင္ရာဌာနမ်ားႏွင့္ 
ခ်ိတ္ဆက္၍ ကြန္ရက္တည္ေဆာက္ျခင္း။

(ခ) ပြဲစဥ္မ်ား၊ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ား၊ လူထုေတြ႕ဆုံေဆြးေႏြးပြဲမ်ား၊ အမ်ိဳးသမီးကြန္ရက္လႈပ္ရွားမႈမ်ားႏွင့္ အျခား 
က်ား/မေရးရာ လႈပ္ရွားမႈမ်ားအား ပူးေပါင္းကူညီျခင္း။

(ဂ)  အမ်ိဳးသမီးကြန္ရက္ဝန္ထမ္းမ်ားအတြက္ အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္း သင္တန္းကဲ့သို႔ေသာ ေက်းလက္ 
ဦးစီးဌာနမွ စီမံကိန္းႏွင့္ လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္းတို႔ၾကား ပူးေပါင္းကူညီျခင္း။

(ဃ)  ျမိဳ႕နယ္အဆင့္တြင္ လစဥ္အစီရင္ခံစာမ်ားအား အခ်ိန္ႏွင့္တစ္ေျပးညီ ေရးသားရန္အတြက္ သတ္မွတ္ 
ထားေသာျမိဳ႕နယ္ႏွင့္ ေရြးခ်ယ္ထားေသာ ေက်းရြာမ်ား (တစ္ႏွစ္လွ်င္ ေရြးခ်ယ္ထားသည့္ ေက်းရြာ 
တစ္ရြာလွ်င္ အနည္းဆုံး ၃ ၾကိမ္ သြားေရာက္ျခင္း) သို႔ ပုံမွန္ေစာင့္ၾကည့္၊ ေလ့လာေရးခရီးမ်ား ေဆာင္ 
ရြက္ျခင္း၊ လစဥ္အစီရင္ခံစာမ်ားအား ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သို႔ အခ်ိန္မီ ေပးပို႔တင္ျပျခင္း။

(င) က်ား/မေရးရာ အခ်က္အလက္မ်ားအား စုေဆာင္းစိစစ္ျပီး ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သို႔ အစီရင္ခံျခင္း။
(စ) ျမိဳ႕နယ္မွ က်ား/မေရးရာ အဓိကတာဝန္ရွိသူႏွင့္အတူ အစည္းအေဝးမ်ားအား စီစဥ္ျခင္း၊ စည္း႐ုံးျခင္း 

ႏွင့္ ပူးေပါင္းပါဝင္ျခင္း။
(ဆ) ျမိဳ႕နယ္မွ က်ား/မေရးရာ အဓိကတာဝန္ရွိသူႏွင့္အတူ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားအား လိုအပ္ေသာ 

ပံ့ပိုးမႈမ်ား ကူညီေထာက္ပံ့ေပးျခင္း။
(ဇ) စြမ္းေဆာင္ရည္ျမႇင့္တင္ျခင္းသင္တန္းႏွင့္ အသင္းအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ ခ်ိတ္ဆက္ လႈပ္ရွားမႈမ်ားတြင္ ပါဝင္ 

ျခင္း။
(ဈ) ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ႏွင့္ ေက်းရြာအဆင့္ သင္တန္းလမ္းညႊန္ခ်က္ အစီအစဥ္မ်ား ျပင္ဆင္ရန္အတြက္ ျပည္ 

ေထာင္စုအဆင့္မွ က်ား/မေရးရာ နည္းပညာအၾကံေပးအား ကူညီ ေထာက္ပံ့ေပးျခင္း။
(ည) ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ က်ား/မေရးရာ သုံးလပတ္အစည္းအေဝးမ်ားတြင္ ပူးေပါင္းပါဝင္ျခင္း။
(ဋ)  ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ က်ား/မေရးရာဆုိင္ရာ ကြင္းဆင္းေလ့လာျခင္းႏွင့္ အသိပညာမွ်ေဝျခင္းအတြက္ 

ပူးေပါင္းစီစဥ္ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္း။
(ဌ) ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ က်ား/မေရးရာဆုိင္ရာ အဖြဲ႕မ်ားအၾကား ညႇိႏိႈင္း ေဆာင္ရြက္မႈ 

မ်ား စီစဥ္ပံ့ပိုးေပးျခင္း။
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5 GHM
a) Provide supervision, coordination, training and support to townships in all 

areas related to GHM 
b) Communicate and cooperate with Union GHM team on responses
c) Support township GHM teams on investigations and reporting
d) Support and facilitate local/state/regional �inancial and technical depart-

ments for �ield investigation and veri�ication  as necessary
e) Prepare regular state/regional GHM reports

6 M&E/MIS
a) Provide supervision, troubleshooting , training and support to townships 

in all areas related to M & E / MIS.
b) Review township quarterly reports and prepare summary/ aggregation of 

content, including issues and need for Union support, for forwarding to 
Union NCDDP Secretariat and state/regional government

c) Continuous communication and coordination with Union M&E/MIS on 
township issues and requirements related to M & E / MIS

3. DISTRICT LEVEL
351.   The District level will act as coordination agency for assistance to participating 
project townships.

4. TOWNSHIP LEVEL
352.   There are two key bodies involved in project implementation at the township lev-
el: the Township Aid Management Sub-Committee (through its Township Planning and 
Implementation Committee) and the DRD township of�ice.
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၅ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားေျဖရွင္းျခင္း (GHM)

(က) GHM ႏွင့္ ဆက္စပ္ေနေသာ ျမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ျခင္း၊ ညႇိႏိႈင္းပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ 
ျခင္း၊ သင္တန္းေပးျခင္းႏွင့္ လိုအပ္ေသာ အကူအညီမ်ားေပးျခင္း။

(ခ) ျမိဳ႕နယ္မ်ား၊ ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စုမ်ားမွ တင္ျပလာေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားခ်က္မ်ားကို 
လက္ခံ ေျဖရွင္းျခင္း၊ ေျဖရွင္းျခင္းရလဒ္အား အေၾကာင္းျပန္ေပးျခင္း။

(ဂ) အေရးေပၚတိုင္ၾကားျခင္းအတြက္ စီစဥ္လက္ခံျခင္း။
(ဃ) ေက်းရြာ၊ ေက်းရြာအုပ္စု၊ ျမိဳ႕နယ္မွ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သို႔ လိပ္မူေသာ အၾကံျပဳစာမ်ားအား ဖြင့္ 

ေဖာက္ျပီး ပုံစံ (စ-၉) ႏွင့္တကြ ဖိုင္တြဲ၍ စနစ္တက် ထိန္းသိမ္းထားျခင္း၊ MIS Data သြင္းျခင္း၊ 
အေၾကာင္းျပန္ေပးျခင္း။

(င) တုံ႔ျပန္မွုမ်ားအေပၚ မူတည္၍ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားစာမ်ား ေျဖရွင္းေရးႏွင့္ 
ဆက္သြယ္ျခင္း၊ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း

(စ) ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ GHM အဖြဲ႕၏ ေဆြေႏြးပြဲမ်ားတြင္ ကူညီေပးျခင္း၊ မွတ္တမ္းတင္ျခင္း။
(ဆ) လိုအပ္ပါက ေဒသတြင္း/ျပည္နယ္/တိုင္းေဒသၾကီးေငြေၾကးႏွင့္ နည္းပညာဌာနမ်ားႏွင့္ ကြင္းဆင္း စစ္ 

ေဆးျခင္း၊ လုပ္ငန္းမ်ားကို ခ်မွတ္ျခင္း စသည့္ ကိစၥရပ္မ်ားကို အေထာက္အပံ့ေပးျခင္း၊ စည္း႐ုံးလွုံ႔ေဆာ္ 
ေပးျခင္း။

(ဇ) အစီရင္ခံစာမ်ားအား ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သို႔ ပုံမွန္ေပးပို႔ျခင္း။

၆ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ျခင္းႏွင့္ အကဲျဖတ္သုံးသပ္ျခင္း၊ သတင္းအခ်က္အလက္ စီမံခန႔္ခြဲမႈ (M&E/ MIS)

(က) M&E/ MIS လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ဆက္စပ္ေသာ ျမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ ၾကီးၾကပ္မႈေပးျခင္း၊ ျပႆနာမ်ားကို 
ေျဖရွင္းေပးျခင္း၊ သင္တန္းမ်ားေပးျခင္းႏွင့္ ေထာက္ပံ့ကူညီေပးျခင္း၊

(ခ) သုံးလပတ္အစီရင္ခံစာမ်ားကို ျပန္လည္ သုံးသပ္ျခင္းႏွင့္ အက်ဥ္းခ်ဳံးတင္ျပျခင္း/ အစီရင္ခံစာမ်ားကို 
စာရင္းျပဳစုျခင္း (အခက္အခဲမ်ားႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုစီမံကိန္းအဖြဲ႕၏ လုိအပ္ေသာကိစၥရပ္မ်ား)။ ထိုသို႔ 
စာရင္းျပဳစုျပီး ျပည္ေထာင္စုစီမံကိန္း႐ုံးႏွင့္ တိုင္းေဒသၾကီး/ ျပည္နယ္အစိုးရဌာနသို႔ တင္ျပရမည္။

(ဂ) ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ျပႆနာမ်ားတြင္ M&E/ MIS ႏွင့္ဆက္စပ္ေသာ လုိအပ္ခ်က္မ်ာ းရိွသည့္ကိစၥရပ္မ်ားတြင္ 
ျပည္ေထာင္စု M&E/ MIS အဖြဲ႕ႏွင့္ အျမဲ ဆက္သြယ္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ရမည္။

မွတ္ခ်က္။ ျပည္နယ္/တိုင္းေဒသၾကီးရွိ ရာထူးတစ္ခုခ်င္းစီ၏ ဝန္ထမ္းအေရအတြက္မ်ားမွာ ေျပာင္းလဲနိုင္သည္။

၃။ ခ႐ိုင္အဆင့္
၃၅၁။ ခ႐ိုင္အဆင့္သည္ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ ပူးေပါင္း ပါဝင္နုိင္ေရးအတြက္ အကူအညီေပးရန္ ညႇိႏိႈင္းေရးအဖြဲ႕ကဲ့ 
သို႔ ေဆာင္ရြက္မည္ျဖစ္သည္။

၄။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္
၃၅၂။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ အဓိကအဖြဲ႕ (၂) ဖြဲ႕ ရွိသည္။ ျမိဳ႕နယ္ အေထာက္အပံ့ 
မ်ား စီမံခန္႔ခြဲေရးဆပ္ေကာ္မတီ (ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီမွတစ္ဆင့္)ႏွင့္ 
ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ုံး (ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း႐ုံး) တို႔ျဖစ္သည္။
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Table 4-4: Entities Involved in Project Implementation at Township Level

Name Membership Main Functions Status
Township Planning 
and 
Implementation 
Committee

Includes township-
level staff from 
government line 
ministries

Provides oversight and 
linkage between village 
tract and township plans; 
brings in services and 
support from technical 
agencies, endorses �irst 
development plan from 
each village tract

Exists

Township NCDDP 
Secretariat

DRD head, 
administrative and 
technical staff, NGO/
�irm, Community and 
Technical Facilitators

Provides implementation 
support; design and 
screening of sub-projects; 
facilitating annual social 
audits and organizing 
township-level multi-
stakeholder review 
meetings

Exists

4-1. TOWNSHIP NCDDP SECRETARIAT
352.  DRD will be responsible for project implementation at the township level through 
its existing of�ices.  In addition to the township head of DRD who will work part time on 
the project, DRD will assign full time dedicated project and administrative of�icers for 
each of�ice, with a complement of at least six staff per township of�ice as outlined below.  
DRD township staff will provide technical support to Community and Technical Facilita-
tors and Village Tract Project Support Committees (VTPSC), will coordinate with govern-
ment departments and other development partners, and will carry out monitoring of and 
reporting on project activities in the townships.Any staf�ing gaps will be �illed by reas-
signments from other township of�ices or the DRD union of�ice. 
According to the structure of the Township NCDDP Secretariat, the position title, duties 
and functions of the Township NCDDP Secretariat are as follows:

Table 4-5 : Functions and Responsibilities of Township NCDDP Secretariat

Positions Responsibilities
Head of DRD 
(part time for 
the project)

(a) Overall oversight
(b) Coordination at township level and higher levels 
(c) Authorized signatory
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ဇယား ၄−၄။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ပါဝင္မည့္ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား

အမည္ ပါဝင္မႈ တာဝန္ ဖြဲ႕စည္းထားရွိမႈ

ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း ေရးဆြဲ 
ေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ

သက္ဆိုင္ရာ ျမိဳ႕နယ္ 
အဆင့္ ဌာနဆိုင္ရာမ်ားမွ 
ဝန္ထမ္းမ်ား

ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္ 
စီမံကိန္းအစီအစဥ္မ်ားအၾကား ညႇိႏိႈင္း 
ေပးရန္၊ သက္ဆိုင္ရာဌာနမ်ား၏ 
အကူအညီရရွိေရး ခ်ိတ္ဆက္ေပးရန္၊ 
ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း ဦးစားေပး 
အစီအစဥ္ကို အတည္ျပဳေပးရန္။

ရွိ

ျမိဳ႕နယ္လူထုဗဟိုျပဳ 
စီမံကိန္း႐ုံး

ေက်းလက္ဦးစီးမွဴး၊ စီမံႏွင့္ 
နည္းပညာ ဝန္ထမ္းမ်ား၊ 
NGO အဖြဲ႕မ်ား၊ လူထု 
စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ 
ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ား

အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး အကူ 
အညီေပးျခင္း၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား 
အတြက္ ဒီဇိုင္းေရးဆြဲျခင္းႏွင့္ စီစစ္ 
ေပးျခင္း၊ ႏွစ္ပတ္လည္ လူထုစစ္ေဆး 
ပြဲမ်ားႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ သက္ဆိုင္သူ 
ေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္ 
ေဆြးေႏြးပြဲမ်ား က်င္းပျခင္း

ရွိ

၄-၁။ ျမိဳ႕နယ္လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံး
၃၅၃။ ေက်းလက္ဦးစီးျမိဳ႕နယ္႐ုံးသည္ စီမံကိန္းကိုအေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္ 
ဦးစီးမွဴးသည္ စီမံကိန္းတြင္ အခ်ိန္ပုိင္း ေဆာင္ရြက္မည္ျဖစ္ျပီး ေက်းလက္ဦးစီးဌာနသည္ လိုအပ္ေသာ အခ်ိန္ျပည့္တာဝန္ 
ထမ္းေဆာင္မည့္ စီမံခန္႔ခြဲေရးဝန္ထမ္းမ်ားကို သက္ဆိုင္ရာေနရာတြင္ ေအာက္တြင္ ေဖာ္ျပပါအတိုင္း ႐ုံးတစ္႐ုံးတြင္ 
အနည္းဆုံး ၆ ဦးခန္႔ ခန္႔ထားေပးရမည္။ ေက်းလက္ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ လက္ 
ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီတို႔ကုိ နည္းပညာပံ့ပိုးမႈေပးျခင္း၊ ဌာနဆိုင္ရာမ်ား၊ ဖြံ႔ၿဖိဳး 
ေရးမိတ္ဖက္အဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ ညႇိႏိႈင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ျခင္း၊ အစီရင္ခံျခင္းတို႔ကိုလည္း ေဆာင္ရြက္ 
ရမည္။ ဝန္ထမ္းမ်ား လစ္လပ္မႈရိွပါက အျခားျမိဳ႕မ်ားမွ ဝန္ထမ္းမ်ားကို တြဲဖက္တာဝန္ေပးျခင္း၊ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ 
ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ တြဲဖက္လုပ္ကိုင္ျခင္းတို႔ကို ေဆာင္ရြက္နိုင္သည္။ ျမိဳ႕နယ္လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံး၏ တည္ေဆာက္ပုံအရ 
ျမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းဝန္ထမ္းမ်ား၏ ရာထူးႏွင့္ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားမွာ ေအာက္ပါအတိုင္းျဖစ္သည္။ 

ဇယား-၄-၅။ ျမိဳ႕နယ္လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံး၏တာဝန္ႏွင့္ ဝတၱရားမ်ား

ရာထူး တာဝန္မ်ား

ျမိဳ႕နယ္ဦးစီးမွဴး
(အခ်ိန္ပိုင္းဝန္ထမ္း)

(က) စီမံကိန္းအေပၚ အလုံးစုံၾကီးၾကပ္ေပးျခင္း
(ခ) ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ႏွင့္အထက္ ေပါင္းစပ္ေဆာင္ရြက္ျခင္း
(ဂ) ခြင့္ျပဳခ်က္လက္မွတ္ ေရးခြင့္ရွိသူ
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Project 
Manager

(a) Take responsibilities for all matters related to the implementa-
tion of township NCDDP project in the participating villages

(b) Ensure compliance with the project operations manual
(c) Take responsibility for gender equality and social inclusion as 

cross cutting issues 
(d) Together with the Township-level Technical Assistance (TTA) 

team leader foster a positive and constructive cooperation be-
tween DRD and TTA counterparts

Infrastructure 
Of�icer

(a) Provide advice and explanation and discuss with villagers re-
garding their choice of sub-project

(b) Prepare design, bill of quantity and cost estimates of sub-pro-
jects

(c) Ensure compliance with safeguard standards and EMP
(d) Support and monitor operations and maintenance of sub-pro-

jects
(e) Capacity building and coaching of Community Facilitators 

(CFs) and Technical Facilitators (TFs)
Finance Of�icer (a) Take responsibility for project �inancial matters at the town-

ship level following the NCDDP Financial Management Manual 
(b) Prepare activity based budgets on a quarterly basis and corre-

sponding requests for replenishment
(c) Ensure proper and transparent budget execution and book 

keeping   
(d) Take responsibility for sound �inancial management at com-

munity level; especially through training, coaching and moni-
toring of Community Facilitators and of Finance Sub-Commit-
tees of VTPSC.

Procurement 
Of�icer

(a) Take responsibility for project procurement matters at the 
township level

(b) Control of �ix assets; ensure �ix assets are available as needed 
and planned; maintain the �ix assets register and ensure regu-
lar updated balance with the FAR maintained at Union Level

(c) Take responsibility of sound procurement practices at commu-
nity level during sub-project implementation; especially 
through training, coaching and monitoring of CFs, TFs and of 
procurement sub-committees of Village Project Support Com-
mittee (VPSC)

(b) Collect information and approve data of P-7 for CF to enter to 
the MIS
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စီမံကိန္းမန္ေနဂ်ာ (က) စီမံကိန္းတည္ရွိရာ ျမိဳ႕နယ္ရွိ ေက်းရြာတိုင္းတြင္ ေဆာင္ရြက္ေသာ   လူထုဗဟိုျပဳစီမံ 
ကိန္း ကိစၥရပ္တိုင္းအတြက္ တာဝန္ရွိသည္။

(ခ) စီမံကိန္းလက္စြဲႏွင့္အညီ ေဆာင္ရြက္ရမည္။
(ဂ) က်ား- မတန္းတူညီမၽွမႏွင့္ လူမႈ ပူးေပါင္းပါဝင္မႈကဲ့သို႔ေသာ အျမင္မတူသည့္ကိစၥရပ္ 

မ်ားအတြက္ တာဝန္ယူရမည္။
(ဃ) ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပး အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္ႏွင့္ ေပါင္းစပ္၍ DRD ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္ 

နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕အၾကား အျပဳသေဘာ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ား ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္။

အေျခခံ အေဆာက္ 
အအုံဆိုင္ရာ အရာရွိ

(က) ေက်းရြာမွ ေရြးခ်ယ္လိုက္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ကိစၥရပ္မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ 
ေက်းရြာလူထုႏွင့္ ညႇိႏိႈင္း ရွင္းျပ အၾကံေပးရန္။

(ခ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ ဒီဇိုင္းမ်ား ေရးဆြဲျခင္း၊ အရည္အေသြးႏွင့္ ကုန္က်စရိတ္ 
စာရင္းမ်ား ျပဳစုျခင္း၊

(ဂ) အကာအကြယ္ႏွင့္ EMP လိုအပ္ခ်က္မ်ားအတိုင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊
(ဃ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးကိစၥရပ္မ်ား ေဆာင္ 

ရြက္ရန္ ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ေပးျခင္း
(င) CF/TF မ်ားကို သင္တန္းပို႔ခ်ျခင္း၊ ၾကီးၾကပ္ျခင္း။

ဘ႑ာေရးအရာရွိ (က) လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္းဘ႑ာေရးလမ္းညႊန္ခ်က္ပါအတိုင္း ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ ဘ႑ာ 
ေရး ကိစၥရပ္မ်ား ေဆာင္ရြက္ရန္။

(ခ) လုပ္ငန္းကိစၥရပ္မ်ားအေပၚ အေျခခံေသာ (၃) လပတ္ ေငြေတာင္းခံလႊာမ်ားျပဳစုျခင္း။
(ဂ) သင့္ေလ်ာ္၍ ပြင့္လင္းျမင္သာေသာ ရန္ပုံေငြသုံးစြဲမႈႏွင့္ စာရင္းမ်ား ျပဳစုျခင္း။
(ဃ) ေက်းရြာအဆင့္ ေကာင္းမြန္မွန္ကန္ေသာ ဘ႑ာေရးစီမံခန္႔ခြဲမႈျဖစ္ေစရန္ တာဝန္ 

ယူျခင္း၊ အထူးသျဖင့္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္၏ 
ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီတို႔မွတစ္ဆင့္ သင္တန္းေပးျခင္း၊ ကြပ္ကဲျခင္းႏွင့္ ေစာင့္ 
ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ေပးျခင္းတို႔ကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။

ဝယ္ယူေရးအရာရွိ (က) ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ ဝယ္ယူေရးကိစၥရပ္မ်ား ေဆာင္ရြက္ရန္။
(ခ) ပုံေသပိုင္ပစၥည္းမ်ား ထိန္းသိမ္းကြပ္ကဲျခင္း၊ ပုံေသပိုင္ပစၥည္းမ်ားကို စီမံခ်က္ပါ လို 

အပ္ခ်က္အတိုင္း ေရာက္ရွိေစျခင္း၊ ပုံေသပိုင္ပစၥည္း မွတ္ပုံတင္စာရင္းကို အျမဲ ေရး 
သြင္းျပင္ဆင္ျခင္းႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္႐ုံးရွိ မွတ္တမ္းႏွင့္ ကိုက္ညီေနေစျခင္း။

(ဂ) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္းမ်ား 
မွန္ကန္စြာ လိုက္နာေစရန္ တာဝန္ယူျခင္း၊ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား/ လက္ေထာက္ 
နည္းပညာမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ေကာ္မတီ၏ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ 
တို႔မွတစ္ဆင့္ သင္တန္းေပးျခင္း၊ ကြပ္ကဲျခင္းႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ျခင္း၊

(ဃ) ဝယ္ယူေရးပုံစံ (ဝ-၇) အား MIS စနစ္တြင္ M&E/MIS တာဝန္ခံမွ ထည့္သြင္း ေဖာ္ျပ 
နိုင္ရန္အတြက္ အခ်က္အလက္မ်ား စုေဆာင္းေပးျခင္း၊ စစ္ေဆးေပးျခင္း၊ အတည္ျပဳ 
ေပးျခင္းတို႔အား ေဆာင္ရြက္ျခင္း
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M&E and MIS 
Of�icer

(a) Take responsibility of project progress monitoring and report-
ing 

(b) Take responsibility of data management through the MIS, espe-
cially the timely entry and the quality control of data

(c) Train and coach TFs and CFs in the basics of monitoring, the 
application of all monitoring forms data entry on the tablets 
and the quality control of the data

(d) Detection and troubleshooting or reporting of hardware and 
software problems

(e) Maintenance and administration of the township MIS
Social 
Accountability 
Of�icer

(a) Take responsibility of fostering social accountability including 
compliance of the code of conduct 

(b) Manage the grievance handling mechanism in coordination 
with the different levels: village grievance focal points, village 
tract and township grievance committees and the Union NCD-
DP Secretariat

(c) Provide continuous capacity building for facilitators, VTPSC 
and VPSC members; promote suitable outreach and communi-
cation

(d) Assume tasks related to other NCDDP communication activi-
ties as needed

(e) Coordination of the social audit meetings at the end of the com-
munity project cycle

354. Where several townships with very small populations are located in a state or re-
gion (such as 5 townships in Kayah), DRD may choose to consolidate township level of-
�icesinto one or more of�ices to serve these small townships speci�ically for NCDDP.  These 
consolidated NCDDP Secretariats would be supported by similarly consolidated town-
ship technical assistance teams.

4-2. TOWNSHIP PLANNING AND IMPLEMENTATION COMMITTEE
355.  The Township Planning and Implementing Committee (TPIC) is the extension of 
the existing township aid management sub-committee, which is the node where the state 
and community levels interact both administratively and substantively. These committee 
and sub-committee are the extension of the union level Foreign Aid Management Working 
Committee and bring together a broad range of ministries present at the township level.

356.  The committee includes line ministry representatives (health, education, agricul-
ture, planning, etc.) and will oversee project implementation in the township, including 
reviewing annually NCDDP subproject proposals. 
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M&E ႏွင့္ MIS အရာရွိ (က) စီမံကိန္း ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္စစ္ေဆးျခင္းႏွင့္ အစီရင္ခံတင္ျပျခင္းအား ေဆာင္ 
ရြက္ျခင္း။

(ခ) MIS ထဲမွ အခ်က္အလက္မ်ား စီမံခန္႔ခြဲမႈအတြက္ တာဝန္ယူ ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ 
အထူးသျဖင့္ အခ်ိန္မီျဖည့္သြင္းျခင္းႏွင့္ အရည္အေသြး စစ္ေဆးထိန္းညႇိေပးျခင္း။

(ဂ) ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရး အေျခခံမ်ား၊ ပုံစံျဖည့္သြင္းျခင္းႏွင့္ တက္ဘလက္တြင္ 
အခ်က္အလက္ျဖည့္သြင္းျခင္း၊ အခ်က္အလက္အရည္အေသြး စစ္ေဆးထိန္းညႇိျခင္း 
တို႔အတြက္ CF/TFမ်ားကို သင္တန္းေပးျခင္းႏွင့္ ကြပ္ကဲေပးျခင္း၊

(ဃ) ကြန္ပ်ဴတာ/ တက္ဘလက္(Tablet) (ပစၥည္းမ်ားႏွင့္ software မ်ား) ခၽြတ္ယြင္း 
ပ်က္စီးမႈ စစ္ေဆးျခင္း သို႔မဟုတ္ သတင္းပို႔ျခင္း။

(င) ျမိဳ႕နယ္ MIS ကို စီမံခန္႔ခြဲျခင္းႏွင့္ ထိန္းသိမ္းကြပ္ကဲျခင္း။

လူမႈတာဝန္ယူမႈ၊ 
တာဝန္ခံမႈ အရာရွိ 

(က) လိုက္နာရန္ က်င့္ဝတ္မ်ား အပါအဝင္ လူမႈတာဝန္ယူမႈ၊ တာဝန္ခံမႈကိစၥရပ္မ်ားကို 
တာဝန္ယူ ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊

(ခ) အဆင့္ဆင့္ေသာ အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္းေရးစနစ္ျဖစ္သည့္ ေက်းရြာအၾကံျပဳကိုယ္စား 
လွယ္မ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စုႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီႏွင့္ ျပည္ 
ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီတို႔ကို ေပါင္းစပ္ညႇိႏိႈင္း စီမံ 
ခန္႔ခြဲျခင္း၊

(ဂ) CF/TF မ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စု/ေက်းရြာ စီ/ေထာက္မ်ား၏ စြမ္းေဆာင္ရည္ကို အျမဲ 
မျပတ္ ေထာက္ပံ့ေပးရန္၊ ေက်းရြာအေရာက္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ သတင္းျပန္ၾကားဆက္ 
သြယ္ေရးကို ျမႇင့္တင္ေပးျခင္း၊

(ဃ) အျခားလိုအပ္ေသာ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း ဆက္သြယ္ေရးဆိုင္ရာ လုပ္ငန္းရပ္မ်ား 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊

(င) စီမံကိန္းႏွစ္ တစ္ႏွစ္အဆုံးတြင္ လူထုစစ္ေဆးပြဲမ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊

၃၅၄။ ျပည္နယ္တိုင္းေဒသၾကီးတြင္ လူဦးေရအနည္းငယ္သာရွိေသာ ျမိဳ႕နယ္မ်ားစြာ ရွိသည္။ (ဥပမာ- ကယားျပည္ 
နယ္ ရွိ ျမိဳ႕နယ္ (၅) ျမိဳ႕နယ္)၊ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းအတြက္ အဆိုပါျမိဳ႕နယ္ငယ္မ်ားတြင္ တာဝန္ ထမ္းေဆာင္ရန္အတြက္ 
DRD မွ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္႐ုံးမ်ားကို ေပါင္းစည္းျပီး ႐ုံးတစ္႐ုံး (သို႔) တစ္႐ုံးထက္ ပို၍ ေရြးခ်ယ္လိမ့္မည္ ျဖစ္သည္။ အဆိုပါ 
ေပါင္းစည္းထားေသာ လူထဗုဟိုျပဳ စမီကံနိ္း႐ုံးမ်ားကိ ုအလားတ ူေပါင္းစည္းထားေသာ ျမိဳ႕နယ ္နည္းပညာအၾကံေပးအဖြ႕ဲမ ွ
ပံ့ပိုးေပးလိမ့္မည္ ျဖစ္သည္။ 

၄-၂။ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီ
၃၅၅။ ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီသည္ ျမိဳ႕နယ္တြင္ လက္ရွိဖြဲ႕စည္းထား 
ေသာ စီမံခန္႔ခြဲမႈလုပ္ငန္း အကူအညီေပးေရးဆိုင္ရာ ဆပ္ေကာ္မတီ၏ ေကာ္မတီခြဲျဖစ္သည္။ နိုင္ငံေတာ္ႏွင့္ ေက်းရြာ 
လူထု၏ စီမံခန္႔ခြဲမႈဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ားကို ေပါင္းစပ္ေဆာင္ရြက္ရန္ျဖစ္သည္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နိုင္ငံျခားအကူအညီ 
စီမံခန္႔ခြဲမႈလုပ္ငန္းေကာ္မတီ၏ ေကာ္မတီခြဲမ်ားျဖစ္ျပီး ျမိဳ႕နယ္အဆင့္တြင္ ဌာနမ်ားစြာ ပါဝင္သည္။

၃၅၆။ ထိုေကာ္မတီတြင္ သက္ဆိုင္ရာ ဝန္ၾကီးဌာနမ်ား (က်န္းမာေရး၊ ပညာေရး၊ စိုက္ပ်ိဳးေရး၊ စီမံကိန္း ေရးဆြဲေရး 
စသည္) ပါဝင္ျပီး ျမိဳ႕နယ္အတြင္း ႏွစ္စဥ္ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာမ်ားကို သုံးသပ္ျခင္း အပါအဝင္ 
စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မႈကို ၾကီးၾကပ္ရန္ျဖစ္သည္။ 
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4-3. TOWNSHIP TECHNICAL ASSISTANCE
357.  To implement the project at the township level, DRD will procure local or interna-
tional NGOs and �irms with a track record of implementing community-based activities.  
Township-level Technical Assistance (TTA) teams will be composed of:
 (a) International CDD Specialist 
 (b) National Program Advisor
 (a) Team Leader (lead CDD/Training Specialist)
 (b) Finance Of�icer
 (c) Procurement Of�icer
 (d) M&E/MIS Of�icer
 (e) Communication, Social Accountability and Gender Specialist
 (f) Community Facilitators
 (g) Technical Facilitators

The TTA team will be supported by an International CDD Specialist and a National Pro-
gram Advisor (both short term).  Brief job descriptions are as follows: 

Table 4-6 : Functions and Responsibilities  of Township Technical Assistance

No. PERSONNEL MAIN TASKS
1 International 

CDD Specialist 
(short-term 
position, 
6 months per 
township)

a) Continuously and actively promote a sound and pro-
fessional working relationship between DRD, TTA and 
all other stakeholders in the assigned township cluster

b) Enhance the capacity of all the experts including the CF 
and TF working in the project implementation team 
and the counterparts through tailor-made advice and 
speci�ic workshops.

c) Share his/her knowledge about state-of-the-art best 
practices and international standards in project imple-
mentation enabling all experts including the CF and TF 
working in the project to improve the quality of their 
respective outputs.

d) Guide township TA on providing broad-based capaci-
ty-building to DRD the designated Township and com-
munities.

e) Assist and advise township TA and or the project im-
plementation team in case of management problems 
and recommend solutions.

f) Streamline and give guidance in the preparation of 
township TA implementation plan.
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၄-၃။ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပး
၃၅၇။ လက္ရွိ ေက်းလက္ဦးစီးသည္ ျမိဳ႕နယ္တြင္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ ေက်းရြာ လူထု 
ဖြံ႔ၿဖိဳးေရးလုပ္ငန္း အေတြ႕အၾကံဳရွိေသာ ျပည္တြင္း/ျပည္ပ NGO မ်ားကို ငွားရမ္း၍ လုပ္ငန္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ျမိဳ႕နယ္ 
နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕ကို ေအာက္ပါပုဂၢိဳလ္မ်ားျဖင့္ ဖြဲ႕စည္းရမည္-
 (က) အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ CDD ကြ်မ္းက်င္သူ
 (ခ) ျပည္တြင္းစီမံကိန္း အၾကံေပး
 (ဂ) အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္ (လူထုဗဟိုျပဳနည္းလမ္းကၽြမ္းက်င္သူ/ သင္တန္းကြ်မ္းက်င္သူ)
 (ဃ) ဘ႑ာေရးအရာရွိ
 (င) ဝယ္ယူေရးအရာရွိ
 (စ) ေစာင့္ၾကည့္/ၾကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ သုံးသပ္ေရး/သတင္းအခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈစနစ္ အရာရွိ 
 (ဆ) သတင္းျပန္ၾကား ဆက္သြယ္ေရး၊ လူမႈတာဝန္ယူမႈ/တာဝန္ခံမႈႏွင့္ က်ား-မအေရး ကြ်မ္းက်င္သူ
 (ဇ) လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး
 (စ်) လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး
ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာ အၾကံေပးအဖြဲ႕ကို အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ CDD ကြ်မ္းက်င္သူ အၾကံေပးပညာရွင္ႏွင့္ ျပည္တြင္း စီမံကိန္း 
အၾကံေပး(အဆိုပါ ၂ ဦးစလုံးသည္ ကာလတို တာဝန္ထမ္းေဆာင္သူမ်ား)က ကူညီမည္ျဖစ္သည္။ အေသးစိတ္လုပ္ငန္း/ 
တာဝန္မ်ားမွာ ေအာက္ပါအတိုင္းျဖစ္သည္။

ဇယား ၄- ၆ : ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာ အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား

၁ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ 
CDD ကြ်မ္းက်င္သူ 
(ျမိဳ႕နယ္ 
တစ္ျမိဳ႕နယ္စီ
အတြက္ 
၆ လၾကာ 
တာဝန္
ထမ္းေဆာင္မည့္သူ- 
ကာလတို)

(က) ခန္႔အပ္ထားေသာ ျမိဳ႕နယ္အစုအဖြဲ႕မ်ားအတြင္း DRD/ TTA ႏွင့္ စီမံကိန္းတြင္ 
ပါဝင္ ပတ္သက္သူမ်ားအၾကား လုပ္ငန္းဆိုင္ရာ ဆက္သြယ္မႈ အားေကာင္းလာ 
ေစရန္ စဥ္ဆက္မျပတ္ ဆက္လက္ လုပ္ကိုင္သြားရန္၊

(ခ) စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအဖြဲ႕တြင္ လုပ္ကိုင္ေနေသာ CF ႏွင့္ TF မ်ား 
အပါအဝင္ လုပ္ငန္းကြ်မ္းက်င္ ပညာရွင္မ်ားအားလုံး၏ စြမ္းေဆာင္ရည္ကို ျမႇင့္ 
တင္ေပးရန္ႏွင့္ လိုအပ္ခ်က္အရ ေစာင့္ၾကည့္အကဲျဖတ္ အၾကံေပးျခင္းႏွင့္ 
အလုပ္႐ုံ ေဆြးေႏြးပြဲမ်ား ျပဳလုပ္ေပးရန္၊

(ဂ) စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ CF ႏွင့္ TF မ်ား အပါအဝင္  လုပ္ငန္း 
ကြ်မ္းက်င္ပညာရွင္မ်ားအားလုံးကို ႏိုင္ငံတကာစံခ်ိန္မီ လုပ္ထုံးလုပ္နည္း အသိ 
ပညာဗဟုသုတမ်ား မၽွေဝေပးျခင္းျဖင့္ ၎တို႔၏ အရည္အေသြး တိုးတက္လာေစ 
ရန္ ျပဳလုပ္ေပးျခင္း၊

(ဃ) DRD ၏သတ္မွတ္ထားေသာျမိဳ႕နယ္ႏွင့္ ရပ္ရြာလူထုကို ပိုမိုက်ယ္ျပန္႔စြာ အက်ိဳး 
သက္ေရာက္မႈရွိေစရန္အတြက္ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပးမ်ားကို လမ္းညႊန္မႈ 
ေပးျခင္း၊

(င) ျမိဳ႕နယ္ နည္းပညာအၾကံေပးမ်ားကို ကူညီျခင္းႏွင့္ အၾကံဉာဏ္မ်ား ေပးျခင္း၊ 
သို႔မဟုတ္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မႈအဖြဲ႕၏ စီမံခန္႔ခြဲမႈ ျပႆနာမ်ားတြင္ 
အၾကံဉာဏ္မ်ားေပးျခင္း၊

(စ) စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ စီမံခ်က္တြင္ ျမိဳ႕နယ္ နည္းပညာအၾကံေပးကို 
ထိေရာက္ေသာ လမ္းညႊန္မႈမ်ားေပးျခင္း၊
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g) Provide the township DRD and TTA with a report at the 
end of each mission, summarizing the recommenda-
tions made, the timelines agreed and the follow-up to 
be done.

h) Prepare reports as needed
2 National Program 

Advisor
a) Promote actively and on a continuous basis a sound 

and professional working relationship between DRD, 
TTA and all other stakeholders in the assigned town-
ship cluster

b) Advise township DRD on local governance and partici-
patory processes ; motivate township DRD and TTA to 
engage in genuine participatory processes with all the 
stakeholders in the project, including the local govern-
ment and State/Regional DRD. 

c) Enhance the capacity of all the experts including the CF 
and TF working in the project implementation team 
and the counterparts through tailor-made advice and 
speci�ic workshops.

d) Quality control throughout the community project cy-
cle from orientation meeting to planning, implementa-
tion sub-project closure and social audit /MSR. This 
will be done through regular monitoring, review and 
analysis, feeding back suggestions and solutions to 
bottlenecks to the Team Leader. particularly, monitor-
ing and reporting

e) Support training preparation, delivery and reporting 
by providing to-the-point and high quality input in the 
preparation, organization and delivery of all types of 
training required by the project.  

f) Ensure the achievement of the relevant time lines, par-
ticularly the timely submission of block grant requests 
and all reports due, through strategic planning and 
analytical support.

g) Provide the township DRD and TTA with a report at the 
end of each mission, summarizing the recommenda-
tions made, the timelines agreed and the follow-up to 
be done.

h) Prepare reports as needed
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(ဆ) မစ္ရွင္တစ္ခုျပီးဆုံးတိုင္း ျမိဳ႕နယ္ DRD ႏွင့္ TTA ကို အစီရင္ခံစာႏွင့္အတူ ပံ့ပိုး 
ေပးျခင္း၊ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားအား အႏွစ္ခ်ဳပ္ျခင္း၊ သေဘာတူညီထားေသာ အခ်ိန္ 
အတြင္း ေနာက္ဆက္တြဲ စစ္ေဆးမႈမ်ား ျပီးစီးေအာင္ ေဆာင္ရြက္ေပးရန္၊

(ဇ) လိုအပ္ေသာ အစီရင္ခံစာမ်ား ျပင္ဆင္ထားျခင္း

၂ ျပည္တြင္း 
စီမံကိန္း 
အၾကံေပး

(က) သတ္မွတ္ျမိဳ႕နယ္အတြင္းရွိ ေက်းလက္ဦးစီးဌာန၊ ျမိဳ႕နယ္အၾကံေပးႏွင့္ စီမံကိန္း 
တြင္ ပါဝင္ ပတ္သက္သူမ်ားအၾကားတြင္ လုပ္ငန္းဆိုင္ရာ ဆက္သြယ္မႈ အား 
ေကာင္းလာေစရန္အတြက္ စဥ္ဆက္မျပတ္ ျမႇင့္တင္လုပ္ေဆာင္သြားရန္၊

(ခ) ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးဌာန၏ေဒသတြင္း အုပ္ခ်ဳပ္ေရးဆိုင္ရာႏွင့္  စီမံကိန္းပါဝင္ 
ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားတြင္ အၾကံေပးရန္၊ ေဒသတြင္း အစိုးရႏွင့္ တိုင္းႏွင့္ ျပည္နယ္ 
ေက်းလက္ဦးစီးဌာန အပါအဝင္ စီမံကိန္းတြင္ပါဝင္ ေဆာင္ရြက္ၾကေသာသူမ်ား 
အားလုံးႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာ အၾကံေပးတို႔ကို 
လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားတြင္ အမွန္တကယ္ ပါဝင္ ေဆာင္ရြက္လာေစရန္ လႈံ႕ေဆာ္ေပး 
ရန္၊

(ဂ) စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအဖြဲ႔တြင္ လုပ္ကိုင္ေနေသာ CF ႏွင့္ TF မ်ား 
အပါအဝင္ လုပ္ငန္းကၽြမ္းက်င္ပညာရွင္မ်ားအားလုံး၏ စြမ္းေဆာင္ရည္ကို ျမႇင့္ 
တင္ေပးရန္ႏွင့္ လိုအပ္ခ်က္အရ ေစာင့္ၾကည့္အကဲျဖတ္ အၾကံေပးျခင္းႏွင့္ 
အလုပ္႐ုံေဆြးေႏြးပြဲမ်ား ျပဳလုပ္ေပးျခင္း၊

(ဃ) စီမံကိန္းမိတ္ဆက္ျခင္း အစည္းအေဝးမွစ၍ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ျခင္းႏွင့္ လူထုစစ္ေဆးပြဲမ်ား၊ သက္ဆိုင္သူ ေပါင္းစုံပါဝင္ေသာ သုံး 
သပ္ ေဆြးေႏြးပြဲမ်ားအထိ စီမံကိန္းစက္ဝန္းတစ္ေလွ်ာက္လုံးရွိ အရည္အေသြး 
ၾကီးၾကပ္ စစ္ေဆးမႈမ်ား လုပ္ေဆာင္မည္ျဖစ္ျပီး ၎လုပ္ေဆာင္မႈတြင္ ပုံမွန္ 
ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆး အကဲျဖတ္မႈမ်ားျပဳလုပ္ျခင္း၊ ရလဒ္မ်ားအေပၚ သုံးသပ္၍ 
အၾကံဉာဏ္မ်ားေပးျခင္းတို႔ျဖင့္ အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္အား ပံ့ပိုးေပးမည္ျဖစ္ျပီး 
သီးျခား ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ျခင္းႏွင့္ အစီရင္ခံျခင္းတို႔လည္း လုပ္ေဆာင္မည္ 
ျဖစ္သည္။

(င) သင္တန္းအတြက္ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္မႈမ်ား ျပဳလုပ္ရန္ ပံ့ပိုးေပးျခင္း၊ သင္တန္းႏွင့္ 
ပတ္သက္ေသာ စာရြက္စာတမ္းမ်ား ျပင္ဆင္ျဖန္႔ေဝျခင္း/ အစီရင္ခံစာမ်ား ျပဳစု 
ျခင္းႏွင့္ သင္တန္းအတြက္ လိုအပ္သည္မ်ားအားလုံးကို စီစဥ္ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊

(စ) စီမံကိန္းအတြင္း အခ်ိန္ႏွင့္တစ္ေျပးညီ ေအာင္ျမင္မႈမ်ား ရရွိရန္အတြက္ အစီ 
အစဥ္မ်ား ေရးဆြဲျခင္းႏွင့္ အေသးစိတ္ပံ့ပိုးမႈမ်ား ေပးျခင္း၊ ေထာက္ပံ့ေငြအား 
အခ်ိန္မီ ေတာင္းခံျခင္းႏွင့္ အစီရင္ခံစာမ်ားအားလုံးအား အခ်ိန္ႏွင့္ တစ္ေျပးညီ 
တင္ျပနိုင္ရန္ လုပ္ေဆာင္ျခင္း၊

၂ ျပည္တြင္း 
စီမံကိန္း အၾကံေပး

(ဆ) မစ္ရွင္တစ္ခုျပီးဆုံးတိုင္း ျမိဳ႕နယ္ DRD ႏွင့္ TTA ကို အစီရင္ခံစာႏွင့္အတူ ပံ့ပိုး 
ေပးျခင္း၊ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားအား အႏွစ္ခ်ဳပ္ျခင္း၊ သေဘာတူညီထားေသာအခ်ိန္ 
အတြင္း ေနာက္ဆက္တြဲ စစ္ေဆးမႈမ်ားကို ျပီးစီးေအာင္ ေဆာင္ရြက္ေပးရန္၊

(ဇ) လိုအပ္ေသာ အစီရင္ခံစာမ်ား ျပင္ဆင္ထားျခင္း၊
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3 TTA team leader 
(Lead CDD and 
Training 
Specialist)

a) Support township DRD of�ice in all aspects of project 
implementation according to the project operations 
manual

b) Manage a team of Consultant staff and community and 
technical facilitators, monitor their performance and 
ensure timely delivery of quality outputs

c) Monitor implementation of the grievance handling 
system at the township level

d) Provide on-the-job training and capacity building to 
DRD staff on all aspects of project management at the 
township level 

e) Participate as trainer in ToT and ToF trainings at town-
ship level.

f) Organize and monitor training to village tract project 
support committees, village committees, community 
and technical facilitators, and village volunteers on 
project operations and the community project cycle

g) Prepare a training plan for village tract project support 
committees and village committees based on the pro-
ject operations manual 

h) Monitor and measure training results
i) Ensure that the data in the MIS and all required reports 

to DRD are submitted on time and are complete and 
accurate.

j) Ensure strong cooperation with DRD
k) Ensure linkages with other line departments at the 

township level
l) Support the township and Union DRD in the produc-

tion of ad-hoc reports
m) Support the township DRD staff in the facilitation of in-

ternal and external audits and Bank implementation 
support missions.

4 Finance Of�icer a) Support township DRD staff in project accounting, day-
to-day �inancial management,, maintenance of �inan-
cial records, budget category assignment, and prepara-
tion of project �inancial statements

b) Support township DRD staff in the review of monthly 
�inancial reports submitted by village tract project sup-
port committees
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၃ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာ 
အၾကံေပး
အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္ 
(CDD အား 
ဦးေဆာင္ျခင္းႏွင့္ 
သင္တန္းဆိုင္ရာ 
ကြ်မ္းက်င္သူ)

(က) စီမံကိန္းလက္စြဲႏွင့္အညီ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မႈတြင္ ျမိဳ႕နယ္ ေက်း 
လက္ဦးစီးကို က႑စုံမွ ပံ့ပိုးေပးျခင္း၊ 

(ခ)  အၾကံေပးဝန္ထမ္းမ်ားအဖြဲ႕၊ CF ႏွင့္ TF မ်ားအား စီမံခန္႔ခြဲျခင္း၊ ၎တို႔၏ လုပ္ 
ရည္ကိုင္ရည္ကို ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ျခင္းႏွင့္ အရည္ေသြးမီ ရလဒ္မ်ားအား 
အခ်ိန္မီ ရရွိေအာင္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ 

(ဂ) ျမိဳ႕နယ္အဆင့္တြင္ ေဝဖန္အၾကံျပဳခ်က္ ကိုင္တြယ္ ေျဖရွင္းျခင္းစနစ္၏ လုပ္ငန္း 
အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈအား ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ျခင္း၊

(ဃ) ျမိဳ႕နယ္အဆင့္တြင္ စီမံကိန္းစီမံခန္႔ခြဲမႈက႑မ်ားရွိ ေက်းလက္ဦးစီးဝန္ထမ္းမ်ား 
ကို စြမ္းေဆာင္ရည္ျမႇင့္တင္ေပးရန္အတြက္ လုပ္ငန္းခြင္ဝင္ သင္တန္းမ်ားေပး 
ျခင္း၊

(င) ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ရွိ TOT ႏွင့္ TOF သင္တန္းမ်ားတြင္ သင္တန္းေပးသူအျဖစ္ ပါဝင္ 
ျခင္း၊

(စ) ေက်းရြာ စီမံကိန္းစက္ဝန္းႏွင့္ စီမံကိန္း လုပ္ေဆာင္နိုင္ေရးအတြက္ ေက်းရြာ 
အုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီမ်ား၊ ေက်းရြာေကာ္မတီမ်ား၊ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး 
မ်ား၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားအား 
သင္တန္းမ်ား စီစဥ္ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္းႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ျခင္း၊

(ဆ) စီမံကိန္းလက္စြဲကို အေျခခံ၍ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာ 
ေကာ္မတီမ်ားအတြက္ သင္တန္းစီမံခ်က္မ်ား ျပင္ဆင္ျခင္း၊

(ဇ) သင္တန္းရလဒ္မ်ားကို ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆး တိုင္းတာျခင္း၊
(စ်)  MIS ရွိ အခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္ DRD အတြက္ လိုအပ္ေသာ အစီရင္ခံစာမ်ား 

အားလုံးကို အခ်ိန္ကြက္တိ တင္ျပႏိုင္ရန္ႏွင့္ ျပည့္စုံမွန္ကန္တိက်စြာ ျပဳလုပ္နိုင္ 
ရန္ ေသခ်ာေစျခင္း၊

(ည) DRD ႏွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈ အားေကာင္းေစရမည္၊
(ဋ) ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ရွိ အျခားဌာနဆိုင္ရာမ်ားႏွင့္ ခ်ိတ္ဆက္မႈရွိေစရန္၊
(ဌ) ျမိဳ႕နယ္ႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ DRD ၏ အေရးေပၚ အစီရင္ခံစာမ်ား ေရးသား 

ရာတြင္ အေထာက္အကူေပးျခင္း၌ ပံ့ပိုးေပးျခင္း၊
(ဍ) ဌာနတြင္းႏွင့္ ျပင္ပ စာရင္းစစ္ေဆးျခင္းမ်ားအတြက္ ျမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ဦးစီး 

ဝန္ထမ္းမ်ားကို ပံ့ပိုးကူညီေပးျခင္းႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္၏ လုပ္ငန္းအေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေရး အေထာက္အပံ့ မစ္ရွင္အဖြဲ႕မ်ားကို အေထာက္အကူေပးရန္

၄ ဘ႑ာေရး
အရာရွိ

(က) စီမံကိန္းႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ စာရင္းကိုင္ျခင္းျဖစ္သည့္ ေန႔စဥ္ ဘ႑ာေရး စီမံ 
ခန္႔ခြဲမႈ ျပဳလုပ္ျခင္း၊ ေငြစာရင္းအေထာက္အထားမ်ားကို ထိန္းသိမ္းျခင္း ဘ႑ာ 
ေရးႏွင့္ဆိုင္ေသာ မွတ္တမ္းမွတ္ရာမ်ား ထိန္းသိမ္းထားရွိျခင္း၊ ရသုံးမွန္းေျခ 
ေငြစာရင္းအား အမ်ိဳးအစားအလိုက္ တာဝန္ေပးအပ္ျခင္းႏွင့္ စီမံကိန္း၏ ဘ႑ာ 
ေရး ထုတ္ျပန္ခ်က္မ်ားျပဳလုပ္ရန္ ၾကိဳတင္ ျပင္ဆင္ေပးျခင္းတို႔အတြက္ ျမိဳ႕နယ္ 
ေက်းလက္ဦးစီး ဝန္ထမ္းကို ပံ့ပိုးကူညီေပးရန္

(ခ) ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမ်ားမွ တင္ျပလာေသာ လစဥ္ဘ႑ာေရး 
အစီရင္ခံစာမ်ား စစ္ေဆးသုံးသပ္ျခင္းအတြက္ ျမိဳ႕နယ္ DRD ဝန္ထမ္းကို ကူညီ 
ပံ့ပိုးေပးရန္၊
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4 Finance Of�icer c) Support township DRD staff in the preparation of 
monthly �inancial reports for submission to the Union 
project secretariat

d) Provide on-the-job �inancial management training to 
DRD staff;

e) Together with DRD �inance of�icers, provide training in 
accounting for community facilitators, village tract 
project support committees village committees and 
village volunteers

f) Support the �inance sub-committees of the village tract 
project support committees in undertaking their du-
ties

g) Support township DRD staff in reviewing annual sub-
missions of supporting documentation from village 
tract project support committees and �iling in accord-
ance with project guidelines

h) Support township DRD staff in the day to day adminis-
tration, �iling, record keeping and archiving of all docu-
ments related to project’s administration and all �i-
nance documents

i) Support the township DRD staff in managing the oper-
ational costs of the project on a day to day basis

j) Support township DRD staff in establishing invento-
ries and inventory controls

k) Support the township DRD staff during �inancial audits 
and Bank implementation support missions.

5 Procurement 
Of�icer

a) Assist DRD in carrying out day-to-day procurement ac-
tivities at the township and community level according 
to the project’s procurement procedures

b) Provide on-the-job procurement training to DRD staff, 
and to community and technical facilitators.

c) Together with DRD procurement of�icers, provide or-
ganize and monitor procurement training for commu-
nity facilitators, village tract project support commit-
tees, village committees and village volunteers

d) Support and monitor the procurement sub-commit-
tees of the village development support committees in 
undertaking their duties
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(ဂ) ျပည္ေထာင္စု စီမံကိန္း႐ုံးသုိ႔ လစဥ္ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာမ်ား တင္ျပရန္ ျပဳစု 
ျခင္းအတြက္ ျမိဳ႕နယ္ DRD ဝန္ထမ္းကို ပံ့ပိုးကူညီေပးရန္၊

(ဃ) DRD ဝန္ထမ္းမ်ားကို လုပ္ငန္းခြင္အတြင္း ဘ႑ာေရးစီမံခန္႔ခြဲမႈသင္တန္းေပး 
ျခင္း၊

(င) လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာ 
ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားကို DRD ဘ႑ာေရးအရာရွိမ်ားႏွင့္အတူ ေငြစာရင္းကိုင္ 
သင္တန္းမ်ား ပံ့ပိုးေပးျခင္း၊

(စ) ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီမ်ားတြင္ တာဝန္ထမ္းေဆာင္ေနေသာ 
ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမ်ားကို လိုအပ္သည္မ်ား ပံ့ပိုးကူညီေပးျခင္း၊

(ဆ) ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီမ်ားမွ စီမံကိန္းလမ္းညႊန္ခ်က္ႏွင့္အညီ 
ျဖည့္သြင္းထားေသာ ႏွစ္ပတ္လည္အစီရင္ခံစာ စာရြက္စာတမ္းမ်ားတင္ျပျခင္း၌ 
DRD ဝန္ထမ္းမွ စစ္ေဆးျခင္းကို ကူညီပံ့ပိုးေပးျခင္း၊ 

(ဇ) ေန႔စဥ္ စီမံခန္႔ခြဲျခင္းမ်ား၊ ပုံစံျဖည့္သြင္းျခင္းမ်ား၊ စာရြက္စာတမ္းမ်ား သိမ္းဆည္း 
ထားရွိျခင္းမ်ား၊ စီမံကိန္းစီမံခန္႔ခြဲမႈမ်ားႏွင့္ ဆက္စပ္ေနေသာ စာရြက္စာတမ္း 
မွတ္တမ္းမ်ားအားလုံးႏွင့္ ဘ႑ာေရးႏွင့္ဆိုင္ေသာ စာရြက္စာတမ္းမ်ားအားလုံး 
သိမ္းဆည္းျခင္းတို႔အတြက္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဝန္ထမ္းမ်ားကို ပံ့ပိုး ကူညီေပးရန္

(စ်) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ ေန႔စဥ္ လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈကုန္က်စရိတ္မ်ား စီမံခန္႔ခြဲ 
ျခင္း လုပ္ငန္းစဥ္တုိ႔အတြက္ ျမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ဝန္ထမ္းမ်ားကို  ကူညီပံ့ပိုးေပး 
ရန္

(ည) အေသးစိတ္စာရင္းမ်ားႏွင့္ လက္က်န္ စာရင္းထိန္းခ်ဳပ္မမ်ား ျပဳလုပ္ျခင္းအတြက္ 
ျမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ဝန္ထမ္းမ်ားကို ပံ့ပိုးကူညီေပးရန္

(ဋ) ေငြစာရင္းစစ္ေဆးျခင္းမ်ားႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္၏လုပ္ငန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ 
ေရး အေထာက္အပံ့ မစ္ရွင္အဖြဲ႕တို႔အတြက္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဝန္ထမ္းမ်ားကို 
ကူညီ ပံ့ပိုးေပးရန္

၅ ဝယ္ယူေရး အရာရွိ (က) စီမံကိန္း၏ ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္းစဥ္မ်ားအရ ျမိဳ႕နယ္ႏွင့္ ေက်းရြာအဆင့္ ေက်း 
လက္ဦးစီးဌာနတြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ေနေသာ ေန႔စဥ္ ဝယ္ယူ 
ေရးလုပ္ငန္းမ်ား လုပ္ေဆာင္ရာ၌ ကူညီေဆာင္ရြက္ေပးျခင္း၊

(ခ) ေက်းလက္ဦးစီးဝန္ထမ္းမ်ား၊ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ လက္ေထာက္ နည္း 
ပညာမွဴးမ်ားအား လုပ္ငန္းခြင္တြင္း ဝယ္ယူေရးဆိုင္ရာ သင္တန္းမ်ားေပးျခင္း၊

(ဂ) ဝယ္ယူေရးသင္တန္းမ်ား ျပဳလုပ္ရန္ႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးရန္အတြက္ လူထု 
စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီမ်ား၊ ေက်းရြာေကာ္မတီ 
မ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားကို ေက်းလက္ဦးစီး ဝယ္ယူေရးအရာရွိႏွင့္ 
အတူ ကူညီပံ့ပိုးေပးျခင္း၊

(ဃ) ေက်းရြာစီေထာက္ေကာ္မတီရွိ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားကို လုပ္ေဆာင္ေနေသာ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမ်ားကို ကူညီပံ့ပိုးရန္ႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္အကဲခတ္ရန္၊

(င) ျမိဳ႕နယ္ ၃ လပတ္လုပ္ငန္းအစီရင္ခံစာအတြက္ လိုအပ္သည္မ်ား ျပင္ဆင္ျခင္း၊
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5 Procurement 
Of�icer

e) Prepare relevant inputs into the quarterly township 
progress reports

f) Support township DRD staff in the day to day adminis-
tration, �iling, record keeping and archiving of all docu-
ments related to procurement

g) Support the township DRD staff during procurement 
reviews and Bank implementation support missions.

h) Conduct procurement post reviews and prepare the 
�indings and recommendations for the quarterly pro-
gress report.

i) Collect information and approve data of P-7 for M&E/
MIS of�icer to enter to the MIS.

6 M&E and MIS Of-
�icer

a) Support DRD in reviewing monthly sub-project moni-
toring reports.

b) Assist and supervise data entry into the project Man-
agement Information System (MIS), including check-
ing the accuracy, completeness and timeliness of data 
and report submissions

c) Provide on-the-job monitoring training to DRD staff 
and community facilitators

d) Carry out frequent monitoring visits to sub-projects 
under implementation

e) Identify and alert DRD to any emerging project imple-
mentation issues

f) Together with DRD M&E of�icers, provide M&E train-
ing for community facilitators, village tract project 
support committees, village committees and village 
volunteers

g) Support and monitor the monitoring sub-committees 
of the village development support committees in un-
dertaking their duties

h) Support DRD in preparing the quarterly township pro-
gress reports and presentations that are accurate, ana-
lytical, reliable and timely

i) Monitor and report upon handling of grievances.
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(စ) ေန႔စဥ္စီမံခန္႔ခြဲျခင္းမ်ား၊ ပုံစံမ်ားျဖည့္သြင္းျခင္း၊ ဝယ္ယူေရးႏွင့္ဆိုင္ေသာ မွတ္ 
တမ္းမ်ားႏွင့္ စာရြက္စာတမ္းမ်ား သိမ္းဆည္းျခင္းတို႔အတြက္ ျမိဳ႕နယ္ရွိ ေက်း 
လက္ ဝန္ထမ္းကို ပံ့ပိုးကူညီေပးရန္၊

(ဆ) ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဝန္ထမ္းကို ဝယ္ယူေရးအတြက္ သုံးသပ္ခ်က္မ်ားလုပ္ေဆာင္  
ေနစဥ္ႏွင့္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ လုပ္ေဆာင္ေနစဥ္အတြင္း ပံ့ပိုးေပး 
ျခင္း၊ ကမ ၻာ့ဘဏ္၏ လုပ္ငန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး အေထာက္အပံ့ မစ္ရွင္ 
အဖြဲ႕တို႔အတြက္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဝန္ထမ္းမ်ားကို ကူညီပံ့ပိုးေပးရန္

(ဇ) ေနာက္ပိုင္းတြင္ လုပ္ေဆာင္မည့္ ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္း သုံးသပ္ခ်က္မ်ားကို လုပ္ 
ေဆာင္ျခင္းႏွင့္ (၃) လပတ္အစီရင္ခံစာအတြက္ ေတြ႕ရွိခ်က္မ်ားႏွင့္ အၾကံျပဳ 
ခ်က္ မ်ားကို ျပင္ဆင္ျခင္း၊

စ်) ဝယ္ယူေရးပုံစံ (ဝ-၇) အား MIS စနစ္တြင္M&E/MIS တာဝန္ခံမွ ထည့္သြင္း 
ေဖာ္ျပနိုင္ရန္အတြက္ အခ်က္အလက္မ်ားစုေဆာင္းေပးျခင္း၊ စစ္ေဆးေပးျခင္း၊ 
အတည္ျပဳေပးျခင္းတို႔အား ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊

၆ M&E / MIS အရာရွိ (က) DRD ၏ လစဥ္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ျခင္း အစီရင္ခံစာ 
ျပဳလုပ္ရာ၌ ပံ့ပိုးေပးျခင္း၊

(ခ) စီမံကိန္းစီမံခန္႔ခြဲမႈ သတင္းအခ်က္အလက္စနစ္ထဲသို႔ အခ်က္အလက္မ်ားထည့္ 
သြင္းရာ၌ တိက်မွန္ကန္မရွိ/မရွိႏွင့္ အစီရင္ခံစာမ်ား အခ်ိန္မီျပီးေျမာက္မႈ ရွိ/မရွိ 
တို႔ကို ကူညီၾကီးၾကပ္ေပးျခင္း၊

(ဂ) DRD ဝန္ထမ္းႏွင့္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးတို႔ကို လုပ္ငန္းေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ျခင္း 
သင္တန္းအား ပံ့ပိုးေပးျခင္း၊

(ဃ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ေနေသာ ေနရာမ်ားသို႔ 
မၾကာခဏ ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာေရးခရီးမ်ား သြားေရာက္ျခင္း၊

(င) စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာ၌ ျဖစ္ေပၚလာေသာ အေရးေပၚအေျခအေန 
မ်ားကို DRD သို႔အသိေပးျခင္း၊

(စ) DRD/ M&E အရာရွိမ်ားႏွင့္အတူ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ ေက်းရြာ အုပ္စု စီမံ 
ကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ား၊ ေက်းရြာ ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာ 
ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားကို M&E သင္တန္းမ်ား ေပးျခင္း၊

(ဆ) ေက်းရြာစီေထာက္ေကာ္မတီရွိ  ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီမ်ား၏ 
လုပ္ငန္းမ်ားကို ကူညီပံ့ပိုးရန္ႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ရန္၊

(ဇ) ျမိဳ႕နယ္ရွိ လုပ္ငန္းတိုးတက္မႈ (၃) လပတ္ အစီရင္ခံစာျပင္ဆင္ျခင္းႏွင့္ မွန္ကန္ 
တိက်ေသာ လုပ္ငန္းေဆာင္တာမ်ားကို အခ်ိန္မီ ျပင္ဆင္ႏိုင္ရန္ DRD ကို ပံ့ပိုး 
ေပးျခင္း၊

(စ်) ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားျခင္းမ်ားကိုလည္း ေစာင့္ၾကည့္ အကဲျဖတ္အစီရင္ခံျခင္း၊
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7 Communication, 
Social 
Accountability 
and Gender 
Specialist

a) Assist DRD in adapting project training materials to lo-
cal context

b) Develop a township-speci�ic info dissemination and 
outreach strategy to raise awareness about the Project

c) Support DRD in executing the outreach strategy, in-
cluding production of locally-adapted IEC materials 

d) Assist with translation of English documents into My-
anmar language and vice versa, as required

e) Ensure mainstreaming of gender, social inclusion and 
social accountability concerns in all project activities 

f) Support the VT grievance feedback committee 
g) Arrange for information board/ point in each village 

and for dissemination of information including griev-
ance handling materials 

h) Monitor effectiveness of information dissemination to 
community 

i) Provide progress information to Union level as input 
for grievance handling quarterly reports.

8 Community 
Facilitators

a) Help build up community capacities, self-initiative, and 
ownership

b) Assist the village tract project support committees and 
village committees in all aspects of the community 
project cycle.

c) Manage community mobilization activities, communi-
ty organization and capacity building activities in col-
laboration with Technical Facilitators; organizing ac-
tivities leading to VDP preparation, conducting CMT 
training, implementation and social audit. 
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၇ သတင္းျပန္ၾကား 
ဆက္သြယ္ေရး၊ 
လူမႈတာဝန္ယူမႈ /
တာဝန္ခံမႈႏွင့္ 
က်ား/မအေရး 
ကၽြမ္းက်င္သူ

(က) စီမံကိန္းႏွင့္သက္ဆိုင္ေသာ သင္တန္းအတြက္ သင္ေထာက္ကူပစၥည္းမ်ား ျပင္ 
ဆင္ရာ၌ DRD ကို ကူညီပံ့ပိုးေပးျခင္း၊

(ခ) ျမိဳ႕နယ္ဆိုင္ရာ အေသးစိတ္အခ်က္အလက္မ်ားျပဳစုျပီး စီမံကိန္းႏွင့္ဆိုင္ေသာ 
နည္းဗ်ဴဟာအေၾကာင္းအရာမ်ားကို ေက်းလက္ေန ျပည္သူမ်ား သိရိွေစရန္ ျဖန္႔ 
ျဖဴးေပးျခင္း၊

(ဂ) ေဒသဆိုင္ရာ ဘာသာစကားမ်ားျဖင့္ ေရးသား ထုတ္ေဝထားေသာ စာေစာင္မ်ား၊ 
လက္ကမ္းေၾကာ္ျငာမ်ားကို ျဖန္႔ေဝရာတြင္ DRD ကို ကူညီေပးျခင္း၊

(ဃ) လိုအပ္ပါက စီမံကိန္းႏွင့္ဆုိင္ေသာ စာရြက္စာတမ္းမ်ားကို အဂၤလိပ္ဘာသာမွ 
ျမန္မာဘာသာသို႔ ျပန္ဆိုေပးျခင္းႏွင့္ ျမန္မာဘာသာမွ အဂၤလိပ္ဘာသာသို႔ ျပန္ 
ဆိုေပးျခင္းမ်ားကို ျပဳလုပ္ ကူညီေပးရန္၊

(င) စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အားလံုးႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား ျဖစ္သည့္ 
က်ား/မ အေရး၊ လူမႈပါဝင္မႈႏွင့္ လူမႈတာဝန္ယူမႈ/ တာဝန္ခံမႈတို႔ကို ေသခ်ာစြာ 
ျဖစ္ေပၚလာေစရန္၊

(စ) ေက်းရြာအုပ္စု ေဝဖန္အၾကံျပဳေကာ္မတီကို ပံ့ပိုးေပးျခင္း၊
(ဆ) သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ျပန္ၾကားရန္ ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းမ်ား ျပင္ဆင္ျခင္း/ 

ေဝဖန္အၾကံျပဳ ကိုင္တြယ္ေျဖရွင္းမႈနည္းလမ္းမ်ား ပါဝင္ေသာ သတင္းအခ်က္ 
အလက္မ်ား ထုတ္လႊင့္မႈအတြက္ ေက်းရြာတစ္ရြာခ်င္စီအား လမ္းညႊန္မႈမ်ားေပး 
ျခင္း၊

(ဇ) ေက်းရြာလူထုအား သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ထုတ္လႊင့္မႈ ထိေရာက္မႈ ရွိ/မရွိ 
ကို ေစာင့္ၾကည့္ စစ္ေဆးျခင္း၊

(စ်) ေဝဖန္အၾကံျပဳ ကိုင္တြယ္ေျဖရွင္းေရး သုံးလပတ္ အစီရင္ခံစာအတြက္ ျပည္ 
ေထာင္စုအဆင့္႐ုံးသို႔ လုပ္ငန္းတိုးတက္မႈ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားအား ပံ့ပိုး 
ေပးျခင္း၊

၈ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး (က) ေက်းရြာလူထု စြမ္းေဆာင္ရည္မ်ား ပိုမိုတိုးတက္လာေစရန္၊ ျပႆနာမ်ား ကိုယ္ 
တိုင္ေျဖရွင္း လာနုိင္ေစရန္ႏွင့္ ပိုင္ရွင္စိတ္ဓာတ္ ျဖစ္ေပၚလာေစရန္ ကူညီေပးျခင္း

(ခ) စီမံကိန္းစက္ဝန္းအတြင္းရွိ က႑အားလုံးအတြက္ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ 
ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေကာ္မတီမ်ားကို ကူညီေပးျခင္း

(ဂ) ေက်းရြာလူထု စည္း႐ုံးေရးလုပ္ငန္းမ်ား၊ ေက်းရြာအဖြဲ႕အစည္းႏွင့္ စြမ္းေဆာင္ 
ရည္ျမႇင့္တင္မႈလုပ္ငန္းစဥ္မ်ားကို လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားႏွင့္အတူ ပူး 
ေပါင္းလုပ္ေဆာင္ျခင္း၊ ေက်းရြာ ဖြံ႔ၿဖိဳးေရးအစီအစဥ္မ်ား (VDP) ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ 
ျခင္း၊ ေက်းရြာစီမံခန႔္ခြဲေရးသင္တန္း ျပဳလုပ္ျခင္း၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ျခင္းႏွင့္ လူထုစစ္ေဆးပြဲ ျပဳလုပ္ျခင္းတို႔အတြက္ ဦးေဆာင္ စုစည္း 
ေပးရန္

(ဃ) လူထုပူးေပါင္းပါဝင္သည့္ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္းလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ အားလုံးပါဝင္ေစမည့္ 
အစီအစဥ္မ်ား ေရးဆြဲသည့္လုပ္ငန္းမ်ားကို စည္း႐ုံးလႈံ႔ေဆာ္ေပးရန္ႏွင့္ ဆန္းစစ္ 
ျခင္းမ်ား၊ စာရြက္စာတမ္းထိန္းသိမ္းျခင္းမ်ား ေဆာင္ရြက္သည့္ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ား 
တြင္ အပစ္ပယ္ခံအုပ္စုမ်ားအပါအဝင္ ေက်းရြာလူထုအားလုံး ေသခ်ာစြာပူးေပါင္း 
ပါဝင္ေစရန္ႏွင့္ ၎တို႔၏ ဦးစားေပးသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားကို ေက်းရြာလူထုမွ ျခံဳငုံ 
ထည့္သြင္း စဥ္းစားေဆြးေႏြးေၾကာင္း ေသခ်ာေစရန္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း
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d) Facilitate participatory social assessment exercises 
and inclusive planning processes, and ensure that the 
assessment and documentation process is inclusive 
and participatory, including for marginalized groups, 
ensuring that their priorities feed into  overall commu-
nity deliberations

e) Assist TFs in preparation of Procurement and O & M 
plans in the detailed sub-project planning stage.

f) Ensure adherence of village tract project support com-
mittees and village committees to the provisions of the 
project operations manual, through facilitation and on 
the job support

g) Ensure timely �inancial and progress reporting by vil-
lage tract project support committees and village com-
mittees

h) Provide continuous on-the job training to village vol-
unteers and committee members, oversee their work 

i) Identify and report to TTA/DRD any issues related to 
village tract development plans and village sub-pro-
jects 

j) Monitor the activities to increase gender balance and 
empower women

k) Organize village tract level grievance handling meet-
ings 

l) Train community grievance handling focal points.
m) Facilitate community discussions and meetings
n) Collect and enter into tablet all MIS data for Forms PC 

1 –4, PC 7, PC 9, T1, HR 2.
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(င) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအစီအစဥ္ ေရးဆြဲျခင္းအဆင့္တြင္ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ ေရး 
ဆြဲျခင္းႏွင့္လုပ္ငန္းလည္ပတ္ထိန္းသိမ္းေရးအစီအစဥ္ေရးဆြဲျခင္းတို႔ကို ၾကိဳတင္ 
ျပင္ဆင္ေပးရာတြင္  လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားအား ကူညီေဆာင္ရြက္ေပး 
ျခင္း 

(စ) ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေကာ္မတီတို႔အား စီမံကိန္း 
လက္စြဲစာအုပ္အရ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္မႈမ်ားကို အလုပ္ခြင္ပံ့ပိုးမႈႏွင့္ အျခားပံ့ပိုးမႈ 
မ်ားျဖင့္ ေသခ်ာလိုက္နာ ေဆာင္ရြက္ေစျခင္း၊

(ဆ) ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေကာ္မတီတို႔မွ ဘ႑ာေရး 
အစီရင္ခံစာႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းစဥ္အစီရင္ခံစာမ်ားအား အခ်ိန္ႏွင့္ တစ္ေျပးညီ 
တင္ျပနိုင္ရန္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊

(ဇ) ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ ေကာ္မတီဝင္မ်ား၏ လုပ္ငန္းခြင္ဆိုင္ရာ သင္ 
တန္းမ်ား စဥ္ဆက္မျပတ္ပံ့ပိုးေပးျခင္းႏွင့္ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကို ၾကီးၾကပ္ 
ကြပ္ကဲေပးျခင္း၊

(စ်) ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ ႔ျဖိဳးတိုးတက္ေရး အစီအစဥ္ႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား 
ႏွင့္ပတ္သက္သည့္ ကိစၥရပ္မ်ားအား ျမိဳ႕နယ္ နည္းပညာအၾကံေပးႏွင့္ ေက်း 
လက္ ဦးစီး႐ုံးသို႔ အစီရင္ခံျခင္းႏွင့္ သတ္မွတ္ေဆာင္ရြက္ရန္၊ 

(ည) က်ား-မတန္းတူျဖစ္ေရးႏွင့္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားအား လုပ္ပိုင္ခြင့္မ်ား အပ္ႏွင္း၍ 
ေဆာင္ ရြက္ခြင့္ေပးနိုင္ရန္အတြက္ လုပ္ေဆာင္မႈမ်ားကို ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးရန္၊

(ဋ) အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားစာမ်ားကုိ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ ညႇိႏိႈင္းေျဖရွင္းေပးေရး ေဆြး 
ေႏြးပြဲမ်ား စီစဥ္ျပဳလုပ္ရန္၊

(ဌ) အၾကံျပဳတိုင္ၾကားစာ ေပးပို႔ရာတြင္ ေျပာလိုေသာ အဓိကအေၾကာင္းအရာကို 
ရွင္းလင္းစြာ ေဖာ္ျပနိုင္ရန္အတြက္ ေက်းရြာ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္မ်ားကို ေလ့ 
က်င့္ ညႊန္ၾကားေပးရန္၊

(ဍ) လူထုေဆြးေႏြးပြဲမ်ားႏွင့္ လူထုစည္းေဝးပြဲမ်ား ျပဳလုပ္က်င္းပရာတြင္ ပံ့ပိုး ကူညီ 
ေပးရန္၊

(ဎ) ပုံစံ စ-(၁) မွ (၄) အထိ၊ ပုံစံ စ-(၇) ၊ ပုံစံ စ−(၉)၊ သ−(၁)၊ ထ−(၂) စသည့္ ပုံစံ 
မ်ားအတြက္ လိုအပ္သည့္ MIS အခ်က္အလက္မ်ား အားလုံးကို တက္ဘလက္ 
ထဲသို႔ ျဖည့္သြင္းရန္၊
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a) Support Community Facilitators in the implementa-
tion of community cycle by assisting CFs organize and 
conduct early village meetings (especially during ori-
entation and VDP) in a collaborative way to ensure 
meeting outcomes are achieved.

b) Assist the village tract project support committees and 
village committees in all technical aspects of the com-
munity project cycle, in particular regarding the prepa-
ration and implementation of sub-projects. 

c) Ensure adherence of village tract project support com-
mittees and village committees to the technical provi-
sions of the project operations manual 

d) Assist the community to identify and prioritize viable 
sub-projects in the VDP.  Viability of the proposed sub-
projects should take into consideration the limited 
budget, duration of time and technical feasibility;

e) Based on the TPIC approved sub-projects, prepare de-
tailed sub-project designs, including engineering de-
sign, cost estimation and BoQ, budget, procurement 
plan, ECoP/EMP as applicable, O&M plan, and outline 
speci�ication. 

f) When detailed design is complete, complete form PC 5 
(Village SP Implementation Plan) and enter into tablet 
for MIS. Ensure the “before” situation as captured in 
photos from 2 different angles before construction be-
gins. 

g) Assist communities with sub-project implementation, 
including correct procurement process in accordance 
with procurement plan, controlling �inances in accord-
ance with sub-project budget, ensuring technical qual-
ity in accordance with proposed design speci�ications, 
safeguard measures, and work plan. 
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၉ လက္ေထာက္
နည္းပညာမွဴး 

(က) ေယဘုယ်အားျဖင့္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ စီမံကိန္းစက္ဝန္း အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ရာတြင္ ပူးေပါင္း ကူညီေဆာင္ရြက္ရန္ (အထူးသျဖင့္ စီမံကိန္း၏ 
ကနဦး မိတ္ဆက္အစည္းအေဝးႏွင့္ ေက်းရြာ ဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈအစီအစဥ္) တြင္ 
ေကာင္းမြန္ေသာ အက်ိဳးဆက္ႏွင့္ ေအာင္ျမင္မႈရရွိေစရန္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး၏ 
စီစဥ္ေဆာင္ရြက္မႈအား ပံ့ပိုးကူညီေပးရန္။

(ခ) ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေကာ္မတီတို႔၏ စီမံကိန္း 
စက္ဝန္း၏ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ေနစဥ္တစ္ေလွ်ာက္ နည္းပညာ 
ဆိုင္ရာ ညႊန္ၾကားမႈျဖင့္ ပံ့ပိုး ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ အထူးသျဖင့္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ားအား ျပင္ဆင္ျခင္းႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ျခင္းတြင္ 
ကူညီ ပံ့ပိုးေပးရမည္။

(ဂ) ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေကာ္မတီတို႔ကို စီမံကိန္း 
လက္စြဲပါ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားအတိုင္း နည္းပညာမ်ား ပံ့ပိုးေပးရမည္။

(ဃ) လူထုအားအက်ိဳးျပဳေစမည့္ ေက်းရြာဖြံ႔ၿဖိဳးေရးအစီအစဥ္ (VDP) ၏ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ားအား သတ္မွတ္ေရြးခ်ယ္နိုင္ရန္ႏွင့္ ဦးစားေပးအစီအစဥ္မ်ားခ်မွတ္ 
နိုင္ရန္ ပံ့ပိုးကူညီေပးရမည္။ အဆုိျပဳထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို သတ္ 
မွတ္ထားေသာ ဘတ္ဂ်က္ႏွင့္ကိုက္ညီရန္၊ အခ်ိန္ကာလႏွင့္ ေဆာင္ရြက္ေပးႏိုင္ 
ေသာ နည္းပညာအကူအညီေပးျခင္းမ်ားကို စဥ္းစား ေဆာင္ရြက္ေပးသင့္သည္။

(င) TPIC မွ အတည္ျပဳ သတ္မွတ္ထားျပီးေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအေပၚတြင္ 
မူတည္၍ အဆိုပါစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ အေသးစိတ္ပုံစံ (အင္ဂ်င္နီယာပညာရပ္ 
ဆိုင္ရာ ဒီဇိုင္းအပါအဝင္)၊ ကုန္က်စရိတ္ ခန္႔မွန္း တြက္ခ်က္ျခင္း၊ BOQ ၊ ရ/သုံး 
ခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္း၊ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္၊ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိန္းသိမ္းမႈ 
ဆိုင္ရာ လုိက္နာက်င့္သုံး ေဆာင္ရြက္ရမည့္အခ်က္မ်ား၊ စီမံကိန္း လည္ပတ္ေရး 
ႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးအစီအစဥ္တို႔ႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း၏ပုံစံႏွင့္ အေသးစိတ္ 
ေဖာ္ျပခ်က္မ်ားအား ျပင္ဆင္ထားရမည္။

(စ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္း၏ ဒီဇိုင္း အေသးစိတ္ ေရးဆြဲ သတ္မွတ္ျပီးသည့္အခါတြင္ ပုံစံ 
စ−၅ (ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္မႈအစီအစဥ္) 
အား MIS အတြက္ Tablet ထဲသို႔ ထည္းသြင္းေပးထားရမည္။ စီမံကိန္းအား 
စတင္ မေဆာက္လုပ္မီတြင္ မူလ နဂိုအေနအထားအား မတူညီေသာ ရႈေထာင့္ 
ႏွစ္ေနရာမွေန၍ ဓာတ္ပုံ႐ိုက္ မွတ္တမ္းတင္ထားရမည္။ 
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h) Assist all other experts including the CF’s within the 
DRD and the TTA team with to-the-point ad-hoc tech-
nical input for instance by providing technical advice 
to the procurement experts during supplier selection 
processes.

i) Assist in the commissioning of all the infrastructure 
projects by conducting �inal inspection for project clo-
sure, and making the necessary assessments and �inal 
report.  

i) Complete and enter into MIS forms PC5 (Detailed Plan-
ning) and PC 6 (SP Final Inspection), including both 
“before” and “after” photos.

k) Support all township project events that require the 
full involvement of township project teams such as 
training, social audit and township multi-stakeholder 
review meetings.

l) Help build up community capacities, self-initiative, and 
ownership, including: i) technical and �inancial man-
agement capacity to undertake O&M in accordance 
with O&M plan and ii) understanding of the need and 
bene�it of safeguard measures.
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၉ (ဆ) စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ေနေသာ ကာလတစ္ေလၽွာက္တြင္ ဝယ္ 
ယူေရးအစီအစဥ္မွ ခ်မွတ္ထားသည့္အတိုင္း ကိုက္ညီေအာင္ စီမံကိန္းအတြက္ 
လိုအပ္ေသာပစၥည္းမ်ားဝယ္ယူေရးတြင္ မွန္ကန္စနစ္က်မႈ ရွိေအာင္ လူထုအား 
ပံ့ပိုးကူညီေပးရန္၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအတြက္ သတ္မွတ္ေပးထားသည့္ ေငြေၾကး 
ႏွင့္ ကုိက္ညီမရွိေအာင္ ေငြေၾကးသံုးစြဲမႈအား သတ္မွတ္ထိန္းသိမ္း ညႊန္ၾကားေပး 
ရန္၊ လ်ာထားသတ္မွတ္ထားသည့္ စီမံကိန္းဒီဇိုင္းႏွင့္ ကိုက္ညီေသာ နည္းပညာ 
ဆိုင္ရာ အရည္အေသြးႏွင့္ျပည့္မီမႈ ရွိ/ မရွိ (လုပ္ငန္းခြင္အႏၲရာယ္ ကင္းရွင္းမႈ 
အတိုင္းအတာ အပါအဝင္) ေသခ်ာစိစစ္ရန္၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းအစီအစဥ္ႏွင့္ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ျခင္းတို႔ ကိုက္ညီမႈ ရွိ/မရွိအား ၾကီးၾကပ္စစ္ 
ေဆးရန္၊ ျဖစ္ေပၚလာသည့္ မည္သည့္ကိစၥရပ္ကိုမဆို အေလးအနက္ထား၍ 
ေဆာင္ရြက္/ေျဖရွင္းရန္၊

(ဇ) ေက်းလက္ဦးစီးႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕အတြင္းမွ လူထုစည္း႐ုံး 
ေရးမွဴးမ်ားအပါအဝင္ အျခားေသာနည္းပညာ ကြ်မ္းက်င္သူ ပညာရွင္အားလုံး 
အား ကညူပီံပ့ိုး ေဆာငရ္ြက္ေပးရန ္ပစၥည္းတငသ္ြင္းသူ ေရြးခ်ယမ္ႈလပုင္န္းစဥအ္ား 
ေဆာင္ရြက္ေနစဥ္တြင္ ဝယ္ယူေရး ကြ်မ္းက်င္သူမ်ားကို နည္းပညာဆိုင္ရာ  
အၾကံဉာဏ္မ်ား ေပး၍ ကူညီပံ့ပိုးေပးရန္၊

(စ်) အေျခခံ အေဆာက္အအုံ စီမံကိန္းမ်ားအားလုံး၏ လုပ္ငန္းအပ္ႏွံျခင္းကို ကူညီ 
ေပးျခင္း၊ စီမံကိန္းပိတ္သိမ္းျခင္းအတြက္ အျပီးသတ္ ကြင္းဆင္းစစ္ေဆးျခင္းႏွင့္ 
လိုအပ္ေသာအကဲျဖတ္မႈႏွင့္ အျပီးသတ္ အစီရင္ခံစာတို႔ကို ေရးသားျပဳစုရမည္။

(ည) ပုံစံ စ−၆ (စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္စစ္ေဆးျခင္း) ပုံစံမ်ားႏွင့္(ဘ−၆) (စီမံ 
ကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဘ႑ာေရးအျပီးသတ္အစီရင္ခံစာ)တို႔ကို ျပည့္စုံေအာင္ ျဖည့္ 
သြင္း၍ MIS အတြက္ Tablet ထဲတြင္ ထည့္သြင္းထားရမည္။ စီမံကိန္းမစတင္မီႏွင့္ 
ျပီးစီးျပီးေနာက္ ႐ိုက္ကူးထားသည့္ဓာတ္ပုံမ်ားလည္း မွတ္တမ္းတင္ ထည့္သြင္း 
ထားရမည္။

(ဋ) ျမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းအဖြဲ႕ဝင္မ်ားအားလုံး အျပည့္အဝပါဝင္ရန္ လိုအပ္ေသာ ျမိဳ႕နယ္ 
စီမံကိန္းလႈပ္ရွားေဆာင္ရြက္မႈမ်ားျဖစ္ၾကသည့္ သင္တန္း၊ လူထုစစ္ေဆးပြဲမ်ား 
ႏငွ္ ့စမီကံနိ္းႏငွ္ ့သက္ဆိငုသ္မူ်ား အားလုံးပါဝင္ေသာ သုံးသပအ္စည္းအေဝးပြမဲ်ား 
စသည့္ လႈပ္ရွားမႈမ်ားတြင္ ကူညီပံ့ပိုးေပးရမည္။

(ဌ) ျပည္သူလူထု၏ စြမ္းရည္ျမင့္မားေရး၊ ကိုယ္တိုင္ ဝင္ေရာက္ ပူးေပါင္းမႈႏွင့္ စီမံ 
ကိန္းအား မိမိကိုယ္ပိုင္လုပ္ငန္းသဖြယ္ သေဘာထားျပီး လုပ္ကိုင္ေဆာင္ရြက္ေရး 
တို႔အား ပံ့ပိုး ကူညီေပးရမည္။
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358.  The TTA team will support the Township NCDDP Secretariat and assist DRD staff 
across the full range of activities. They will also support the secretariat in tracking and 
monitoring complaints through the establishment of a grievance redress mechanism. In 
year 1 and year 2 (2013/14 and 2014/15), TTA NGOs/�irms were hired for each township 
individually.  From year 3 on, a cluster approach is applied where selected NGOs/�irms 
will provide technical assistance for several townships within one or more states and re-
gions. 

5. VILLAGE TRACT LEVEL
359.  The village tract is the operational level of the project. All village tracts in the se-
lected townships are covered for equity purposes.At the village tract level, Village Tract 
Project Support Committees  (VTPSC) will be established.  Each VTPSC includes a Finance 
Sub-Committee and a Grievance Sub-Committee.  Planning and prioritization of sub-pro-
jects will be undertaken by villagerepresentatives in VTPSC. 

Table 4-7: Entities Involved in Project Implementation at Village Tract Level

Name Membership Main Functions Status

Village Tract 
Project Support 
Committees

Two members from each 
village (one man and 
one woman); village 
tract administrators as 
advisors; supported by 
Community Facilitator

Preparing village 
tract development 
plan; sub-project 
approval; manag-
ing block grants

To be established at 
the beginning of the 
community project 
cycle in the respec-
tive townships

Finance 
Sub-committee

Three “core” members 
(at least one woman) 
selected by village tract 
forum members based 
on transparent criteria. 
Elected �inance clerks 
from each village.

Keeping books for 
sub-projects, 
making payments 
to contractors, 
vendors and 
laborers

To be established by 
the village tract 
forum upon its 
inception

Grievance 
Committee

Grievance focal points 
from each village in the 
village tract

Collecting/receiv-
ing and responding 
to grievances

Established through 
selection at village 
level
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၃၅၈။ ျမိဳ႕နယ္နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႕သည္ ျမိဳ႕နယ္လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံးႏွင့္ ေက်းလက္ဦးစီး ဝန္ထမ္းမ်ား၏ စီမံ 
ကိန္းလုပ္ငန္း ေဆာင္ရြက္မႈမွန္သမွ်အားလည္း ပံ့ပိုး ကူညီ ေဆာင္ရြက္ေပးၾကပါသည္။ အဆိုပါအဖြဲ႕သည္ စီမံကိန္း႐ုံး၏ 
ေဝဖန္အၾကံျပဳ တုိင္ၾကားစာ ေပးပုိ႔ေရးစနစ္ စတင္ထူေထာင္ျခင္းႏွင့္ အမွားအယြင္းမ်ား/ ခ်ိဳ႕ယြင္းခ်က္မ်ားအား ျပန္လည္ 
ျပင္ဆင္မႈ/ေျပလည္ေအာင္ ညႇိႏိႈင္းမႈတို႔ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆး ေဆာင္ရြက္ရာတြင္လည္း ပံ့ပိုးကူညီေပးၾကသည္။ စီမံကိန္း 
ပထမႏွစ္ႏွင့္ဒုတိယႏွစ္ (၂ဝ၁၃/၁၄ ႏွင့္ ၂ဝ၁၄/၁၅) ႏွစ္တို႔တြင္ TTA, NGO မ်ား/လုပ္ငန္းအဖြဲ႕အစည္းမ်ားကို စီမံကိန္း 
ျမိဳ႕နယ္တိုင္းအတြက္ ငွားရမ္းခန္႔ထားခဲ့ၾကသည္။ တတိယႏွစ္စီမံကိန္းရာသီမွစတင္၍ ေရြးခ်ယ္ထားေသာ NGO မ်ား/
အဖြဲ႕အစည္းမ်ားကို အစုအေဝး (cluster) အလိုက္ ေလွ်ာက္ထားေစျပီး တိုင္းေဒသၾကီး/ျပည္နယ္ တစ္နယ္ထက္ပိုေသာ 
ျမိဳ႕နယ္အမ်ားအျပားတြင္ နည္းပညာဆိုင္ရာ ပံ့ပိုးေပးရန္ အသုံးျပဳမည္ျဖစ္သည္။ 

၅။ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ 
၃၅၉။ ေက်းရြာအုပ္စုသည္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ရာ အဆင့္ျဖစ္သည္။ ညီမွ်မႈရွိေစရန္ စီမံကိန္းျမိဳ႕နယ္ 
အတြင္းရွိ ေက်းရြာအုပ္စုအားလုံးတြင္ စီမံကိန္း ေဆာင္ရြက္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္တြင္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ (ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ) ကို ဖြဲ႕စည္းထားသည္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ 
ေကာ္မတီတိုင္း၏ေအာက္တြင္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ ဆပ္ေကာ္မတီကို ဖြဲ႕စည္းထားသည္။ စီမံ 
ကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ အစီအစဥ္ေရးဆြဲျခင္းႏွင့္ ဦးစားေပး သတ္မွတ္ျခင္းတို႔ကို ေက်းရြာကိုယ္စားလွယ္မ်ားက ေက်းရြာ 
အုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီတြင္ ေဆာင္ရြက္ၾကရမည္ျဖစ္သည္။

ဇယား (၄-၇) ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ေရး ေကာ္မတီမ်ား

အမည္ အဖြဲ႕ဝင္မ်ား တာဝန္ ဖြဲ႔စည္းမႈ

ေက်းရြာအုပ္စု
စီ/ေထာက္
ေကာ္မတီ

လက္ရွိေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္
ေကာ္မတီမ်ားတြင္ တစ္ရြာလၽွင္  
(၂) ဦးႏႈန္းျဖင့္ ဖြဲ႕စည္းရမည္။ 
(က်ား-၁ ၊ မ-၁)။ ေက်းရြာအုပ္စု 
အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးက အၾကံေပးအျဖစ္ 
ပါဝင္သည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးက 
ကူညီ ပံ့ပိုးေပးသည္။

ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႔ျဖိဳးေရး 
စီမံကိန္းကို ေရးဆြဲသည္။
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို 
အတည္ျပဳေပးသည္။
တိုက္႐ိုက္ လႊဲေျပာင္း
ေပးေသာ ရန္ပုံေငြကို
စီမံခန္႔ခြဲသည္။

ျမိဳ႕နယ္တြင္ စီမံကိန္း 
စက္ဝန္း စတင္ခ်ိန္တြင္ 
ဖြဲ႔စည္းရန္။

ဘ႑ာေရး
ဆပ္ေကာ္မတီ 

ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ 
ေကာ္မတီဝင္မ်ားအနက္မွ အဓိက 
အဖြဲ႕ဝင္ (၃) ဦး (တစ္ဦးထက္ 
ပို၍လည္း ပါဝင္ႏိုင္) ေက်းရြာအုပ္စု 
အစည္းေဝးမ်ား၌ ပြင့္လင္း 
ျမင္သာစြာ ေရြးခ်ယ္ရန္၊ ဘ႑ာေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီတြင္ ၎ (၃) ဦးႏွင့္ 
ေက်းရြာမ်ားမွ ေရြးေကာက္ 
တင္ေျမႇာက္ေသာ ေငြစာရင္းကိုင္ 
မ်ားလည္း ပါဝင္သည္။

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
ေငြစာရင္းမ်ားအား ထိန္း
သိမ္းျခင္း၊ ကန္ထ႐ိုက္
မ်ား၊ ပစၥည္းေပးသြင္း
သူမ်ားႏွင့္ လုပ္သားမ်ားအား 
ေငြေပးေခ်ျခင္း။

ေက်းရြာအုပ္စု 
စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီ 
ဖြဲ႕စည္းျပီးခ်ိန္တြင္ 
ဖြဲ႕စည္းရန္
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NCDDP Operations Manual

5-1. VILLAGE TRACT PROJECT SUPPORT COMMITTEE
360.  The VTPSC provides overarching coordination, supervision �inancial administra-
tion and review of the community planning process and sub-project cycle of all the vil-
lages within the VT. It ensures that all VPSC’s carry out sub-projects with due diligence 
and ef�iciency and in accordance with sound technical, economic, procurement, �inancial, 
management, environmental and social standards, practices and procedures in accord-
ance with this project operations manual. 

361.  The VTPSC will review the respective Village Development Plans and prioritize the 
interventions against the needs of the village tract and the available funding envelope in 
a 4-year village tract development plan. 

5-2. FINANCE SUB-COMMITTEE
362.  The VTPSC will set up a Finance Sub-Committee to manage project funds.Block 
grants will be allocated through a participatory planning process covering all villages 
within a village tract. 

363.  Disbursements to the bank account of a VTPSC will only take place when the re-
quirements stated in Chapter 1 of the Operations Manual are completed. 

5-3. GRIEVANCE COMMITTEE
364.  The Village Tract Grievance Committee (VTGC) is responsible for implementing 
the grievance redress mechanism. It serves as the body for reviewing grievances ad-
dressed to the village tract. Its tasks include supporting the grievance information cam-
paign, monitoring progress of grievance handling activities, and collecting/receiving and 
responding to complaints/grievances and where necessary, referring such to the town-
ship level.  The VTGCis composed of the two grievance focal points (one man and one 
woman) from each village.  This committee is independent from the VTPSC (e.g. members 
of the VTGC cannot also be members of the VTPSC).  The VTGC will be supported in its 
work by the Community Facilitators. 

6. VILLAGE LEVEL
365.  All consultations at the community level will be conducted in the project villages. 
Community members take an active role in project implementation, including the village 
volunteers and the members of the VTPSC, VPSC, and various sub-committees.
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အၾကံျပဳခ်က္
ေျဖရွင္းေရး
ေကာ္မတီ

ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ ေက်းရြာ 
တစ္ရြာခ်င္းမွ အၾကံျပဳကိုယ္စား 
လွယ္မ်ား

ေဝဖန္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားအား
စုေဆာင္းရန္ 

ေက်းရြာမ်ားတြင္ 
ေရြးခ်ယ္ထားသူမ်ားႏွင့္ 
ဖြဲ႕စည္းရန္

  
၅-၁။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ
၃၆ဝ။ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ ေက်းရြာမ်ား အားလုံး၏ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
ေဆာင္ရြက္မႈ စက္ဝန္း၏ ပူးေပါင္းပါဝင္ေဆာင္ရြက္မႈမ်ား၊ ဘ႑ာေရးစီမဲခန္႔ခြဲမႈမ်ား ၾကီးၾကပ္ျခင္း၊ ေက်းရြာစီမံကိန္းေရးဆြဲ 
ျခင္းလုပ္ငန္းရပ္မ်ား၊ စီမံကိန္းစက္ဝန္းမ်ားအတြက္ ပံ့ပိုးေပးရန္ တာဝန္ရွိသည္။ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီအားလုံး 
တို႔သည္ စီမံကိန္းလက္စြဲစာအုပ္ပါ နည္းပညာဆိုင္ရာ၊ စီးပြားေရးဆိုင္ရာ၊ ဝယ္ယူေရး၊ ဘ႑ာေရး၊ စီမံခန္႔ခြဲေရး၊ သဘာဝ 
ပတ္ဝန္းက်င္ထိန္းသိမ္းမဆိုင္ရာ၊ လူမႈေရးဆိုင္ရာ စသည့္ လမ္းညႊန္ခ်က္၊ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားအတိုင္း ကိုက္ညီေအာင္ 
စီမံကိန္းေအာင္ျမင္ေရးအတြက္ အစြမ္းကုန္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရမည္ျဖစ္ပါသည္။ 

၃၆၁။ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ သက္ဆိုင္ရာ ေက်းရြာ ဖြံ႔ၿဖိဳးေရးအစီအစဥ္မ်ားကို ျပန္လည္ သုံးသပ္ 
ျပီး ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ ရြာမ်ားအတြက္ လိုအပ္ေနေသာ လုပ္ငန္းအစီအစဥ္မ်ားအား အေရးၾကီးသည့္/ အက်ိဳးျပဳ 
နိုင္မည့္ စီမံကိန္းမ်ားအား ဦးစားေပးအစီအစဥ္ျဖင့္ ေရြးခ်ယ္သတ္မွတ္ျခင္းႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႔ၿဖိဳးေရးအစီအစဥ္ (၄) 
ႏွစ္စာအတြက္ ရရွိမည့္ ေထာက္ပံ့ေငြႏွင့္ လုံေလာက္မႈရွိေအာင္ စီစဥ္ သတ္မွတ္ ညႇိႏိႈင္းေပးရမည္။ 

၅-၂။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ
၃၆၂။ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေထာက္ပံ့ေငြမ်ား အသုံးျပဳေရးအား စီမံခန္႔ခြဲရန္ ဘ႑ာေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီကို  ဖြဲ႕စည္းရမည္။ လူထုသို႔ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ေသာ ရန္ပုံေငြကို ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ လူတန္းစားေပါင္းစုံ 
ပါဝင္ေသာ စီမံကိန္းေရးဆြဲျခင္းျဖင့္ ေက်းရြာတိုင္းအတြက္ စီမံေပးရမည္။

၃၆၃။ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္းလက္စြဲစာအုပ္၏ အခန္း (၁) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ သတ္ 
မွတ္လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားအား ေဆာင္ရြက္ျပီးမွသာ ရန္ပုံေငြ လႊဲေျပာင္းထုတ္ေပးရမည္။ 

၅-၃။ အၾကံျပဳေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီ
၃၆၄။ ေက်းရြာအုပ္စု အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီသည္ တုိင္ၾကားခ်က္၊ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားအား ေဆြးေႏြးညႇိႏိႈင္း 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ေပးရန္ တာဝန္ရွိသည္။ ေက်းရြာအုပ္စုအတြက္ ေဆာင္ရြက္ေနေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း 
မ်ားမွ ေပၚေပါက္လာေသာ အၾကံျပဳခ်က္၊ တိုင္ၾကားခ်က္မ်ားအား စုေဆာင္းလက္ခံျခင္း၊ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္သို႔ လႊဲေျပာင္း/ 
တင္ျပျခင္းတို႔ကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။ အဆိုပါအဖြဲ႕အား ေက်းရြာတိုင္းမွ ကိုယ္စားလွယ္ႏွစ္ဦးစီ (က်ား ၁၊ မ ၁) ပါဝင္ ဖြဲ႕ 
စည္းရမည္။ ၎ကိုယ္စားလွယ္မ်ားသည္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဝင္မ်ား မျဖစ္ေစရပါ။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးသည္ 
အၾကံျပဳေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီအား ပံ့ပိုး ကူညီေပးရမည္။ 

၆။ ေက်းရြာအဆင့္
၃၆၅။ ေက်းရြာအၾကံျပဳေျဖရွင္းေရး အစည္းအေဝးမ်ားအားလုံးအား ေက်းရြာ၌ပင္ ျပဳလုပ္ က်င္းပရမည္။ ေက်းရြာ 
ေစတနာ့ဝန္ထမ္း၊ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ ဆပ္ေကာ္မတီအသီးသီးမွ 
ေကာ္မတီဝင္မ်ား အပါအဝင္ ေက်းရြာလူထုအားလုံးသည္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ေရး၏ အဓိကအခန္း 
က႑မွ ပါဝင္ရမည္။ 
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366.  Villagers will be invited to attend social audits at the end of each annual cycle to 
review the expenditures made and progress achieved, discuss the �indings of any �inan-
cial and technical audit �indings, and suggest local adaptations to the project cycle or com-
munity implementation structure. As long as the project is active in a township, villagers 
will have the opportunity to provide feedback or express complaints through a grievance 
handling mechanism, described in Chapter 2.

367.  At the village level, trained Community Facilitators and village volunteers will or-
ganize separate meetings with women and men to identify their respective needs and 
priorities for the Village Development Plan and document these in the project’s manage-
ment information system. For work performed for sub-projects, there will be equal pay 
for equal work for women and men. Furthermore, the environmental and social safe-
guards screening for each sub-project will include gender aspects. Safeguards plans pre-
pared for the sub-projects will include a review of gender aspects, and propose speci�ic 
actions related to gender issues when warranted. The Community Facilitators and village 
volunteers will also ensure that there are no restrictions on women’s participation and 
that women are properly represented in the VPSC and various sub-committees.

368.  For each annual block grant allocation, villagers will identify priority needs and 
sub-projects through participatory social assessments.  They will also set up Operation 
and Maintenance (O&M) Sub-Committees for the sustainability ofsub-projects through a 
participatory process. 

6-1. VILLAGE PROJECT SUPPORT COMMITTEE
369.  All population groups in a project village (including women, ethnic, and marginal-
ized groups) will take an active part throughout the project cycle at the community level. 
The Village Project Support Committee (VPSC) should take leadership for the village de-
velopment in general.  The VPSC is speci�ically responsible for planning, prioritizing and 
implementing community infrastructure sub-projects. Sub-projects �inanced under the 
project will comprise small-scale civil works that could potentially generate local and 
only temporary minor adverse environmental and social impacts, which will be managed 
through the Environmental and Social Management Framework (ESMF), including the 
Environmental Codes of Practice (ECoP) presented in Chapter 5.  The VPSC is responsible 
for ensuring adherence to the ESMF in sub-project design, implementation and mainte-
nance.

6-2. MONITORING AND EVALUATION SUB-COMMITTEE
370.  The Monitoring and Evaluation (M&E) Sub-Committees will report regularly to 
the villagers about progress in sub-project implementation.This sub-committee will su-
pervise the implementation of the sub-projects and authorize payments to the contrac-
tors and laborers. It will also check on procurement, �inances, and sub-project implemen-
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၃၆၆။ စီမံကိန္းႏွစ္ ကုန္ဆုံးသည့္အခါတိုင္း က်င္းပသည့္ လူထုစစ္ေဆးပြဲမ်ားသို႔ ေက်းရြာလူထုအား ဖိတ္ၾကားရမည္။ 
ေငြစာရင္းဆိုင္ရာ စစ္ေဆးေတြ႕ရွိခ်က္မ်ား၊ နည္းပညာဆိုင္ရာ စစ္ေဆး ေတြ႕ရွိခ်က္မ်ားႏွင့္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေရးလပုင္န္းကစိၥရပမ္်ား အား ေဆြးေႏြးရမည။္  စမီကံနိ္းေဆာငရ္ြက္ေနသမွ် ကာလပတလ္ုံး ေဝဖနအ္ၾကံျပဳေျဖရငွ္းေရး 
စနစ္ကို အသုံးျပဳ၍ မေက်နပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ အခက္အခဲမ်ားအား ေဖာ္ထုတ္ တင္ျပခြင့္ ရရွိေနၾကမည္ျဖစ္ပါသည္။ ယင္းကို 
စီမံကိန္းလက္စြဲစာအုပ္၏ အခန္း (၂) တြင္ ေဖာ္ျပထားပါသည္။ 

၃၆၇။ ေက်းရြာအဆင့္တြင္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာအတြင္းရွိ အမ်ိဳး 
သား၊ အမ်ိဳးသမီးတိုင္း၏လိုအပ္ခ်က္၊ လိုလားခ်က္မ်ားကို ေက်းရြာစီမံကိန္းခြဲအျဖစ္ သတ္မွတ္ ေရးဆြဲ၍ အခ်က္အလက္ 
နည္းပညာျဖင့္ စနစ္တက် ထိန္းသိမ္းထားရွိရမည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားတြင္ လုပ္အားခမ်ားကို က်ားႏွင့္မ တန္းတူ 
ေပးေခ်ရမည္။ ထုိ႔ျပင္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိန္းသိမ္းေရးႏွင့္ လူမႈအကာအကြယ္တြင္ က်ား-မ တန္းတူညီမွ်မႈဆိုင္ရာ 
မ်ား ပါရွိသည္။ ၎တို႔ကို ဆန္းစစ္ရာတြင္ က်ား-မညီမွ်မႈအား ထည့္သြင္းစစ္ေဆးျပီး လုပ္ေဆာင္မႈတိုင္းတြင္ က်ား-မ 
ညီမၽွမႈ ရွိေစရမည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔အေနျဖင့္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားအား ဟန္႔တားမႈ၊ 
ခြဲျခား ဆက္ဆံခံရမႈ မရွိေစေအာင္ ဂ႐ုျပဳ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ စီမံကိန္းေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ ေကာ္မတီခြဲမ်ားတြင္  အမ်ိဳးသမီး 
မ်ားအေနျဖင့္ အမ်ိဳးသားမ်ားနည္းတူ ပါဝင္ ေဆာင္ရြက္ခြင့္ ရရွိေစရမည္။

၃၆၈။ ေက်းရြာလူထုအေနျဖင့္ ေက်းရြာလူထုစစ္ေဆးပြဲမွ ရရွိေသာ လိုအပ္ခ်က္မ်ားအရ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ား 
သတ္မွတ္ ေရြးခ်ယ္ျပီး အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ျခင္းျဖင့္ ႏွစ္စဥ္ရရွိေသာ တိုက္႐ိုက္ ေထာက္ပံ့ေငြအား သုံးစြဲ 
ရမည္။ စီမံကိန္းအား အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ ျပီးစီးခ်ိန္တြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း ေရရွည္ တည္တံ့ေစရန္ လည္ 
ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးေကာ္မတီတစ္ရပ္ ဖြဲ႕စည္းထားရွိ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၆-၁။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ
၃၆၉။ စီမံကိန္းေက်းရြာမ်ားရွိ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ တိုင္ရင္းသားမ်ား၊ ခ်န္လွပ္ပစ္ပယ္ခံရသူမ်ားကိုလည္း စီမံကိန္း တစ္ 
ေလွ်ာက္တြင္ ပူးေပါင္း ပါဝင္ ေဆာင္ရြက္ေစရမည္။ ေက်းရြာစီ/ ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာဖြံ႔ၿဖိဳးေရးလုပ္ငန္းမ်ား 
အား ဦးေဆာင္၍ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ အေျခခံအေဆာက္အဦးမ်ားအတြက္ စီမံကိန္း ခ်မွတ္ေရးဆြဲျခင္း၊ ဦးစားေပး 
စီမံကိန္းအစီအစဥ္ သတ္မွတ္ျခင္း၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ျခင္းတို႔အား ေဆာင္ရြက္ရန္ တာဝန္ရွိသည္။ ဤ 
စီမံကိန္းမွ ခ်ေပးေသာ ရန္ပုံေငြသည္ နည္းပါးသျဖင့္ အေသးစား တည္ေဆာက္ေရးမ်ား၊ လုပ္ငန္းမ်ားကိုသာ ေဆာင္ 
ရြက္နိုင္ျခင္းေၾကာင့္ တစ္ခဏတာ လူမႈႏွင့္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္မႈမွ်သာ ျဖစ္နိုင္သည္။ ဤထိခိုက္မႈမ်ားအား 
အခန္း (၅) တြင္ ေဖာ္ျပထားေသာ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ လိုက္နာရမည့္ က်င့္ဝတ္စည္းကမ္းမ်ား (ECoPs) အပါ 
အဝင္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာႏွင့္ လူမႈဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ မူေဘာင္ (ESMF) အရ စီမံခန္႔ခြဲ ေဆာင္ရြက္ပါသည္။ 
ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာႏွင့္ လူမႈဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ မူေဘာင္ (ESMF) ႏွင့္အညီ 
ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ဒီဇိုင္းေရးဆြဲ၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္၊ ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းရမည္။

၆-၂။ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီ
၃၇ဝ။ ေက်းရြာေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ တိုးတက္မႈကို 
ေက်းရြာလူထုသို႔ အခ်ိန္ႏွင့္ တစ္ေျပးညီ အစီရင္ခံ ရွင္းလင္း တင္ျပရမည္။ လုပ္ငန္းခြဲ ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားႏွင့္ ေငြေပးေခ်မႈ 
တို႔ကို ၾကီးၾကပ္ ကြပ္ကဲေပးရမည္။ ေကာ္မတီသည္ ဝယ္ယူေရး၊ ဘ႑ာေရး၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအား အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေဆာငရ္ြက္ေရး ကစိၥရပမ္်ားအား စစ္ေဆးျပီး ေက်းရြာ အစည္းအေဝးတြင ္ေက်းရြာလထူသုို႔  ရငွ္းလင္းတင္ျပေပးရမည။္ 
ဤအစည္းအေဝးမ်ားျဖင့္ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈႏွင့္ တာဝန္ယူမႈ တိုးတက္ေစမည္ ျဖစ္သည္။
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tation and report back to the entire village at periodic open village meetings. These 
meetings will enhance the transparency of project implementation and the accountability 
of the sub-committees.

Table 4-4: Entities Involved in Project Implementation at Village Level

Name Membership Main Functions Status
Village Project 
Support Committee 
(VPSC) 

Elected during the 
second village meet-
ing with representa-
tion of women and 
marginalized and 
minority groups; 
among its members, 
elect two chairper-
sons (one man and 
one woman) to 
represent in the 
VTPSC. 

Take responsibility for 
the village develop-
ment in general and 
due implementation of 
sub-projects in par-
ticular
Identifying priority 
needs, participating in 
sub-project design and 
screening

To be elected/
re-elected at the 
beginning of the 
community 
project cycle in 
the respective 
villages

M&E Sub-Committee 2-3 persons, with at 
least one woman 
and one Head of 
Sub-Committee

Monitor implementa-
tion of sub-projects 
including safeguards; 
prove periodic reports 
to village; support CF 
and TF in data collec-
tion for MIS

To be elected/
re-elected at the 
beginning of the 
community 
project cycle

Procurement 
Sub-Committee

2-3 persons, with at 
least one woman 
and one Head of 
Sub-Committee

Carry out procurement 
of goods, works and 
services related to 
sub-project implemen-
tation

To be elected/
re-elected at the 
beginning of the 
community 
project cycle

O&M 
Sub-Committee

2-3 persons, with at 
least one woman, 
and one Head of 
Sub-Committee

Prepare and carry out 
O&M plan; set up and 
manage village O&M 
fund co-shared by 
bene�iciaries (volun-
tary) and township (as 
may be agreed)

To be elected/
re-elected at the 
beginning of the 
community 
project cycle
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ဇယား ၄-၄ ။ ေက်းရြာအဆင့္ ေကာ္မတီမ်ား

အမည္ ပါဝင္သူမ်ား တာဝန္မ်ား ဖြဲ႕စည္းထားရွိမႈ

ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ 
ေကာ္မတီ

ဒုတိယအၾကိမ္ ေက်းရြာ 
အစည္းအေဝး၌ အမ်ိဳးသမီး 
မ်ား၊ အပစ္ပယ္ခံ အုပ္စုမ်ား 
ပါဝင္ေစျပီး ေရြးေကာက္ 
တင္ေျမႇာက္ထားသည့္ 
အဖြဲ႕ဝင္ မ်ားအနက္မွ ဥကၠ႒ 
ႏွစ္ဦး (က်ား- ၁၊ မ-၁) 
ေရြးခ်ယ္သည္။

ေက်းရြာ ဖြံ႔ၿဖိဳးေရးဦးစားေပး 
လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို ေရြးခ်ယ္ 
သတ္မွတ္ျခင္း၊ အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ျခင္း၊ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ ဒီဇိုင္းေရးဆြဲျခင္းႏွင့္ 
ဆန္းစစ္ျခင္း၊

ေက်းရြာအသီးသီးတြင္
စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ား
စတင္ခ်ိန္၌ ေရြးေကာက္
တင္ေျမႇာက္ရန္၊
ျပန္လည္ ေရြးခ်ယ္ရန္၊

ေစာင့္ၾကည့္
ၾကီးၾကပ္ေရး
ဆပ္ေကာ္မတီ 

ေကာ္မတီဝင္ (၂/ ၃)  ဦး
အနည္းဆုံး မ (၁) ဦး 
သို႔မဟုတ္ တစ္ဦးထက္ပုိ၍ 
ပါဝင္ႏိုင္ျပီး ဆပ္ေကာ္မတီ 
တြင္ ေခါင္းေဆာင္တစ္ဦး 
ေရြးေကာက္ရန္။ 

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ျခင္းကို အကာ 
အကြယ္စနစ္ အပါအဝင္ ေစာင့္ 
ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္ျခင္း၊ ေက်းရြာ 
လူထုသို႔ ရွင္းလင္းတင္ျပျခင္း၊ 
MIS Data မ်ား ေကာက္ယူရာ 
တြင္ CF/TF အားကူညီေပးျခင္း၊

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
စတင္ခ်ိန္၌ ေရြးေကာက္တင္
ေျမႇာက္ရန္၊ ျပန္လည္
ေရြးခ်ယ္ရန္၊

ဝယ္ယူေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီ 

ေကာ္မတီဝင္ (၂/၃)  ဦး
အနည္းဆုံး မ (၁) ဦး 
သို႔မဟုတ္ တစ္ဦးထက္ပို၍ 
ပါဝင္ႏိုင္ျပီး 
ဆပ္ေကာ္မတီတြင္ 
ေခါင္းေဆာင္တစ္ဦး 
ေရြးေကာက္ရန္

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲဆိုင္ရာ
ပစၥည္းမ်ား၊ လုပ္ငန္း
ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား
ဝယ္ယူျခင္း

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ စတင္
ခ်ိန္တြင္ ေရြးခ်ယ္တင္
ေျမႇာက္ရန္၊ ျပန္လည္
ေရြးခ်ယ္ ေရြးေကာက္ရန္၊

လုပ္ငန္း 
လည္ပတ္ေရးႏွင့္ 
ျပဳျပင္
ထိန္းသိမ္းေရး
ဆပ္ေကာ္မတီ 

ေကာ္မတီဝင္ 
(၂/၃) ဦး အနည္းဆုံး 
မ (၁) ဦး သို႔မဟုတ္ 
တစ္ဦးထက္ 
ပို၍ ပါဝင္ႏိုင္ျပီး 
ဆပ္ေကာ္မတီတြင္ 
ေခါင္းေဆာင္တစ္ဦး 
ေရြးေကာက္ရန္

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းအား
လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္
ထိန္းသိမ္းေရးစီမံခ်က္
ေရးဆြဲျခင္း၊ ထိုစီမံခ်က္အတြက္ 
ရန္ပုံေငြကို အက်ိဳးခံစားသူ 
(ဆႏၵအေလ်ာက္)၊
ျမိဳ႕နယ္ (သေဘာတူညီပါက) 
တို႔ႏွင့္ ပူးေပါင္း
ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲစတင္
ခ်ိန္တြင္ ေရြးခ်ယ္တင္
ေျမႇာက္ရန္၊ ျပန္လည္
ေရြးခ်ယ္ရန္၊
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6-3. PROCUREMENT SUB-COMMITTEE
371.  The Procurement Sub-Committee will be responsible for the procurement of 
goods, works and services. However, �inancial management and contracting will be un-
dertaken by the Village Tract Finance Sub-Committee.The DRD engineers at the township 
level will also be responsible for the technical design of thesub-projects.The procurement 
of construction materials or works for community infrastructure will be the responsibil-
ity of the Procurement Sub-Committee at the village level.

6-4. OPERATION AND MAINTENANCE SUB-COMMITTEE
372.  To help ensure the long-term sustainability of completed sub-sub-projects, the 
Operation and Maintenance (O&M) Sub-Committee will be responsible for preparing the 
village O&M plan which will include major tasks, schedule for carrying out tasks, respon-
sibilities, estimated cost and annual budget, and identi�ication of fund sources/collection 
of funds. When disbursing the O&M fund, a representative from each village within a VT 
must participate. For management and safekeeping of the O&M fund in project exiting 
townships (i.e fourth cycle), a new Village Tract O&M committee should be formed in the 
VT level including 5 members. To withdraw funds from the O&M fund, at least 3 mem-
bers’ signature is needed. 

6-5. VILLAGE VOLUNTEERS
373.  The village volunteers will assist the VPSC and the Community Facilitator through-
out project implementation.  They will help to enhance the involvement of ethnic minori-
ties in the decision-making process in the VTPSC; participation of ethnic minority repre-
sentatives in VPSC and M&E Sub-Committees; and the use of local languages in the 
dissemination of project-related information.

6-6. GRIEVANCE FOCAL POINTS
374.  The grievance focal points will serve as link between the village and the project on 
all grievance-related matters. The focal point will collect grievances for discussion with 
the Village Tract Grievance Committee and facilitate response to the complainants.

6-7. FINANCE CLERKS
375.  The �inance clerks will assist the VPSC with regard to all �inance and accounting 
functions and are members of the Village Tract Finance Sub-Committee, assisting to carry 
out sub-committee duties for their own village, such as keeping books for sub-projects, 
facilitating payments to contractors, vendors and laborers, and preparing sub-project �i-
nancial reports.
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၆-၃။ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ
၃၇၁။ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္းပစၥည္းမ်ားဝယ္ယူမႈ၊ အလုပ္ခန္႔ထားမႈ၊ ဝန္ေဆာင္မႈတို႔ကို ေက်းလက္/ 
ဦးစီးႏွင့္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးတို႔၏ အၾကံေပးမႈျဖင့္ ဝယ္ယူရမည္။ ေငြေၾကးစီမံခန္႔ခြဲမႈႏွင့္ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုမႈတို႔ကို ေက်းရြာ 
အုပ္စု ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာသည္ ဒီဇိုင္းအတြက္ တာဝန္ရွိသည္။ 
ေက်းရြာအေဆာက္အအုံအတြက္ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းမ်ား သို႔မဟုတ္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား ဝယ္ယူျခင္းႏွင့္ပတ္သက္၍ 
ေက်းရြာအဆင့္ ဝယ္ယူေရးေကာ္မတီတြင္ တာဝန္ရွိသည္။

၆-၄။ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး ဆပ္ေကာ္မတီ
၃၇၂။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို တာရွည္ တည္တံ့ ခိုင္ျမဲေစရန္အတြက္ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီမွ တာဝန္ယူ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ အဓိကလုပ္ငန္းလုပ္ေဆာင္မည့္အခ်ိန္၊ လုပ္ေဆာင္မည့္သူ၊ ကုန္က်စရိတ္၊
ႏွစ္စဥ္ရရွိမည့္ ရန္ပုံေငြႏွင့္ ၎ရန္ပုံေငြရရွိနိုင္မည့္နည္းလမ္းမ်ား ပါဝင္ေသာ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး 
စီမံခ်က္ကို ျပဳစုေရးဆြဲရမည္။ ယင္း O&M ရန္ပုံေငြအား ခြဲေဝသုံးစြဲရာတြင္ အုပ္စုအတြင္းရွိ ေက်းရြာတိုင္းမွ ကိုယ္စား
လွယ္တစ္ဦးစီ ပါဝင္ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေနာက္ဆုံးႏွစ္ျမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ O & M ရန္ပုံေငြအား ထိန္းသိမ္းရန္ ေက်းရြာအုပ္စု 
အဆင့္တြင္ အဖြဲ႕ဝင္ (၅) ဦး ပါဝင္ေသာ အုပ္စု O & M ေကာ္မတီအသစ္ကို စနစ္တက် ဖြဲ႕စည္းျပီး၊ အဖြဲ႕ဝင္ (၃) ဦး၏ 
လက္မွတ္ပါဝင္မွသာ ယင္း O&M ရန္ပုံေငြအား ထုတ္ယူ သုံးစြဲခြင့္ ရွိသည္။

၆-၅။ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား
၃၇၃။ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီႏွင့္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးတို႔ကို စီမံကိန္း
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရာတစ္ေလွ်ာက္လုံးတြင္ ကူညီေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီ 
၏ ဆံုးျဖတ္ခ်က္မ်ား ခ်မွတ္ရာတြင္ ကူညီျခင္း၊ ေက်းရြာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း 
ႏွင့္ ၾကီးၾကပ္ကြပ္ကဲျခင္းတို႔တြင္ တုိင္းရင္းသားလူမ်ိဳးစုမ်ား ပူးေပါင္း ပါဝင္ေစျခင္း၊ ေဒသခံဘာသာစကားျဖင့္ စီမံကိန္း 
ဆိုင္ရာ အခ်က္အလက္မ်ားကို အမ်ားျပည္သူသိေအာင္ ျဖန္႔ခ်ိေပးျခင္းတို႔အား ေဆာင္ရြက္ရန္ ျဖစ္သည္။

၆-၆။ အၾကံျပဳ ကိုယ္စားလွယ္မ်ား
၃၇၄။ အၾကံျပဳကိုယ္စားလွယ္မ်ားသည္ ရြာသားမ်ားႏွင့္ စီမံကိန္းအၾကားရွိ ေဝဖန္အၾကံျပဳတိုင္ၾကားမႈမ်ားအားလုံးကို 
ေပါင္းကူးေပးရန္ျဖစ္သည္။ ၎တို႔သည္ အၾကံျပဳခ်က္အားလုံးကို စုေဆာင္း၍ ေက်းရြာအုပ္စု အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရး 
ေကာ္မတီႏွင့္ ေဆြးေႏြး ေျဖရွင္းရမည္။

၆-၇။ ေငြစာရင္းကိုင္မ်ား
၃၇၅။ ေငြစာရင္းကိုင္သည္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီကို ဘ႑ာေရးပုံစံမ်ား ျဖည့္သြင္းရာ၊ ေငြစာရင္းတြက္ခ်က္ရာ 
တို႔တြင္ အကူအညီေပး ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္ျဖစ္ျပီး ၎သည္ ေက်းရြာအုပ္စု ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ အဖြဲ႕ဝင္ျဖစ္ 
သည္။ ထိုဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ ပူးေပါင္းဆက္သြယ္၍ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေငြစာရင္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ဥပမာ 
ကန္ထ႐ိုက္တာမ်ားႏွင့္ ကုန္ပစၥည္းေပးသြင္းသူမ်ား၊ အလုပ္သမားမ်ားအား ေငြေပးေခ်ျခင္းႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ ေရးသားျခင္းကဲ့သို႔ေသာ ကိစၥရပ္မ်ားအား အဆင္ေျပေခ်ာေမြ႕ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ 
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မာတိကာ

 ၁။ နိဒါန္း  ၂၅၇

 ၂။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား အသုံးခ်ပုံနည္းလမ္း လုပ္ငန္းစဥ္ ၂၅၇

 ၃။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား ၂၅၉ 

 ၃-၁။ ေယဘုယ်လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား ၂၅၉ 

 ၃-၂။ နည္းပညာဆိုင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား ၂၆၂

  ၃-၂-၁။ အေဆာက္အအံုမ်ား ၂၆၃

  ၃-၂-၂။ ေက်းလက္လမ္းမ်ား၊ တံတားမ်ားႏွင့္ ဆိပ္ခံမ်ား ၂၆၄

  ၃-၂-၃။ ေက်းလက္ေရေပးေဝေရး ၂၆၆

  ၃-၂-၄။ ေက်းရြာလၽွပ္စစ္မီးေပးေရး ၂၆၈

  ၃-၂-၅။ အေသးစားဆည္ေျမာင္းလုပ္ငန္း ၂၆၉

  ၃-၂-၆။ က်န္းမာသန႔္ရွင္းေရး ၂၆၉

 ၄။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား၏ ေနာက္ဆက္တြဲမ်ား ၂၇၁
 ဇယား၅-၁။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာက်င့္ဝတ္မ်ားကိုအသုံးျပဳရန္အဆင့္မ်ား
 ဇယား၅-၂။ ECoP ေယဘုယ်လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား
ဇယား၅-၃။ အေဆာက္အအုံမ်ားအတြက္ ECoP နည္းပညာဆိုင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား
ဇယား၅-၄။ ေက်းလက္လမ္းမ်ား၊တံတားမ်ားႏွင့္ဆိပ္ခံမ်ားအတြက္ (ECoP) နည္းပညာဆိုင္ရာ
   လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား
ဇယား၅-၅။ ေက်းရြာေရေပးေဝေရးအတြက္ (ECoP) နည္းပညာဆိုင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား
ဇယား၅-၆။ ေက်းရြာလၽွပ္စစ္မီးေပးေရးအတြက္ (ECoP) နည္းပညာဆိုင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား
ဇယား၅-၇။ အေသးစားဆည္ေျမာင္းလုပ္ငန္းအတြက္ ECoP နည္းပညာဆိုင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္
ဇယား၅-၈။ က်န္းမာသန႔္ရွင္းေရးအတြက္ ECoP နည္းပညာဆိုင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္ 
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 CHAPTER (5)
ENVIRONMENTAL CODES OF PRACTICE

1. INTRODUCTION
376. The National Community Driven Development Project (NCDDP) uses an Environ-
mental and Social Management Framework (ESMF) to manage and mitigate potential 
negative impacts associated with project activities.  To manage and mitigate potential 
negative environmental impacts, the ESMF mandates adherence to Environmental Codes 
of Practice (EcoP) outlined in this chapter. The EcoP contain speci�ic, detailed and tangi-
ble measures to mitigate the potential impacts of each type of eligible sub-project activity 
under the project. They are designed taking into account the local context in Myanmar, 
with an emphasis on being simple and readily useable by the local communities who are 
the main bene�iciaries of the project. 

2. PROCESS OF ENVIRONMENTAL CODES OF PRACTICE
377. The EcoPs are to be implemented by villages and/or contractors in the planning 
and construction of sub-projects, with the support of community and Technical Facilita-
tors and the DRD township engineers. While Community Facilitators will focus on provid-
ing training on the ECOPs and their integration in community proposals, the DRD town-
ship engineers and Technical Facilitators will be responsible for the adoption of the codes 
into their technical design and adherence to them during construction. The adoption of 
these codes will be closely supervised and supported by DRD engineers at the union level.

378. The adherence to the EcoPs will be monitored through the project’s annual pro-
gress report submitted by DRD at the union level. One section of that report should focus 
on assessing the application of this environmental management tool, including any 
issue(s) or problem(s) in the �ield and measures or actions undertaken in solving the 
problem(s). 

379. The EcoPs will be adopted throughout the project cycle, as described in the follow-
ing table: 
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အခန္း (၅)
သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား

၁။ နိဒါန္း

၃၇၆။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းတြင္ ျဖစ္ေပၚလာႏိုင္ေသာ စီမံကိန္း၏ ဆိုးက်ိဳးသက္ေရာက္မႈမ်ားကို ေလ်ာ့ပါးေအာင္ စီမံ 
ခန္႔ခြဲရန္ႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ မူေဘာင္ (ESMF) ကို အသုံးျပဳသည္။ 
ပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္ေစမႈမွ တားဆီးကာကြယ္ရန္၊ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ မူေဘာင္ကို 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoPs) ကို ဤအခန္းတြင္ ေဖာ္ျပ 
ထားပါသည္။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoPs) တြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမ်ိဳးအစား တစ္မ်ိဳးခ်င္းစီ 
အတြက္ ျဖစ္ေပၚလာႏိုင္ေသာ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္ႏိုင္ေျခရွိမႈမ်ားအား ကာကြယ္ႏိုင္သည့္ နည္းလမ္းမ်ားကို 
အေသးစိတ္ ေရးဆြဲထားျခင္းျဖစ္သည္။ ယင္းတို႔ကို ေဒသအေနအထားႏွင့္ ေလ်ာ္ညီေအာင္ ထည့္သြင္းစဥ္းစား ဒီဇိုင္းခ် 
ေရးဆြဲထားသည္။ လြယ္ကူ႐ိုးရွင္းမႈ ရွိပါသည္။ စီမံကိန္း၏ အက်ိဳးေက်းဇူးကို အဓိကခံစားရမည့္ ေဒသခံျပည္သူမ်ား 
တိုက္႐ိုက္ အသုံးျပဳႏိုင္သည္။

၂။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား အသုံးခ်ပုံ နည္းလမ္းလုပ္ငန္းစဥ္

၃၇၇။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ား၊ ေက်းလက္ဦးစီးမွ အင္ဂ်င္နီယာမ်ား၏ အကူအညီ 
ျဖင့္ ေက်းရြာသူ/ရြာသားမ်ား၊ ကန္ထ႐ိုက္တာမ်ားသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ စီမံကိန္းေရးဆြဲျခင္းႏွင့္ ေဆာက္လုပ္ 
ျခင္းမ်ားတြင္ (ECoPs) အတိုင္း လိုက္နာေဆာင္ရြက္ရမည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးအေနျဖင့္ ေက်းရြာမ်ားတြင္ လူမႈဆိုင္ရာ 
ကိစၥရပ္မ်ားကို ေက်းရြာဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရးစီမံကိန္းတြင္ ထည့္သြင္းေရးဆြဲရန္ႏွင့္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္ 
မ်ား အသုံးခ်ပုံနည္းလမ္း လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားကို ရွင္းလင္း သင္ၾကားျပသေရးတို႔အား အေလးေပး ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းလက္/ဦးစီးမွ အင္ဂ်င္နီယာမ်ားသည္ နည္းပညာဆိုင္ရာ ဒီဇိုင္းမ်ား ေရးဆြဲရာႏွင့္ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ တည္ေဆာက္ရာတို႔တြင္ အဆိုပါနည္းလမ္း/လုပ္ငန္းစဥ္တို႔ကို လက္ခံက်င့္သုံးရန္ တာဝန္ရွိ 
သည္။ ဤသို႔ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoPs) အတိုင္း လိုက္နာေဆာင္ရြက္ေနမႈကို ေက်းလက္/
ဦးစီး႐ုံးခ်ဳပ္မွ အင္ဂ်င္နီယာက ၾကီးၾကပ္ကြပ္ကဲရမည္။ 

၃၇၈။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoPs) အတိုင္း လိုက္နာေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကို ျပည္ေထာင္စု 
အဆင့္ ေက်းလက္/ဦးစီးမွ ျပဳစုတင္ျပေသာ ႏွစ္ပတ္လည္ အစီရင္ခံစာမ်ားျဖင့္ စစ္ေဆး အကဲျဖတ္သြားမည္ျဖစ္သည္။ 
အစီရင္ခံစာတြင္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ စီမံခန္႔ခြဲမႈကိရိယာကို အသုံးျပဳ၍ ကိစၥရပ္(မ်ား)၊ ျပႆနာရပ္ (မ်ား) ကို ေျဖရွင္း 
ေဆာင္ရြက္မႈ သို႔မဟုတ္ ျပႆနာေျဖရွင္းေရးအတြက္ လုပ္ေဆာင္မႈမ်ားအား အခန္းတစ္ခန္းအျဖစ္ ပါဝင္ေစရမည္။ 

၃၇၉။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား(ECoPs)အတိုင္း လိုက္နာေဆာင္ရြက္မႈအျဖစ္ စီမံကိန္းႏွစ္ တစ္ႏွစ္ 
စက္ဝန္းတြင္ ေအာက္ပါအတိုင္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။
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Table 5-1: Steps to Conduct the Environmental Codes of Practice

Steps ECoP Preparation, Adoption, and Implementation
2nd Village 
Meeting

As plans for speci�ic sub-projects begin to develop at the village level, 
the TF introduces the main objective of the ECoP as a mitigation tool 
to prevent negative environmental impact of proposed sub-project. 

Sub-project 
preparation

The TF ensures that the speci�ic section(s) of the relevant ECoP is 
prepared and adopted for the speci�ic sub-project technical design. 
The inclusion of the relevant codes strengthens the design of sub-
projects when properly adopted.

Sub-project 
Implementation

The TF, assisted by the DRD township engineer if needed, ensures 
that the relevant ECoP provisions are adequately followed by select-
ed workers/villagers and/or contractors recruited by the VPSC. 

If construction is by a community using the community force account, 
the community with the help of the TF, is responsible for implemen-
tation of any mitigation plan and measures.  If construction is by a 
contractor, the contractor is responsible for ECoP implementation; 
and the contract will specify the relevant tasks and responsibilities.  

Supervision of ECoP implementation will be conducted by the VPSC, 
with the help of the TF and the DRD township engineer as appropri-
ate, as well as the state/region level infrastructure expert. 

Operations and 
Maintenance 
(O&M)

The TF and the DRD township engineer, along with the state/region 
level infrastructure expert, provide support to the village O&M Sub-
Committee regarding continued adherence to the relevant ECoP once 
works are �inalized and the sub-project enters its operation phase.  
Relevant line agencies provide support as required.

380. ECoPs apply to all types of investments �inanced as part of the NCDDP.  For sub-
projects that are likely to have more signi�icant environmental impacts, an Environmental 
Management Plan (EMP) has to be prepared before work on the sub-project may com-
mence.
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ဇယား ၅-၁။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ားကို အသုံးျပဳရန္အဆင့္မ်ား

အဆင့္ ECoP ျပင္ဆင္ျခင္း၊ လိုက္နာေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း

ဒုတိယေက်းရြာ အစည္းအေဝး ေက်းရြာအဆင့္တြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို အစီအစဥ္အတိုင္း အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးက စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ သဘာဝ 
ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ဆိုးက်ိဳး ေလွ်ာ့ခ်ေရးကာကြယ္ရန္ ကိရိယာအျဖစ္ အသုံးျပဳ 
ထားေသာ ECoP ၏ အဓိကရည္ရြယ္ခ်က္ကို ရွင္းလင္းေပး/မိတ္ဆက္ေပးရမည္။

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ျပင္ဆင္ျခင္း လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခု၏ သက္ဆိုင္ရာ အခန္း 
(မ်ား)ကို ျပဳစု၊ လုိက္နာက်င့္သုံး၍ နည္းပညာဆိုင္ရာ ဒီဇိုင္းမ်ား ေရးဆြဲေစရမည္။ 
သက္ဆိုင္ရာ အခန္းမ်ားကို ပါဝင္လိုက္နာေစျခင္းသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ ဒီဇိုင္း 
အား ပိုမိုျပည့္စုံ ေကာင္းမြန္ ေစသည္။

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ျခင္း

လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးသည္ (လိုအပ္ပါက ၿမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ဦးစီး အင္ဂ်င္ 
နီယာ၏ ပံ့ပိုးကူညီမႈကို ရယူ၍) ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီက ေရြးခ်ယ္ခန္႔ထား 
ေသာ လုပ္သား၊ ရြာသားမ်ားႏွင့္ သုိ႔မဟုတ္ ကန္ထ႐ိုက္တာတို႔သည္ သဘာဝပတ္ 
ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ားကို အျပည့္အဝ လိုက္နာေစရမည္။

အကယ္၍ စီမံကိန္းအား ေက်းရြာလုပ္အားျဖင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ပါက ေက်း 
ရြာလူထုသည္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး၏အကူအညီကို ရယူ၍ ထိခိုက္မႈ ေလ်ာ့ 
ပါးေရးလုပ္ေဆာင္မႈမ်ားကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။ တည္ေဆာက္ေရးကို ကန္ထ႐ိုက္ 
တာက ေဆာင္ရြက္ပါက အဆိုပါ ကန္ထ႐ိုက္တာအေနျဖင့္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ 
ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ားကို လိုက္နာ၍ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
ကန္ထ႐ိုက္တြင္ လိုက္နာရမည့္အခ်က္မ်ားႏွင့္ တာဝန္မ်ားအား ေဖာ္ျပရမည္။

ျပည္နယ္ႏွင့္ တိုင္းေဒသၾကီးရွိ အေျခခံအေဆာက္အအံုပိုင္းဆိုင္ရာ ကြ်မ္းက်င္သူက 
လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ဦးစီး အင္ဂ်င္နီယာ၏ ပံ့ပိုး 
ကူညီမႈကို လိုအပ္သလို ရယူ၍ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီက သဘာဝပတ္ဝန္း 
က်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoP) အား အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈကို ၾကီးၾကပ္ေပး 
ရမည္။

လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ 
ထိန္းသိမ္းေရး

ျပည္နယ္ႏွင့္ တိုင္းေဒသၾကီးရွိ အေျခခံအေဆာက္အအံုပိုင္းဆိုင္ရာ ကြ်မ္းက်င္သူႏွင့္ 
အတူ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ဦးစီး အင္ဂ်င္နီယာတို႔ 
သည္ ေက်းရြာစီမံကိန္း လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးေကာ္မတီအား 
လုပ္ငန္းျပီးခ်ိန္ႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ လည္ပတ္ခ်ိန္တြင္ သက္ဆိုင္ရာ သဘာဝပတ္ 
ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoP) အား လိုက္နာေစရန္ ကူညီေပးရမည္။ 
သက္ဆိုင္ရာဌာနက လိုအပ္ေသာ အကူအညီမ်ား ေပးရမည္။

၃၈ဝ။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းက ရန္ပုံေငြေထာက္ပံ့ထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတိုင္းသည္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ 
ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ားကို လိုက္နာရမည္။ ပိုမို ထိခိုက္ႏိုင္ေျခရွိေသာ လုပ္ငန္းတိုင္းကို သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ စီမံ 
ခန္႔ခြဲေရးစီမံခ်က္ ေရးဆြဲျပီးမွသာ ေဆာင္ရြက္ရမည္။
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381.  These ECoPs are designed to allow easy adoption during proposal development 
and sub-project implementation. Each sub-project proposal will adopt a relevant section 
of the ECoP. Technical Facilitators are responsible to ensure the adoption of this speci�ic 
code into the proposal. 

3. ENVIRONMENTAL CODES OF PRACTICE GUIDELINES
3-1. GENERAL GUIDELINES
382. The following table shows the general guidelines that are applicable to most reha-
bilitation and construction activities. 

Table 5-2: ECoP General Guidelines

Issue Environmental Prevention/Mitigation Measures
Noise during 
construction

(a) Plan activities in consultation with communities so that noisi-
est activities are undertaken during periods that will result in 
least disturbance.

(b) Use noise-control methods such as fences, barriers or de�lec-
tors, such as muf�ling devices for combustion engines or plant-
ing of fast-growing trees.

(c) Minimize project transportation through community areas
(d) Maintain a buffer zone, such as open spaces, row of trees or 

vegetated areas, between the project site and residential areas 
to lessen the impact of noise to the living quarters.

Soil erosion (a) Schedule construction during dry season.
(b) Contour and minimize length and steepness of slopes.
(c) Use mulch, grasses or compacted soil to stabilize exposed ar-

eas.
(d) Cover with topsoil and re-vegetate (plant grass, fast-growing 

plants/bushes/trees) construction areas quickly once work is 
completed.

(e) Design channels and ditches for post-construction �lows and 
line steep channels/slopes (e.g., with palm frowns, jute mats, 
etc.)
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၃၈၁။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း အဆိုျပဳခ်က္ႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းတို႔တြင္ ႐ိုးရွင္း လြယ္ကူစြာ အသုံးျပဳႏိုင္ေစရန္ 
ဤသဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား(ECoP) ကို ဒီဇိုင္းျပဳလုပ္ ေရးဆြဲထားသည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ တစ္ခုခ်င္း 
စီအေနျဖင့္ သက္ဆိုင္ရာ (ECoP) ကို လက္ခံ လိုက္နာ က်င့္သုံးထားရမည္။ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ 
သက္ဆိုင္ရာ (ECoP) အပိုဒ္အား လက္ခံလိုက္နာက်င့္သုံးမႈကို စစ္ေဆးရန္ တာဝန္ရွိသည္။ 

၃။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား
၃-၁။ ေယဘုယ် လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား

၃၈၂။ ေအာက္တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ဇယားသည္ အေကာင္းဆံုးျဖစ္ေအာင္ ျပန္လည္ျပင္ဆင္ ေဆာက္လုပ္မႈမ်ား 
ေပးႏိုင္ေသာ ေယဘုယ်လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား ျဖစ္သည္။ 

ဇယား ၅-၂။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoP)  ေယဘုယ် လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား

ကိစၥရပ္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈ/ေလ်ာ့ပါးေအာင္ ေဆာင္ရြက္မႈ

ေဆာက္လုပ္ခ်ိန္၌ဆူညံျခင္း (က) ေက်းရြာလူထုႏွင့္ ၾကိဳတင္ညႇိႏိႈင္း၍ အဆူညံဆုံးလုပ္ငန္းကို လူထုအား 
အေႏွာင့္အယွက္ျဖစ္ႏိုင္ေျခ အနည္းဆုံးအခ်ိန္တြင္ လုပ္ကိုင္ရမည္။

(ခ) ကာရံထား/ ပိတ္ဆို႔ထား/ ျခားထား/ လမ္းလႊဲထားျခင္းျဖင့္လည္းေကာင္း၊ 
အသံတိုးေသာ ပစၥည္းမ်ားအား အသုံးျပဳျခင္းျဖင့္လည္းေကာင္း၊ ၾကီးျမန္ 
သစ္ပင္မ်ား စိုက္ပ်ိဳးျခင္းျဖင့္လည္းေကာင္း ဆူညံမႈကို ထိန္းခ်ဳပ္ရမည္။

(ဂ) ရြာတြင္းမွ ျဖတ္သန္း၍ ပစၥည္းမ်ားအား သယ္ယူပို႔ေဆာင္ျခင္းကို အနည္း 
ဆုံးျဖစ္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း။

(ဃ) လူေနအိမ္ေျခႏွင့္ စီမံကိန္းဇုန္ၾကားတြင္ သစ္ပင္တန္း/ကြက္လပ္စိုက္ခင္း 
စသည္တို႔ ျခားထားျခင္းျဖင့္ ဆူညံမႈကို တားဆီးျခင္း။

ေျမဆီလႊာ တိုက္စားျခင္း (က) ပြင့္လင္း/ ေျခာက္ေသြ႕ရာသီတြင္ ေဆာက္လုပ္ျခင္း။

(ခ) ကုန္းေစာင္းမ်ား/ ဆင္းေလၽွာမ်ား အနည္းဆုံးျဖစ္ေစျခင္း။ 

(ဂ) ျမက္ခင္းစိုက္ေပးျခင္း၊ ဒဏ္ခံႏိုင္ေသာ ေျမဖို႔ေပးျပီး သိပ္သည္းေအာင္ 
လုပ္ေပးျခင္း၊

(ဃ) ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းျပီးလၽွင္ ျပီးခ်င္း အေပၚယံေျမဆီလႊာ ျပန္လည္ 
ဖုံးအုပ္ေပးျပီးလၽွင္ ျမက္/ ၾကီးျမန္သစ္ပင္/ ခ်ဳံပင္/ သစ္ပင္တို႔အား ျပန္ 
လည္ စိုက္ပ်ိဳးေပးျခင္း၊

(င) တည္ေဆာက္ ျပီးစီးေသာအခါ ေရစီးေရလာ ေကာင္းမြန္ေစရန္ ေဆာင္ 
ရြက္ေပးရမည္။ မတ္ေစာက္လြန္းေသာ ေရဆင္းျဖစ္ပါက ထန္းေခါက္ဖ်ာ/ 
ဂုန္နီစ စသည္တို႔ ခင္းေပးႏိုင္သည္။
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Air quality (a) Minimize dust from exposed work sites by applying water on 
the ground regularly.

(b) Do not burn site clearance debris (trees, undergrowth) or con-
struction waste materials.

(c) Keep stockpile of aggregate materials covered to avoid suspen-
sion or dispersal of �ine soil particles during windy days or dis-
turbance from stray animals 

Water quality 
and availability

(a) Activities should not affect the availability of water for drink-
ing and hygienic purposes.

(b) No soiled materials, solid wastes, toxic or hazardous materials 
should be poured or thrown into water bodies for dilution or 
disposal.

(c) The �low of natural waters should not be obstructed or divert-
ed to another direction, which may lead to drying up of river-
beds or �looding of settlements.

(d) Separate as best as possible concrete works in waterways and 
keep concrete mixing separate from drainage leading to wa-
terways.

Solid and 
hazardous 
waste

(a) Collect and transport construction waste to appropriately des-
ignated/controlled dumpsites.

(b) Maintain waste (including earth dug for foundations) at least 
300 metres from rivers, streams, lakes and wetlands.

(c) Use secured area for refuelling and transfer of other toxic �lu-
ids distant from settlement area (and at least 50 metres from 
drainage structures and 100 metres from important water 
bodies); ideally on a hard/non-porous surface.

(d) Train workers on correct transfer and handling of fuels and 
other substances and require the use of gloves, boots, aprons, 
eyewear and other protective equipment for protection in 
handling highly hazardous materials.

(e) Collect and properly dispose of small maintenance materials 
such as oily rags, oil �ilters, used oil, etc. Do not directly dis-
pose of oil residues into the soil or water which can contami-
nate groundwater and earth. Rural communities must not 
throw wastes into the soil directly which can damage land 
mass and volume of water. If communities require inevitably 
disposing, safe disposal system must be used. (E.g. using used 
oil as fuel, polishing the �loor & wall, utilization after mixing 
with crude oil)
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သန္႔ရွင္းေသာ ေလ (က) လုပ္ငန္းခြင္တြင္ ဖုန္မထေစရန္ အခ်ိန္မွန္ ေရဖ်န္းေပးရမည္။

(ခ) လုပ္ငန္းခြင္သန္႔ရွင္းေစရန္ သစ္ရြက္ေျခာက္/ အမိႈက္မ်ားအား မီးမ႐ႈိ႕ရ။

(ဂ) ေလတိုက္ေသာေန႔တြင္ လြင့္သြားျခင္း/ အေကာင္မ်ားေၾကာင့္ လြင့္သြား 
ျခင္းမ်ား မရွိေစရန္ သဲ/ေက်ာက္တို႔ျဖင့္ ဖုံး/ဖိ ထားရမည္။

ေရရရွိေရးႏွင့္ ေရ၏
 အရည္အေသြး

(က) လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ျခင္းေၾကာင့္ ေသာက္သုံးေရရရွိမႈႏွင့္ က်န္းမာ၊ သန္႔ 
ရွင္းေရးတို႔အား မထိခိုက္ေစရ။

(ခ) ေရ၏ အရည္အေသြး ညံ့ဖ်င္းေစရန္ မိလႅာအညစ္အေၾကး၊ အမိႈက္၊ 
အဆိပ္အေတာက္ျဖစ္ေစမည့္အရာမ်ား သို႔မဟုတ္ အႏၲရာယ္ျဖစ္ေစမည့္ 
ပစၥည္းမ်ားအား ေရထဲသို႔ ပစ္မခ်ရ။

(ဂ) သဘာဝ ေရစီးေၾကာင္းမ်ားကို ပိတ္ဆို႔ျခင္း၊ လမ္းလႊဲျခင္း မျပဳရ။ ျမစ္၊ 
ေခ်ာင္းၾကမ္းျပင္ ေျခာက္ေသြ႕ေစျခင္း/ အနည္ထိုင္ ေသာင္ထြန္းျခင္းတို႔ 
ျဖစ္တတ္သည္။

(ဃ) ကြန္ကရစ္လုပ္ငန္းကို ေရထဲတြင္ လုပ္ကိုင္ရပါက တတ္ႏုိင္သမၽွ ခြဲျခား 
ထားရမည္။ ေရစီးဝင္သည့္ ေျမာင္းႏွင့္လည္း ခြဲျခားထားရမည္။

အမိႈက္/အဆိပ္အေတာက္ႏွင့္ 
အႏၲရာယ္ျဖစ္ေစေသာ ပစၥည္း 
မ်ား

(က) ေဆာက္လုပ္ေရး အမိႈက္သ႐ိုက္မ်ားကို စနစ္တက် ထိန္းသိမ္းထားေသာ 
ေနရာတြင္သာ စြန္႔ပစ္ရမည္။

(ခ) အမိႈက္ပုံ (ေဖာင္ေဒးရွင္းအတြက္ တူးထားေသာေျမ အပါအဝင္) သည္ 
ျမစ္/ေခ်ာင္း/ေရကန္ စသည့္ ေရထြက္ပင္ရင္းႏွင့္ အနည္းဆုံး မီတာ 
(၃ဝဝ)၊ ( ေပအားျဖင့္ ၁ဝဝဝ) ကြာေဝးရမည္။

(ဂ) ဆီျဖည့္ျခင္း၊ အဆိပ္အေတာက္ျဖစ္ေစေသာ ပစၥည္းမ်ား ေျပာင္းေရႊ႕ ျခင္း 
တို႔ကို လူေနအိမ္ေျခႏွင့္ ေဝးရာတြင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေရေျမာင္းမွ 
မီတာ (၅ဝ)၊ ေပ (၁၆၅) ႏွင့္ အဓိကက်ေသာ ေရထြက္ပင္ရင္းမွ မီတာ 
(၁ဝဝ)၊ ေပ (၃၃ဝ) ကြာေဝးေစရမည္။ 

(ဃ) စက္သုံးဆီႏွင့္ အျခားအႏၲရာယ္ရွိေသာ ပစၥည္းမ်ားအား ေျပာင္းေရႊ႕မည့္
အလုပ္သမားမ်ားကိုလည္း လက္အိတ္၊ ဖိနပ္၊ ခါးစည္း၊ အဝတ္မ်က္မွန္ 
ႏွင့္အျခား  ကာကြယ္ေရးပစၥည္းမ်ားအား အသုံးျပဳတတ္ေအာင္ ပညာ 
ေပး/ ေလ့က်င့္ေပးရမည္။ 

(င) အေသးစား ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး ပစၥည္းမ်ားျဖစ္ေသာ ဆီေပအဝတ္၊ 
ဆီစစ္၊ ဆီအေဟာင္းမ်ားအား စနစ္တက် စြန္႔ပစ္ရမည္။ ေျမေအာက္ေရ 
ႏွင့္ ေျမၾကီးကို ညစ္ညမ္းမႈမျဖစ္ေစႏိုင္ေသာ အသံုးျပဳျပီးဆုိ အၾကြင္း 
အက်န္မ်ားကို ေျမထုႏွင့္ ေရထုေပၚသို႔ တုိက္႐ိုက္မစြန္႔ပစ္ရ။ အကယ္၍ 
ေက်းလက္လူထုသည္ မလႊဲမေရွာင္သာ စြန္႔ပစ္ရန္ လုိအပ္ပါက လံုျခံဳ 
စိတ္ခ်ရေသာ စြန္႔ပစ္မႈစနစ္ကို က်င့္သံုးရမည္။ (ဥပမာ-သုံးစြဲၿပီးဆီမ်ားကို 
ေလာင္စာအျဖစ္ အသုံးျပဳျခင္း၊ ၾကမ္းတိုက္ျခင္း၊ ေရနံေခ်းႏွင့္ ေရာစပ္၍ 
အသုံးျပဳျခင္း)
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Health and 
safety

(a) In order to avoid the community impact, the following things 
need to be considered when drafting the project implementa-
tion plan –

 i. Workplace – Removing the things that can impact on so-
cial (or) putting the warning signboard.

 ii. Construction workers – Construction workers need to 
have their skills and �itness according to the related �ield.

 iii. Use of materials – Check they can/cannot use the materi-
als skillfully. Check they have/don’t have the knowledge 
of safe use of those mechanisms technology expertise.

(b) Provide personal protective gear for workers as necessary 
(gloves, dust masks, hard hats, boots and goggles).

(c) Follow the below measures for construction involve work at 
height (e.g. 2 meters above ground;

(d) Do as much work as possible from the ground. Do not allow 
people with the following personal risks to perform work at 
height tasks: eyesight/balance problem; certain chronic dis-
eases – such as osteoporosis, diabetes, arthritis or Parkinson’s 
disease; certain medications – sleeping pills, tranquillisers, 
blood pressure medication or antidepressants; recent history 
of falls – having had a fall within the last 12 months, etc;

(f) Only allow people with suf�icient skills, knowledge and experi-
ence to perform the task;

(g) Check that the place (eg a roof) where work at height is to be 
undertaken is safe;

(h) Take precautions when working on or near fragile surfaces;
(i) Clean up oil, grease, paint, and dirt immediately to prevent 

slipping; and 
(j)  Where possible provide fall protection measures e.g. safety 

hardness, simple scaffolding/guard rail for works over 4 me-
ters from ground.

(k) Keep worksite clean and free of debris on daily basis.
(l) Keep corrosive �luids and other toxic materials in properly 
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က်န္းမာေရးႏွင့္ အႏၲရာယ္ 
ကင္းရွင္းေစေရး

(က)    လူထုထိခိုက္မွုအားေရွာင္ရွားနိုင္ေစေရးအတြက္ေဆြးေႏြးညႇိႏွိုင္းမွုမ်ားကို 
စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ အစီအစဥ္ေရးဆြဲစဥ္ကတည္းက 
ေအာက္ပါအခ်က္မ်ားကို ထည့္သြင္းစဥ္းစားရန္လိုအပ္သည္- 

(၁)  လုပ္ငန္းခြင္ေနရာ- လူမႈထိခိုက္နိုင္ေခ်ရွိသည့္အရာမ်ားကို ဖယ္ရွားျခင္း 
(သို႔မဟုတ္) သတိေပးဆိုင္းဘုတ္ ထားရွိျခင္း

(၂)      လုပ္ငန္းခြင္အတြင္းရွိေဆာက္လုပ္ေရး

           လုပ္သားမ်ား - ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္သားမ်ားသည္သက္ဆိုင္ရာလုပ္ငန္း
အမ်ိဳးအစားအလိုက္ ၎တို႔၏ ကၽြမ္းက်င္မႈႏွင့္ က်န္းမာၾကံ့ခိုင္မႈရွိရန္ 
လိုအပ္ျခင္း

(၃)    အသုံးျပဳေသာ စက္ယႏၲရားမ်ား - စက္ယႏၲရားမ်ားအား ကၽြမ္းက်င္စြာ 
အသုံးျပဳနိုင္မႈ ရွိ/ မရွိ စစ္ေဆးျခင္း၊ အဆိုပါယႏၲရားမ်ားကို လုံျခံဳ စိတ္ခ် 
စြာ အသုံးျပဳမွုနည္းစနစ္ဆိုင္ရာ ကၽြမ္းက်င္မႈ အသိပညာ လိုအပ္ျခင္းရွိ/
မရွိ စစ္ေဆးျခင္း။

(က) အလုပ္သမားမ်ားအား ဦးထုပ္၊ လက္အိတ္၊ ဖုန္ကာကြယ္သည့္ မ်က္ႏွာ 
ဖုံး၊ ဖိနပ္၊ ခါးစည္းအဝတ္၊ မ်က္မွန္ စသည့္ ကာကြယ္ေရးပစၥည္းမ်ား ပံ့ပိုး 
ေပးရမည္။

(ခ) ေျမျပင္မွ ၂ မီတာ အထက္ျမင့္ေသာ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းခြင္မ်ား 
အတြက္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ အတိုင္းအတာမ်ားကို လိုက္နာပါ။

(ဂ) ေအာက္ေျခမွစ၍ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားကို အတတ္ႏိုင္ဆုံး လုပ္ 
ေဆာင္ရမည္။

(ဃ) အျမင့္တြင္ လုပ္ကိုင္ရမည့္ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ မ်က္လုံး 
ေစြေစာင္းသူမ်ား၊ နာတာရွည္ေရာဂါသည္မ်ားျဖစ္သည့္ အ႐ိုးပြေရာဂါ 
ခံစားေနရသူမ်ား၊ ဆီးခ်ိဳေရာဂါ၊ အဆစ္ေရာင္ေရာဂါ သို႔မဟုတ္ ပါေက 
ဆန္ေရာဂါ ခံစားေနရသူမ်ား၊ အိပ္ေဆး၊ စိတ္ျငိမ္ေဆး၊ ေသြးတိုးက်ေဆး 
စသည္တို႔ကို သံုးစြဲေနရေသာ ေရာဂါေဝဒနာရွင္မ်ားႏွင့္ လြန္ခဲ့ေသာ 
(၁၂) လအတြင္း ေခ်ာ္လဲ ထိခိုက္ဒဏ္ရာရရွိသူမ်ားအား လုပ္ေဆာင္ခြင့္ 
မျပဳပါ။

(င) အေတြ႕အၾကံဳရွိျပီး လုပ္ငန္းကြ်မ္းက်င္ေသာသူမ်ားကို လုပ္ကိုင္ခြင့္ျပဳ 
သည္။

(စ) အျမင့္တြင္ လုပ္ရေသာ အလုပ္မ်ား (ဥပမာ- အမိုး) မ်ားတြင္ လုပ္ေဆာင္ 
ပါက အႏၲရာယ္ကင္းမႈ ရွိ/မရွိ စစ္ေဆးရန္။
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Health and 
safety

(n) Rope off construction area and secure materials stockpiles/ 
storage areas from the public and display warning signs. Do 
not allow children to play in construction areas.

(o) Fill in all earth borrow-pits once construction is completed 
to avoid standing water, water-borne diseases and possible 
drowning.

(p) Each construction sub-project to have a basic �irst-aid kit with 
bandages, antibiotic cream, etc.

Others (a) No cutting of trees or destruction of vegetation other than on 
construction site.

(b) No hunting, �ishing, capture of wildlife or collection of plants.
(c) No use of unapproved toxic materials including lead-based 

paints, un-bonded asbestos, etc.
(d) No disturbance of cultural or historic sites.

3-2. TECHNICAL GUIDELINES
383. The following tables show the technical guidelines for construction and/or reha-
bilitation by sub-project types. 
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(ဆ) ျပိဳက်ပ်က္ဆီးႏိုင္ေသာ ေနရာမ်ားတြင္ လုပ္ေဆာင္ပါက ၾကိဳတင္ သတိ 
ေပးမႈမ်ား ျပဳလုပ္ရန္။

(ဇ) ႐ုတ္တရက္ ေခ်ာ္မလဲေအာင္ အႏရၱာယ္မွ ကာကကြယ္ႏိုင္ရန္အတြက္ 
စက္သံုးဆီ၊ ေခ်ာဆီ၊ ေျမစာမ်ားအား ခ်က္ခ်င္း ဖယ္ရွား ရွင္းလင္းထားရန္။

(စ်) ျဖစ္ႏိုင္ပါက လုံျခံဳေရး အကာကြယ္ေပးသည့္ နည္းလမ္းမ်ားျဖစ္သည့္ 
လုံျခံဳေရး အကာအကြယ္ပစၥည္းမ်ား၊ ျငမ္းစင္မ်ား၊ ဘားတန္းမ်ားကို 
ေျမျပင္မွ ၄ မီတာအကြာတြင္ လုပ္ေဆာင္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားတြင္ တပ္ 
ဆင္ေပးရမည္။

(ည) လုပ္ငန္းခြင္သန္႔ရွင္းေရးအား ေန႔တိုင္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(ဋ) ငရဲမီးႏွင့္အဆိပ္အေတာက္ပစၥည္းမ်ားကို လုံေအာင္ပိတ္ဆုိ႔၍ လုံျခံဳေသာ 
ေနရာတြင္ စနစ္တက် စြန္႔ပစ္ရမည္။ 

(ဌ) လူေနအိမ္ေျခႏွင့္ ေဝးရာတြင္ အလုပ္သမားမ်ားအတြက္ က်န္းမာေရးႏွင့္ 
ညီညြတ္သည့္ အိမ္သာကို လုံေလာက္စြာ ထားေပးရမည္။

(ဍ) ေဆာက္လုပ္ေရးဧရိယာႏွင့္ ပစၥည္းသိုေလွာင္ေသာေနရာကုိ ၾကိဳးတား/ 
ၾကိဳးဝိုင္းထားျပီး သတိေပးဆိုင္းဘုတ္မ်ား တပ္ဆင္/ ျပသထားရမည္။ 
၎ဧရိယာတြင္ ကေလးငယ္မ်ား ေဆာ့ကစားျခင္းကို ခြင့္မျပဳရ။

(ဎ) ေျမယူရန္တူးထားေသာတြင္းမ်ားကို ေရမဝပ္ေစရန္ ေဆာက္လုပ္ေရး 
လုပ္ေဆာင္ျပီးေနာက္ ေျမျပန္ဖို႔ေပးရမည္။

(ဏ) ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းခြင္တိုင္းတြင္ (ပိုးသတ္ေဆး၊ လိမ္းေဆး၊ ပတ္ 
တီး စသည့္ ေဆးဝါး အစုံအလင္ပါသည့္) ေဆးေသတၱာ ထားရွိရမည္။

အျခားေသာ ေရွာင္ၾကဥ္ရန္မ်ား (က) လိုအပ္ေသာ ေနရာမွအပ သစ္ပင္ခုတ္လွဲျခင္း သို႔မဟုတ္ သီးႏွံခင္းမ်ား 
ပ်က္စီးေစျခင္း မရွိေစရ။

(ခ) အမဲလိုက္ျခင္း၊ ငါးဖမ္းျခင္း၊ ေတာတိရစၧာန္မ်ား ဖမ္းယူျခင္း၊ အပင္မ်ားမွ 
ခူးယူျခင္း မျပဳလုပ္ရ။

(ဂ) သုံးစြဲရန္ အတည္ျပဳထားေသာ ပစၥည္းမ်ားမွအပ သုံးစြဲျခင္း မျပဳရ။ (ခဲ 
ပါဝင္ေသာ သုတ္ေဆးမ်ား၊ ေက်ာက္ဂြမ္းစသည္တို႔ အပါအဝင္)

(ဃ) ေရွးေဟာင္းယဥ္ေက်းမႈ သမိုင္းဝင္ေနရာမ်ားအား ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။

၃-၂။ နည္းပညာဆိုင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား

၃၈၃။ ေအာက္ေဖာ္ျပပါဇယားမ်ားသည္ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းအတြက္ သို႔မဟုတ္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲအမ်ိဳးအစား 
မ်ားေၾကာင့္ ျဖစ္ေပၚလာသည့္ ထိခိုက္ပ်က္စီးမႈမ်ားအား မူလအေျခအေနသို႔ ျပန္လည္ ေကာင္းမြန္လာေစေရးအတြက္ 
နည္းပညာဆိုင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား ျဖစ္သည္။
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3-2-1. BUILDINGS

Table 5-3: ECoP Technical Guideline for Buildings

Sub-project 
Type

Environmental Prevention/Mitigation Measures

General (a) Provide adequate drainage in the building’s immediate sur-
roundings to avoid standing water, insect related diseases 
(malaria, etc.) and unsanitary conditions.

(b) Include sanitary facilities such as toilets and basins for hand 
washing.

(c) Avoid use of asbestos cement tiles as roo�ing.
(d) Tiled �loors are preferred for easier cleaning and more hygien-

ic.

Schools, com-
munity recrea-
tion centres 
(including: child 
care centres, 
telecommunica-
tion centres), 
rural health 
centres and 
markets

(a) Schools/health centres: Maximize natural light and ventila-
tion systems to minimise needs for arti�icial light and air con-
ditioning; use large windows for bright and well ventilated 
rooms. [Attachment #12]

(b) Health centres: 
 (1) Provide adequate area for treatment, waiting area and 

patient’s rooms, all of which should be well ventilated.
 (2) Include facilities for proper disposal of health and biolog-

ical wastes (syringes, blood, etc.).
(c) Markets: 
 (1) Tiled/paved �loor is preferred for easy cleaning and main-

tenance. Slope �loor for drainage.
 (2) Provide garbage/waste disposal that can be emptied reg-

ularly.
 (3) Separate the stalls/shops in the market for dry and wet 

produce/products.
 (4) Ensure the stalls/shops have covers/roof to avoid stand-

ing waters during rainy seasons.
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၃-၂-၁။ အေဆာက္အအုံမ်ား

ဇယား ၅-၃။ အေဆာက္အအုံမ်ားအတြက္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoP) နည္းပညာဆိုင္ရာ 
လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား

လုပ္ငန္းအမ်ိဳးအစား ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိရန္ ျပင္ဆင္မႈ

အေထြေထြ (က) အေဆာက္အအုံ ပတ္လည္တြင္ ေရမဝပ္ေစရန္ လုံေလာက္ေသာ ေရေျမာင္းပါရွိ 
ရမည္။ ေရဝပ္ျခင္းေၾကာင့္ ပိုးမႊားမ်ား ေပါက္ပြားႏိုင္ျပီး ငွက္ဖ်ား စေသာ ေရာဂါ 
မ်ား ျဖစ္ပြားႏိုင္သည္။ ၎သည္ က်န္းမာေရးႏွင့္ မညီညြတ္ေသာ အေနအထား 
ျဖစ္သည္။

(ခ) ေရႏွင့္ မိလႅာစနစ္ ပါရွိရမည္။ ဥပမာ- အိမ္သာ၊ လက္ေဆးကန္၊

(ဂ) ေက်ာက္ဂြမ္းျဖင့္ ျပဳလုပ္ထားေသာ အမိုးျပားမ်ား မသုံးရ။

(ဃ) ေႂကြျပား ကပ္ထားေသာ ၾကမ္းခင္းသည္ ေဆးေၾကာသန္႔စင္ရန္ လြယ္ကူျပီး 
က်န္းမာေရးႏွင့္ ညီညြတ္ကာ အႏၲရာယ္ကင္းရမည္။

စာသင္ေက်ာင္းမ်ား၊
က်န္းမာေရးဌာနမ်ား၊
(ေန႔ကေလးထိန္းဌာန၊
ဆက္သြယ္ေရးဌာနတို႔
အပါအဝင္)၊ ေက်းလက္
က်န္းမာေရးဌာနခြဲမ်ား
ႏွင့္ေစ်းမ်ား။

(က) စာသင္ေက်ာင္းမ်ားႏွင့္ က်န္းမာေရးဌာနခြဲမ်ားတြင္ ေလေအးေပးစက္မွ ေလ 
ထက္ သဘာဝေလရရွိမႈကို ဦးစားေပးရန္ႏွင့္ လၽွပ္စစ္မီး၏ အလင္းေရာင္ထက္ 
သဘာဝအလင္းေရာင္ရရွိမႈကို ပိုမို ဦးစားေပးရန္၊ ထို႔အတြက္ ၾကီးမားေသာ 
ျပတင္းေပါက္မ်ားျဖင့္ တည္ေဆာက္ေပးရန္။ (ေနာက္ဆက္တြဲ-၁၂)

(ခ) က်န္းမာေရး ေဆး႐ုံ/ေဆးခန္းမ်ား 

 (၁) စမ္းသပ္ခန္း၊ လူနာေဆာင္မ်ားႏွင့္ လူနာမ်ား ေစာင့္ဆိုင္းရန္ ေနရာမ်ား 
သည္ က်ယ္ဝန္း၍ ေလဝင္ေလထြက္ ေကာင္းမြန္ရမည္။

 (၂) (ေသြး၊ ေဆးထိုးအပ္ စသည္တို႔ ပါဝင္ေသာ) စြန္႔ပစ္ရန္ အမိႈက္မ်ားကို 
စနစ္တက် စြန္႔ပစ္ရမည္။

(ဂ) ေစ်းမ်ား 

 (၁) သန္းရွင္းေရးျပဳလုပ္ရန္ လြယ္ကူေသာ ေၾကြျပားအခင္းမ်ား ခင္းထားျပီး 
ေရဆင္းေကာင္းေအာင္ ေလၽွာထားျပီး တည္ေဆာက္ရမည္။

 (၂) အခ်ိန္မွန္ သိမ္းဆည္းႏိုင္မည့္ အမိႈက္ကန္ ထားရမည္။

 (၃) ကုန္ပစၥည္းအလိုက္ ေစ်းဆိုင္မ်ား၊ ပစၥည္းတန္းမ်ားကို ခြဲျခားထားရမည္။

 (၄) မိုးရာသီတြင္ အမိုးအကာမ်ားကို ေရမဝင္ရန္ ေသခ်ာစြာ မိုးကာထားရမည္။
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3-2-2. RURAL ROADS, BRIDGES AND JETTIES
Table 5-4: ECoP Technical Guideline for Rural Roads, Bridges and Jetties

Sub-project 
Type

Environmental Prevention/Mitigation Measures

Roads 
connecting 
villages, 
between 
villages and 
township

General Considerations: 
(a) Control placement of all construction waste (including earth cuts) 

to approved disposal sites (at >300 m from rivers, streams, lakes, 
or wetlands). Dispose in authorised areas all of garbage, metals, 
and excess materials (fuels, oil, grease) generated during con-
struction. Never dispose spent oils on the ground and in water 
courses as it can contaminate soil and groundwater.

(b) Erosion control measures should be applied before the rainy sea-
son begins, preferably immediately following construction. Main-
tain, and reapply the measures until vegetation is successfully es-
tablished.

(c) Sediment control structures should be applied where needed to 
slow or redirect runoff and trap sediment until vegetation is es-
tablished.

(d) Spray water on dirt roads, cuts, �ill materials and stockpiled soil to 
reduce wind-induced erosion, as needed.

(e) Avoid road construction through primary forests as it gives access 
to illegal logging.

(f) Avoid road construction in unstable soils, steep slopes and nearby 
riverbanks.  Additional measures (see the section below) need to 
be applied should there be no alternatives for road alignments.

Protect slopes from erosion and landslides by the following meas-
ures:

(a) Plant locally available, fast-growing grass on slopes prone to ero-
sion. These grasses help stabilise the slope and protect soil from 
erosion by rain and runoff. Locally available species possessing 
the properties of good growth, dense ground cover and deep root 
shall be used for stabilisation. [Attachment #1]

(b) Provide interceptor ditch, particularly effective in the areas of 
high intensity rainfall and where slopes are exposed. This type of 
ditch intercepts and carries surface run-off away from erodible 
areas and slopes before reaching the steeper slopes, thus reduc-
ing the potential surface erosion. [Attachment #2]

(c) For steep slopes, a stepped embankment (terracing) is needed for 
greater stability.
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၃-၂-၂။ ေက်းလက္လမ္းမ်ား၊ တံတားမ်ားႏွင့္ ဆိပ္ခံမ်ား

ဇယား ၅-၄။ ေက်းလက္လမ္းမ်ား၊ တံတားမ်ားႏွင့္ ဆိပ္ခံမ်ားအတြက္ (ECoP) နည္းပညာဆိုင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား

လုပ္ငန္းအမ်ိဳးအစား သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ထိခိုက္မႈ ေလ်ာ့ပါးေစေရး

ေက်းရြာခ်င္းဆက္
လမ္းမ်ား၊ 
ေက်းရြာႏွင့္ ျမိဳ႕ 
ဆက္သြယ္ေသာ 
လမ္းမ်ား

အေထြေထြသတိျပဳရန္ အခ်က္မ်ား
(က) ေျမၾကီးပုံမ်ား အပါအဝင္ ေဆာက္လုပ္ေရးအမိႈက္မ်ားအား စြန္႔ပစ္ရမည့္ေနရာသည္ 

ေရထြက္ပင္ရင္း (ျမစ္၊ ေခ်ာင္း၊ ကန္ သို႔မဟုတ္ ရႊံ ႔ဗြက္မ်ား) မွ အနည္းဆုံး (မီတာ 
၃ဝဝ) (ေပ ၁ဝဝဝ) ကြာ လွမ္းရမည္။ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းခြင္မွ ထြက္ေသာ 
အမိႈက္၊ သတၱဳပိုလၽွံေသာပစၥည္း (ေလာင္စာဆီ၊ ဆီေခ်း၊ စက္သုံးဆီ၊ အမဲဆီ)မ်ား 
သည္ ေျမႏွင့္ ေျမေအာက္ေရကို ညစ္ညမ္းေစေသာေၾကာင့္ တိုက္႐ိုက္ မစြန္႔ပစ္ရ။

(ခ) တည္ေဆာက္ေရး လုပ္ငန္းျပီးျပီးခ်င္း မိုးရာသီမတိုင္မီ ေရတုိက္စားမႈ ကာကြယ္သည့္ 
နည္းစနစ္မ်ားအတိုင္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ၾကီးျမန္သည့္ သစ္ပင္မ်ား မရွင္သန္မခ်င္း 
ထပ္၍ စိုက္ပ်ိဳးရမည္။ 

(ဂ) သစ္ပင္စိုက္ပ်ိဳးမျပီးခင္ ကာလအတြင္း လိုအပ္ေသာ ေနရာမ်ားတြင္ ႏုံးပို႔ခ်မႈအား 
ထိန္းခ်ဳပ္ရန္ ေရေၾကာင္းလႊဲျခင္း၊ သဲစစ္/ သဲဖမ္းကန္မ်ား တည္ေဆာက္ျခင္းတို႔ 
ျပဳလုပ္ရမည္။

(ဃ) ဖုန္ထူေသာလမ္းမ်ား၊ ဖို႔ေျမမ်ား၊ ေျမပုံမ်ားတြင္ ေလတိုက္လွ်င္ ဖုန္မထႏိုင္ေစရန္ 
လိုအပ္သလို ေရဖ်န္းေပးထားရမည္။

(င) တရားမဝင္ သစ္ထုတ္လုပ္မႈျဖစ္လာႏိုင္ေသာေၾကာင့္ အေရးၾကီးေသာ သစ္ေတာမ်ား 
အတြင္း လမ္းေဖာက္လုပ္မႈ ေရြးခ်ယ္ျခင္းကို ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။

(စ) လမ္းေဖာက္ရာတြင္ မတည္ျငိမ္ေသာေအာက္ခံေျမ၊ ေလၽွာေစာက္ေျမႏွင့္ ျမစ္ကမ္းပါး 
ႏွင့္ နီးေသာေနရာမ်ားကို ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။ အျခားေသာ လမ္းအူေၾကာင္းအျဖစ္ 
ေရြးခ်ယ္စရာမရွိေတာ့သည့္ အေျခအေနမ်ိဳးတြင္ ေအာက္ပါနည္းလမ္းမ်ားကို ထပ္မံ 
ျဖည့္စြက္ အသုံးျပဳရန္ လိုအပ္ပါသည္။

ေလၽွာေစာက္ေျမမ်ားတြင္ ေျမျပိဳျခင္းႏွင့္ တိုက္စားျခင္းမွ ကာကြယ္ရန္

(က) တိုက္စားမႈျဖစ္ေပၚႏိုင္ေသာ ေလၽွာေစာက္မ်ားတြင္ ေဒသေပါက္ပင္၊ ၾကီးျမန္ပင္ႏွင့္ 
ျမက္တို႔ကို စိုက္ပ်ိဳးေပးရမည္။ ျမက္ပင္သည္ မိုးရြာျခင္းႏွင့္ ေရတိုက္စားျခင္းအား 
ကာကြယ္ေပးသည္။ ၾကီးထြားမႈျမန္ေသာ၊ အျမစ္ရွည္ေသာ၊ ေအာက္ခံေျမအား 
သိပ္သည္းေစေသာ၊ အျမစ္ရွည္ေသာ အပင္မ်ိဳးမ်ားကို စိုက္ပ်ိဳးရမည္။ (ပူးတြဲပါ ပုံ-၁)

(ခ) မိုးမ်ားေသာ ေဒသမ်ားႏွင့္ ေလၽွာေစာက္ေနရာမ်ားတြင္ ျဖတ္ေျမာင္း ေဖာက္လုပ္ 
ေပးရမည္။ ဤေျမာင္းမ်ား ေဖာက္လုပ္ေပးျခင္းျဖင့္ မိုးေရကို ေလၽွာေစာက္မတ္ေသာ 
ေနရာမွ ေဝးရာသို႔ စီးဆင္းေစမည္ျဖစ္သျဖင့္ ေရတိုက္စားမႈ ျဖစ္ႏိုင္ေျခကို ေလၽွာ့ခ် 
ေပးမည္ ျဖစ္သည္။ (ပူးတြဲပါ ပုံ-၂)

(ဂ) မတ္ေစာက္ေသာ ေလၽွာေစာက္မ်ားတြင္ တည္ျငိမ္မႈ ပိုမိုရရွိေစရန္ ေလွကားထစ္ပံု 
ေျမကာနံရံမ်ား တည္ေဆာက္ေပးရမည္။
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(d) Place a retaining wall at the lower part of the unstable slope. The 
wall needs to have weeping holes for drainage of the road sub-
base, thus reducing pressure on the wall. [Attachment #3]

(e) Rocks (riprap) can be used in addition to protect the slope. [At-
tachment #4]

(f) Prevent uncontrolled water discharge from the road surface by 
suf�iciently large drainage ditches and to drain water away from 
the down slope. 

Small bridg-
es (less than 
�ive meters) 
and jetties

Erosion protection: 
(a) The main method of slope and erosion protection is the construc-

tion of gabions (gravity walls that support embankments or slopes 
which have a potential to slip) and ordinary stone pitching. [At-
tachment #5]:

 (1) The slope of gabions should be in the ratio of at least 1 verti-
cal: 2 horizontal.  Flatter slopes may be adopted depending 
on the site terrain.

 (2) The �illing of the gabions should be from strong and compe-
tent rock, which is laid very closely packed to maximise the 
weight.

(3) Bracing wire should be used to prevent the gabion bulging 
out. The bracing wire should be placed at each third of the 
gabion height.

(4) The gabions should be �irmly anchored into the ground by 
founding the gabions below the expected scour depth level.

(5) In cases where stone pitching is not provided, the top layer 
should be covered by soil to encourage the growth of grass 
and the stabilisation of the slopes.

(b) Stone pitching may be provided as the only erosion protection 
measure in those cases where the erosion potential is deemed 
minimal. Stone pitching is not very resistant to strong water 
current and is mainly used as the top �inish on gabion walls.  

Water Quality and Fauna:
(a) Restrict duration and timing of in-stream activities to lower �low 

periods (dry season) and avoid periods critical to biological cycles 
of valued �lora and fauna (e.g., spawning).

(b) Water �low diversion is not advisable; if it is impossible to avoid, 
impacts should be assessed and mitigation proposed.

(c) Establish clear separation of concrete mixing and works from 
drainage areas and waterways
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လုပ္ငန္းအမ်ိဳးအစား သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ထိခိုက္မႈ ေလ်ာ့ပါးေစေရး

(ဃ) ဆင္ေျခေလၽွာမ်ား၏ ေအာက္ေျခတြင္ ေျမကာနံရံေဆာက္ေပးရမည္။  နံရံတြင္ ေရ 
ထြက္ေပါက္ငယ္မ်ား ေဖာက္ေပးထားျခင္းအားျဖင့္ နံရံေပၚတြင္ သက္ေရာက္မည့္ 
ဖိအားကို ေလၽွာ့ခ်ေပးႏိုင္သည္။ (ပူးတြဲပါပုံ-၃) 

(င) ေလၽွာေစာက္ကို ပိုမိုတည္ၿငိမ္မႈ ရရွိေစရန္ ေက်ာက္တုံးအေျခာက္စီေပးထားႏိုင္ 
သည္။ (ပူးတြဲပါပုံ-၄)

(စ) လမ္းမ်က္ႏွာျပင္မွ ေရမ်ား လိုရာသို႔ စနစ္တက် စီးဆင္းေစရန္ လုံေလာက္ေသာ 
အရြယ္အစားရွိသည့္  ေရေျမာင္း ေဖာက္ေပးရမည္။

တံတားငယ္မ်ား
(၅ မီတာႏွင့္ေအာက္
အလ်ားရွိသည့္) ႏွင့္
ဆိပ္ခံတံတားမ်ား

တိုက္စားမႈကာကြယ္ျခင္း

(က) တိုက္စားျခင္းကို ကာကြယ္ရန္ သံဆန္ခါ အသုံး ျပဳေသာ ေက်ာက္စီေျမကာ နံရံ 
တည္ေဆာက္ျခင္းနည္းကို အဓိက အသုံးျပဳႏိုင္သည္။ (ပူးတြဲပါ ပုံ-၅)

 (၁) သံဆန္ခါ အသုံးျပဳႏိုင္ေသာ ေက်ာက္စီေျမကာ နံရံ၏ အေစာင္းကို အလ်ား 
(၂)၊ အျမင့္(၁) အခ်ိဳး ထားရွိရမည္။ လုပ္ငန္းခြင္အေျခအေန အေပၚ မူတည္၍ 
ပို၍လည္း ျမင့္ႏိုင္သည္။

 (၂) သံဆန္ခါအတြင္း အသင့္အတင့္ မာေက်ာသည့္ေက်ာက္ကို ေစ့ေန ေအာင္ 
စီေပးရမည္။

 (၃) သံဆန္ခါ စူထြက္မလာေစရန္ နန္းၾကိဳးျဖင့္ တုပ္ေႏွာင္ထားရမည္။ နန္းၾကိဳးကို 
သံဆန္ခါအျမင့္၏ သုံးပုံတစ္ပုံတြင္ ထား၍ တုပ္ေႏွာင္ထားရမည္။

 (၄) သံဆန္ခါအား ေရတိုက္စားႏိုင္သည့္ အနက္၏ ေအာက္တြင္ ခိုင္မာစြာ တြဲ 
ေႏွာင္ထားရမည္။

 (၅) ေလၽွာေစာက္တြင္ ေက်ာက္မစီႏိုင္ပါက ေျမဆီလႊာျပန္ဖုံးကာ သစ္ပင္၊ ျမက္ပင္ 
မ်ား ေပါက္ေရာက္ေစရမည္။

(ခ) တိုက္စားမႈျဖစ္ႏိုင္ေျခ နည္းသည့္ေနရာမ်ားတြင္သာ ေက်ာက္တုံးအေျခာက္ ေျမကာ 
နံရံ ျပဳလုပ္သင့္သည္။ ေရစီးသန္ေသာ ေနရာမ်ားတြင္ သံဆန္ခါသုံး  ေျမကာနံရံအား 
အေခ်ာကိုင္ေပးျခင္းက ပိုအဆင္ေျပသည္။

ေရအရည္အေသြးႏွင့္ သတၱဝါမ်ား

(က) ရာသီအလိုက္ ေရတက္/က် ေျပာင္းလဲမႈႏွင့္ အခ်ိန္ကာလကို ေရထဲ ေနႏွင့္ ေရ စပ္ 
ဝန္းက်င္ေနသတၱဝါမ်ား၏ ရွင္သန္မႈကို ထိခိုက္ေလာက္ေအာင္ ေျပာင္းလဲမႈ မျဖစ္ေစ 
ရ။ (ဥပမာ- မ်ိဳးပြားမႈ)

(ခ) ေရစီးတြင္ ႏုံးပို႔ခ်မႈ နည္းပါးေစရန္ ေရလမ္းေၾကာင္းလႊဲေပးျခင္း၊ တမံတုပ္၍ လုပ္ငန္း 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။

(ဂ) ေရစီးေၾကာင္း/ေရထဲသို႔ စီးဝင္ႏိုင္ေသာ ေရဆင္းမ်ားႏွင့္ လြတ္ကင္းရာေနရာမ်ားတြင္ 
သာ ကြန္ကရစ္ေဖ်ာ္စပ္ရမည္။
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Culverts (a) Remove all formwork from inside the culvert (after concrete has 
reached full strength). Formwork that is not removed will rot 
eventually, drop down and obstruct the free �low of water. [At-
tachment #13]

(b) Place large stones at the outlet of the culvert to prevent erosion. 
[Attachment point #8]

(c)  Keep the culvert inlets free from sand and gravel – the water must 
�low through the culvert. [Attachment #8]

(d) Build a sand trap upstream of the culvert to prevent accumulation 
at culvert inlets (sand traps will have to be cleaned periodically).

(e) Ensure that the water of the adjacent road sections can �low freely 
into the roadside ditch. [Attachment #8 & 14]

3-2-3. RURAL WATER SUPPLY
Table 5-5: ECoP Technical Guideline for Rural Water Supply

Sub-pro-
ject Type

Environmental Prevention/Mitigation Measures

Wells 
(deep/
shallow)

(a) Should be equipped with slab around the well for easier drainage, a 
crossbeam and a pulley to support the use of only one rope and bucket 
for collecting water. One rope and bucket is more hygienic for the well 
and water. [Attachment #16]

(b) Steel rungs (placed inside wall of a deep well) are essential for main-
tenance of a well or in case of an emergency. [Attachment #16]

(c) A groundwater well usually has a wide-open water area. It is neces-
sary to provide a cover/roof/wire mesh on top to protect this area 
from falling leaves or debris. [Attachment #16]

(d) Wells should always be located upstream of the septic tank soak-away 
and other possible contamination sources e.g.livestock housing, etc. . 
Build the soak-away as far away as possible from the well (minimum 
15 m/50 feet) as it can in�luence the quality of the drinking water 
when it is too close (health risk). [Attachment #16]

(e) Before using a new water source, take samples for testing; minimum 
key parameters for water testing: total coliform, pH, Arsenic, Nitrate, 
colour, turbidity, and temperature. Water quality should also be moni-
tored in the case of all wells rehabilitations as part of the project.

Spring (a) Every spring capture should be equipped with a �ilter and a sand trap. 
Add a wall between the in�low and the outlet pipe to create chamber 
for settling out sand; build the wall with a notch (lowered section) for 
controlled �low.  Sand must be cleaned out periodically (O&M).

(b) Collection basin for spring capture needs to have a perforated PVC 
pipe (holes diameter 2mm) to be used as a screen for the water intake. 
Alternatively, a short pipe with wire mesh (screen) around the open 
end should be provided.

(c) Collection basin needs to have a fence to protect the spring from pub-
lic access and risk of contamination; and a roof/cover over the spring 
to prevent leaves or other debris from entering the basin.
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လုပ္ငန္းအမ်ိဳးအစား သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ထိခိုက္မႈ ေလ်ာ့ပါးေစေရး

ေျမာင္းကူးခုံးေက်ာ္
တံတားမ်ား

(က) ကြန္ကရစ္ အသားေသသည့္ရက္ ေက်ာ္လြန္သည့္အခါ ေရေျမာင္းခုံးေက်ာ္အတြင္း 
တပ္ဆင္ခဲ့သည့္ ပုံစံျပားမ်ားကို ျဖဳတ္ေပးရမည္။ မျဖဳတ္ပါက တျဖည္းျဖည္း ကြာက် 
လာျပီး ေရစီးကို ပိတ္ဆို႔ေစႏိုင္သည္။ (ပူးတြဲပါပုံ-၁၃)

(ခ) ေရတိုက္စားျခင္းမွ ကာကြယ္ရန္ ေရထြက္ေပါက္တြင္ ေက်ာက္တုံးၾကီးမ်ား စီေပး 
ထားရမည္။ (ပူးတြဲပါပုံ-၈)

(ဂ) အဝင္ဝတြင္ သဲ၊ ေက်ာက္မ်ား ပိတ္ဆို႔ မေနေစရ၊  ေရေကာင္းစြာ ျဖတ္သန္း စီးဆင္း 
ေစရမည္။ (ပူးတြဲပါ ပုံ-၈)

(ဃ) ေရဆန္ဘက္တြင္ သဲဖမ္းကန္တစ္ခု တူးေပးရမည္။ အခ်ိန္မွန္ သဲရွင္းေပးရမည္။

(င) လမ္းေပၚမွ ေရသည္ ေရေျမာင္းထဲသို႔ လြတ္လပ္စြာ စီးဝင္ေစရမည္။ (ပူးတြဲပါ ပုံ- ၈ 
ႏွင့္ ၁၄ )

၃-၂-၃။ ေက်းလက္ေရေပးေဝေရး

ဇယား ၅-၅။ ေက်းလက္ေရေပးေ၀ေရးအတြက္ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ဆုိင္ရာ လိုက္နာရမည့္ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားႏွင့္ 
ပတ္သက္သည့္ နည္းပညာဆုိင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား

လုပ္ငန္းအမ်ိဳးအစား သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ထိခိုက္မႈ ေလ်ာ့ပါးေစေရး

ေရတြင္း (တိမ္/နက္) (က) ေရတြင္းပတ္ပတ္လည္တြင္ ေရဆင္းေကာင္းေစရန္ ၾကမ္းခင္းေလၽွာ၍ ခင္းေပး 
ထားရမည္။ စက္သီးတပ္ဆင္ရန္ တန္းတြင္ ၾကိဳးႏွင့္ ေရပုံး တပ္ဆင္ေပးထားရမည္။ 
ၾကိဳးတစ္ၾကိဳးႏွင့္ ေရပုံတစ္ပုံးသာ ထားရွိျခင္းသည္ က်န္းမာေရးအတြက္ အညီ 
ညြတ္ဆုံး ျဖစ္သည္။ (ပူးတြဲပါ ပုံ-၁၆)

(ခ) ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးႏွင့္ အေရးေပၚကိစၥရပ္မ်ားအတြက္ တြင္းနံရံတြင္ သံေျခနင္း 
ကြင္းမ်ား တပ္ဆင္ထားရမည္။ (ပူးတြဲပါပုံ-၁၆)

(ဂ) စိမ့္တြင္းတြင္ မ်က္ႏွာဝက်ယ္သျဖင့္ သစ္ရြက္/အမိႈက္တို႔ မက်ေစရန္ အဖုံး/အမိုး/
သံဆန္ခါတို႔ျဖင့္ ကာ/ဖုံး အုပ္ထားရမည္။ (ပူးတြဲပါ ပုံ-၁၆)

(ဃ) ေရတြင္းကို မိလႅာေရစုပ္ကန္၏ ေရညာ (အထက္ဘက္) တြင္ ေဝးႏိုင္သမၽွေဝး 
ေအာင္ ရွိေနေစရမည္။ အနည္းဆုံး (ေပ-၅ဝ)အကြာ ထားရမည္။ ထို႔ထက္နီးကပ္ပါ 
က ေရအရည္အေသြးကို ထိခိုက္ေစႏိုင္သည္။ က်န္းမာေရးကိုလည္း ထိခိုက္ေစ 
ႏိုင္သည္။ (ပူးတြဲပါ ပုံ-၁၆)

(င) ေရတြင္းအသစ္မွ ေရကို စတင္မသုံးမီ အနည္းဆုံး ေရထဲတြင္ coliform ပါဝင္မႈ၊ 
pH ပါဝင္မႈ၊ စိန္ျဒပ္စင္၊Nitrate ပါဝင္မႈ၊ ေရအေရာင္၊ ေရေနာက္ေနျခင္း ရွိ/မရွိႏွင့္ 
ေရအပူခ်ိန္တို႔ကို စမ္းသပ္ရမည္။ အခ်ိဳ႕ေသာကိစၥရပ္မ်ားတြင္ ေရတြင္းမ်ားကို 
ျပန္လည္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္းမ်ားျဖစ္ပါက ေရ၏ အရည္အေသြးကုိ ျပန္လည္ 
စစ္ေဆးရမည္။



267

NCDDP Operations Manual

Rainwater 
harvesting

(a) Rainwater storage reservoir should be intact, connected to roof gutter 
system, with all faucets and piping intact.

(b) If distribution pipes are attached into the storage reservoir, install the 
distribution pipes 10 cm above the storage/tank bottom for better use 
of the storage capacity.

(c) Cover must be �itted tightly onto the top of the storage reservoir to 
avoid overheating and growth of algae (from direct sunlight), and to 
prevent insects, solid debris and leaves from entering the storage tank.

(d) A ventilation pipe with �ly screen should be placed in the cover to help 
aerate the tank/reservoir, which is necessary for good water quality.

(e) Roof gutters need to be cleared regularly, as bird and animal faeces 
and leaf litter on roofs or guttering can pose a health risk if they are 
washed into the reservoir tank.

(f) Reservoir tanks need an over�low so that in time of really heavy rain, 
the excess water can drain away.  The over�low should be designed to 
prevent back�low and stop vermin/rodents/insects entering the sys-
tem.  A good design will allow the main storage tank to over�low at 
least twice a year to remove build up of �loating sediment on the top of 
the stored water and maintain good water quality.

Installa-
tion/
rehabilita-
tion of 
pipelines 
from 
natural 
springs

Preventing contamination at water sources:
(a) Build a structure with roof over the water source to prevent leaves or 

other debris from entering into the basin. 
(b) A fence is needed to protect the water sources (springs particularly) 

from public access and risk of contamination. 
(c) The sand/gravel �ilter traps sediment before the spring �low enters 

the collection chamber and has to be changed during periodical main-
tenance.

Pipe Laying [Attachment #17]:
(a) PVC water transmission and distribution piping need to be buried un-

derground (coverage 50cm minimum) to prevent pipe against exter-
nal damage (e.g. passing vehicles, solar UV radiation, etc).  Exposing 
PVC pipe to UV radiation causes the plasticiser in the PVC pipe to evap-
orate causing loss of integrity and brittleness.

(b) Pipe shall be laid in a straight line, over a constantly falling slope.
(c) When conditions do not allow piping to be buried (i.e. pipe is used 

above ground), then metal pipe must be used, and supported/braced 
as excessive movement may lead to leaks and breaks. 

(d) Outlet pipes and �ittings from water storage/basin shall not be PVC 
pipe due to exposure to solar UV/sunlight.  Metal piping and �ittings 
are preferred.
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စိမ့္စမ္းေရ (က) စိမ့္စမ္းေရစုကန္ထဲတြင္ ဆန္ခါႏွင့္သဲစစ္ကန္တို႔ ပါရွိရမည္။ ေရအဝင္ႏွင့္ အထြက္ 
ၾကားတြင္ သဲအနည္ထိုင္ရန္ နံရံတစ္ခု ကာထားေပးရမည္။ ေရမ်ား ေက်ာ္၍ 
က်သြားေစရန္ သဲကာနံရံကို ကန္နံရံထက္ႏွိမ့္ေပးထားရမည္။ သဲမ်ားကို အခ်ိန္မွန္ 
ဆယ္ေပးရန္ လိုအပ္သည္။

(ခ) ေရယူကန္တြင္ ပီဗြီစီ ဆန္ခါပိုက္အား သုံးျခင္းျဖင့္ သို႔မဟုတ္ ပိုက္၏ အဝတြင္ 
ဆန္ခါတပ္ဆင္ အသုံးျပဳျခင္းျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။

(ဂ) ေရထြက္သည့္ ေနရာအတြင္းသို႔ လူသူမ်ား ဝင္ေရာက္ျခင္းေၾကာင့္ မညစ္ပတ္ 
ေစရန္ ျခံစည္း႐ိုးခတ္၍ ကာရံထားရမည္။ အမိႈက္/သစ္ရြက္မ်ားမက်ေစရန္ အဖုံး/ 
အမိုး မိုးထားရမည္။

မိုးေရခံျခင္း (က) မိုးေရေလွာင္ကန္ႏွင့္ ေရတံေလၽွာက္ကို ပိုက္ျဖင့္ သြယ္တန္း၍ တပ္ဆင္ထားရမည္။

(ခ) ေရျဖန္႔ပိုက္ျဖင့္ သြယ္တန္းလိုပါက ေရေလွာင္ကန္ၾကမ္းျပင္မွ(၁ဝ စင္တီမီတာ)/ 
ေလးလက္မအကြာတြင္ တပ္ဆင္ရမည္။

(ဂ) အပူလြန္ျခင္း၊ ေရညႇိမ်ားေပါက္ျခင္းမွ ကာကြယ္ရန္ႏွင့္ ပိုးေကာင္/ ပိုးမႊားမ်ား၊ 
အမိႈက္မ်ား ဝင္ျခင္းမွ ကာကြယ္ရန္ အမိုး မိုးထားရမည္။ 

(ဃ) ေရ၏ အရည္အေသြး ေကာင္းမြန္ေစေရးအတြက္ ေရကန္အတြင္း ေလဝင္ေလ 
ထြက္ ေကာင္းမြန္ေစရန္ ဆန္ခါပါေသာ ေလပိုက္တစ္ခု တပ္ဆင္ေပးထားရမည္။

(င) ငွက္ေခ်း/တိရစၧာန္ေခ်းမ်ားႏွင့္ သစ္ရြက္အမိႈက္မ်ား မဝင္ေစရန္ ေရတံေလၽွာက္ကို 
အျမဲတမ္းအခ်ိန္မွန္ သန္႔ရွင္းေပးရမည္။

(စ) မိုးမ်ားစြာရြာသည့္အခါ ေရလၽွံက်ႏိုင္ေစရန္ ေရေလွာင္ကန္တြင္ ေရလၽွံပိုက္ တပ္ 
ဆင္ထားရမည္။ ၎ပိုက္မွ အညစ္အေၾကးမ်ားႏွင့္ ပိုးမႊားမ်ား မဝင္ေစရန္ႏွင့္ 
ေရျပန္မစီးရန္ သတိထားရမည္။ တစ္ႏွစ္လၽွင္ ႏွစ္ၾကိမ္ခန္႔ ေရလၽံွက်ေစျခင္းအားျဖင့္ 
ေရမ်က္ႏွာျပင္မွအမိႈက္မ်ား ပါသြားျခင္းျဖင့္ ေရကို ပိုမို သန္႔ရွင္းေစပါသည္။

သဘာဝေရထြက္
သို႔မဟုတ္
ေျမေပၚေရမွေရပိုက္
သြယ္တန္းျခင္း

ေရထြက္ညစ္ညမ္းျခင္းမွ ကာကြယ္ျခင္း

(က) အမိႈက္မ်ား၊ သစ္ရြက္မ်ား မက်ေစရန္ အမိုး မိုးထားရမည္။

(ခ) ေရတြင္းေရကန္ကို ျခံစည္း႐ိုး ခတ္ထားရမည္။

(ဂ) စိမ့္စမ္းေရစုကန္တိုင္းတြင္ သဲ/ ေက်ာက္စရစ္စစ္ကန္တို႔ ပါရွိရမည္။ အခ်ိန္မွန္ 
ဆည္ေပးရန္ လိုအပ္သည္။

သဘာဝေရထြက္
သို႔မဟုတ္
ေျမေပၚေရမွေရပိုက္
သြယ္တန္းျခင္း

ပိုက္သြယ္တန္းျခင္း (ပုံ-၁၇)

(က) ပီဗြီစီပိုက္ကို ထိခိုက္မႈ မရွိေစရန္ ေျမၾကီးေအာက္လက္မ (၅ဝ စင္တီမီတာ)/
လက္မ (၂ဝ) အထက္တြင္ ျမႇဳပ္ႏွံထားရမည္။ ပီဗြီစီပိုက္သည္ ခရမ္းလြန္ေရာင္ျခည္ 
တိုက္႐ိုက္ ထိေတြ႕ပါက ၾကြပ္ဆတ္လြယ္/ ပ်က္စီးလြယ္ႏိုင္သည္။

(ခ) ပိုက္လိုင္းကို ေျဖာင့္တန္းစြာႏွင့္ ပုံေသ အေစာင္းအတိုင္း သြယ္တန္းရမည္။

(ဂ) ေျမၾကီးတြင္ ျမႇဳပ္ႏွံ၍ မရေသာအခါ သံပိုက္ကို ေထာက္တုိင္မ်ား၊ ကလစ္မ်ားျဖင့္ 
ခိုင္ျမဲစြာ တပ္ဆင္ သြယ္တန္းရမည္။

(ဃ) ေရစုကန္မွ ေရထြက္ပိုက္မ်ားသည္ ေနေရာင္ျခည္ တိုက္႐ိုက္ ထိေတြ႔ႏိုင္ေသာ 
ေၾကာင့္ သံပိုက္ကိုသာ အသုံးျပဳရမည္။
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3-2-4. RURAL ELECTRIFICATION
Table 5-6: ECoP Technical Guideline for Rural Electri�ication
Sub-project 

Type
Environmental Prevention/Mitigation Measures

Solar panel 
and charge 
station 
Pico hydro 
(<30kw)
Solar street 
lighting
Diesel 
generator 
(<20 kilo-
volt-amps)

(a) Provide a shed for genset(distributed electrical generator system) 
or pumps that are accessible for easy maintenance. Regular mainte-
nance is important to avoid spillage/ contamination(diesel/petrol/
oil). 

(b) At genset installation, make sure that exhaust pipe ends at the wall 
side of shed, as the fumes in the shed are unhealthy for the opera-
tors. Avoid pointing exhaust pipe end toward nearby house or build-
ing to avoid air pollution impact to nearby resident.

(c) Tidy wiring for easy maintenance and reduces the risk of accidents.  
[Attachment #10]

(d) Electrical cabling connections for street lighting need to be protect-
ed against rain to prevent short circuits.

(e) A concrete/steel pole foundation (min 80 x 80 x 100 cm) is essential 
for safe lighting and power distribution, and a suitable size  (mini-
mum depth = 60cm) can be used for other pole foundation. [Attach-
ment #10]

(f) A concrete/ steel pole foundation (min 80 x 80 x 100 cm) is essential 
for safe lighting and power distribution. Foundation for other types 
of pole should be suitable for its function and suf�icient for safe in-
stallation and use (minimum depth = 60 cm).

(g) Location of Generator: 
 (1) Where possible consider a location that has less noise impact to 

nearby areas. Maintain a buffer zone, such as open spaces, row 
of trees or vegetated areas, between the generator set and resi-
dential areas to lessen the impact of noise to the living quarters.

 (2) Give priority to locations that are not prone to �looding. 

Biogas 
charge 
station

(a) Adequate level of maintenance is needed to prevent pipes getting 
blocked and leaking. 

(b) No open �lames should ever be used near a digester, and adequate 
ventilation is needed.

(c) When handling waste material, exercise appropriate precautions by 
using personal protective equipment to avoid contact with manure. 
Washing after working around the digester is recommended. It is 
particular recommended to wash hands before eating and drinking 
and before touching the eyes or other mucous membranes.

(d) Keeping the digester facility clean will reduce disease hazards as 
well as the spread of odours and �ly and mosquito populations in the 
digester facility.



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

268

၃-၂-၄။ ေက်းရြာလၽွပ္စစ္မီးေပးေရး

ဇယား ၅-၆။ ေက်းရြာလၽွပ္စစ္မီးေပးေရးအတြက္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoP) နည္းပညာဆိုင္ရာ 
လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား

လုပ္ငန္းအမ်ိဳးအစား သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ထိခိုက္မႈ ေလ်ာ့ပါးေစေရး

ဆိုလာျပားႏွင့္
အားသြင္း႐ုံ

အေသးစား
(၃ဝ KW ေအာက္) 
ေရအားလၽွပ္စစ္
ဆိုလာလမ္းမီးတိုင္

ဒီဇယ္မီးစက္
(၂ဝ KV ေအာက္)

(က) ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းရန္ လြယ္ကူေရးအတြက္ မီးစက္/ေရစုပ္စက္တစ္ခု ေဆာက္လုပ္ 
ထားရမည္။ ဒီဇယ္/ဓာတ္ဆီ/စက္သုံးဆီ ယိုဖိတ္မႈအား ပုံမွန္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေပးရန္ 
လိုအပ္သည္။

(ခ) မီးစက္၏ အိတ္ေဇာပိုက္ကို နံရံရွိရာဘက္တြင္ ထား၍ တပ္ဆင္ထားရမည္။ အိတ္ 
ေဇာေငြ႔မ်ားသည္ ေမာင္းသူ၏က်န္းမာေရးကို ထိခိုက္ေစႏိုင္သည္။ မီးစက္ထားရွိရာ 
အနီးအနားရွိ ေနထိုင္သူမ်ား ေလထုညစ္ညမ္းမႈ မရွိေစရန္အတြက္ ၎မီးစက္အနီး 
ရွိ လူေနအိမ္ခန္း သို႔မဟုတ္ အေဆာက္အအုံမ်ားရွိရာဘက္သို႔ အိတ္ေဇာေငြ႔မ်ား 
မေရာက္ရွိေစရန္ ေရွာင္ရွားရမည္။ 

(ဂ) မီးၾကိဳးမ်ားကို စနစ္တက် တပ္ဆင္သြယ္တန္းျခင္းအားျဖင့္ ျပဳျပင္ရန္ လြယ္ကူေစျပီး 
အႏၲရာယ္လည္း ကင္းရွင္းေစႏိုင္ပါသည္။ (ပုံ-၁ဝ)

(ဃ) လမ္းမီးတိုင္မ်ား ေရွာ့မျဖစ္ေစရန္ ဝိုင္ယာၾကိဳးကို မိုးေရ တိုက္႐ိုက္မထိရ။

(င) လမ္းမီးတိုင္ဖိနပ္ခုံအား အနည္းဆုံး (၈ဝ x ၈ဝ စင္တီမီတာ) ထားရွိရမည္ျဖစ္ျပီး 
အျခားလမ္းမီးတိုင္မ်ား၏ ေအာက္ေျခဖိနပ္ခုံမ်ားအတြက္ အသင့္ေလ်ာ္ဆုံးပမာဏ 
(အနိမ့္ဆုံးအနက္မွ ၆ဝ စင္တီမီတာ) ရွိရမည္ ျဖစ္သည္။ (ပုံ-၁ဝ)

(စ) မီးစက္တည္ေနရာ -

 (၁) မီးစက္ထားရွိသည့္ တည္ေနရာသည္ အသံဆူညံမႈ အနည္းဆုံးရွိေအာင္ 
ထားရွိရမည္။ လူေနအိမ္ရွိေနရာမ်ားတြင္ အသံဆူညံမႈ ေလ်ာ့နည္းေစရန္ 
အတြက္ မီးစက္ႏွင့္ လူေနအိမ္ၾကား၌ ဟင္းသီးဟင္းရြက္စိုက္ခင္းမ်ား၊ 
အရိပ္ရသစ္ပင္တန္းမ်ား၊ ေနရာလြတ္မ်ား စသည္တို႔ကဲ့သို႔ေသာ ၾကားခံ 
ဧရိယာ ထားရွိရမည္။

 (၂) ေရလႊမ္းမိုးေလ့မရွိေသာ ေနရာမ်ားကို ဦးစားေပး ေရြးခ်ယ္ရမည္။

ဇီဝဓာတ္ေငြ႕သုံး
မီးစက္

(က) ပိုက္မ်ား ေပါက္ျပဲ/ ယိုစိမ့္မႈမရွိေစရန္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းမႈ ျပဳလုပ္ရန္ 
လိုအပ္သည္။

(ခ) ဂက္စ္အိုး (ကန္) အနီးတြင္ မီးမညႇိ/ မီးမျခစ္ရ။ ေလဝင္ေလထြက္ ေကာင္းမြန္/ 
ေလသာရန္ လိုအပ္သည္။

(ဂ) အညစ္အေၾကး/ အမိႈက္သ႐ိုက္မ်ား၊ စြန္႔ပစ္ပစၥည္းမ်ားအား ထိေတြ႔ရာ/ ကိုင္တြယ္ 
ရာတြင္ အကာအကြယ္ပစၥည္းမ်ားျဖင့္ ကိုင္တြယ္ရန္ လိုသည္။ ထိေတြ႔ျပီးတိုင္း/
ကိုင္တြယ္ျပီးတိုင္း လက္ေဆးရမည္။ အစာစားခါနီး/ေသာက္ခါနီးတိုင္း လက္ေဆး/ 
မ်က္စိမ်ားအား ေဆးေၾကာပစ္ရမည္။

(ဃ) ဂက္စ္အိုး (ကန္) ကို သန္႔ရွင္းသပ္ရပ္စြာ ထားရွိျခင္းအားျဖင့္ အနံ႔ဆိုးမ်ားကင္းေစျပီး 
ျခင္/ယင္ ေပါက္ပြားမႈကိုလည္း ကာကြယ္ႏိုင္မည္ျဖစ္သည္။
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Biomass 
generator 
(<15 
kilovolt- 
amps)

(a) Biomass fuel storage should be located close to the boiler. Extended 
conveyance and elevation changes lead to increased technical com-
plexity (with health and safety implications) and higher capital in-
vestment and maintenance costs.

(b) Ash content from combustion of biomass generator needs to be bur-
ied or used as fertiliser.

(c) A storage facility for agricultural wastes must be located at least 15 
m from any watercourse and 30 m from any source of water for do-
mestic purposes. If this recommended setback distance is not feasi-
ble, additional steps should be taken to ensure impacts from the 
storage waste pile are mitigated.

(d) Storage sites should be located at a level area and well drained. Low 
lying, poorly drained areas should be avoided to ensure there is no 
standing water.

(e) Surface run-off from the surrounding area should be directed away 
from the storage waste pile.

3-2-5. SMALL-SCALE IRRIGATION
Table 5-7: ECoP Technical Guideline for Small Scale Irrigation

Sub-pro-
ject Type

Environmental Prevention/Mitigation Measures

Small-scale 
irrigation

(a) Masonry walls (along the road) or stone riprap should be built to 
prevent erosion on a sloped bank. [Attachment #4]

(b) May use bamboo as bank protection along the rice �ields as the loads 
are low. [Attachment #8]

(c) A bar screen (vertical bars; about 20mm diameter with an approxi-
mate 10 cm clear distance for easy maintenance) is essential in front 
of any inlet structure (upstream) to prevent large objects and debris 
blocking the irrigation canal. The angle between the bottom of the 
canal and the screen shall be between 45 to 80 degrees.

3-2-6. SANITATION FACILITIES
Table 5-8: ECoP Technical Guideline for Sanitation Facilities

Sub-pro-
ject Type

Environmental Prevention/Mitigation Measures

Public 
latrines/
toilets

(a) All toilets must have a septic tank to provide primary treatment of 
faecal waste. [Attachment #7]

(b) PVC pipe used to connect pour-�lush toilet to a septic tank must be 
buried underground or covered over (with cement) for protection 
and to prevent exposure to sunlight.
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စပါးခြံဓာတ္ေငြ႕သုံး
(၁၅ KV ေအာက္)
မီးစက္

(က) စပါးခြံ ဓာတ္ေငြ႕ေလွာင္ကန္ကို ဘြိဳင္လာအိုးအနီးတြင္ ထားရမည္။ အေဝး/အျမင့္ 
တြင္ ထားျခင္းျဖင့္ နည္းပညာဆိုင္ရာ ႐ႈပ္ေထြးမႈ၊ ကုန္က်စရိတ္ ၾကီးျမင့္မႈမ်ား ျဖစ္ 
ႏိုင္သည္။

(ခ) ဖြဲျပာမ်ားကို ေျမျမႇဳပ္ရန္ သို႔မဟုတ္ ေျမၾသဇာအျဖစ္ အသုံးျပဳပစ္ရမည္။
(ဂ) ဖြဲျပာေလွာင္ကန္သည္ ေရစပ္မွ ေပ (၁၅ မီတာ)/ ေပ(၅ဝ)အကြာႏွင့္ ေရထြက္ 

ပင္ရင္းႏွင့္ (၃ဝ မီတာ)/ ေပ (၁ဝဝ) ကြာေဝးရမည္။ ထိုအကြာအေဝးျဖစ္ေအာင္ 
မစီစဥ္ႏိုင္ခဲ့ပါက အက်ိဳးဆက္မ်ားအား ၾကိဳတင္ကာကြယ္ ျပင္ဆင္ထားရမည္။

(ဃ) ေလွာင္ကန္ကို ျပန္႔ျပဴးေသာ ေနရာတြင္ထားရွိျပီး ေရစီးေကာင္းမြန္ေစရန္ ေဆာင္ 
ရြက္ေပးရမည္။ ေျမနိမ့္/ ေရစီးမေကာင္း/ ေရဝပ္ေသာေနရာမ်ားအား ေရွာင္ၾကဥ္ရ 
မည္။

(င) အမိႈက္ပုံ၏ ပတ္ဝန္းက်င္မွ မိုးေရကို အေဝးသို႔ စီးဆင္းသြားေစရမည္။

၃-၂-၅။ အေသးစား ဆည္ေျမာင္းလုပ္ငန္း

ဇယား ၅-၇။ အေသးစားဆည္ေျမာင္းလုပ္ငန္းအတြက္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoP) နည္းပညာ 
ဆိုင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္

လုပ္ငန္းအမ်ိဳးအစား သဘာဝဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ထိခိုက္မႈေလၽွာ့ခ်ေရး

အေသးစား
ဆည္ေျမာင္း
တည္ေဆာက္ျခင္း

(က) ေလၽွာေစာက္ကို တိုက္စားသြားျခင္း မရွိေစရန္ ေက်ာက္တုံးအေျခာက္ စီေပးျခင္း 
သို႔မဟုတ္ ေျမထိန္းနံရံ တည္ေဆာက္ေပးရမည္။ (ပုံ-၄)

(ခ) စပါးခင္းနံေဘးျဖစ္ပါက ဖိအားနည္းသျဖင့္ ဝါးကို အသုံးျပဳရမည္။ (ပုံ-၈)
(ဂ) ေရသြင္းေျမာင္းအဝင္ ေရညာတြင္ (၂ဝ) မီလီမီတာ အခ်င္းရွိ ေရဘားမ်ားကို (၁ဝ 

စင္တီမီတာ)/ (၄) လက္မျခားျပီး ဆန္ခါကို (၄၅ မွ ၈ဝ) ဒီဂရီ မွီ၍ ေထာင္ထား၊ 
ကာထားရမည္။

၃-၂-၆။ က်န္းမာသန္႔ရွင္းေရး 

ဇယား ၅-၈။ က်န္းမာသန္႔ရွင္းေရးအတြက္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoP) နည္းပညာဆိုင္ရာ 
လမ္းညႊန္ခ်က္

လုပ္ငန္းအမ်ိဳးအစား သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ထိခိုက္မႈ ေလၽွာ့ခ်ေရး

အမ်ားသုံးအိမ္သာ (က) အိမ္သာအားလုံးတြင္ မိလႅာကန္ ပါရွိရမည္။ (ပုံ-၇)
(ခ) မိလႅာကန္ႏွင့္ အိမ္သာခြက္ ဆက္သြယ္ေသာ ပိုက္သည္ ပီဗြီစီပိုက္ျဖစ္ပါက 

ေျမတြင္ ျမႇဳပ္ျခင္း၊ ေျမဖုံးျခင္း၊ ကြန္ကရစ္ မံထားျခင္းတို႔ျဖင့္ ေနေရာင္ဒဏ္မွ 
ကာကြယ္ထားရမည္။

(ဂ) မိလႅာကန္ အေငြ႕ပိုက္အတြက္ သံပိုက္ကို သုံးသင့္သည္။ ပီဗြီစီပိုက္သည္ 
ေနေရာင္ႏွင့္ တိုက္႐ိုက္ထိေတြ႕ပါက တာရွည္မခံပါ။ 

(ဃ) မိလႅာကန္တြင္ ဓာတ္ေငြ႔မ်ား စုေဆာင္းမိေနျခင္းမရွိေစရန္ ဓာတ္ေငြ႔ပိုက္ တပ္ 
ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ လူဆင္းေပါက္ တပ္ဆင္ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ (ပုံ-၇)

(င) အိမ္သာႏွင့္ေရတြင္း ေပ (၇ဝ)/ ၂ဝ မီတာ ကြာေဝးရမည္။ (ပုံ-၆)
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Sub-pro-
ject Type

Environmental Prevention/Mitigation Measures

Public 
latrines/
toilets

(c) Metal pipe is a preferred choice to be used as the gas vent pipe on 
septic tanks. Never use PVC pipe as it is unable to withstand long-
term exposure to sunlight.

(d) Septic tanks must have a vent pipe to prevent the build up of gas in-
side the chamber and shall have a ‘manhole’ that provides access in-
side the tank if needed. [Attachment #7]

(e) A toilet should be at least 20 metres from water sources (well, spring, 
river). [Attachment #6]

Small-scale 
waste 
treatment 
facilities

Septic tanks:
(a) Septic tanks must have a vent pipe to prevent the build-up of gas in-

side the chamber and shall have a ‘manhole’ that provides access in-
side the tank if needed. [Attachment #7]

(b)  Ensure that the septic tanks have two chambers: �irst chamber is for 
settling of sludge, and the second chamber is for aerobic treatment.  
These chambers will generally treat wastewater better. Partially 
treated septic tank ef�luent can pollute groundwater and surface wa-
ter. [Attachment #7]

(c) Do not discharge septic tank ef�luent to an open drain or other sur-
face water.  The ef�luents need to be treated before �inal disposal.  
This may be achieved through: (i) an underground leach�ield, (ii) a 
vegetated leach�ield, or (iii) a pit for soaking away.

(d) Septic tanks must be inspected periodically and the accumulated 
sludge must be emptied (by pumped out) every few years for the 
tank to continue to function properly. [Attachment #7]

Solid waste disposal (wastes from rural market):
(a) Solid waste depots/disposal need to be located on hard-standing ar-

eas that prevent waste entering surface or groundwater. 
(b) Waste depots/storage/disposal should be contained, sealed and/or 

roofed/covered to prevent stormwater contamination. Wastes need 
to be emptied regularly. 

4. ENVIRONMENTAL CODES OF PRACTICE ATTACHMENTS
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အေသးစားေရဆိုး
သန္႔စင္စနစ္

မိလႅာကန္မ်ား-
(က) မိလႅာကန္တြင္ ဓာတ္ေငြ႕မ်ား စုမိေနျခင္း မရွိေစရန္ ဓာတ္ေငြ႕ပိုက္ တပ္ဆင္ 

ျခင္း သို႔မဟုတ္ လူဆင္းေပါက္ထားျခင္းတို႔ ျပဳလုပ္ရမည္။ (ပုံ-၇)
(ခ) အနည္ထိုင္ကန္ႏွင့္ ေရအၾကည္ကန္ ဟူ၍ မိလႅာကန္ ၂ ကန္ ပါရွိရမည္။ မိလႅာ 

ကန္မွ စီးက်လာေသာ အညစ္အေၾကးေရမ်ားသည္ ေျမေအာက္ေရႏွင့္ ေျမ 
မ်က္ႏွာျပင္ေပၚ စီးဆင္းေသာ ေရတို႔ကို ညစ္ညမ္းမႈျဖစ္ေစသည္။ (ပုံ-၇)

(ဂ) မိလႅာကန္မွထြက္ေသာ ေရကို ေရေျမာင္းအတြင္း သို႔မဟုတ္ အျခား ေျမမ်က္ႏွာ 
ျပင္ေပၚရွိ ေရမ်ားေပၚသို႔ မစြန္႔ပစ္ရ။ အညစ္အေၾကးေရမ်ားကို မစြန္႔ပစ္မီ သန္႔ 
စင္ရန္ လုိအပ္သည္။ (၁) ေျမၾကီးအတြင္းသို႔ျဖစ္ေစ၊ (၂) စိုက္ခင္းသို႔ျဖစ္ေစ၊ 
(၃) စုပ္ကန္သို႔ျဖစ္ေစ စြန္႔ပစ္ႏိုင္သည္။

(ဃ) မိလႅာကန္အား အခ်ိန္မွန္ စစ္ေဆး၍ အႏွစ္မ်ားကို ႏွစ္အနည္းငယ္ၾကာလာပါက 
ေရဆိုးကားျဖင့္ စုပ္ထုတ္ပစ္ရမည္။ (ပုံ-၇)

အမိႈက္သိမ္းဆည္းျခင္း (ေစ်းအမိႈက္)
(က) အမိႈက္ကန္ကို ေျမမာ၍ ေရထုအတြင္းသို႔ အညစ္အေၾကးမ်ား စီးမဝင္ႏိုင္သည့္ 

ေနရာတြင္ ထားရွိရမည္။
(ခ) အမိႈက္ကန္ကို ဖုံးအုပ္/အမိုး မိုး၍ ေျမာင္းေရမ်ားကို ညစ္ညမ္းမႈ မရွိေစေအာင္ 

ျပဳလုပ္ထားရမည္။ ပုံမွန္သိမ္းဆည္းရမည္။
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၄။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား၏ ေနာက္ဆက္တြဲမ်ား
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၁၇။ ပိုက္လိုင္းသြယ္ ေရေပးေ၀ေရး

အုတ္ခံုတံုး

သံပိုက္

အနည္းဆံုး ၉။

ပိုက္ထိန္းအုတ္ခံု

ၾကိဳးတည္း ထိန္းပါ

ပိုက္

အုတ္ခံုတံုး

အေသးစိတ္ ေအာက္ပံု

ပိုက္

၀ါးေထာက္တုိင္

ပီဗြီစီပုိက္ကို ၀ါးေထာက္တုိင္ အသံုးျပဳ သြယ္တန္းပံု
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ျပည္ေထာင္စုသမၼတျမန္မာႏိုင္ငံေတာ္အစုိးရ

လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း

အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ
(အခန္း ၆၊ ဘ႑ာေရးဆုိင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ)

၂ဝ၂ဝ ျပည့္ႏွစ္
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မာတိကာ

 ၁။ နိဒါန္း  ၂၈၇

 ၂။ ဖြဲ႕စည္းပံု  ၂၈၇

 ၂-၁။ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ စီမံခန႔္ခြဲမႈ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား ၂၈၇

 ၂-၂။ အေျခခံေငြစာရင္း ထိန္းသိမ္းျခင္းစနစ္/ စာရင္းကိုင္စနစ္ ၂၈၈

 ၃။ ရသံုးမွန္းေျခေငြစာရင္းေရးဆြဲျခင္း ၂၉ဝ

 ၃-၁။ လအလိုက္ ရ/သံုး ခန႔္မွန္းေျခေငြစာရင္း ေရးဆြဲျခင္း ၂၉၁

 ၃-၂။ ရ/သံုး ခန႔္မွန္းေျခ ေငြစာရင္းကို အတည္ျပဳခ်က္ ရယူျခင္း ၂၉၁

 ၄။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြအား လက္ခံျခင္း ၂၉၁

 ၅။ အသံုးစရိတ္ ေပးေငြမ်ား/ အသံုးစရိတ္ ထုတ္ေပးျခင္း ၂၉၂

 ၅-၁။ စာခ်ဳပ္ ခ်ဳပ္ဆိုသူမ်ားႏွင့္ ပစၥည္းတင္သြင္းသူမ်ားထံသို႔ ခ်က္လက္မွတ္  ၂၉၂

  သို႔မဟုတ္ ေငြေပးမိန္႔ျဖင့္ ေပးေခ်ျခင္း/ ထုတ္ေပးျခင္း

 ၅-၂။ လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာ လုပ္ငန္းအတြက္ ေပးေခ်ျခင္း ၂၉၃

 ၅-၃။ ေငြသားျဖင့္ ေပးေငြမ်ား ၂၉၄

  ၅.၃.၁။ ေငြသားထုတ္ယူျခင္း ၂၉၄

 ၅-၄။ အေသးသံုး ေငြစာရင္း ၂၉၅

  ၅-၄-၁။ အေသးသံုးေငြကို ထိန္းသိမ္းျခင္း ၂၉၅

 ၆။ ေငြစာရင္းမ်ား မွတ္တမ္းျပဳစုျခင္းႏွင့္ ထိန္းသိမ္းျခင္း ၂၉၆

 ၆-၁။ လစဥ္လကုန္ရက္မ်ားတြင္ ျပဳလုပ္ရမည့္ လုပ္ငန္းမ်ား ၂၉၆

 ၆-၂။ ရပ္ရြာလူထုမွ ထည့္ဝင္မႈအား မွတ္တမ္းတင္ျခင္း ၂၉၆

 ၇။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ျပီးဆံုးျခင္း ၂၉၇
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CHAPTER (6)
Financial Management

1. INTRODUCTION
384. This chapter aims to support Finance Sub-Committees (FSC) of Village Tract Pro-
ject Support Committees (VTPSC) and village �inance clerks in carrying out their account-
ing and reporting duties for sub-projects under the NCDDP.  These guidelines should be 
read in conjunction with other relevant sections of this Operations Manual, in particular 
Chapter 1 and 2.

385. Block grants entrusted to VTPSCs are intended to be used for sub-projects bene�it-
ting communities.  All members of VTPSCs are responsible for safeguarding these funds 
and ensuring that they are used for the purposes intended (see the code of conduct).  The 
accounting records and supporting documentation, regular accounting procedures, re-
porting and auditing described in this manual are intended to help the VTPSC, its FSC and 
the village �inance clerks in discharging these responsibilities.  The project’s grievance 
handling mechanism provides a way for any member of the VTPSC or the community to 
raise concerns regarding the use of project funds.

386. Unless otherwise indicated, all forms referred to in this chapter are from Chapter 
3.

2. ORGANIZATION
2-1. FINANCIAL MANAGEMENT FUNCTION
387.  As described in Chapter 2, VTPSCs will elect a FSC responsible for all �inance, ac-
counting and �inancial reporting of sub-projects. The “core” FSC shall consist of two to 
three persons, with one person serving as the head of the FSC, and one serving as its 
bookkeeper.  At least one member of the FSC must be a woman. Both the head of the FSC 
and the bookkeeper should be able to read and write.  In addition, a �inance clerk of each 
village will work with the FSC for matters related to his or her own village and its sub-
project(s).    
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အခန္း (၆)
ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ

၁။ နိဒါန္း 

၃၈၄။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း၏ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားသည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီ၏ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာဘ႑ာေရး စာေရးမ်ား (စာရင္းကိုင္မ်ား) ၏ စာရင္းမ်ားေဆာင္ရြက္ရန္ 
ႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ အစီရင္ခံစာမ်ား ေရးသားျပဳစုရာတြင္ အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ ရည္ရြယ္သည္။ 
သက္ဆိုင္ရာ စီမံကိန္းလက္စြဲပါ ပုံစံမ်ား၊ စီမံကိန္းလက္စြဲပါ သက္ဆုိင္ရာ အခန္း (၁) ႏွင့္ (၂) တို႔ျဖင့္ ခ်ိတ္ဆက္ျပီး ဤ 
လမ္းညႊန္ခ်က္ပါပုံစံမ်ားကို ဖတ္႐ႈရပါမည္။

၃၈၅။ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားကုိ လုပ္ငန္းလုပ္ေဆာင္ရန္ လႊဲေျပာင္းေပးထားေသာ 
လူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ေထာက္ပံ့ေငြအား ေက်းရြာလူထုအက်ိဳးျဖစ္ထြန္းေစမည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားတြင္ အသုံးျပဳရန္ 
ျဖစ္ပါသည္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဝင္မ်ား အားလုံးသည္ အဆိုပါရန္ပုံေငြမ်ားကို လုံျခံဳ 
စြာ ထိန္းသိမ္းထားရန္ တာဝန္ရွိသည့္အျပင္ ၎ရန္ပုံေငြမ်ားကို ရည္မွန္းခ်က္အတိုင္း ေအာင္ျမင္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ 
အသုံးျပဳရမည္။ (လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားကို ၾကည့္ပါ) ဤစီမံကိန္းလက္စြဲတြင္ ေဖာ္ျပခဲ့ေသာ စာရင္းမွတ္တမ္းမ်ားႏွင့္ အေထာက္ 
အကူျပဳ စာရြက္စာတမ္းမ်ား၊ ပုံမွန္ေငြစာရင္း လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ား၊ အစီရင္ခံစာမ်ား၊ ျပန္တမ္းမ်ားႏွင့္ စာရင္းစစ္ေဆးျခင္း 
မ်ားသည္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ား၊ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ 
မ်ား၏ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကို ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ ရည္ရြယ္ပါသည္။ ေဝဖန္ အၾကံျပဳတိုင္ၾကား 
ခ်က္ ေျဖရွင္းေရးစနစ္သည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီ သုိ႔မဟုတ္ စီမံကိန္းရန္ပုံေငြကို အသုံးျပဳေသာ ရပ္ရြာ 
လူထု၏ မည္သည့္အဖြဲ႕ဝင္ကိုမဆို အၾကံျပဳေျဖရွင္းေရးနည္းလမ္းမ်ားစြာျဖင့္ ပံ့ပိုးေပးပါသည္။

၃၈၆။ အျခားညႊန္ၾကားခ်က္မ်ား မရွိပါက ဤလူထုအဖြဲ႕အစည္းမ်ားအတြက္ ဘ႑ာေရး စီမံခန္႔ခြဲမႈ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား 
တြင္ ေဖာ္ျပခဲ့ေသာ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ ပုံစံအားလုံးသည္ စီမံကိန္းလက္စြဲ အပိုင္း (၃) တြင္ ပါဝင္သည္။

၂။ ဖြဲ႕စည္းပုံ

၂-၁။ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈလုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား

၃၈၇။ အခန္း (၂) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္အတိုင္း ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ ေငြေၾကး၊ ေငြစာရင္းထိန္းသိမ္းျခင္းႏွင့္ အစီရင္ခံျခင္း အစရွိသည့္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ား 
အားလုံးကို ေဆာင္ရြက္ရန္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီတစ္ခုကို ေရြးခ်ယ္ဖြဲ႕စည္းရမည္။ ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီ တြင္ 
ဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒၊ အေျခခံေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) ႏွင့္ အဖြဲ႕ဝင္တစ္ဦး စသည္ျဖင့္ ေကာ္မတီဝင္ႏွစ္ဦး 
မွသုံးဦး ပါဝင္ရမည္။ အဖြဲ႕ဝင္အနည္းဆုံး အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦး ပါဝင္ရမည္။ ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒ႏွင့္ ေငြစာရင္း 
ကိုင္တို႔သည္ အနည္းဆုံး ေရးတတ္၊ ဖတ္တတ္ရမည္။ ေက်းရြာတိုင္း၌ ဘ႑ာေရးစာေရးတစ္ဦးရွိရမည္ျဖစ္ျပီး အဆိုပါ 
စာေရးသည္ ၎ရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ဆက္စပ္ပတ္သက္ေသာ စာရင္းမ်ားျဖင့္ စပ္လ်ဥ္းျပီး ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ 
ႏွင့္ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
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388.  The VPSC will appoint a �inance clerk at the village level to assist the VPSC in its 
�inance and accounting related functions and to liaise and work with the “core” FSC of the 
VTPSC.  The �inance clerk cannot be a member of the Procurement Sub-Committee (PSC).  
He or she must be able to read and write and must be numerate.  The �inance clerk acts as 
the village cashier even though usually funds will be kept in the VTPSC bank account or 
held in the village by a trusted villager.

389. The Village Tract FSC shall have the following responsibilities: 

 (a) Maintain account books and �inancial records;

 (b) Be custodian of village tract funds and manage the bank account;

 (c) Help prepare budgets for sub-project implementation;

 (d) Make (or oversee) payments following proper authorization;

 (e) Prepare accounting records and reports;

 (f) Display all �inancial information as speci�ied in the OM;

 (g) Have books of accounts and records available for audit and/or inspection. 

2-2. ACCOUNTING SYSTEM
390.  The accounting system includes a set of books to record �inancial transactions and 
�iles to maintain supporting documentation. First, a bank account will be established in a 
local bank to deposit funds received and make payments. The bank account is established 
in the name of the VTPSC and shall have four authorized signatories: two chairpersons of 
the VTPSC, head of FSC and one other member of VTPSC. Any two of the four authorized 
signatories can sign checks and are required to be present for withdrawal of funds from 
the bank account.  The bookkeeper of the FSC shall not be a signatory to the bank account.

391.  The FSC will obtain and keep the following basic documents as reference for car-
rying out the �inancial management work:
 (a) A copy of the signed Block Grant Agreement 

 (b) A copy of the approved VTDP (see Chapter 3)
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၃၈၈။ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ၎ေက်းရြာ၏ ေငြေၾကးဆိုင္ရာ စာရင္းမ်ားႏွင့္စပ္လ်ဥ္းျပီး 
ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီကို ကူညီႏိုင္ရန္ႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
တြင္ ဖြဲ႕စည္းထားေသာ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ အလုပ္အတူ ပူးတြဲလုပ္ေဆာင္ရန္ ေက်းရြာအဆင့္တြင္ ေငြစာရင္း 
ကိုင္ စာေရးတစ္ဦးကို ခန္႔ထားရမည္။ အဆိုပါစာေရးသည္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ၏ အဖြဲ႕ဝင္တစ္ဦး မျဖစ္ရပါ။ ၎ 
ပုဂၢိဳလ္သည္ ေရးတတ္၊ ဖတ္တတ္ရမည့္အျပင္ ဂဏန္းသခၤ်ာ တြက္ခ်က္တတ္ရမည္။ ၎သည္ ေက်းရြာ ေငြကိုင္လည္း 
လုပ္ရမည္။ သို႔ရာတြင္ ေငြမ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဘဏ္စာရင္းတြင္ ထိန္းသိမ္းထား 
ျခင္း သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာ၌ ယုံၾကည္ရသူတစ္ဦးဦးမွ ကိုင္တြယ္ထိန္းသိမ္းထားျခင္းတို႔ျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၃၈၉။ ေက်းရြာအုပ္စု ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကို ထမ္းေဆာင္ရမည္။

 (က) ေငြစာရင္းစာအုပ္မ်ားႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ မွတ္တမ္းမ်ားကို ထိန္းသိမ္းျခင္း။

 (ခ) ေက်းရြာအုပ္စု ရန္ပုံေငြကို လုံျခံဳစြာ ကာကြယ္ထိန္းသိမ္းျခင္းႏွင့္ ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္ကို စီမံခန္႔ခြဲျခင္း။

 (ဂ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္အတြက္ ရသုံးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္း ေရးဆြဲရာတြင္ ၾကိဳတင္ 
ျပင္ဆင္ေပးျခင္း။

 (ဃ) ေငြေပးေခ်မႈမ်ားကို သင့္ေလ်ာ္ေသာ ေငြထုတ္ခြင့္အာဏာရွိသူ၏ ခြင့္ျပဳခ်က္ျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္း။ 

 (င) ေငြစာရင္းမွတ္တမ္းႏွင့္ အစီရင္ခံစာမ်ားကို ျပဳစုျခင္း။

 (စ) စီမံကိန္းလက္စြဲစာအုပ္တြင္ သတ္မွတ္ျပ႒ာန္းထားသည့္အတိုင္း ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ သတင္းအခ်က္ 
အလက္မ်ား အားလုံးကို ျပသထားျခင္း။

 (ဆ) စာရင္းစစ္ေဆးခံႏိုင္ရန္ႏွင့္ ဌာနတြင္း စစ္ေဆးခံႏိုင္ရန္ စာရင္းစာအုပ္မ်ားႏွင့္ မွတ္တမ္းမ်ားထားရွိျခင္း။

၂-၂။ အေျခခံေငြစာရင္း ထိန္းသိမ္းျခင္းစနစ္/ စာရင္းကိုင္စနစ္

၃၉ဝ။ အေျခခံေငြစာရင္း ထိန္းသိမ္းျခင္းစနစ္/ စာရင္းကိုင္စနစ္တြင္ လိုအပ္ေသာ စာရြက္စာတမ္း အေထာက္အထား 
မ်ား ထိန္းသိမ္းထားေသာ ဖိုင္မ်ားႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအားလုံးကို မွတ္တမ္းတင္ထားေသာ 
စာအုပ္အစုတစ္စုတို႔ ပါဝင္သည္။ ေရွးဦးစြာ လက္ခံ ရရွိေသာ ရန္ပုံေငြအပ္ႏွံရန္ႏွင့္ ေငြေပးေခ်မႈမ်ားကို ျပဳလုပ္ရန္ ေဒသ 
အတြင္းရိွ ဘဏ္တစ္ခုခု၌ ဘဏ္စာရင္း တစ္ခုကုိ ဖြင့္လွစ္ရမည္။ ဘဏ္စာရင္းကုိ ေက်းရြာအုပစု္ စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီ၏အမည္ျဖင့္ ဖြင့္လွစ္ရမည့္အျပင္ လက္မွတ္ထိုးေငြ ထုတ္ခြင့္အာဏာရွိသူ (၄) ဦး (ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဥကၠ႒ (၂) ဦး၊ ေက်းရြာအုပ္စု ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ေခါင္းေဆာင္ (၁) ဦးႏွင့္ ေက်းရြာ 
အုပ္စု ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ အဖြဲ႕ဝင္ (၁) ဦးတို႔၏ လက္မွတ္မ်ား ပါရွိရမည္။ ဘဏ္စာရင္းမွ ရန္ပုံေငြမ်ား ထုတ္ယူ 
ရန္အတြက္ ေငြထုတ္ခြင့္အာဏာရွိသူ ေလးဦးအနက္မွ ႏွစ္ဦး ပါရွိရန္ လိုအပ္သည္။ ေငြထုတ္ယူရာတြင္ ကိုယ္တိုင္ 
လာေရာက္ရန္ လုိအပ္သည္။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ အေျခခံေငြစာရင္းထိန္းသိမ္းသူ (စာရင္းကိုင္) သည္ ဘဏ္ 
စာရင္းတြင္ လက္မွတ္ေရးထိုးျခင္း မျပဳရပါ။ လက္မွတ္ထိုး ေငြထုတ္အာဏာရွိသူ မျဖစ္ေစရ။

၃၉၁။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ ၾကီးၾကပ္ကြပ္ကဲမႈမ်ား ျပဳလုပ္ႏိုင္ရန္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ 
အေျခခံစာရြက္စာတမ္း အေထာက္အထားမ်ားကို ရယူ ထိန္းသိမ္းထားရမည္။ 

 (က) လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြ သေဘာတူ လက္မွတ္ေရးထိုးျပီးသား စာခ်ဳပ္မိတၱဴတစ္ေစာင္
 (ခ) အတည္ျပဳထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္ မိတၱဴတစ္ေစာင္ (စီမံကိန္းလက္စြဲ အပိုင္း (၂)၊ 

အခန္း (၃) တြင္ ၾကည့္ရန္)
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 (c) A copy of the approved sub-project proposal

 (d) Civil works documents (bill of quantities, draft civil works contact, etc.)

 (e) Copies of sub-project reports including details of sub-project cost (contracts, 
materials, wages or other expense categories)

 (f) Copies of procurement plans for each sub-project from the PSC of the VPSC

 (g) An Operations and Maintenance plan, with budget, for the sub-project for a 
period of at least 3 years after construction works or renovation/rehabilita-
tion.

392.  The above shall be kept in permanent �iles and referred to during sub-project im-
plementation. The following books of accounts and �iles will be established and main-
tained by the FSC:

 I. Bank Book - F1

 II. Daily Wages log- F2

 III. Administrative Expenses log  - F3

 IV. Block Grant Disbursement Request – F4

 V. Payment Voucher –F5

 VI. Sub-project Final Financial Report – F6

 VII. Cycle Completion Financial Report – F7

 VIII. Community Contribution  – F8

 IX. Administrative Expenses –F9

 X. Village Tract Sub-project Budget Table –F10

 XI. Bank Statement File

 XII. Wages File

 XIII. Petty Cash Payment Voucher File, together with documentation evidencing 
payments made such as invoices and receipts or other documentary evidence 
of payee acknowledging receipts of payment by signing or thumbprints 

 XIV. Grant and Sub-project File

 XV. Payment Voucher File

 XVI. Contract/Supplier File
 XVII Cashbook (sub-project expenses and administrative expenses)
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 (ဂ) အတည္ျပဳျပီးသား စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာ မိတၱဴတစ္ေစာင္။

 (ဃ) လမ္း၊ တံတား စသည့္ ေဆာက္လုပ္ေရးအလုပ္မ်ားဆိုင္ရာ စာရြက္စာတမ္းမ်ား (အေရအတြက္ပါ 
အေသးစိတ္စာရင္း၊ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္း ကန္ထ႐ိုက္အၾကမ္း စသည္)

 (င) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲစရိတ္ (ကန္ထ႐ိုက္၊ ပစၥည္းမ်ား၊ လုပ္ခမ်ား သို႔မဟုတ္ အျခား လုပ္ငန္းအသုံးစရိတ္မ်ား) 
အေသးစိတ္ပါဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အစီရင္ခံစာ မိတၱဴမ်ား။

 (စ) ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ၏ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုစီ 
အတြက္ ေရးဆြဲထားေသာ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ မိတၱဴမ်ား။

 (ဆ) ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္း သို႔မဟုတ္ အသစ္ေဆာက္လုပ္ျခင္းလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ျပီးစီးျပီးေနာက္ 
အနည္းဆုံး သုံးႏွစ္တာ ကာလတစ္ခုအတြက္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းတစ္ခု၏ ရသုံး ခန္႔မွန္းေျခႏွင့္အတူ 
လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးအစီအစဥ္ကို ေရးဆြဲျခင္း။

၃၉၂။ အထက္ေဖာ္ျပပါ အခ်က္မ်ားအားလုံးကို စာတြဲ တြဲထားျပီး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္စဥ္အတြင္း 
အေထာက္အထား ရည္ညႊန္းခ်က္အေနျဖင့္ အသုံးျပဳႏိုင္သည္။ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ စာရင္းစာအုပ္မ်ားႏွင့္ စာတြဲမ်ားကို 
ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ လုပ္ေဆာင္ျပီး ထိန္းသိမ္းထားရမည္။

 ၁။ ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္ (ဘ-၁)

 ၂။ လုပ္အားခမွတ္တမ္း (ဘ-၂) 

 ၃။ စီမံခန္႔ခြဲေရး အသုံးစရိတ္မွတ္တမ္း (ဘ-၃)

 ၄။ တိုက္႐ိုက္ရန္ပုံေငြ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ရန္ အဆိုျပဳလႊာ (ဘ-၄)

 ၅။ ေငြေပးေခ်မႈ ေျပစာမ်ား (ဘ-၅)

 ၆။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ (ဘ-၆)

 ၇။ စီမံကိန္းႏွစ္ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ (ဘ-၇)

 ၈။ ေက်းရြာထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြ (ဘ-၈)

 ၉။ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အသုံးစရိတ္ (ဘ-၉)

 ၁ဝ။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ရ/သုံးဇယား (ဘ-၁ဝ)

 ၁၁။ ဘဏ္ေငြစာရင္းရွင္းတမ္းဖိုင္ 

 ၁၂။ လုပ္အားခဖိုင္ 

 ၁၃။ ေငြလက္ခံရရွိသူ၏ လက္မွတ္ သို႔မဟုတ္ လက္ေဗြရာပါရွိေသာ ေငြရေျပစာ ဝန္ခံကတိစာရြက္စာတမ္း 
အေထာက္အထားမ်ား ပါဝင္ေသာ အေသးသုံး ေငြေပးေခ်မႈ ေျပစာဖိုင္ 

 ၁၄။ ေထာက္ပံ့ေငြႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲဖိုင္ 

 ၁၅။ ေငြေပးေခ်မႈ ေျပစာဖိုင္ 

 ၁၆။ စာခ်ဳပ္/ ေငြေပးသြင္းမႈဖိုင္
 ၁၇။ ေငြစာရင္းစာအုပ္ (လုပ္ငန္းသံုးႏွင့္ အေသးသံုး)
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393. The above �iles together with supporting documents should be kept by the FSC 
and made available for inspection by relevant staff from DRD, the World Bank, external 
auditors appointed by the project and other relevant authorities.  The �iles and docu-
ments shall be kept for a period of 4 years (or 5 years for Italian funded townships) after 
the completion of the sub-project.  Should there be a change in FSC members, a proper 
handover of documents must be carried out and the DRD township of�ice (through the 
CF) informed of the changes.  The original �inance �iles should be kept in an appropriate 
location (e.g., village administration of�ice, library, community center) and copies of the 
�iles should be stored at Township DRD of�ice. For village tracts that have challenges for 
storing the original �iles, a request should be made to Union DRD of�ice.  

3. BUDGET PREPARATION
394.  A budget is an estimate of expenditures to be carried under a block grant. A budg-
et shall be prepared immediately after approval and signing of the block grant agreement. 
A block grant may contain more than one sub-project. A budget must be prepared for 
each sub-project planned for implementation in the budget year.

395. The following actors are responsible for budget preparation. 

 (a) Head of FSC: Preparethe overall budget.

 (b) Head of PSC: Provide the procurement plan.

 (c) Technical Facilitator: Help with Bill of Quantities (BoQ) and design imple-
mentation schedule.

 (d) FSC Bookkeeper and Village Finance Clerks: Help with budget and �inancial 
calculations.

 (e) DRD Township Engineer: Provide guidance and information on O&M budgets.

396. The budget preparation process includes: 

 (a) Approved Village Tract Development Plan (VTDP) should contain all the sub-
projects planned for implementation.

 (b) A budget should be prepared covering the required number of months of the 
implementation year or Cycle. From the VTDP, determine which sub-projects 
will be implemented in the �irst year, the second etc. 
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၃၉၃။ အေထာက္အကူျပဳ စာရြက္စာတမ္းမ်ား ပါရွိသည့္ အထက္ပါဖိုင္မ်ားအား ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ ထိန္း 
သိမ္းထားရမည္ျဖစ္ျပီး သက္ဆိုင္ရာ ေက်းလက္ဝန္ထမ္း၊ ကမ ၻာ့ဘဏ္၊ စီမံကိန္းမွ ခန္႔အပ္ထားသည့္ ျပင္ပ စာရင္းစစ္မ်ား 
ႏွင့္ အျခားသက္ဆုိင္ရာ အာဏာပုိင္အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၏ စစ္ေဆးမႈ ခံယူရန္အတြက္ ထားရွိေပးရမည္။ စီမံကိန္းႏွင့္ သက္ 
ဆိုင္ေသာ စာရြက္စာတမ္းမ်ားအား စီမံကိန္းျပီးဆုံးျပီး (၄) ႏွစ္အထိ ဆက္လက္ထိန္းသိမ္းရမည္ျဖစ္သည္။ ႁခြင္းခ်က္အေန 
ျဖင့္ အီတလီေခ်းေငြျဖင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေသာ စီမံကိန္းၿမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ စီမံကိန္းျပီးဆုံးျပီး (၅) ႏွစ္အထိ ဆက္ 
လက္ ထိန္းသိမ္းရမည္ျဖစ္သည္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ား ေျပာင္းလဲမႈရွိပါက စာရြက္စာတမ္းမ်ားကို လႊဲေျပာင္း 
အပ္ႏွံမႈ ျပဳလုပ္၍ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမွတစ္ဆင့္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီး႐ုံးသို႔ေျပာင္းလဲမႈကို အသိေပး အေၾကာင္းၾကား 
ရမည္။ ေနာက္ဆုံးႏွစ္ျမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာစာရြက္စာတမ္း(မိတၱဴ) အား ေက်းရြာအုပ္စုတြင္ (သင့္ေတာ္ 
ေသာေနရာ ဥပမာ- ေက်းရြာအုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴး႐ုံး၊ စာၾကည့္တိုက္၊ လူထုခန္းမ စသည္)တို႔တြင္ ထိန္းသိမ္းထားရမည္ျဖစ္ျပီး 
မူရင္းအား ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးဌာန႐ုံးတြင္ ထားရွိရမည္။ (မူရင္း) အား ထားရွိရန္ အခက္အခဲရွိေသာျမိဳ႕နယ္မ်ားအေန 
ျဖင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သို႔ သီးျခား ခြင့္ျပဳခ်က္တင္ျပေတာင္းခံျပီး ထိန္းသိမ္းရမည္။

၃။ ရသုံးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္း ေရးဆြဲျခင္း

၃၉၄။ ရသုံးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္း ေရးဆြဲျခင္းဆိုသည္မွာ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြ ပမာဏတစ္ခုျဖင့္ လုပ္ငန္း 
ေဆာင္ရြက္ရန္ အသုံးစရိတ္ ခန္႔မွန္းေျခတစ္ခုပင္ ျဖစ္သည္။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြဆိုင္ရာ သေဘာတူညီခ်က္ 
လက္မွတ္ေရးထိုး အတည္ျပဳျပီးေနာက္ ရသုံးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္းကုိ ခ်က္ခ်င္းေရးဆြဲရမည္။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ 
ပံ့ေငြပမာဏတစ္ခုတြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုထက္ ပို၍ ပါဝင္ႏိုင္သည္။ ဘ႑ာေရးႏွစ္ တစ္ႏွစ္အတြင္း အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုစီအတြက္ ရသုံးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းအား ေရးဆြဲထားရမည္။ 

၃၉၅။ ေအာက္ပါပုဂၢိဳလ္မ်ားသည္ ရသုံးမွန္းေျခေငြစာရင္းေရးဆြဲရန္ တာဝန္ရွိသည္။

 (က) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒၊ ရသုံးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းတစ္ခုလုံးကို ျပဳစုေရးဆြဲျခင္း။

 (ခ) ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒၊ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ကို ေရးဆြဲေပးပို႔ျခင္း။

 (ဂ) လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး၊ အေရအတြက္ပါ အေသးစိတ္စာရင္း ကူညီတြက္ခ်က္ေပးျခင္းႏွင့္ အေျခခံ 
အေဆာက္အအုံ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈအတြက္ ပုံစံႏွင့္ အစီအစဥ္ေရးဆြဲျခင္း။

 (ဃ) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ အေျခခံ ေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) ႏွင့္ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္ 
စာေရးမ်ား၊ ရသုံးခန္႔မွန္းေျခေရးဆြဲရာတြင္ ကူညီျခင္းႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ တြက္ခ်က္မႈမ်ားအားလုံးကို 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း။

 (င) ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ဦးစီးဌာန အင္ဂ်င္နီယာ၊ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ျခင္းႏွင့္ ျပင္ဆင္ ထိန္းသိမ္းျခင္းအတြက္ 
ရသုံးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းေရးဆြဲရာတြင္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားေပးျခင္းႏွင့္ လမ္းညႊန္မႈေပးျခင္း။

၃၉၆။ ရသုံးမွန္းေျခေငြစာရင္း ေရးဆြဲျခင္းလုပ္ငန္းစဥ္တြင္ ပါဝင္သည့္အခ်က္မ်ား-

 (က) အတည္ျပဳထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ ႔ျဖိဳးေရးအစီအစဥ္တြင္ ပါဝင္အေကာင္အထည္ေဖာ္ရမည့္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ အစီအစဥ္မ်ားအားလုံး ပါဝင္ရမည္။

 (ခ) ရသုံးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းကို စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္ႏွစ္ သို႔မဟုတ္ စီမံကိန္းစက္ဝန္းတစ္ခု 
အတြက္ လိုအပ္ေသာ လအေရအတြက္ကို ျခံဳငုံမိေအာင္ ေရးဆြဲထားရမည္။ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ျဖိဳးေရး 
အစီအစဥ္သည္ မိမိေက်းရြာ၏ မည္သည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ပထမႏွစ္တြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ 
မည့္လုပ္ငန္း၊ ဒုတိယႏွစ္တြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္လုပ္ငန္း စသည္ျဖင့္ ဆုံးျဖတ္ရမည္။
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 (c) As the sub-projects are implemented by the VPSCs, these committees shall be 
involved in preparing the budget; the budgets will be based on approved sub-
project plans (design, BoQ, procurement plan, budget, implementation sched-
ule, etc.).

 (d) Obtain information from approved sub-project proposals. These will be total 
cost, work to be contracted, work carried out by community labor (using com-
munity force account, CFA), materials to be bought, other expenses.

 (e) Obtain the procurement plan showing the details of contracts, material pur-
chases and any other goods and services that need to be purchased.  Procure-
ment plan should state separately for each contract the planned dates and 
costs for contracting, delivery of materials, and completion of works and ser-
vices.

 (f) Obtain an implementation schedule, working with Technical Facilitator and/
or VPSC.

 (g) Prepare a budget listing all administrative expenses such as travel costs for 
community meetings, travel cost of committee members on VTPSC/VPSC 
business, and, stationery for use of VTPSC/VPSC and their sub-committees. 

397.  The FSC will prepare the following budgets:

 (a) Village Tract Sub-project Budget Table – F10(to estimate the cost of contracts, 
materials and labor); and 

 (b) Include Administrative Expenses Budget in the same Table– F10(to estimate 
the administrative expenses, such as transport, stationary, bank charges in-
curred for VPSC business and travel. incurred by the FSC for the VTPSC and 
also for the VPSCs).

3-1. BUDGET SPREAD BY MONTH
398.  After preparing the total budget, monthly budgets should be prepared based on 
the planned implementation schedule. A monthly budget is a forecast of expenditures to 
be incurred each month from the start of the sub-project until its completion (F10).
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 (ဂ) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမ်ားသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ရမည္ျဖစ္သျဖင့္ ၎တို႔သည္ ရသုံးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းေရးဆြဲရာ၌ ပါဝင္ရမည္။ ရသုံးခန္႔မွန္းေျခ 
ေငြစာရင္းသည္ အတည္ျပဳခဲ့ျပီးျဖစ္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအစီအစဥ္ (ပုံစံ-ဒီဇိုင္း)၊ အေရအတြက္ပါ 
အေသးစိတ္စာရင္း၊ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္၊ ရသုံးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္း၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္ကာလ 
စသည္တို႔အေပၚတြင္ အေျခခံရမည္။

 (ဃ) အတည္ျပဳထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာမွ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို ရယူထားရမည္။ 
အဆိုပါ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားသည္ စုစုေပါင္းကုန္က်စရိတ္၊ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုျပီး ေဆာင္ရြက္မည့္ 
လုပ္ငန္း၊ လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္မည့္ လုပ္ငန္း (ေက်းရြာလူထု အင္အားစာရင္းကို အသုံးျပဳ၍) 
ဝယ္ယူမည့္ပစၥည္းမ်ား၊ အျခားအသုံးစရိတ္မ်ား ျဖစ္ရမည္။

 (င) စာခ်ဳပ္မ်ား၊ ဝယ္ယူရမည့္ ပစၥည္းမ်ားႏွင့္ အျခားဝယ္ယူရန္ လိုအပ္ေသာ ကုန္စည္ႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားကို 
အေသးစိတ္ ေဖာ္ျပထားသည့္ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ကို ရယူထားရမည္။ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္တြင္ 
စာခ်ဳပ္တစ္ခုစီအတြက္ စတင္ေဆာင္ရြက္ရန္ ရည္မွန္းထားေသာ ရက္စြဲ၊ စာခ်ဳပ္ ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္၊ 
ပစၥည္းေပးပို႔လာမႈႏွင့္ အလုပ္ႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈျပီးစီးျခင္းတို႔ကို အေသးစိတ္ သီးျခားစီ ေဖာ္ျပထားရမည္။

 (စ) နည္းပညာ စည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတို႔ႏွင့္အတူ 
အလုပ္လုပ္ျပီး လုပ္ငန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္မည့္ အစီအစဥ္ကို ရယူထားရမည္။

 (ဆ) ေက်းရြာလူထုအစည္းအေဝး တက္ေရာက္ရာတြင္ ကုန္က်သည့္ ခရီးစရိတ္၊ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ 
ေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီဝင္မ်ား၏ ခရီးစရိတ္မ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ 
ေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာစီ/  ေထာက္ေကာ္မတီတို႔ႏွင့္ ၎တို႔၏ ဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ား အသုံးျပဳသည့္ ႐ုံးသုံး 
စာေရးကိရိယာ စသည့္ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးဆိုင္ရာ ကိရိယာတန္ဆာပလာတို႔အတြက္ ကုန္က်စရိတ္မ်ားအားလုံး 
အတြက္ အသုံးျပဳမည့္ ရသုံးမွန္းေျခစာရင္းအား ျပင္ဆင္ထားရပါမည္။ 

၃၉၇။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ ရသုံးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းကို ေရးဆြဲရမည္။

 (က) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ရသုံးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းဇယား ပုံစံ  (ဘ-၁ဝ) (ကန္ထ႐ိုက္စရိတ္၊ 
ပစၥည္းႏွင့္ လုပ္သားစရိတ္မ်ားကို ခန္႔မွန္းရန္)

 (ခ) စီမံကိန္းဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈအသုံးစရိတ္ ရ/သုံး ခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းဇယားကို ၎ဇယား (ဘ-၁ဝ) တြင္ 
ထည့္သြင္းရမည္။ (ခရီးစရိတ္၊ သယ္ယူပို႔ေဆာင္ခ၊ စာေရးကိရိယာ၊ ဘဏ္ဝန္ေဆာင္ခ စသည့္ အသုံး 
စရိတ္မ်ားကို ခန္႔မွန္းတြက္ခ်က္ရန္။ အဆိုပါအသုံးစရိတ္မ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီႏွင့္ 
ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမ်ားအတြက္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ က်ခံရမည္။) 

၃-၁။ လအလိုက္ ရ/သုံး ခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္း ေရးဆြဲျခင္း

၃၉၈။ စုစုေပါင္း ရ/သုံး ခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္း ေရးဆြဲျပီးေနာက္ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ အစီအစဥ္အေပၚ အေျခခံျပီး 
လစဥ္ ရ/သုံးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းမ်ားကို စိစစ္ ခြဲေဝခ်ထားရမည္။ လစဥ္ ရ/သုံး ခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္းသည္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲစတင္ခ်ိန္မွ လုပ္ငန္းျပီးဆံုးခ်ိန္အထိ တစ္လခ်င္းစီ ကုန္က်မည့္ အသုံးစရိတ္မ်ားကို ခန္႔မွန္းထားျခင္းျဖစ္သည္။ 
ရ/သုံးမွန္းေျခေငြစာရင္း ေရးဆြဲရန္ ပုံစံ (ဘ-၁ဝ)။ 
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3-2. BUDGET APPROVAL
399.  Once the budget is prepared by the FSC with the support of the village �inance 
clerks, it should be presented to a meeting of the VTPSC for �inal approval.

4. RECEIPT OF BLOCK GRANT
400.  In order for a VTPSC to be eligible for receipt of block grants, the following activi-
ties must be completed.

 (a) All VPSCs and the VTPSC have been established and staffed as required. 

 (b) The VTPSC’s FSC members, a book keeper and village �inance clerk have been 
appointed and trained. 

 (c) The VTPSC has opened a bank account in the name of the VTPSC at a local 
bank (only required for the �irst disbursement).

 (d) The VTPSC head has signed a block grant agreement for the current cycle 
with the DRD township of�ice.

401.  At the completion of activities (a)  to(d) above, the FSC shall prepare a Block Grant 
Disbursement Request Form (F4) and submit it to the DRD union of�ice through the DRD 
township of�ice.

402.  The DRD union of�ice will transfer the full amount of the block grant to the VTPSC 
bank account, normally within two weeks of receipt of the block grant release request. 
The DRD union of�ice, through the DRD township of�ice, will advise the VTPSC when funds 
are transferred.

403.  On receipt of the advice of fund transfer from the bank, the FSC bookkeeper shall 
enter the amount received in the village tract bank book.

404.  Noti�ication of block grant transfer by DRD and the bank advice of receipt of funds 
shall be �iled in the bank �ile and villages will be informed by the VTPSC of the receipt of 
block grant.
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၃-၂။ ရ/သုံးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းကို အတည္ျပဳခ်က္ ရယူျခင္း

၃၉၉။ ေက်းရြာ ဘ႑ာေရးစာေရး၏ ပံ့ပိုးကူညီမႈႏွင့္အတူ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ ရ/သုံး ခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္း 
ေရးဆြဲျပီးသည္ႏွင့္ တစ္ျပိဳင္နက္ ေနာက္ဆုံး အတည္ျပဳခ်က္ ရယူႏိုင္ေရးအတြက္ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ 
အစည္းအေဝးသို႔ တင္ျပရမည္။ 

၄။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြအား လက္ခံျခင္း

၄ဝဝ။ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ တစ္ဖြဲ႕အတြက္ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြမ်ားအား တရားဝင္ 
လက္ခံ ရရွိႏိုင္ရန္အတြက္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကို ျပည့္စုံစြာ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

 (က) ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီမ်ားအားလုံးကို ဖြဲ႕စည္းထားကာ 
လိုအပ္ေသာ တာဝန္ထမ္းေဆာင္မည့္ ေကာ္မတီဝင္မ်ားကို ခန္႔ထားျပီး ျဖစ္ရမည္။

 (ခ) ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ၏ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္ ေက်းရြာ ဘ႑ာေရးစာေရး 
ကို ခန္႔အပ္ထားျပီး သင္တန္းတက္ေရာက္ျပီးသူ ျဖစ္ရမည္။

 (ဂ) ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီသည္ ေဒသတြင္းရွိ ဘဏ္တစ္ခုခု၌ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ 
ေကာ္မတီအမည္ျဖင့္ ဘဏ္စာရင္းတစ္ခု ဖြင့္လွစ္ထားရမည္။ (ပထမဆုံး ေငြေပးေခ်ရန္အတြက္သာ 
လိုအပ္မည္ ျဖစ္သည္။)

 (ဃ) ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီဥကၠ႒သည္ လက္ရွိ စီမံကိန္းႏွစ္အတြက္ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ 
ေထာက္ပံ့ေငြ သေဘာတူညီခ်က္တြင္ ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ ဦးစီး႐ုံးႏွင့္ လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

၄ဝ၁။ အထက္ေဖာ္ျပပါ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအား ေဆာင္ရြက္ျပီးစီးျပီးေနာက္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ လူထု 
သို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြ လႊဲေျပာင္းေပးပို႔ရန္ ေတာင္းခံလႊာပုံစံ (ဘ-၄) တစ္ေစာင္ကို ေရးသားျပဳစုျပီး ျမိဳ႕နယ္ 
ေက်းလက္/ဦးစီး႐ုံးမွတစ္ဆင့္ ေက်းလက္/ဦးစီး႐ုံးခ်ဳပ္ (ေနျပည္ေတာ္) သို႔ ေပးပို႔တင္ျပရမည္။ 

၄ဝ၂။ ေက်းလက္/ဦးစီး႐ုံးခ်ဳပ္သည္ ေငြေတာင္းခံလႊာ လက္ခံရရွိျပီး ပုံမွန္အားျဖင့္ ႏွစ္ပတ္အတြင္း လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ 
ေထာက္ပံ့ေငြ ပမာဏအျပည့္အဝကုိ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဘဏ္စာရင္းသို႔ လႊဲေျပာင္း 
ေပးပို႔ရမည္။ ေက်းလက္/ဦးစီး႐ုံးခ်ဳပ္သည္ ရန္ပုံေငြ လႊဲေျပာင္းေပးျပီးေနာက္ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ေကာ္မတီသို႔ 
အေၾကာင္းၾကားျပီး လိုအပ္ေသာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားကို ေပးရမည္။ 

၄ဝ၃။ ဘဏ္မွ ရန္ပုံေငြ လႊဲေျပာင္းေပးပို႔လာေသာ အေၾကာင္းၾကားစာ လက္ခံရရွိလာပါက ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ 
အေျခခံ စာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကုိင္) သည္ ရရွိလာေသာ ရန္ပုံေငြပမာဏကို ေက်းရြာအုပ္စု ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္တြင္ 
ေရးသြင္းရမည္။

၄ဝ၄။ ေက်းလက္/ဦးစီး႐ုံးခ်ဳပ္မွ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ ေထာက္ပ့ံေငြ လႊဲေျပာင္းေပးေၾကာင္း အေၾကာင္းၾကားစာႏွင့္ 
ဘဏ္မွ ရန္ပုံေငြအား လက္ခံရရွိေၾကာင္းကို ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီမွ ေက်းရြာမ်ားအားလုံးထံသို႔ သိရွိ 
ေအာင္ အေၾကာင္းၾကားေပးရမည္။
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5. PAYMENT OF EXPENDITURE
405.  Payment of expenditures is made using one of the following methods.

 (a) By check or money transfer order (MTO)

 (b) By cash 

 (c) Petty cash (for administrative expenses such as travel, of�ice supplies)

406.  To the extent possible, payments for sub-project expenditures will be made by 
check or money transfer order. Exceptions are payment of community wages and when 
suppliers do not have bank accounts. Any cash payments, other than for wages and ad-
ministrative expenses, must be with the knowledge of the FSC and justi�ied.

5-1. PAYMENT BY CHECK OR MONEY ORDER FOR SUPPLIERS AND CONTRACTORS
407. On receipt by the VPSC or its PSC of an invoice from a supplier/contractor, the 
bookkeeper or village �inance clerk prepares a payment voucher (F5).  The payment 
voucher will contain all information such as name of payee, amount of invoice, or refer-
ence to other authorization and purpose of payment.

408. The payment voucher is (i) checked by the head of the FSC and approved by the 
any of the two heads of the VTPSC, or (ii) validated by the PSC and approved by the head 
of the VPSC, depending on who will actually make the payment on behalf of the VPSC.

409. Following approval, a check or money transfer order is prepared by the bookkeep-
er or village �inance clerk and signed by the person who has approved the payment.

410. All invoices are stamped or marked “PAID” and �iled.

5-2. PAYMENT FOR COMMUNITY FORCE ACCOUNT WORK
411. Expenditures for the Community Force Account Form will be prepared by the head 
of the PSC.    
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၅။ အသုံးစရိတ္ ေပးေငြမ်ား/ အသုံးစရိတ္ ထုတ္ေပးျခင္း

၄ဝ၅။ အသုံးစရိတ္ေငြမ်ား ထုတ္ေပးျခင္းကို ေအာက္ပါနည္းလမ္းမ်ားမွ တစ္ခုခုကို အသုံးျပဳျခင္းျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

 (က) ခ်က္လက္မွတ္ သို႔မဟုတ္ ေငြလႊဲေျပာင္းေပးမိန္႔ျဖင့္

 (ခ) ေငြသားျဖင့္

 (ဂ) အေသးသုံးေငြ (ခရီးစရိတ္၊ ႐ုံးအသုံးအေဆာင္ စသည့္ စီမံခန္႔ခြဲေရး အသုံးစရိတ္မ်ား)
၄ဝ၆။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အသံုးစရိတ္မ်ား ထုတ္ေပးျခင္းကို ခ်က္လက္မွတ္ သို႔မဟုတ္ ေငြလႊဲေျပာင္းမိန္႔ျဖင့္ ျဖစ္ႏိုင္ 
သမွ် ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ျခြင္းခ်က္အေနျဖင့္ လူထုလုပ္အားခ ေပးေခ်ျခင္းႏွင့္ ပစၥည္းတင္သြင္းသူမ်ားတြင္ ဘဏ္စာရင္း 
ဖြင့္လွစ္ထားျခင္း မရွိေသာအခါ အျခားနည္းလမ္းျဖင့္ ေငြေပးေခ်ျခင္းကို ျပဳလုပ္ရမည္။ လုပ္အားခႏွင့္ အျခားစီမံခန္႔ခြဲမႈ 
ဆိုင္ရာ အသုံးစရိတ္မ်ားမွအပ အျခားေငြသားျဖင့္ ေပးေခ်မႈမ်ားအတြက္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ၏ ဆုံးျဖတ္ခ်က္အရ 
ေငြသားျဖင့္ ေငြထုတ္ခြင့္ျပဳႏိုင္သည္။ 

၅-၁။ စာခ်ဳပ္ ခ်ဳပ္ဆိုသူမ်ားႏွင့္ ပစၥည္းတင္သြင္းသူမ်ားထံသို႔ ခ်က္လက္မွတ္ သို႔မဟုတ္ ေငြေပးမိန္႔ျဖင့္ 
ေပးေခ်ျခင္း/ ထုတ္ေပးျခင္း

၄ဝ၇။ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ သို႔မဟုတ္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ပစၥည္းတင္သြင္းသူ သို႔မဟုတ္ 
စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုထားသူထံမွ ေငြေတာင္းခံလႊာ (invoice) ကို လက္ခံရရွိလွ်င္ အေျခခံေငြစာရင္း ေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) 
သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ စာေရးသည္ ေငြေပးေျပစာ (payment voucher) (ဘ-၅) ကို ေရးသားထားရမည္။ 
ေငြေပးေျပစာတြင္ ေငြလက္ခံမည့္သူ၏ အမည္၊ ေပးေငြပမာဏ၊ အမွာစာအမွတ္စဥ္ သို႔မဟုတ္ အျခားေငြထုတ္ခြင့္ ရရွိ 
သူတစ္ဦး၏ ရည္ညႊန္းစာမ်ားႏွင့္ ေငြထုတ္ယူရျခင္း၏ ရည္ရြယ္ခ်က္၊ အေၾကာင္းအရာမ်ား ပါရွိရမည္။

၄ဝ၈။ ေငြေပးေျပစာကို (၁) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒မွ စစ္ေဆးျပီး ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီ၏ 
ဥကၠ႒မွ အတည္ျပဳျခင္း သို႔မဟုတ္ (၂) ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ က်ိဳးေၾကာင္းခိုင္လုံေၾကာင္း သက္ေသျပဳထားျခင္းႏွင့္ 
ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ေကာ္မတီဥကၠ႒ သို႔မဟုတ္ ၎၏ ကိုယ္စားေပးေခ်မႈကို အမွန္တကယ္ျပဳလုပ္မည့္ ပုဂၢိဳလ္က 
အတည္ျပဳေပးရမည္။

၄ဝ၉။ အတည္ျပဳခ်က္မ်ား ရယူျပီးလၽွင္ ခ်က္လက္မွတ္ သို႔မဟုတ္ ေငြလႊဲေျပာင္းေပးမိန္႔ကို အေျခခံေငြစာရင္းထိန္း 
(စာရင္းကိုင္) သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာဘ႑ာေရးစာေရးက ျဖည့္စြက္ျပီး ေပးေငြေပးေခ်မႈအတြက္ အတည္ျပဳေပးခဲ့သည့္ 
ပုဂၢိဳလ္က လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

၄၁ဝ။ ေပးေငြေျပစာမ်ား အားလံုးကို PAID (ေငြရွင္းျပီး) ဟု ေရးသားျခင္း သို႔မဟုတ္ တံဆိပ္႐ိုက္ႏွိပ္ျပီး စာတြဲထားရ 
မည္။

၅-၂။ လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာ လုပ္ငန္းအတြက္ ေပးေခ်ျခင္း

၄၁၁။ လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာလုပ္ငန္းအတြက္ အသံုးစရိတ္ပုံစံကို ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒က 
ေရးသား ျပဳစုရမည္။
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412. For wages paid to community workers, a wage computation sheet is provided (F2).
Payees must acknowledge receipt of payments either by signing or thumbprints.

413. The village �inance clerk shall pay workers and ensure that the expenditures are 
within the authorized amounts.

5-3. PAYMENT BY CASH
414. It may be necessary to withdraw cash from the bank for payment of expenses that 
cannot be paid by check, for example daily/weekly wages paid to community force ac-
count workers. In addition, some local suppliers of materials may require payment in 
cash.  For such payments, payment vouchers need to be prepared and approved, similar 
to other types of payment. 

5-3-1. CASH WITHDRAWALS
415. A payment voucher (F5) is prepared with supporting documents.  The payment 
voucher is prepared by the bookkeeper or village �inance clerk, checked by the head of the 
FSC and approved by the head of the VTPSC.

416. Cash is withdrawn from the bank and paid to the recipient or in the case of wages 
to workers.

417. Bank book (F1) is recorded after withdrawal by bookkeeper (VTFSC) and the re-
cipient must sign the PV acknowledging receipt.

418. Incase of payment of wages, each person receiving wages must sign for receipt(F2).

419. Cash disbursement for wages must be made and witnessed by at least two per-
sons.

Withdrawals must carefully balance time and cost considerations with the need for funds 
and the security of the cash on hand.  It is recommended that cash be handled by a trusted 
villager, agreedby the community at large, in a manner and place where it is as secure as 
possible.  The risks and responsibilities must be explained to the selected trusted person 
and also understood by the community at large.
All cash receipts and payments at the village level for sub-project should be recorded in a 
Cash Book (F1).  

If funds have been withdrawn but then plans change and those funds can no longer be 
immediately utilized, funds can be kept in hand for up to 14 days, after which they should 
be deposited back into the VT bank account.
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၄၁၂။ လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာ လုပ္ငန္းအတြက္ လုပ္သားမ်ားအား လုပ္ခမ်ားကို ေပးေခ်ရန္အတြက္ 
လုပ္ခ တြက္ခ်က္မႈ ဇယားပုံစံ (ဘ−၂) ကို အသုံးျပဳရမည္။ ေပးေငြေပးေခ်သူမ်ားသည္ ေငြလက္ခံရရွိသူထံမွ ေငြရရွိ 
ေၾကာင္း အေထာက္အထားမ်ားအျဖစ္ ေငြေပးေခ်မႈျပဳလုပ္သည့္အခါတိုင္း လက္မွတ္ေရးထိုးေစျခင္း သို႔မဟုတ္ လက္ေဗြ 
ႏွိပ္ေစျခင္းတို႔ကို ျပဳလုပ္ထားရမည္။

၄၁၃။ ေက်းရြာ ဘ႑ာေရးစာေရးသည္ လုပ္သားမ်ားအား လုပ္အားခထုတ္ေပးရမည္။ အသုံးစရိတ္မ်ားကို သတ္မွတ္ 
ထားေသာ ပမာဏအတြင္းသာ ရွိေစရန္ ေသခ်ာ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၅−၃။ ေငြသားျဖင့္ ေပးေငြမ်ား

၄၁၄။ ခ်က္လက္မွတ္ျဖင့္ ေပးေခ်ျခင္း မျပဳေသာ အသုံးစရိတ္မ်ား ေပးေခ်ျခင္းအတြက္ ဘဏ္မွ ေငြသားထုတ္ယူရန္ 
လိုအပ္သည္။ (ဥပမာ- လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ေပးေခ်ျခင္းကို ေန႔စဥ္ သို႔မဟုတ္ 
အပတ္စဥ္ ေဆာင္ရြက္ရျခင္း)။ ထို႔အျပင္ အခ်ိဳ႕ေဒသအတြင္းရွိ ပစၥည္းတင္သြင္းသူမ်ားလည္း ေငြသားျဖင့္ေပးေခ်ရန္ 
လိုအပ္ႏိုင္သည္။ ဤကဲ့သို႔ ေငြေပးေခ်မႈမ်ားအတြက္ ေငြေပးေျပစာကုိ ျပဳစုျပီး အျခားေသာ အလားတူေပးေခ်မႈမ်ားတြင္
အတည္ျပဳခ်က္ရယူရန္ လိုအပ္သည္။

၅−၃−၁။ ေငြသားထုတ္ယူျခင္း

၄၁၅။ ေငြေပးေျပစာပုံစံ (ဘ−၅) ကို လိုအပ္ေသာ အေထာက္အထားစာရြက္စာတမ္းမ်ားႏွင့္အတူ ျပဳစုရမည္။ ေငြေပး 
ေျပစာကို စာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာေငြကုိင္စာေရးမွ ေရးဆြဲျပဳစုျပီး ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ 
ဥကၠ႒က စိစစ္၍ ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီဥကၠ႒က အတည္ျပဳရမည္။

၄၁၆။ ဘဏ္မွ ေငြသားထုတ္ယူျပီးေနာက္ ေငြလက္ခံရယူရမည့္သူထံ သို႔မဟုတ္ လုပ္ခရယူမည့္ အလုပ္သမားထံသို႔ 
ထုတ္ေပးရမည္။

၄၁၇။ ေငြသားထုတ္ယူျပီးေနာက္ ေက်းရြာအုပ္စုစာရင္းကိုင္မွ ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္ (ဘ-၁) တြင္ ေက်းရြာအုပ္စုစာရင္း 
ကိုင္မွ စာရင္းသြင္းထားရမည္။ ေငြလက္ခံရယူသူသည္ ေငြေပးေျပစာတြင္ လက္ခံရရွိေၾကာင္း လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

၄၁၈။ လုပ္အားခေပးေခ်ရာတြင္ ပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးခ်င္းစီသည္ လုပ္အားခလက္ခံရရွိေၾကာင္း ပုံစံ (ဘ−၂) တြင္ လက္မွတ္ 
ေရးထိုးရမည္။

၄၁၉။ လုပ္အားခ ထုတ္ေပးရာတြင္ အနည္းဆုံး သက္ေသႏွစ္ဦးေရွ႕တြင္ ျဖစ္ရမည္။ ေငြထုတ္ယူျခင္းကို အခ်ိန္ႏွင့္ 
ကိုက္ညီစြာ ျပဳလုပ္ရမည္။ အသုံးစရိတ္မ်ားကိုလည္း လိုအပ္မွသာ အသုံးျပဳရန္ႏွင့္ လက္ထဲတြင္ ေငြပိုေငြလွ်ံမ်ား ထား 
ထားရန္၊ ေထာက္ပံ့ေငြအား လူထုမွ စိတ္ခ်ယုံၾကည္ရေသာ ရြာသားတစ္ေယာက္ထဲတြင္ နည္းလမ္းတက် အပ္ႏွံ၍ 
လုံျခံဳေသာေနရာတြင္ ေသခ်ာစြာသိမ္းဆည္းထားရန္၊ ေက်းရြာေနလူထုသည္ အဆိုပါယုံၾကည္အပ္ႏွံခံရသူကို ေထာက္ပံ့ 
ေငြႏွင့္ပတ္သက္ေသာ တာဝန္ဝတၱရားမ်ား၊ ျဖစ္ႏိုင္ေခ်ရွိေသာ ျပႆနာမ်ားကို နားလည္ေအာင္ ရွင္းျပရမည္။ ေက်းရြာ 
အဆင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတြင္ ေငြသြင္းေငြထုတ္ လုပ္ငန္းစဥ္အားလုံးကို ေငြစာရင္းစာအုပ္ (ဘ-၁) ထဲတြင္ စာရင္းသြင္း 
ထားရမည္။ အကယ္၍ ေငြထုတ္ျပီး အစီအစဥ္ေျပာင္းလဲသြားပါကေသာ္လည္းေကာင္း၊ အဆိုပါေငြအား ခ်က္ခ်င္း အသုံး 
မျပဳေသးပါက (၁၄) ရက္ထက ္ပို၍ သမိ္းဆည္းထားႏိငု္သည္။ (၁၄) ရက္ေက်ာမ္ွသာ ေက်းရြာေငြစာရင္းဘဏ္အေကာင့္ထဲ 
သို႔ ျပန္ထည့္သြင္းႏိုင္သည္။ 
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5-4. PETTY CASH
420. It is normal practice to maintain a petty cash to pay for small expenses. Petty cash 
is used to pay for travel expenses, of�ice supplies and other minor administrative expens-
es.

421. The VTPSC is entitled to use up to four percent of the annual block grant amount 
per year to cover the expenses referred above for managing the block grant.

422. A plan for the use of petty cash must be prepared and approved before funds can 
be withdrawn and used.

423. The VTPSC may increase the amount for incidental expenses to up to six percent of 
the annual block grant amount under exceptional circumstances, subject to the docu-
mented DRD union of�ice’s approval.

424. A person other than the bookkeeper is charged with keeping the petty cash. The 
person keeping petty cash is called the petty cash custodian. 

425. Money withdrawn from the bank shall be kept in a secure cash box. The petty cash 
custodian shall keep the key and be personally responsible for its safety.

426. The petty cash custodian, with the bookkeeper’s help, maintains the administra-
tive expenditure log (F3) to record all transactions. When money is received, the date and 
amount is entered; and when money is paid, the payment date and the amount are en-
tered. At a minimum, a monthly cash balance needs to be calculated and checked with the 
balance in cash box.

427. Payment authorization:
 (a) Payment voucher is prepared by bookkeeper/village �inance clerk, attach 

supporting invoice for purchases.
 (b) Payment voucher is checked by the head of the FSC and approved by the 

chairperson of the VTPSC or validated by the PSC and approved by the chair-
person of the VPSC. 

 (c) Petty cash custodian disburses the money and complete record.  The recipi-
ent is required to sign.
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၅−၄။ အေသးသုံးေငြစာရင္း

၄၂ဝ။ အေသးသုံး အသုံးစရိတ္မ်ား ေပးေခ်ရန္အတြက္ ႐ုံးဌာနမ်ားတြင္ အေသးသုံးေငြစာရင္းကို ထိန္းသိမ္းထားေလ့ 
ရွိၾကသည္။ ခရီးစရိတ္၊ ႐ုံးလုပ္ငန္းအသုံးအေဆာင္စရိတ္ႏွင့္ အျခား အေသးစား စီမံခန႔္ခြဲေရး အသုံးစရိတ္မ်ား ေပးေခ်ရန္ 
အေသးသုံးေငြကို သုံးစြဲေလ့ရွိၾကသည္။

၄၂၁။ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြမ်ားကို စီမံခန႔္ခြဲႏိုင္ရန္ 
အတြက္ အထက္ေဖာ္ျပပါ စီမံခန႔္ခြဲေရး အသုံးစရိတ္မ်ားကို ကာမိေစရန္ တစ္ႏွစ္တာအတြက္ လႊဲေျပာင္းေပးပို႔ထားေသာ 
လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြပမာဏ၏ ၄ ရာခိုင္ႏႈန္းကို အေသးသုံးေငြအျဖစ္ အသုံးျပဳႏိုင္သည္။

၄၂၂။ အေသးသုံးေငြကို သုံးစြဲရန္ အစီအစဥ္တစ္ခုကို ေရးဆြဲထားရမည္။ ရန္ပုံေငြမ်ားကို ထုတ္ယူမသုံးစြဲမီ အတည္ျပဳ 
ခ်က္ ရယူထားရမည္။

၄၂၃။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ တစ္ႏွစ္တာအတြက္ အေရးေပၚအသုံးစရိတ္မ်ား 
လိုအပ္ပါက လႊဲေျပာင္းေပးပို႔ထားေသာ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြပမာဏ၏ ၆ ရာခိုင္ႏႈန္းအထိ တိုးျမႇင့္သုံးစြဲရန္ 
သီးျခားခြင့္ျပဳခ်က္ ေတာင္းခံႏိုင္သည္။ ထိုသို႔ တိုးျမႇင့္သုံးစြဲရန္ လိုအပ္ေသာ အေျခအေနမ်ားကို စာရြက္စာတမ္းအေထာက္ 
အထား ျပည့္စုံစြာျဖင့္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ ႔ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန (႐ုံးခ်ဳပ္) သို႔ တင္ျပ၍ အတည္ျပဳခ်က္ ရယူရမည္။

၄၂၄။ ေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) မဟုတ္ဘဲ အျခားပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးဦးမွ အေသးသုံးေငြ ထိန္းသိမ္းျခင္းကို လုပ္ 
ေဆာင္သင့္သည္။ အေသးသုံး ေငြထိန္းသိမ္းေသာပုဂၢိဳလ္ကို အေသးသုံးေငြထိန္း (Custodian) ဟုေခၚသည္။

၄၂၅။ ဘဏ္မွေငြထုတ္ျပီး ထိုေငြကို လုံျခံဳေသာေသတၱာတြင္ ထိန္းသိမ္းထားရမည္။ အေသးသုံးေငြထိန္းသည္ ေသာ့ 
ကို ထိန္းသိမ္းရမည့္အျပင္ ထိုေငြ၏ လုံျခံဳေရးအတြက္လည္း တာဝန္ရွိသည္။

၄၂၆။ အေသးသုံးေငြထိန္းသူသည္ ေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကုိင္) ၏ အကူအညီျဖင့္ ေငြေပး၊ ေငြယူကိစၥရပ္မ်ား 
အားလုံးကို စီမံခန႔္ခြဲမႈ အသုံးစရိတ္ စာရင္းဇယားပုံစံ (ဘ−၃) တြင္ မွတ္သားထားရမည္။ ေငြမ်ားကို လက္ခံရရွိသည့္အခါ 
ရက္စြဲႏွင့္ လက္ခံရရွိေသာ ေငြပမာဏကို ေရးသြင္းထားရမည္။ ေပးေခ်မႈကို ျပဳလုပ္သည့္အခ်ိန္တိုင္းတြင္လည္း ေငြထုတ္ 
ေပးေသာ ရက္စြဲႏွင့္ ပမာဏကို ေရးသြင္းထားရမည္။ အနည္းဆုံး တစ္လတစ္ၾကိမ္ အေသးသုံး ေငြလက္က်န္စာရင္းကို 
လည္း တြက္ခ်က္ထားရန္ လိုအပ္သကဲ့သို႔ ေငြသတၱာအတြင္းရွိ လက္က်န္ ေငြသားမ်ားႏွင့္လည္း ေရတြက္၍ တိုက္ဆိုင္ 
စစ္ေဆးထားရမည္။

၄၂၇။ ေငြထုတ္ယူခြင့္ျပဳခ်က္

 (၁) ေငြစာရင္း ေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္)၊ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္စာေရးသည္ ေငြေပးေျပစာမ်ားကို ျပဳစုထားရ 
မည္။ ဝယ္ယူခဲ့ျခင္းအတြက္ ကုန္ဝယ္မႈအေထာက္အထားအျဖစ္ ေျပစာကို ပူးတြဲထားရမည္။

 (၂) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒က အေသးသုံး ေငြေပးေျပစာမ်ားကို စစ္ေဆးျပီး ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဥကၠ႒က အတည္ျပဳျခင္း သို႔မဟုတ္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ သက္ေသ 
ျပဳေပးျခင္းႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဥကၠ႒မွ အတည္ျပဳေပးရမည္။

 (၃) အေသးသုံးေငြထိန္းသည္ ေငြမ်ားကို ထုတ္ေပးျပီး မွတ္တမ္းမ်ားကို ျပည့္စုံစြာ မွတ္တမ္းတင္ထားရမည္။
လက္ခံသူမွလည္း လက္မွတ္ေရးထိုးရန္ လိုအပ္သည္။
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5-4-1. PETTY CASH CONTROL
428. In addition to the weekly cash counting done by the book keeper, the administra-
tive expenditure log needs to be balanced at the end of each month and a physical cash 
count shall be made by the bookkeeper to con�irm the accuracy of the petty cash balance 
available. Any discrepancy between the cash count and balance per administrative ex-
penditure log shall be reported to the head of the FSC immediately, and any discrepancies 
should be investigated and recti�ied immediately. 

6. ACCOUNTING RECORDS & CONTROLS
429. The accounting records shall be under the purview of the head of the FSC and shall 
be maintained by the bookkeeper.

430. Accounting records shall be maintained on a cash basis, e.g. account books are 
updated when cash is actually received and payments are made.

6-1. MONTH END ACCOUNTING ROUTINES
431. The bookkeeper prepares the following statements, which will be checked by the 
head of the FSC and approved by the head of the VTPSC.  

 (a) Balance the bankbook and con�irm that the balance is the same as the balance 
of the bank statement obtained at month end.

 (b) Balance the administrative expenses log and conduct a count of the petty cash 
balance.

432. Approved reports are submitted to the VTPSC for acknowledgement and �inal 
agreement.

6-2. RECORDING OF COMMUNITY CONTRIBUTIONS
433. Contributions from the community, whether in cash or in kind, shall be recorded 
and accounted for as part of the overall sub-project cost.  Form F8 should be used for re-
cording.  The information from F8 is then used to prepare the �inal sub-project �inancial 
report (F6) and the cycle completion �inancial report (F7).

434. The following are some guidelines for quanti�ication of the contribution:
 (a) Labor contribution shall be quanti�ied using the daily wage rate;
 (b) Cash contribution shall be recorded per the actual amount contributed;
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၅−၄−၁။ အေသးသုံးေငြကို ထိန္းသိမ္းျခင္း

၄၂၈။ ေငြစာရင္းေရးဆြဲသူသည္ အပတ္စဥ္ ေငြစာရင္းကို ျပဳစုထားရမည္။ လတစ္လ၏ လကုန္ရက္တြင္ စီမံခန႔္ခြဲေရး 
အသုံးစရိတ္ စာရင္းတြင္ရွိေသာ လက္က်န္ကို တြက္ခ်က္ရမည္။ ရရွိထားေသာ အေသးသုံးေငြလက္က်န္ကို အေျခခံ 
ေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) သည္ ေငြသားမ်ားကို ေသခ်ာစြာေရတြက္ရမည္။ ေရတြက္ထားေသာ ေငြသားပမာဏ 
ႏွင့္ စီမံခန႔္ခြဲေရးအသုံးစရိတ္စာရင္းမွ လက္က်န္ကို တိုက္ဆိုင္စစ္ေဆးျပီး ကြာဟမႈမ်ား ေတြ႕ရွိလွ်င္ ဘ႑ာေရးဆပ္ 
ေကာ္မတီဥကၠ႒သို႔ ခ်က္ခ်င္းတင္ျပရမည္။ ျခားနားခ်က္ကို စုံစမ္းစစ္ေဆးျပီး အေသးသုံးေငြ ျပန္လည္ျဖည့္တင္းမႈ မျပဳ 
လုပ္ခင္ မွန္ကန္ေအာင္ စုံစမ္းျပီး ေသခ်ာျပန္လည္ ျပဳလုပ္ထားရမည္။

၆။ ေငြစာရင္းမ်ား မွတ္တမ္းျပဳစုျခင္းႏွင့္ ထိန္းသိမ္းျခင္း

၄၂၉။ ေငြစာရင္းမွတ္တမ္းမ်ားအားလုံးကို ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒က ၾကိဳတင္စစ္ေဆးျပီး အေျခခံေငြစာရင္း 
ထိန္းသိမ္းသူမွ ထိန္းသိမ္းထားရမည္။

၄၃ဝ။ ေငြစာရင္းမွတ္တမ္းမ်ားကို ေငြသားအေျခခံသည့္စနစ္ျဖင့္ အေျခခံ၍ ထိန္းသိမ္းထားရမည္။ ၎မွာ ေငြသား 
အမွန္တကယ္ ေပးေခ်မႈႏွင့္ လက္ခံမႈျပဳလုပ္သည့္အခ်ိန္တိုင္း ေငြစာရင္းစာအုပ္မ်ားတြင္ မွတ္တမ္းစာရင္း ထားရွိရမည္။

၆−၁။ လစဥ္လကုန္ရက္မ်ားတြင္ ျပဳလုပ္ရမည့္ လုပ္ငန္းမ်ား

၄၃၁။ အေျခခံစာရင္းေရးမွတ္သူ (စာရင္းကိုင္) သည္ ေအာက္ပါစာရင္းရွင္းတမ္းမ်ားကို ျပဳစုရမည္ျဖစ္ျပီး ဘ႑ာေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒မွ စိစစ္၍ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဥကၠ႒က အတည္ျပဳေပးရမည္။

 (က) ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္ (Bank Book)လက္က်န္ႏွင့္ လကုန္ရက္တိုင္း ရရွိလာေသာ ဘဏ္ရွင္းတမ္း (Bank 
Statement) လက္က်န္ကို ကိုက္ညႇိျခင္း။

 (ခ) စီမံခန႔္ခြဲေရး အသံုးစရိတ္ စာရင္းဇယားလက္က်န္ႏွင့္ ေငြသတၱာအတြင္းရွိ ေရတြက္ထားေသာ အေသး 
သုံး ေငြလက္က်န္မ်ားကို ကိုက္ညႇိျခင္း။

၄၃၂။ အတည္ျပဳထားေသာ အစီရင္ခံစာမ်ားကို အတည္ျပဳရန္ႏွင့္ ေနာက္ဆုံးအဆင့္ သေဘာတူညီခ်က္ ရယူရန္ 
အတြက္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသို႔ တင္ျပရမည္။

၆−၂။ ရပ္ရြာလူထုမွ ထည့္ဝင္မႈအား မွတ္တမ္းတင္ျခင္း

၄၃၃။ ေငြသားျဖင့္ျဖစ္ေစ၊ အျခားနည္းလမ္းမ်ားျဖင့္ျဖစ္ေစ ရပ္ရြာလူထုမွ ထည့္ဝင္ျခင္းကို စီမံကိန္းခြဲအားလုံး၏ 
အသုံးစရိတ္က်ခံေငြ၏ တစ္စိတ္တစ္ေဒသအျဖစ္ မွတ္ယူျပီး မွတ္တမ္းတင္ထားရမည္။ အဆိုပါ ထည့္ဝင္မႈမ်ားကို မွတ္ 
တမ္းတင္ရန္အတြက္ ပုံစံ (ဘ-၈) ကို အသုံးျပဳရမည္။ ထို႔ေနာက္ ပုံစံ (ဘ−၈) မွ အခ်က္အလက္မ်ားကို စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
၏ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ၌ ပုံစံ (ဘ−၆) ႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ စီမံကိန္းစက္ဝန္းျပီးစီးမႈ အစီရင္ခံစာ ပုံစံ (ဘ−၇) ကို 
ျပဳစု ေရးသားရန္အတြက္ အသုံးျပဳသည္။

၄၃၄။ ရပ္ရြာလူထုမွ ထည့္ဝင္ျခင္းကို ေအာက္ေဖာ္ျပပါ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားအတိုင္း မွတ္တမ္းတင္ ေရတြက္ထားရမည္။

 (က) လုပ္အားပါဝင္မႈကို ေန႔စဥ္လုပ္အားခႏႈန္းကို အသုံးျပဳျပီး ေရတြက္ထားရမည္။

 (ခ) ေငြသားထည့္ဝင္ျခင္းကို အမွန္တကယ္ ထည့္ဝင္ေသာပမာဏအတိုင္း မွတ္တမ္းတင္ ေရးသြင္းရမည္။
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 (c) Other in-kind contribution (e.g. material, labour) shall be quanti�ied using 
prevailing rate at the location where the sub-project is being implemented 
and recorded in F-6. Contributions such as tea and lunch shall be quanti�ied in 
the same way and recorded in F-8,  but are not required to be recorded in F-6. 

7. SUB-PROJECT CLOSURE
435. Sub-project closing procedures are described in Chapter 2. Following these proce-
dures, the village Monitoring Sub-Committee will issue a �inal sub-project inspection 
completion form (PC 6).

436. The village �inance clerk, with the help of the bookkeeper, prepares the �inal sub-
project �inancial report (F6). The �inancial report shall be posted on a publicly accessible 
board for the information of all community members.                                              

437. A copy of the sub-project �inal inspection form and the �inal sub-project �inancial 
report will be forwarded to the head of the FSC.  The reports for all sub-projects in a vil-
lage tract will be used to prepare the Village Tract Cycle Completion Financial Report (F7) 
and to declare a cycle and its sub-projects completed. 

438.  At the end of the sub-project cycle, the FSC will prepare a �inal summary report in 
the form of Cycle Completion Financial Report (F7), which will show block grants re-
ceived in the year, sub-projects completed, any sub-projects carried forward to the next 
�inancial year and the unused block grant balance, if any. The report is submitted to the 
VTPSC for approval.  Once approved by the VTPSC, the report is submitted to the town-
ship DRD of�ice.

439.  It is recommended to prepare three copies of the �inal “Sub-project Financial Re-
port” and “Cycle Completion Financial Report.”  The copies will be used as stated below:

 (a) One copy on the notice board of the VTPSC;

 (b) One copy to be �iles of the VTPSC;

 (c) One copy to be submitted to the DRD township of�ice.
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 (ဂ) အျခားနည္းျဖင့္ ပါဝင္မႈ (ပစၥည္း၊ လက္ဖက္ရည္၊ ေန႔လည္စာ စသည္ျဖင့္ ပါဝင္မႈ) ကို စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေနသည့္ အခ်ိန္၊ ေနရာတြင္ရွိေသာ ႏႈန္းထားမ်ားအတိုင္း မွတ္တမ္းတင္ ေရတြက္ 
ထားရမည္။

၇။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ျပီးစီးျခင္း

၄၃၅။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ျပီးဆံုးျခင္း လုပ္ထုံးလုပ္နည္း၊ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားကို စီမံကိန္းလက္စြဲအခန္း (၂) တြင္ ေဖာ္ျပ 
ထားသည္။ အဆိုပါ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားအတိုင္း ေက်းရြာ ေစာင့္ၾကည့္ၾကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီ 
(MISC) သည္ ေနာက္ဆုံး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲျပီးစီးမႈ စစ္ေဆးျခင္းပုံစံကို ထုတ္ေပးရမည္။ (စ-၆)

၄၃၆။ ေက်းရြာ ဘ႑ာေရးစာေရးသည္ အေျခခံ ေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) ၏ အကူအညီျဖင့္ ေနာက္ဆုံး 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာ ပုံစံ (ဘ−၆) ကို ေရးဆြဲျပဳစုရမည္။ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာကို 
ရပ္ရြာလူထုတစ္ရပ္လုံး သိရွိႏိုင္ရန္အတြက္ ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ေၾကာ္ျငာထားရမည္။

၄၃၇။ ေနာက္ဆုံး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းျပီးစီးမႈ စစ္ေဆးခ်က္ပုံစံ မိတၱဴတစ္ေစာင္ႏွင့္ ေနာက္ဆုံးစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဘ႑ာ 
ေရးအစီရင္ခံစာပုံစံ မိတၱဴတစ္ေစာင္အား ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒ထံသို႔ ေပးပို႔ထားရမည္။ ေက်းရြာအုပ္စုတစ္ခု 
အတြင္းရွိ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအားလုံးအတြက္ အဆိုပါ အစီရင္ခံစာမ်ားအား စီမံကိန္းႏွစ္ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံ 
စာ ပုံစံ (ဘ-၇) ကို ေရးဆြဲျပဳစုရန္ႏွင့္ စီမံကိန္းစက္ဝန္းတစ္ခု ျပီးစီးမႈႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ျပီးစီးမႈကို အသိေပး 
ေၾကာ္ျငာရန္အတြက္ အသုံးျပဳရမည္။

၄၃၈။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ စက္ဝန္းအဆုံးတြင္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ဘ႑ာေရးႏွစ္တစ္ႏွစ္အတြင္း လက္ခံ 
ရရွိခဲ့ေသာ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြ၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ျပီးစီးမႈ၊ လာမည့္ဘ႑ာေရးႏွစ္တြင္ ဆက္လက္ 
ေဆာင္ရြက္မည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအခ်ိဳ႕ႏွင့္ မသုံးစြဲရေသးေသာ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြ လက္က်န္အနည္းငယ္ 
စသည္တို႔ကို ေဖာ္ျပထားေသာ စီမံကိန္းစက္ဝန္းျပီးစီးမႈ ဘ႑ာေရးဆုိင္ရာ ႏွစ္ခ်ဳပ္အစီရင္ခံစာ ပုံစံ (ဘ−၇) ျဖင့္ ဘ႑ာ 
ေရးအစီရင္ခံစာ အက်ဥ္းတစ္ခုကို ေရးဆြဲ ျပဳစုရမည္။ အဆိုပါအစီရင္ခံစာ ပုံစံ (ဘ−၇) ကို အတည္ျပဳခ်က္ ရယူရန္ 
အတြက္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီထံသုိ႔ တင္ျပရမည္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္ 
အကူျပဳ ေကာ္မတီထံမွ အတည္ျပဳခ်က္ရယူျပီးသည္ႏွင့္တစ္ျပိဳင္နက္ ၎အစီရင္ခံစာကို ျမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ေဒသ 
ဖြံ ႔ျဖိဳး တိုးတက္ေရးဦးစီးဌာနသို႔ တင္ျပရမည္။

၄၃၉။ “စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ အစီရင္ခံစာ” ႏွင့္ “စီမံကိန္းစက္ဝန္းျပီးစီးမႈ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ အစီရင္ခံ 
စာ” မိတၱဴသုံးစုံ ကူးထားရမည္။ အဆိုပါ မိတၱဴမ်ားကို ေအာက္ေဖာ္ျပပါအတိုင္း အသုံးျပဳရမည္။

 (က) မိတၱဴတစ္ေစာင္ကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ၏ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ကပ္ 
ထားရမည္။

 (ခ) မိတၱဴတစ္ေစာင္ကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ စာတြဲတြင္ တြဲထားရမည္။

 (ဂ) မိတၱဴတစ္ေစာင္ကို ျမိဳ႕နယ္ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ ႔ျဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာနသို႔ တင္ျပရမည္။
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